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*оЫёгй: цслав. оедФстн, облФзл рабсГѵ, йерііеш еззе (Мікі. ЬР), словен. 
оЫёзІі, оЫёгет ‘обползти; подползти, подкрасться’ (Ріеі. 1, 733), диал. 
аЬЩзі, дЫІэцт (Тошіпес 143), ст.-чеш. оЫёгіі, оЫеіи ‘пролезть вокруг’ 
(ЗібЗІ 8, 53), чеш. оЫёіІі ‘пролезть вокруг; облезть, облысеть’ (КоП II, 
223), диал. оЫ’еіі (Вагіо§. Зіоѵ. 243), слвц. диал. оііегі’ ‘облезть, слезть 
(о коже)’ (331 П, 558), оГі$с ‘облезть, слинять’ (ВиИа. БШа Ьика 189), 
оЫёзі ха ‘одеться’ (Огедог. 31о\ѵак. ѵоп Ріііззгйпіб 250), в.-луж. \ѵоЫёіё 
^опутать хитростью’ (РГиЫ 812; Трофимович 352: \ѵоЫёіё ‘оползти 
(вокруг); перехитрить’, н.-луж. коЫёіс ‘обползти кругом’ (Мика 51. 1, 
826), ст.-польск. оЫеіс ‘облезть, слинять; выпасть (о волосах)’ (51. 
ро1$2С2. XVI \ѵ., XIX, 210), польск. оЫеіс ‘пролезть вокруг; вывалять- 
ся в чем-либо; облезть, вытереться, слинять’ (\Ѵагзг. III, 474), диал. 
оЫеіё (Кисаіа 202), словин. оЫеіс ‘пролезть вокруг’ (ЗусЬіа П, 365), 
ѵн^Ыезс (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 578), др.-русск. облЪзти ‘потерять 
верхний слой (о коже на теле человека)’ (X. Вас. Гаг., 33. 1637 г. 
СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 72), русск. облёзть ‘вокруг чего, около чего ла- 
зя оползти; о шерсти, мехе, коже: облезать’ (Даль 3 II, 1535), диал. 
облёзть (Филин 22, 92), укр. облізти ‘облезть, слезть; облупиться’ 
(Гринченко II, 13; Словн. укр. мови V, 526: “см. облазити"), блр. 
аблёзці ‘облезть’ (Блр.-русск.), диал. облёзці ‘облупиться, облезть, 
выпасть, полинять’ (Тураускі слоунік 3, 226). 

Сложение приставки оЪ- и гл. *1ёШ (см.). 

*оЫ^йёй: др.-русск. олядЪти ‘заглохнуть, зарасти травой, запустеть 
(о земле, оставшейся без обработки)’ (Панд. Ант. (Амф.), 87. XI в. 
СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 363), русск. диал. олядёть ‘зарасти, одичать (об 
участке земли)’ (сев.-зап., Филин 23, 195), облядётъ ‘о пашне, зарас- 
тать лесною порослью’ (Даль 3 II, 1536; Филин 22, 1 16: новг., костр.). 

Гл. на -ёіі, сложный с приставкой оЬ-, производный от *1%сІо (см.). 
*оЫ^гі(ѵ)уе: словен. оЫёфе ср.р. ‘чресла, пах’ (Ріеі. I, 733). 

Сложение оЪ- и *1^бѵь]е (см. *1^сІѵаІ*1^сіѵоІ*1^сіѵьІ*1^іѵьіеІ*1^сіѵъіа). 
*оЫ^кай (я^), *оЫ^кп<ій: русск. диал. облекать “обловить какое-либо 
место леканием сетей”, т.е. пугая рыбу шумным забрасыванием се- 
тей (осташк., твер., пск., Филин 22, 92), облякаться ‘испугаться’ 
(пск., смол., Филин 22, 116), блр. олёкнуцъ ‘испугать вдруг нечаянным 
появлением’ (Носов.). 

Сложение приставки оЬ- и глаголов *1%каіі, *1$кпф (см. з.ѵѵ.). 
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♦оЫ^кГі: в.-луж. \ѵоЫас ‘обставить, опутать (силками)’ (РйлЫ 812). 

Сложение оЬ- и гл. *1%кІ’і (см.). 

♦оЫ^къ: др.-русск. обликъ м.р. (Дано къ діяку... шубу, обляки бѣльи съ 
сукномъ... Расходн. кн. 1584—1585 г. 196. Срезневский II, 530: ‘?’). 

Обратное именное производное от гл. *оЫекі’і (см.). Ср. *оЫокъ 
(см.). 

*оЫ^ку§ь: русск. диал. алякиш м.р. ‘недопеченый, полусырой хлеб; мя- 
киш, ком теста’ (влад., твер., пск., пенз., Филин 1, 248; Доп. к Опыту 
2; Мельниченко 133), также олякиш (Ярославский областной сло- 
варь ( О - Пито) 44), облякиш (Там же, 13). 

Производное с суф. -у$ъ от гл. *оЫ%кі’і (см.). 

*оЫіЬііі: др.-русск. олибити ‘сделать изможденным, изнурить’ (Брун. 
Толк. Псалт., 304 об. XVII в. - 1535 г. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 357). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *ИЬШ (см.). Обращает на себя вни- 
мание сохранение более древней семантики в сложении. 

*оЫіёа,іь: цслав. обличай м.р. характер, Ііідига (Мікі. ЬР), сербохорв. 
стар. оЫіёаі м.р. ‘лицо, выражение лица’ (КМ ѴПІ, 393: “В словарях 
Ямбрешича, Вольтиджи, Стулли и Шулека...”; МаЕигапіб 1, 778), сло- 
вен. оЫіёа] м.р. ‘лицо; облик’ (Ріеі. 1, 734), ст.-чеш. оЫіёё], оЫіёё] м.р. 
‘лицо; облик, выражение лица, обличье; передняя лицевая сторона, 
фасад’ (8іб81 8, 54-57; Сещаг. Сев. 1е§епс1у 285), чеш. оЫіёе) м.р. ‘ли- 
цо, обличье’ (Дш§тапп II, 776; КоП II, 224), ст.-слвц. оЫіёа] м.р. ‘ли- 
цо; обличье, облик’ (Нівіог. віоѵеп. Ш, 39-40), слвц. оЬНёщ м.р. ‘лицо’ 
(881 II, 428; КДаІ 393), польск. стар. оЫісіа / м.р. ‘лицо’ (ѴѴагвг. III, 
474). 

О чеш. происхождении форм польск. оЫісщ, особенно - оЫісге у, 
см. М. Ваза), I. 8іаікоѵѵвкі. - 8іис1іа г Шо1о§іі роізкіе) і віоѵѵіагівкіе) 1 1, 5. 

Суффиксальный вариант к более распространенному *оЫіёцё 
(см.). Огласовка суффикса - результат влияния темы гл. *оЫіёай I 
(см.)? 

♦оЫіёай I: ст.-слав, обличати сттцХстебесу, еХеухеін, аг^иеге, йергеЬепйеге 
‘укорять’, 8т)Хо0ѵ, (риЫісе) сіетопвігаге ‘(публично) показывать, сви- 
детельствовать’ (2о§г., Маг., Ав., 8ирг., Мікі. ЬР, 818, Ст.-слав, сло- 
варь 393), сербохорв. стар., книжн. оЫіёаІі, несврш. к оЫіёіІі (КМ 
ѴШ, 394: “Из словарей только у Стулли (из глаголич. бревиария) и у 
Даничича”), др.-русск., русск.-цслав. обличати ‘выявлять, обнаружи- 
вать, делать общеизвестным’ (Гр. Наз., 69. XI в.), ‘изобличать, разо- 
блачать’ (Гр. Наз., 47. XI в.; Ав.Ж., 57. 1673 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 
77-78; Срезневский II, 521), русск. обличать ‘разоблачать; обнару- 
живать, раскрывать’, диал. обличать ‘открывать, обнародовать, вы- 
давать (преступников)’ (кирил., новг.), ‘ругать, оскорблять’ (ряз., 
тул.) (Филин 22, 103; Деулинский словарь 354), оличатъ ‘очищать’ 
(енис., Филин 23, 188). 

Несврш. вид на -ай от гл. *оЫіёій I (см.). 

♦оЫіёай II: в.-луж. \ѵоЫіёес ‘считать, подсчитывать, вычислять’ (Тро- 
фимович 352), ст.-польск. оЫісіас ‘вычислять, сосчитывать; оцени- 
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вать (стоимость, расходы)’ (51. роізгсг. XVI ѵѵ., XIX, 212), польск. 
оЫісгас, несврш. к оЫісіус (\Ѵаг$г. ПІ, 475), словин. ѵѳЫаёас ‘сосчиты- 
вать, вычислять’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 550). 

Несврш. вид на -ай от гл. *оЫіёій П (см.). 

*оЫіёепь]е I: ст.-слав, обличение ср.р. ёХеурос, ёХеухос ‘обличение, об- 
винение; доказательство, обоснование’ (8ирг., ЕисЬ., Мікі. ЬР., 818, 
Ст.-слав, словарь 393), сербохорв. стар., книжн. оЫіёепе ср.р., назва- 
ние действия по гл. оЫіёій (только в словаре Даничича, КМ ѴШ, 394; 
Маіигапіс I, 778), чеш. оЫіёепі ср.р. ‘свидетельство, обнародование, 
обвинение’ (КоП II, 224), др.-русск., русск.-цслав. обличение ср.р. ‘вид, 
образ’ (Гр. Наз., 257. XI в.; Ипат. лет., 263), ‘проявление, признак, 
знак’ (Гр. Наз., 269. XI в.), ‘обоснование, доказательство’ (Сл. Иппол. 
об антихр., 21. XII в.), ‘обличение, обвинение’ (Ж. Феод. Студ.) Выг. 
сб., 334. ХП в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 78; Срезневский П, 522), русск. 
обличенье ср.р. ‘уличенье, улика’ (Даль 3 II, 1528), диал. обличенье 
ср.р., действие по гл. обличать и обличйть (ряз., Филин 22, 103). 

Имя действия с суф. -ель/е, производное от гл. *оЫіёій I (см.). 
♦оЫіёепі^е II: ст.-польск. оЫісгепіе ср.р. ‘подсчёт’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., 
XIX, 219), польск. оЫісгепіе ср.р., действие по гл. оЫісгус ‘подсчитать, 
сосчитать’ (>Ѵаг$г. ПІ, 475). 

Имя действия от гл. * оЫіёій II (см.). 

*оЫіёіпа: словен. оЫіёіпа ‘кожура картофеля или свеклы’ (Ріеі. I, 734), 
русск. диал. облйчина ж.р. ‘лицевая сторона чего-либо’ (осташк., 
твер., пск., Филин 22, 103; Даль 3 II, 1528). 

Производное с суф. -, іпа , соотносительное с *оЫіёь, *оЫіёь]е (см. 

♦оЫіёій I: ст.-слав, облнчнти сггт|Хітеі)еш, Шухеш, аг§иеге, башпаге ‘об- 
личить, уличить, разоблачить’, 8т|р.осп.еі)еі.ѵ, 8т)Хо0ѵ, 8еікѵ6ѵаі, риЫі- 
саге, арегіге, йесіагаге ‘(публично) показать, засвидетельствовать’ 
(ЕисЬ., 5ирг. и др., Мікі. ЬР, 8ас1., 815, Ст.-слав, словарь 394), болг. (Ге- 
рое) оличвь ‘украсить’, макед. оличи ‘олицетворить, воплощать’ (И- 
С), сербохорв. оЫіёій ‘объявить, обнародовать, показать; обвинить’ 
(КМ ѴШ, 394: “В словарях Стулли, Вука и Даничича”; Майигапіс I, 
778), диал. обличит се ‘насмехаться, издеваться’ (Р. СтщовиЬ. Из ле- 
ксике Васо)евиЬа 146 (264)), оЬГіёій ‘заметить, обнаружить’ (В. ІигШб. 
К)еёпік Ѵг§ас1е 137), блйчити ‘походить, быть похожим’ (РСА 1, 655), 
словен. оЫіёій ‘образовать, придать вид’ (Ріеі. I, 734), чеш. оЫіёій 
‘уличить, обличить, обвинить’ (КоП II, 224), оііёій ‘побелить, покра- 
сить’, также диал. оЫіёій, слвц. оііёіі ’ ‘побелить, покрыть известкой 
(стены)’ (581 П, 558), др.-русск., русск.-цслав. обличити ‘придать 
форму, вид, образ’ (Исх. XXV, 33; Соф. I лет. 1 , 79), ‘выявить, от- 
крыть, обнаружить’ (Мин. сент., 043. 1096), ‘выставить на всеобщее 
обозрение, на позор’ (Хрон. И. Малалы, VI, 9. XV в. - ХШ в.; Иезек. 
ХХѴШ, 17. Библ. Генн. 1499 г.), ‘проверить, испытать’ (Изб. Св. 
1076 г., 379), ‘уличить кого-л. (в проступке), изобличить (вину, грех); 
обвинить’ (1907: Ипат. лет., 237; Корм. Балаш., 124. XVI в.) (СлРЯ 
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ХІ-ХѴІІ вв. 12, 79-80; Срезневский II, 523), русск. обличйть , сврш. к 
обличатъ, диал. обличйть ‘оскорбить кого-л. обидными, бранными 
словами’ (Деулинский словарь 354), обличйться ‘обменять по ошиб- 
ке, приняв по внешнему виду одну вещь за другую, чужую за свою’ 
(новг., опоч., пск., твер., Филин 22, 103). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *ИСШ I (см.). 

*оЫійІі И: в. -луж. \ѵоЫіСіс ‘сосчитать, подсчитать’ (Трофимович 352), 
н.-луж. ко Псу з ‘пересчитать’ (Мика 51. I, 831), ст.-польск. оЫісгус 
‘по(д)считать; официально заявить, констатировать’ (51. $фо1. V, 349; 
51. ро1$2С2. XVI \ѵ., XIX, 225-226), польск. оЫісгус ‘подсчитать, вычис- 
лить’ (\Ѵаг$ 2 . ПІ, 475), словин. ѵѳЫаСіс ‘подсчитать’ (Ьогепіг. 51оѵіпг. 
\ѴЪ. 1, 550), иоЫэСэс (Ьогепіг. Ротог. 1, 454), русск. диал. обличйть ‘со- 
считать’ (смол.), ‘обсчитать’ (южн., Даль) (Филин 22, 103), об- 
личйться ‘обменяться невзначай, ошибкою’ (пск., твер., Даль 3 П, 
1528), укр. облічйти ‘сосчитать’ (Гринченко Ш, 15; Словн. укр. мови 
V, 528), блр. аблічыць ‘обсчитать, недодать денег’, диал. аблічыць 
‘обсчитать; уличить, обличить’ (Бялькевіч. Магіл. 26), аблічыцца 
‘обсчитаться, ошибиться в счете’ (Там же). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *НСШ II (см.). В конечном счете то- 
ждественно *оЫіСій I (см.), что видно хотя бы по двусмысленности 
(нейтральности) далевского примера словоупотребления обличать- 
ся, выше (к *оЫіСій I?). Ср. то, что уже сказано в этимологическом 
отношении о *ИСШ I, *ИСШ II (см. $.ѵѵ.). 

*оЫібь: сербохорв. стар., редк. оЫіС ж.р. ‘лицо’ (ЮА ѴШ, 393: “Из сло- 
варей только у Стулли”), диал. дблич, род.п. обличи, м.р. ‘злой, сер- 
дитый человек, злая баба’ (Р. Стиіовиѣ. Из лексике ВасоіевиЬа 146 
(264)), словен. оЫіС м.р. ‘лицо’ (Ріеі. I, 734), польск. редк. оЫісг ‘лицо’ 
(\Ѵаг$ 2 . ІП, 474), др.-русск., русск.-цслав. обличь ж.р. ‘вид’ (Втз. XXI. 
1 1, сп. XIV в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 80; Срезневский П, 524). 

Словообразовательный вариант к *оЫіСьіе (см.). 

*оЫісь)е: ст.-слав, овличик ср.р. ‘лицо, образ, вид’ (ЕисЬ., Мікі. ЬР, 515, 
Ст.-слав, словарь 394: “греч. нет”), макед. облич]е ср.р. ‘внешний вид, 
обличье’ (И-С), сербохорв. дЫіСіе ср.р. ‘вид, облик; видимость; лицо’ 
(ЮА ѴІП, 395-396), также диал. оЬГіС]е ср.р. (Нга$Іе-5ішипоѵі6 1, 683), 
оЬЩё ср.р. (К. Іиггёіб. К/ебпік Ѵгдаёе 137), облйче (Р. СтщовиЙ. Из ле- 
ксике Васо/евийа 146 (264)), облйч]е ‘постыдные действия, срам’ (Л>. 
ЬириЬ. Говор Лужнице 147), словен. оЫМуе ср.р. ‘лицо; личина’ (Ріеі. 
I, 734), также стар. оЫіікіе (Медізег 1592, РоЫіп, К а$Іе1ес-Ѵ огепс , 
Ніроііі, 5 ІаЬё] ПО), в.-луж. ѵѵоЪИСо ср.р. ‘лицо; бровь’ (РйіЫ 813), н.- 
луж. коЫісо ср.р. ‘лицо’ (Мика 51. 1, 370), стар. \ѵоЫісе, ѵѵоЫісо ‘лицо, 
лик, облик; подобие, образ’ (Мика 51. II, 902), ст.-польск. оЫісге ср.р. 
‘лицо; облик, вид’ (51. зіроі. V, 344-346; 51. роізгсг. XVI \ѵ., XIX, 
213-219), польск. оЫісіе ср.р. ‘лицо; лик, облик’ (\Ѵагзг. ІП, 474), сло- 
вин. иоЫіСе ср.р. ‘лицо’ (Ьогепіг. Ротог. ІП, 1, 643), оЫіСе (5усЫа Ш, 
271), др.-русск. обличив, обличье ср.р. ‘вид, образ, облик’ (Гр. Наз., 
134. XI в.), ‘внешность, лицо; внешний вид’ (Александрия, 79. XV в. 
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~ XII в.), ‘подобие, изображение’ (Исх. XX. 4, сп. XIV в.), ‘маска, ли- 
чина’ (Ефр. Корм., 183. ХП в.), ‘обличение, улика’ (Ефр. Корм., 607. 
XII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 79; Срезневский П, 522), русск. облйчье 
ср.р. ‘лицо, наружность, внешний вид человека’, диал. облйчье ср.р. 
‘лицевая сторона’ (пск., твер., холмогорск., арханг., Филин 22, 103), 
‘лицо’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 375), 
ст.-укр. обличье ср.р. ‘лицо, личность’ (Словник старо укр аінськоі 
мови ХІѴ-ХѴ ст. II, 69), укр. облйччя ср.р. ‘лицо’ (Гринченко ІП, 15; 
Словн. укр. мови V, 525; Укр.-рос. словн. III, 34), также диал. облйча 
(Верхратський. Знадоби 51), блр. облйчче ср.р. ‘облик, черты лица; 
лицо’ (Носов.), аблічча ср.р. (Блр.-русск.), также диал. аблічча ср.р. 
(Бялькевіч. Магіл. 26), обліч’е ср.р. (Тураускі слоунік 3, 227). 

Производное с суф. -ь/е от *оЫікъ (см.). 

*оЫісьпікъ: ст.-слав, оелнчьннкь м.р. еХеухос, ассшаіог ‘обвинитель, 
обличитель’ (Пс„ Син., Мікі. ЬР, 515, Ст.-слав, словарь 394), сербо- 
хорв. дЫіСпік м.р. ‘клеветник, злопыхатель’ (Тгзіегіак и Ьісі... ЮА 
VIII, 396), др.-русск., русск.-цслав. обличьникъ м.р. ‘обличитель, об- 
винитель’ (Гр. Наз., 233. XI в.; Псалт. ЬХХП, 13-14. Библ. Генн. 1499. 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 80; Срезневский II, 524), русск. облйчник мр.р. 
‘обличитель’ (Даль 3 II, 1528). 

Производное с суф. -Ось от прилаг. *оЫіСьпъ (см.), субстантивация 
последнего, или - с суф. -ьпікъ от гл. *оЫіСій I (см.), имя деятеля. 
*оЫі<5ьпъ(|ь): сербохорв. стар., редк. оЫіСап, -Спа, прил. ‘видный, краси- 
вый’ (ЮА ѴПІ, 393), ‘лицевой’ (Там же: “Только в: §и1ек. цебп. гп. 
паг.), ‘явный, поличный’ (Там же: “5ашо и рппуепта...”), словен. 
оЫібеп, -Спа, прилаг. ‘лицевой; красивый с лица; внешний’ (Ріеі. I, 
734), чеш. оЫіСпу ‘имеющийся налицо, наличный’ (Коіі II, 224), сг.- 
польск. оЫісгпу ‘лицевой; наличный; личный’ (51. роізгсг. XVI ѵѵ., 
XIX, 224-225; \Ѵаг$ 2 . III, 475), др.-русск. обличныи, прилаг. ‘извест- 
ный’ (Изм., 415. XVI в. - XIV в. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 80), ст.-укр. об- 
личны, прилаг. ‘личный’ (Словник староукраТнсько'і мови ХІѴ-ХѴ 
ст. II, 69). 

Прилаг. с суф. -ьпъ, соотносительное с *оЫіСь, *оЫіСце (см. $.ѵѵ.) 
и гл. *оЫіСій I (см.). 

*оЫіцаѵіІі: болг. диал. олигава ‘смочить’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, 
Плевенско. - БД VI, 202: “измия с малко вода”, т.е. ‘сполоснуть, по- 
мыть небольшим количеством воды’). 

Гл. на -ііі, производный от прилаг. *1і%аѵъ (см.), в сложении с при- 
ставкой оЬ. 

*оЫіхоѵаІі ($^): ст.-слав, овлнховлти са йттаХХотрюОст&п ‘избавиться’ 
(515, Ст.-слав, словарь 393; Мікі. ЬР: овлихокдти), сербохорв. стар., 
редк. оЫікоѵай ‘лишить’ (ЮА ѴІП, 397, с допущением цслав. проис- 
хождения), др.-русск., русск.-цслав. облиховати ‘лишить’ (Златостр., 
120. XII в.), ‘обругать, опорочить’ (Феод. Печ. Поуч.) Пон. I, 37. XV в. 
~ XI в.), ‘обвинить, уличить в ходе судебного разбирательства’ (АИ 
III, 302. 1631 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 77; Срезневский II, 521), оли- 
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ховати ‘лишить’ (Ив. Гр. Поел., 185. 1573 г. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 
359), русск. диал. облйховать ‘опорочить’ (сольвычегодск., волог., 
пек., смол.), ‘лишить наследства’ (сольвычегодск., волог.) (Филин 22, 
102), облиховаться ‘опорочить себя’ (Даль, без указ, места), ‘сделать 
оплошность при кройке’ (осташк., твер., пск.) (Филин 22, 102). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *Ихоѵаіі (см.). 

*оЫікоѵай: макед облику ва ‘придавать форму’ (И-С), русск. диал. обли- 
коватъ ‘обнаружить, сделать известным’ (оренб., орл., вят.. Филин 
22 , 101 ). 

Сложение оЪ- и *Іікоѵа(і (см.). 

*оЫікъ, *оЫіка: болг. облик м.р. ‘облик, внешний вид’ (Бернштейн), 
макед. облик м.р. ‘облик, (внешний) вид’ (Кон.), сербохорв. оЫік 
м.р. ‘внешний вид, форма’ (ЮА VIII, 399), также диал. оЫік м.р. 
(Нга$Іе-§ітипоѵі6 I, 684), облик ‘лицо; плохое впечатление’ (Н. Бо- 
гдановиЬ. Говори Бучума и Белог Потока 157), словен. оЫік м.р., 
оЫІка ж.р. ‘форма, внешность, фигура’ (Ріеі I, 734), ст.-польск. оЫік 
м.р. ‘внешность; внешний повод, предлог; условие; способ; отличие, 
особенность; счет, расчет’ (81. роізгег. XVI \ѵ., XIX, 227-228; 81. 
зіроі. V, 349-350), польск. оЫік м.р. ‘внешность; условие; поклеп, 
оговор; прозвище’ (ІѴагсг. III, 476), русск. облик м.р. ‘наружность, 
внешний вид’, диал, бблик м.р. ‘лицо, очертания лица’ (вят., ниже- 
гор., яросл., олон., волог., твер., калуж., тамб., Филин 22, 101), обли- 
ка ж.р. ‘лицевая сторона’ (пск., осташк., твер.. Там же), дблйка ж.р. 
‘улика’ (пск., осташк., твер., Там же), блр. облик м.р. ‘вид, изобра- 
жение, черты лица’ (Носов.), диал. бблік м.р. ‘лицо’ (Бялькевіч. 
Магіл. 299), аблік м.р. то же (Бялькевіч. Магіл. 25; Народная слова- 
творчасць 82). 

Сложение приставки оЬ- и *Шсъ I (см.), подтверждающее этимоло- 
гические связи, о которых см. подробно на *Нсе (: к лить), ср. 
и определенную в этом смысле соотносительность *оЫіісъ и гл. *оЫі- 
(і (см.). 

*оЫіп(’)аІі: болг. (Геров), олинѣш, ‘линять, вылинивать’, диал. улинёё 
‘завянуть; полинять’ (Ралев БД ѴПІ, 175), макед. олинее ‘вылинять’ 
(И-С), сербохорв. оГіпаіі ‘полинять, облезть’ (ЮА ѴПІ, 893: “Из сло- 
варей только у Поповича”), также диал. ойпаі (Нга$Іе-§ітипоѵіс I, 
720-721), ойп]аі (хе) (М. Реіб-О. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вшуеѵаса 214), 
олйіьати се (Е. МиловановиЬ. Прилог познавашу лексике Златибора 
45), словен. диал. Ыепёіі хе ‘линять, облезать’ (§Цеке1) 5-6 [“может 
быть, *оЫёпёіі”. - Примечание Л.В. Куркиной]), ст.-чеш. оЫіпаіі ‘об- 
лысеть, сделаться плешивым’ (81581 8, 57), чеш. оііпаіі, редк. оЫіпаіі 
‘полысеть’, н.-луж. Ноііпах ‘содрать кожу’, ИоЫіпах (Мика 81. I, 834), 
ст.-польск. оЫіпіес ‘вылезть, облинять’ (81. роіягсг. XVI \ѵ., XIX, 228), 
польск. редк. оЫіпіес ‘облезть, вылинять’ (\Ѵаг$г. ІП, 476), словин. 
оЫёпес ‘облезть, полинять’ (8усЬіа П, 354), иоЫэп’ес (Ьогепіг. Ротог. 
I, 456), др. -русск. облиняти ‘утратить первоначальную окраску, об- 
линять’ (Посольство Толочанова, 76. 1651 г. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 


76), русск. облинять ‘вылинять’ (Даль 3 II, 1527), диал. облинять 
‘прийти в негодность, потерять свои качества от времени, долгого 
употребления’ (пинеж., арханг., Филин 22, 101), облюнять ‘обли- 
нять’ (ряз., Деулинский словарь 354; Филин 22, 116). 

Сложение оЬ- и гл. *Нп’аП (см.), перфектив к последнему. 
*оЫіп<}й: ст.-чеш. оЫіпйіі ‘облинять (о птице)’ (8Й81 8, 57), чеш. оЫі- 
поиіі ‘обволочь, окутать’, др.-русск, русск.-цслав. облинути ‘поте- 
рять волосяной покров, облысеть’ (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 76; Срезнев- 
ский П, 520: ‘оплешиветь’. Лев. ХШ. 41. по сп. ХГѴ в.). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *Ііпо(і (см.). 

*оЫіпьпъ]ь: русск. диал. облйнный: облйнный мех ‘лучший сорт меха’ 
(Элиасов 249), облйнный беличий мех ‘особый сорт беличьего меха’ 
(енис., Филин 22, 101). 

Прилаг., с суф. -ьпъ, соотносительное с гл. *оЫіп’аіі (см.). Местное 
позднее образование? 

*оЫірай: чеш. оііраіі ‘облепить’, н.-луж. НоЫірах ‘облепить, оклеить’ 
(Мика 81. 1, 836), словин. ѵѳЫарас ‘обклеить’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 
553), русск. облипать ‘приставать, прилипать вокруг, липнуть’ 
(Даль 3 II, 1527), диал. облипать ‘обмазывать’ (казаки-некрасовцы), 
‘оклеивать (бумагой, обоями)’ (валд., новг., волог., арханг.), ‘за- 
ворачивать во что-либо, обертывать’ (пинеж., арханг.) (Филин 22, 
101; Словарь русских говоров Прибайкалья 3,8), укр. облипати ‘по- 
крываться со всех сторон чем-нибудь липким, клейким; прилипать; 
облегать (об одежде)’ (Словн. укр. мови V, 524), ‘облипать’ (Грин- 
ченко ІП, 15), блр. абліпаць ‘облипать; плотно облегать’ (Блр.- 
русск.). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *1іра(і П (см.). 

*оЫірп<}й: елвц. оіірпиі’ ‘прилипнуть, облепить’ (881 П, 558), н.-луж. 
НоЫірпих ‘облепить, оклеить’ (Мика 81. 1, 836), словин. иоЫэрпос ‘об- 
лепить’ (Ьогепіг. Ротог. 1, 456), русск, облипнуть ‘липнуть к чему-ли- 
бо кругом’ (Даль 3 II, 1527), укр. облйпнути ‘облипнуть, облепить’ 
(Укр.-рос. словн. Ш, 33), блр. диал. абліпнуцъ ‘прилипнуть, пристать 
к телу’ (Бялькевіч. Магіл. 26). 

Сложение оЪ- и *ІірпоІі (см.). 

*оЫІ8Іай: сербохорв. стар., редк. оЫіхіаіі ‘покрыть, украсить листьями’ 
(ЮА ѴПІ, 399: “Только в словаре Стулли”), диал. ол’иста ‘распус- 
тить листья’ (М. БукумириЬ. Из ратарске лексике Гораждевца 91). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *1іхіа(і (см.), как кажется, подтвер- 
ждающее этимологическую идею, реконструированную для этого 
последнего - ‘распускаться, покрываться листьями’. 

*оЫІ8Йй (8^): болг. (Геров) облистя, ‘облиственеть’, словен. оЫіхМі хе 
‘покрыться листвой’ (Ріеі. I, 735), также оііхіііі хе (Ріеі. I, 820), чеш. 
редк. оііхіііі хе ‘обрасти, покрыться листьями’, русск. диал. облй- 
ститься ‘покрыться листьями, листвой (о деревьях, растениях, лесе 
и т.п.)’ (нижегор., донск., Филин 22, 102). 

Сложение оЬ- и *1іхіі(і (5?) (см.). 
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*оЫІ8ІѵьпёІі: ст.-слав. облиствьнФти (рйХХоіс кораѵ, іЫіік Іе§і ‘покрыть- 
ся листьями’ (8ирг., 815, Мікі., 5ас1.), русск. облиственеть ‘покрыть- 
ся листом, одеться листвою, о дереве’ (Даль 3 II, 1527). 

Гл. на -ёіі, производный от прилаг. *1і$гѵьпъ (см.) и сложный с при- 
ставкой оЬ-. 

*оЫі§аІі: ст.-польск. оЫізгес ‘подурнеть, запаршиветь’ (51. роіахсх. 
XVI \ѵ„ XIX, 228), русск. диал. облишать ‘потерять волосы, оплеши- 
веть’ (пск., осташк., твер., моек., Филин 22, 103; Даль 3 II, 1528), укр. 
облишати ‘переставать заниматься чем-нибудь, прекращать; остав- 
лять, бросать, лишать’ (Словн. укр. мови V, 526). 

Имперфектив к *оЫі$Ш (см.). 

*оЫІ8ІІі (8^): сербохорв. стар., редк. оШіі ‘исключить, изъять’ (ВІА ѴШ, 
893: “Только в словарях Беллы и Стулли”), др.-русск., русск.-цслав. 
облишити ‘лишить’ (Феод. Печ. (Ер.), 181. XV в. ~ХІ в.; 1197: Ипат. 
лет., 707. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 81; Срезневский П, 524-525), русск. 
диал олишйться ‘потерять, утратить что-либо; лишиться чего-либо’ 
(смол., Филин 22, 188), укр. облишити ‘оставить, бросить’ (Гринчен- 
ко III, 15; Словн. укр. мови V, 526; Укр.-рос. словн. ПІ, 34), облйши- 
тися ‘не стать, не хватить’ (Гринченко ПІ, 15). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *ШШ (см.). 

*оЫі§щ'е: др.-русск., русск.-цслав. облишие ср.р. ‘избыток, остаток’ 
(Изб. Св. 1073 г., 196), ‘о выделениях человеческого организма’ 
(Ефр. Корм., 550. XII в.), ‘достаток, имущество’ (Ефр. Корм., 765. 
ХП в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 80; Срезневский П, 524). 

Производное с суф. -ь]е от гл. *оЫШН (см.). 

*оЫі§ьіь: др.-русск., русск.-цслав. облишии, прилаг. ‘излишний, напрас- 
ный’ (ВМЧ, Дек. 6-17, 867. XVI в.), ‘нечетный (о числе)’ (Афан. 
Алекс. Сл. на ариан, 27. 1489 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 81). 

Сложение приставки оЬ- и прилаг. *Шъ]ь (см.). 

*оЫі§ьпъіь: др.-русск., русск.-цслав. облишьныи, облишнии, прилаг. 
‘излишний, напрасный’ (Изб. Св. 1073 г., 18 об., 202 об.), ‘бесполез- 
ный’ (Там же, 130 об.), ‘чрезмерный’ (Ефр. Корм., 230. ХП в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 81; Срезневский II, 525). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от гл. *оЫШіі (см.), или сложение 
приставки оЬ- и прилаг. *1і$ьпъ (см.). 

*оЫШ: болг. облёя ‘облить’ (БТР; Геров: обл-йж), макед. облег ‘облить’ 
(И-С), сербохорв. дЫііі, оЬЩёт ‘облить’ (РІА ѴПІ, 400), также диал. 
оЬШі (В. ІигШс. Р)ебпік Ѵг§ас1е 137), оЬГи (Нгавіе-^ітипоѵіс I, 684), 
дЬШ, оЬЩёт (М. Реіс-О. Вабіца. Вебпік Ьабкіп Вищеѵаса 200), обл>ще 
(I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 173), дблити ‘много выпить’ 
(М. ВуіичиЬ. Р)ечник ПрошЬеша 79), словен. оЫііі, оЬЩет ‘облить’ 
(Ріеі. 1, 735), стар. оЫііі (Ніроііі, Казіеіес-Ѵогепс), диал. аЫеі' (Тотіпес 
143), ст.-чеш. оЫііі, оЫ’й ‘облить, полить, залить’ (81С81 8, 58), чеш. 
оЫШ, оЫеЩ/оЬЩі ‘облить’ (Іип§шапп II, 773), также оШі (Іип§тапп II, 
930; Кой II, 364), оШі, польск. оЫас ‘облить’, словин. ѵѳЫйис ‘облить’ 
(Богепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 563), иоЫіЬс (Богепіг. Ротог. I, 463), др.-русск. 
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облити ‘полить, окатить, облить’ (ВМЧ. Апр. 22-30, 906. XVI в. 
СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 77), русск. облить, еврш. к обливать, укр. 
облити, обіллю ‘облить’ (Гринченко ПІ, 14; Словн. укр. мови V, 524), 
блр. абліцъ ‘облить’, также диал. абліцъ (Бялькевіч. Магіл. 26; Янко- 
ва 14), абаліцъ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі I, 28). 

Сложение приставки оЪ- и гл. *1ііі (см.) (часть форм - от варианта 
*1ъ]аіі). 

*оЫііьпъ (|'ь): русск. диал облитнбй, -ая, -бе ‘обливной (о посуде)’ (Де- 
улинский словарь 354; Филин 22, 102), бблйтёнъ, род.п. -тня, м.р. 
‘блесна’ (онеж., калин., новг., пск.. Там же), облйтня ж.р. ‘блесна’ 
(новг., Филин 22, 102), блр. диал. аблітня ж.р. ‘самодельная блесна, 
вылитая из свинца’ (3 народнага слоуніка 219). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ (- Іьпъ ) от гл. *оЫШ (см.), с луч- 
шей сохранностью значения, чем мотивирующее простое *1ііьпъ 
(см.), возможно, первоначальный дебитив от гл. *Ші (см.). 

*оЫіѵа: др.-русск. облива ж.р. ‘сыпь, раздражение, краснота’ (Травник 
Любч., 639. ХѴП в. ~ 1534 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 75), русск. диал. 
облйва ж.р. ‘полива в гончарном производстве’ (твер.), ‘жидкое пи- 
во’ (нижегор., опоч., пск.) (Филин 22, 98; Даль 3 П, 1525), ‘большое ко- 
личество чего-либо’ (Ярославский областной словарь (О - Пито) 
12), укр. диал. обл’іва ‘мучной раствор для пропитки основы против 
спутывания ниток’ (М.В. Никончук. Матеріали до лексичного атласу 
украінськоі мови (Правобережне Полісся) 279), облйва ж.р. ‘гололе- 
дица, гололед’ (П.С. Лисенко. Словник поліеьких говорів 1 39). 

Обратное именное образование от гл. *оЫіѵаіі (см.). 

*оЫіѵапще: болг. (Геров) облйванк. ср.р., название действия от гл. облй- 
вамь, макед. обливанье ср.р., ‘обливание’ (Кон.) сербохорв. обливан>е 
ср.р., словен. стар оЫіѵаЩе ‘сігсишіиѵіо’ (Ніроііі), др.-русск. обли- 
вание ср.р. ‘обливание (о крещении по католическому обряду)’ 
(Корм. Балаш., 294. XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 75; Срезневский П, 
519), русск. обливйние, обливанье ср.р., действие по гл. обливать 
(Даль 3 II, 1525), укр. обливания ср.р. ‘обливание’ (Гринченко Ш, 14; 
Словн. укр. мови V, 522), блр. абліванне ср.р. ‘обливание’ (Блр,- 
русск.). 

Имя действия на -(а)пь]е от гл. *оЫіѵаіі (см.). 

*оЫіѵаІі: ст.-слав, овливлти тгростхеіѵ, іпі§аге ‘обливать, поливать’ 
(Хил., Мікі. БР, 8ай., 818, Ст.-слав, словарь 393), болг. (Геров) облй- 
вамь ‘обливать’, макед. облива ‘обливать’ (Кон.), сербохорв. оЫіѵаіі 
‘обливать’ (РІА ѴПІ, 400-401), оЬЩёѵап (РІА ѴШ, 399), оЩеѵаіі 
(РІА ѴПІ, 406), также диал. оЬГіѵаі (НгазІе-§ітипоѵіб I, 684), оЫіѵаі 
(М. Реіс-О. ВаСІца. Ребпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 200), словен. оЫіѵаіі ‘обли- 
вать’ (Ріеі. I, 735), стар. оЫіѵаіі (Ніроііі), диал. аЫіѵѵаі (Тотіпес 143), 
иЫі:ѵэі (Р. Реііігоззо 53), др.-русск. обливати ‘поливать, окачивать 
водой или другой жидкостью’ (Кирил. Иерус. Поуч. Оп. П, 12: 50. 
ХІІ-ХШ в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 75; Срезневский II, 519), русск. обли- 
вать ‘поливать водой или другой жидкостью’, диал. обливать ‘зава- 
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ривать кипятком (чай)’ (брян., орд., Филин 22, 99), ‘разливаясь, по- 
крывать водой, затапливать’ (Словарь Приамурья 176), укр. облива- 
ти ‘обливать, поливать’ (Гринченко ІП, 14; Словн. укр. мови V, 522; 
Укр.-рос. словн. П, 32), блр. абліваць ‘обливать’ (Блр.-русск.), также 
диал. обліваць (Тура^скі слоунік 3, 227). 

Несврш. вид к *оЫШ (см.). 

*оЫіѵъ: словен. оЫіѵ м.р. ‘обливание’ (Ріеі. I, 735), чеш. оЫіѵ м.р. ‘по- 
лив; обтекание’ (Коіі П, 225), польск. диал. оЫёхѵ ‘гололедица’ (81. 
р. III, 360), русск. диал. облив м.р. ‘то, чем что-либо обливают’ (Даль, 
без указ, места), ‘топленое масло’ (Даль, без указ, места), ‘подливка’ 
(Даль, без указ, места), ‘смола хвойного дерева, выступившая на ме- 
сте снятой коры’ (новосиб.), ‘иней, изморозь’ (Даль, без указ, места) 
(Филин 22, 98), облйв м.р. ‘остров, заливаемый в половодье’ (ворон.. 
Там же), облйв ‘берег у поворота реки’ (Миртов. Донской словарь 
207), ‘глазурь’ (Сл. Среднего Урала III, 21), блр. бблив м.р. ‘гололе- 
дица’ (Носов.), диал. абліу, род.п. -ву, м.р. ‘гололед’ (Бялькевіч. 
Магіл. 26), вббліу, м.р. то же (Юрчанка, Мсцісл. 53). 

Обратное именное производное от гл. *оЫіѵаІі (см.). Ср. *оЫіѵа 
(см.). 

*оЫіѵъка, *оЫіѵък-ь: русск. облйвка ж.р., название действия по гл. об- 
литъ (Даль 3 П, 1525), облйвка ‘корм для скота: шелуха, мякина с ов- 
сом и мукой, облитая водой (?)’ (Ярославский областной словарь 
( О - Пито ) 12), облйвок, род.п. -вка, м.р. ‘часть поля, грядки, не по- 
павшая под дождь, оставшаяся сухой после полива’ (Филин 22, 99: 
Даль, без указ, места), укр. диал. облйвка, облівка ‘мучной раствор 
для пропитывания основы, чтобы не спутывались нити’ (М.В. Ни- 
кончук. Матеріали до лексичного атласу украі'нськоі мови (Правобе- 
режне Полісся) 279), ббливка ж.р. то же (П.С. Лисенко. Словник 
поліських говорів 139), блр. диал. ббліука ж.р. ‘жидкий отвар льняно- 
го семени, муки для вымачивания нитей для ткацкого станка’ (Тура- 
ускі слоунік 3, 227). 

Производное с суф. -ъка (собственно, название действия) от гл. 
*оЫіѵаіі (см.). Возможно позднее местное образование (продуктив- 
ная модель). 

*оЫіѵьпъ(]'ь): др.-русск. обливной, прилаг. ‘заливной, заливаемый во- 
дой во время половодья’ (Астрах, а., № 3020, сст. 5. Опп. 1654 г. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 75), русск. диал, облйвный, обливнбй ‘эмалирован- 
ный (о посуде)’ (куйбыш., свердл., курск., новосиб., омск., ленингр., 
тул.), облйвный ‘жирный (о мясе)’ (Даль, без указ, места), обливнбй 
‘урожайный’ (омск.), ‘проливной, сплошной (о дожде)’ (Даль, без 
указ, места; курск., тул.) (Филин 22, 99), обливень, родлі. -вня, ‘ка- 
мень, постоянно обливаемый, омываемый водой’ (Даль, без указ, ме- 
ста, Филин 22, 99), Обливная, местн. название, бывш. Балашовск. 
у. Саратовск. губ. (КиззізсЬез §ео§гарЫ$сЬе$ КашепЬисЬ Ьегаиз^ ѵоп 
М. Ѵазтег VI, 2, 235), укр. диал. ббл’івен’ ‘раствор для намачивания 
нитей основы’ (М.В. Никончук. Матеріали до лексичного атласу ук- 


раінсько'і мови (Правобережне Полісся) 279), обливень, бблівень, 
род.п. -вня, м.р. ‘гололедица’ (П.С. Лисенко. Словник поліських го- 
ворів 139), блр. диал. аблівёнь м.р. ‘гололедица’ (Жывое народнае 
слова 65). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от гл. *оЫіѵа(і (см.). 

♦оЫігаіі: ст.-слав, облизати ^ттіХеІхеіі', 1іп§еге ‘облизывать’ (7Ъ§т., Маг., 
Аз., Мікі., 5асі., 818, Ст.-слав, словарь 393), болг. облйжа, олйжа ‘об- 
лизать’ (БТР; Геров: облйжж., олйжт.), также блйжа (БТР), диал. 
олйжъм (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 260), макед. 
оближе ‘облизать’ (Кон.), также олиже (Там же), сербохорв. оЫігаіі 
‘облизать’ (ЮА VIII, 401: “В словарях Микали, Беллы, Вольтид- 
жи, Стулли, Вука”), также оіігаіі (ДІА ѴПІ, 894: “Из словарей только 
у Вука...”), диал. блйзати (черногорск., РСА I, 649), оЫігаі 
(Нгазіе-$ітипоѵіб 1, 684), оЬйгаі (1. Ииібіб, Р. Пиібіб. Вги§к. 560), оіігаі 
(М. Реіб-С. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вип]‘еѵаса 214), словен. оЫігаіі ‘обли- 
зать’ (Ріеі. I, 735), оіігаіі (Ріеі. I, 820), стар. оЫігаіі (Ніроііі, 
Казіеіес-Ѵогепс), диал. фіігрі (Тошіпес 143), ст.-чеш. оЫігаіі зё ‘лиз- 
нуть, попробовать’ (81581 8, 59), чеш. оЫігаіі ‘облизать’ (1ип§тапп Ы, 
777), также оіігаіі (Іип§тапп И, 931; КоИ И, 365), ст.-слвц. оЫігаі' 
‘облизать’ (Нізіог. зіоѵеп. ПІ, 43), слвц. оЫігаі' ‘облизать’ (881 II, 429), 
в.-луж. іѵоЫігаб ‘облизать’ (РІиЫ 813; Трофимович 352), н.-луж. 
коЫігаі ‘облизать’ (Мика 81. I, 839), Ноіігаі то же (Там же), польск. 
оЫігаб ‘облизать’ (Ѵ/агзг. ІП, 476), также диал. оЫігаб (Н. Обто\ѵіс 2 . 
Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 286), словин. оЫігас ‘облизать’ (ЗусЬіа П, 370), 
иоЫэгас (Ьогепіг. Ротог. 1, 458), ѵѳЫйгйс (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 556), 
др.-русск. облизати ‘облизать’ (Панд. Ант. (Амф.), 82. XI в.; Загово- 
ры олон., 492. ХѴП в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 75-76; Срезневский П, 
520), русск. облизбть ‘провести языком по поверхности чего-либо’, 
диал. облизйтъ ‘обобрать начисто’ (пошех., яросл., Филин 22, 100), 
укр. облизйти ‘облизать’ (Гринченко III, 14; Словн. укр. мови V, 
523), блр. аблізаць ‘облизать’, также диал. аблізаць (Бялькевіч. 
Магіл. 25). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *1ігаіі (см.). Можно указать на па- 
раллелизм образования гот. ЫІаі§оп ^тХеІхеіѵ. 

*оЫігпцІі ($з): болг. блйзна ‘облизнуть’ (БТР), также диал. облйзна се 
(Шклифов БД ѴШ, 276), макед. облизни ‘облизнуть’ (Кон.), сербо- 
хорв. дЫігпиіі ‘облизнуть’ (РІА ѴПІ, 401-402: “Из словарей только у 
Стулли”), диал. оЫігпиІ зе ‘полакомиться’ (I. Пиібіб, Р. Ьиібіб. Вги5к. 
560), дЫігпіі ‘облизнуть’ (М. Реіб-О. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вип]'еѵаса 
200), словен. оЫігпіІі ‘облизнуть’ (Ріеі. I, 735), также диал. фіігпі' 
(Тошіпес 143), ст.-чеш. оЫігпйІі зё ‘облизнуться’ (8іб81 8, 59), чеш. 
оЫігпоиІі, оіігпоиі зе, ст.-слвц. оЫігпйі' ‘облизнуть’ (Нізіог. зіоѵеп. ІП, 
43), слвц. оЫігпйі ’ ‘облизнуть’ (881 П, 429), в.-луж. \ѵоЫігпус ‘обли- 
зать, облизнуть’ (Трофимович 352), н.-луж. НоЫігпиз ‘облизать’ 
(Мика 81. 1, 839), коіігпиё то же (Там же), польск. редк. оЫігщс ‘облиз- 
нуть’ ОѴагзг. III, 476), словин. иоЫТгпс}с ‘облизнуть’ (Ьогепіг. Ротог. I, 
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460), русск. облизнуть, диал. облизнуть ‘обежать, пробежать за ко- 
роткое время большое расстояние’ (пек., осташк., твер., Филин 22, 
100), укр. облизнуты ‘облизнуть’ (Словн. укр. мови V, 523). 

Сложение приставки оЪ- и *1іігиііі (см.). 

*оЫ’иЬфепьсь, *оЫ’иЬ(і)епіса: словен. оЫ]йЫ]епес м.р. ‘суженый’ (Ріеі. 
I, 735), чеш. оЫіЬепес, род.п. -псе, м.р. ‘любимец’, словин. иоЫёЬепс 
м.р. ‘возлюбленный, любимый’ (Ьогепіг. Рошог. ПІ, 1, 643), русск. ди- 
ал. облюбёнец, род.п. -нца, м.р. ‘любимый, возлюбленный человек’ 
(смол., Филин 22, 114), облюбёница ж.р. ‘любимая, возлюбленная 
женщина, девушка’ (смол., Филин 22, 115). 

Производное с суф. -ъсь, -іса от прилаг.-прич. прош. страд. 
*оЫ’иЬ(і)епъ/епа глагола *оЫ’иЫіі (см.); субстантивация. 

*оЫ’иЬі!і: ст.-слав, облюбити ‘полюбить, возлюбить’ (ЕисЬ., Мікі. ЬР, 
515, Ст.-слав, словарь 395), болг. диал. обл'убвам ‘целовать’ (Стой- 
чев БД II, 223, облюбеный (Геров) ‘любимый’, сербохорв. оЦйЬШ 
‘полюбить; поцеловать; выбрать, облюбовать’ (ЮА VIII, 407-408: 
“В большей части словарей... с самых древних времен”; Майдгапіс I, 
778-779), редк. о]иЫіі ’ то же (ЮА ѴПІ, 900: “Только в: Раішоііб 1, 
127), словен. оЬЦйЬШ ‘пообещать; помолвить’ (Ріеі. I, 735), стар. 
оЬЦиЬШ (5іаЬё) 110), стар. аЫйрі' (Тошіпес 143), чеш. оЫіЫіі хі, стар. 
оЫіЬііі ‘полюбить, пристраститься’, ст.-слвц. оЫ’йЫі ’ ‘полюбить’ 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 45), слвц. оЫ’иЫі’ хі ‘полюбить, пристраститься’, 
оЫ'иЫС ха ‘полюбить друг друга’ (551 II, 431), н.-луж. коЫиЫх хе 
‘быть довольным’ (Мика 51. 1, 843), ст.-польск. оЫиЫс ‘обручить(ся) с 
кем-либо; полюбить, облюбовать, выбрать’ (51. 8іро1. V, 350; 51. роі- 
82С2. XVI \ѵ., XIX, 229; \Ѵаг 82 . III, 476), польск. диал. оЫиЫс ‘полю- 
бить’ (51. §\ѵ. р. III, 361), словин. оЫиЬіс ‘полюбить’ (5усЬіа ІП, 374), 
др.-русск. облюбити ‘выразить любовь, проявить внимание’ (Пам. и 
ж. Мефод.) Усп. сб., 197. ХІІ-ХПІ вв.), ‘облюбовать, выбрать; полю- 
бить’ (ВМЧ, Апр. 22-30, 700. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 90; Срез- 
невский П, 530), русск. диал. облюбйтъ ‘полюбить’ (зубц., твер., 
влад.), ‘присмотреть, выбрать по вкусу, по душе’ (юрьев., влад., ир- 
кут.) (Филин 22, 115; Элиасов 250; Иркутский областной словарь II, 
76), укр. облюбити ‘полюбить’ (Гринченко ІП, 16). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *ГиЬШ. Древность весьма вероятна. 
*оЫ’иЬоѵаІі (з^/зі): чеш. оЫіЬоѵаіі хі, стар. оЫіЬоѵаІі ‘полюбить’, 
ст.-слвц. оЫ'иЬоѵаі' хі ‘находить удовольствие, иметь склонность’, 
оЫ’иЬоѵаі’ ха ‘любить’ (НІ8Іог. 8Іоѵеп. ПІ, 45), слвц. оЫи’Ьоѵаі' ха ‘лю- 
бить друг друга’ (551 II, 431), русск. облюбовать ‘выбрать по вкусу, 
полюбить, предпочесть, избрать’ (Даль 3 П, 1536), диал. облюбовать 
‘полюбить’ (волог.), ‘расцеловать’ (Казаки-некрасовцы) (Филин 22, 
115), облюбоватъся ‘понравиться’ (волог., Там же.), укр. облюбува- 
ти ‘облюбовать, выбрать’ (Словн. укр. мови V, 531), блр. аблюба- 
ваць, диал. аблюбаваць ‘облюбовать, выбрать’ (Слоун, пауночн.-за- 
ход. Беларусі 1, 36). 

Сложение оЬ- и *ѴиЬоѵаіі (см.). Ср. *оЫ’иЫіі (см.). 
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♦оЫ’шІёІі: русск. диал. облюдёть ‘стать более населённым, многолюд- 
ным’ (том.), ‘прибавиться в количестве (о людях)’ (пинеж., арханг.), 
‘развестись (о животных)’ (пинеж., арханг.), ‘уменьшиться в количе- 
стве’ (пинеж., арханг.), ‘привыкнуть к людям, не бояться людей 
(о животных)’ (пинеж., арханг.) (Филин 22, 115). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *1'шіёп (см.). Древность проблема- 
тична. 

*оЫ’иріІі: болг. олюпя ‘облупить, очистить от кожуры’ (Бернштейн), 
диал. бл'упа ‘очистить (от кожуры)’ (М. Младенов БД ІП, 124), 
сербохорв. диал. о}йрШ ‘очистить от кожуры’ (ЮА ѴШ, 900: в Сер- 
бии), редк. оЬ]ирШ то же (ЮА ѴШ, 409). 

Сложение оЬ- и *ГирШ (см.). 

*оЫ’изсіІі: болг. олющя ‘облупить, очистить от кожуры, скорлупы; со- 
драть кору (с дерева)’ (Бернштейн), диал. ол'ушта ‘нанести ущерб’ 
(Кънчев. Пирдопско. БД IV, 127). сербохорв. о}й$іііі ‘очистить кожу- 
ру’ (ЮА VIII, 900: “В словарях Беллы, Белостенца, Стулли, Вука”), 
также оЪ}иШіі (ЮА ѴІП, 409). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *Ги$ёШ I (см.). 

*оЫ’иІёІі, *оЫ’иІіІі: макед. олути ‘приправить острым’, олути се ‘рас- 
сердиться’ (Кон.), сербохорв. о]йШі ‘приправить острым’ (ЮА ѴІП, 
900), русск. диал. облютётъ ‘рассвирепеть, сделаться особенно жес- 
токим, кровожадным’ (пск., смол., Филин 22, 116), укр. олютйтися 
‘рассвирепеть’ (Укр.-рос. словн. ІП, 122; Словн. укр. мови V, 691), 
блр. диал. алюцёць ‘озвереть’ (Сцяшковіч. Слоун. 33). 

Сложение оЬ- и соответственно - гл. *ГиШі (см.) или *ГмШ (см.). 
*оЫоЬъ2аІі/*оЫоЬугаІі: ст.-слав, облобъзлтн, облокызлти катасріХеГѵ, 
озсиіагі ‘расцеловать, поцеловать’ (Мар., Супр. и др., Мікі., 5ас1., 515, 
Ст.-слав, словарь 394), сербохорв. стар., книжн. оЫоЬііаіі ‘поцело- 
вать’ (только в словаре Даничича, ХШ и ХГѴ вв., ЮА ѴШ, 402), др.- 
русск., русск.-цслав. облобызати ‘поцеловать’ (Остр, ев., 118 об. 
1057; Изб. 1073 г. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 82; Срезневский II, 520), 
русск. облобызать ‘поцеловать’ (Даль 3 П, 1529), укр. стар, облобиза- 
ти ‘поцеловать’ (Словн. укр. мови V, 528). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *ІоЬыаіі, *ІоЬуга(і (см.). 

*оЫо§а: макед. облога ж.р. ‘примочка, компресс; обкладка’ (Кон.), сер- 
бохорв. дЫо§а ж.р. ‘обод колеса’ (ЮА ѴШ, 403), диал. облога ж.р. 
‘заклад’ (Ел. II), дЫо§а, 6Ыо§а ж.р. ‘примочка, компресс’ 
(М. Реіс-О. Вабіца. Кебпік ЪабкіЬ Вищ'еѵаса 200; Н. ЖивковиЬ. Речник 
пиротског говора 103), словен. оЫ6§а ж.р. ‘обкладка; обод колеса; 
оклад, обрамление’ (Ріеі. I, 735-736), стар. оЫд$а (РоЫіп, Оиізтапп), 
ст.-чеш. оЫока ж.р. ‘обкладка; груз, бремя; небосвод’ (5іб51 8, 60-61), 
чеш. оЫока ж.р. ‘небосвод, небо’ (Іипдтапп П, 777; Коіі П, 225), ст,- 
слвц. оЫока ж.р. ‘небосвод’ (Нізіог. зіоѵеп. Ш, 43), слвц. оЫока ж.р. 
‘небосвод, небо’ (551 II, 430), также диал. оЫока ж.р. (Оге§ог. 51о\ѵак. 
ѵоп РШззгапіб 250), ст.-польск. оЫо%а ж.р. ‘опора, основа’, рі. I. оЫо§і 
‘снаряжение, приспособление’ (51. зіроі, V, 353), ‘отделка одежды’ 
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(81. роІ52С2. XVI \ѵ., XIX, 251; \Ѵаг$ 2 . III, 482), русск. диал. облога ж.р. 
‘запущенная пашня, залежь’ (курск., орл., тул., калуж., пск., моек.), 
‘целина’ (смол.), ‘межа, край поля’ (дубен., моек.), ‘небольшой лесок 
среди поля’ (курск.) (Филин 22, 105; Словарь говоров Подмосковья 
298; Черепанова. Геогр. терм. 179, 180), укр. облога ж.р. ‘каждое из 
наклонно идущих бревен для спускания срубленных деревьев с горы’, 
мн. облоги ‘оконная рама’ (Гринченко ІП, 15), блр. облога ‘запущен- 
ная нива’ (Носов.), диал. аблбга ж.р. ‘невспаханное поле’ (Бялькевіч. 
Магіл. 26), ‘запущенная поросшая травой пахотная земля’ (Касьпя- 
ровіч 4; Мат. 83, 161). 

Именное производное от гл. *оЫе§і’і (см.), с чередованием е/о в 
корне. Ср. *оЫо}>ъ (см.). 

*оЫо§ъ: цслав. оклогъ м.р. ттерфоХо^, зерШш, бістаюаоѵ, Ьізассиз, спжо- 
фаѵтСа, каттууоріа, саіитпіа, ассшаііо (Мікі. ЬР), болг. облог м.р. ‘за- 
клад, залог’ (БТР; Геров), также диал. облбк м.р. (Божкова БД 1, 257; 
Шапкарев-Близнев БД Ш, 251; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевен- 
ско БД VI, 200), облбг ‘заклад’ (Качановский. Сборник западнобол- 
гарских песен 579), бблок м.р. то же (Георгов. Велеш. 47), бблак м.р. 
‘заклад’ (М. Младенов БД Ш, 121), ублбк м.р. то же (Н. Ковачев. 
Троянският говор. БД V, 45), макед. облог м.р. ‘спор об заклад’ 
(Кон.), ‘налог, налоговое обложение’ (И-С), сербохорв. дЫо§ м.р. 
‘повязка, компресс; необработанная земля; заклад’ (ЮА VIII, 
402-403), диал. облог м.р., термин седельного производства (Ел. II), 
облбг м.р. ‘земля, оставляемая необработанной в течение года’ 
(Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 103), ОЫогі мн., местное на- 
звание (ЮА VIII, 404), словен. оЫд§ м.р. ‘рама, оклад; обод колеса; 
отделка на одежде; пластырь; небосвод’ (Ріеі. I, 735; Мигко 260), ст.- 
чеш. оЫок м.р. ‘обкладка; свод; небосвод’ (81581 8, 60), польск. редк. 
оЫб§ м.р. ‘логовище’, (диал.) ‘перелог, пар’ (\Ѵаг$ 2 . ІП, 484), др.- 
русск. облогъ м.р. ‘ограда’ (Златостр. Воет. П, 6. ХП в.), ‘обруч (?)’ 
(Прол. март. 29. Варах., сп. ХШ-ХѴ вв.), ‘перекидная вьючная сума’ 
(Козма Инд., 228. XVI в. ~ ХП-ХШ вв.), ‘заросшая травой или лесом 
пашня; залежь’ (Арз. а., 18, 1586 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 83; Срез- 
невский II, 526), русск. диал. облбг м.р. ‘земля, которая пашется ле- 
том и оставляется на год незасеянной’ (южн., Бурнашев), ‘целина, за- 
лежь’ (южн„ Даль), ‘неудобное для пашни место’ (донск., ворон, 
брян.), ‘межа; край поля’ (южн., Даль; ряз.), ‘курган’ (одоев., тул., 
жиздр., калуж.), ‘ложбина’ (мещов., калуж.) (Филин 22, 104-105; Де- 
улинский словарь 354; Е.Ф. Будде. О некоторых народных говорах в 
Тульской и Калужской губерниях. - ИОРЯС Ш, 3, 1898, 872; Элиасов 
250), облбг м.р. ‘налог’ (уржум., вят., перм., курган., заурал., моек., 
донск.), ‘полевая работа’ (малояросл., калуж.) (Филин 22, 105; Сло- 
варь говоров Подмосковья 297; Миртов. Донской словарь 205), 
ст.-укр. облогъ ‘земля, надолго оставлявшаяся необработанной’ 
(XVI в.. Картотека словаря Тимченко), укр. обліг, род.п. -логу, м.р. 
‘давно непаханное поле’ (Гринченко III, 15; Словн. укр. мови V, 526; 
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П. Білецький-Носенко. Словник украінськоі мови 253: облиг м.р. ‘це- 
лина; дерном уросшая земля’), диал. облйг, род.п. -логу, ‘перелог’ 
(П.С. Лисенко. Словник діалектно! лексики середнього і східного 
Полісся. Киі'в, 1961, 46), обліг, облиг, облог, облёг ‘заросшее травой 
поле, оставленное без обработки на несколько лет’ (Никончук. 
Сільськогосподар. 29; Черепанова. Геогр. терм. 180), облбг ‘налог’ 
(білоцерк.. Курило 90), облух то же (Г.Г. Немченко. Особливості 
говірки с. Широкий Луг, Тячівського району (дип. роб.). Ужгород, 
1954, 148), блр. диал. аблбг м.р. ‘необработанная, заросшая земля’ 
(Сцяшковіч, Грод. 10), облбг м.р. (Тураускі слоунік 3, 227), аблуог 
‘пчелы на улье перед роением’ (Сержпутовский, Чудина 51). 

Именное производное от гл. *оЫе§і’і (см.). Ср. *оЫо§а (см.). 
*оЪкуігі: сербохорв. редк. оІо/Ш ‘намазать, смазать жиром’ (ЮА ѴШ, 
894: “Только в словарях Микали, Беллы и Стулли”), словен. оІо]Ш 
‘смазать салом’ (Ріеі. I , 820), чеш. оіоДіі ‘смазать жиром’ (Коіі II, 365), 
словин. ѵѳЫыѳ/іс ‘обмазать салом’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 591, 
иоЫоііс (Ьогепіг. Рошог. I, 475). 

Сложение приставки оЬ- и гл. */р/ш (см.). 

*оЫо.)ь: ст.-чеш. оЫо ] м.р. ‘помои’ (§ітек 101), ст.-польск. оЫб] ‘пьяни- 
ца’ (1444, 31. зіроі. V, 355), русск. диал. облбй м.р. ‘наст, наледь’ 
(новг., калин.), ‘вода, выступившая надо льдом’ (Даль, без указ, мес- 
та), ‘подтаявший весной снег, поверхность которого неровная, шеро- 
ховатая’ (смол.), ‘гололёд’ (новг.), ‘дождь со снегом’ (новг.), ‘град’ 
(осташк., твер.) (Филин 22, 107; Опыт 133; Добровольский 502; Кар- 
тотека Новгородского ГПИ; Картотека Псковского областного сло- 
варя; Говоры Прибалтики 185; Сл. Среднего Урала Ш, 22), укр. об- 
лій, род.п. -лбю, м.р. ‘протаявший, покрытый водою снег’ (Гринчен- 
ко ІП, 15), блр. диал. аблбй м.р. ‘изморозь’ (Касьпяровіч 4; Народнае 
слова 144; Яшкін. Блр. геагр. назвы 6). 

Обратное именное образование от гл. *оЫо]ііі (см.). Местное па- 
раллельное новообразование? 

*оЫотаІі: др.-русск. обломати ‘переломать, изломать, обломать’ 
(АИ IV, 469. 1670 г.), ‘отломить, отбить’ (Переп. Хован. 396. XVII в.), 
‘сильно повредить побоями’ (АХУ Ш, 129. 1632 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
12, 86), русск. обломать ‘ломать вокруг, переломать; приучать; уло- 
мать, уговаривать’ (Даль 3 II, 1531), блр. абламаць, диал. обла- 
маць ‘обломать’ (Тураускі, слоунік 3, 226), аблъшацъ (Бялькевіч. 
Магіл 27). 

Формально - сложение приставки оЬ- и гл. *1отай (см.), что, впро- 
чем, не исключает возможности преобразования более закономерно- 
го - имперфективного *оЫатаіі (см.), ср. и функционально оправдан- 
ную продленность вокализма последнего. Ср., наконец, двусмыслен- 
ность ряда примеров, напр. блр. (выше; из *ІотаіП *ІатаіП). 
*оЫоті!і: цслав. оеломнти катакХйѵ, ігагщеге (Мікі. ЬР), сербохорв. 
оЫдтііі ‘обломать’ (ЮА ѴШ, 403), стар., редк. оіотііі (ЮА ѴШ, 895: 
“Только в: М. Отііб 104”), словен. оЫбтііі ‘обломать кругом’ (Ріеі. I, 
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736), также оідтііі (Ріеі. I, 820), чеш. оЫотііі ‘обломать’ (Іип§тапп II, 
778), также оіотііі (Іип§шапп II, 931; Коіі II, 365), слвц. оЫотіі’ ‘отло- 
мить, обломить’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 44), польск. редк. оЫотіс ‘обло- 
мить, обломать’ (\Ѵагз 2 . ПІ, 483), др.-русск. обломити ‘отломить, об- 
ломить кусок, надломить’ (1185: Ипат. лет., 649; Флавий. Полон. Ие- 
рус. II, 188. XVI в. ~ XI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 86; Срезневский П, 
527), русск. обломить ‘надавив на что-либо, сломить, заставить об- 
рушиться’, диал. обломйться: небушка обломилась. О продолжи- 
тельной дождливой погоде. Калин., Филин 22, 108), укр. обломити 
‘обломать, сломать’ (Гринченко ІП, 15; Укр.-рос. словн. Ш, 31). 

Сложение оЬ- и гл. *1отШ (см.). 

*оЫошъ: сербохорв. ОЫот, м.р., места, название (РІА ѴІП, 403), сло- 
вен. оЫдт м.р. ‘перелом’ (Ріеі. I, 736), чеш. оЫот м.р. ‘пролом’ 
(1ип§тапп II, 777; Коіі II, 225), словин. иоЫоЬ м.р. ‘обломок’ (Ьогепіг. 
Ротог. III, 1, 644), др.-русск. обломъ м.р., действие по гл. обломати 
(Заб. Мат. I, 76. 1668 г.), ‘то, что обломилось, обрушилось’ (Пис. Ал. 
Мих., 64. 1656 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 86), русск. диал. облом м.р. 
‘кусок, отломленная часть чего-либо’ (Словарь вологодских говоров 
(А/-0) 123), ‘часть ветряной мельницы - восьмиугольный сруб, сужи- 
вающийся кверху’ (шуйск., влад., южн., тул., орл., задон., ворон.), 
‘болезнь, сопровождающаяся судорогами, припадками, ломотой’ 
(курск.) (Филин 22, 107-108), ‘человек, который постоянно все лома- 
ет, портит’ (боров., калуж.), ‘большой, высокого роста человек’ 
(рыльск., судж., курск.), ‘грубый, прямой, резкий человек’ (вышне- 
вол., твер., пск., смол., новг., волог., тамб., влад.), ‘упрямый человек’ 
(каз., костр., твер.), ‘ленивый, нерасторопный человек’ (муром., 
влад.), ‘старая, негодная к употреблению вещь’ (влад.), ‘брань, руга- 
тельство’ (белозер., новг., влад., курск.) (Филин 22, 108; Словарь го- 
воров Подмосковья 298; Картотека Псковского областного словаря; 
Картотека Новгородского ГПИ), ‘односкатная крыша, навес’ 
(Сл. Среднего Урала III, 22), ‘провал’ (Словарь русских говоров При- 
байкалья 3, 8), ‘обрыв реки’ (свердл., Картотека СТЭ), укр. облбм 
м.р. ‘облом’ (Укр.-рос. словн. ПІ, 36), блр. аблбм м.р. ‘облом’ (Блр.- 
русск.), диал. аблбм м.р. ‘бурелом’ (Юрчанка. Народнае слова 14). 

Скорее всего, обратное именное образование от гл. *оЫотііі 
(см.) *оЫотай (см.). 

*оЫошъкъ/*оЫотъка: болг. облбмък м.р. ‘обломок’ (БТР), диал. 
ублбмка ‘удаление листьев-пасынков в процессе выращивания таба- 
ка’ (Зеленина БД X, 78), олбмок м.р. ‘большой кусок хлеба’ (Банско. - 
СбНУ ХЬѴІП, 493. Архив Болгарского диалектного словаря, Со- 
фия), сербохорв. стар., редк. оЫотак, род. п. -тка, м.р. ‘обломок’ 
(МА VIII, 403: “только в словаре Вольтиджи”), также діотак, род.п. 
-тка, м.р. (МА ѴШ, 895: “Из словарей только у Вука”), словен. 
оЫотек м.р. ‘обломок’ (Ріеі. I, 736), чеш. редк. оЫотек, род.п. -тки, 
м.р. ‘обломок’, слвц. оЫоток, род.п. -тки, м.р. ‘обломок’ (881 П, 430), 
ст.-польск. оЫотек ‘свободный, но безземельный человек’ (81. зіроі. 


V, 354), ‘обломок’ (51. роізгсг. XVI \ѵ., XIX, 256-257), польск. оЫотек 
‘обломок’ (1Уаг$2. ІП, 483), словин. ибЫдтка ж.р. ‘ставная сеть на 
щук, линей, карасей’ (Ьогепіг. Ротог. ПІ, 1, 645), ’оЫдтка ж.р. то же 
(8усЬіа ІП, 272), др.-русск. обломокъ м.р. ‘отбитый, отломившийся 
кусок’ (2 Парал. XXXIV, 4. Библ. Генн. 1499 г. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 
87), русск, обломок, род.п. -мка м.р. ‘всякая отломанная от чего-либо 
или обломанная кругом вещь’ (Даль 3 П, 1532), диал. обломок м.р. ‘ру- 
гательство’ (брон., моек., Филин 22, 108), укр. обломок, род.п. -мка, 
м.р. ‘обломок’ (Словн. укр. мови V, 529), блр. аблбмак, род.п. -мка, 
м.р. ‘обломок’ (Блр.-русск.), диал. аблбмак, род.п. -мка, м.р. ‘обло- 
мок’ (Бялькевіч. Магіл. 26). 

Производное с суф. -ък- от гл. *оЫотаіі, * оЫотііі (см. в.ѵѵ.) или от 
*оЫотъ (см.). 

*оЫораІі (в^): болг. (Геров) олбпамь ‘оплесть, оплести’, русск. обло- 
паться ‘объесться’ (Даль 3 II, 1532: ‘полопаться, потрескаться, обо- 
жраться’), диал. облбпать ‘надуть, обмануть, обобрать’ (Там же: 
пск., твер.), облопаться ‘напиться вина, быть в состоянии опьянения’ 
(Ярославский областной словарь (О - Пито ) 13), аблбпацца ‘объе- 
сться’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брян- 
щины 28), укр. облбпатися ‘обожраться’ (Гринченко ІП, 16). 

Сложение оЪ- и гл. *Іораіі (см., а также гнездо, где даны все - зву- 
коподражательные в основе - предпосылки дальнейшего семантиче- 
ского развития). 

*оЫо§аІі/-іІі: макед. олоши ‘ухудшить, испортить’ (И-С), сербохорв. 
редк. оШаіі ‘стать плохим’ (МА ѴШ, 895: “Из словарей только у Бу- 
ка”), русск. диал. олдшитъ “обабить” (ветл., костр.. Филин 23, 191; 
там же: олбшитъея “обабиться” (?)). 

Гл. на -ій (- аіі ), образованный от прилаг. *Ыь (см.) в сложении с 
приставкой оЬ-. Как и производящая основа, связывает на изоглосс- 
ном уровне русский с частью южнославянского. 

*оЫо8ь: макед. олош м.р., собир. ‘сброд’ (И-С), сербохорв., редк. оЫ, 
прилаг. ‘довольно плохой, плоховатый’ (МА ѴШ, 895: “только в: 
Ророѵіё рот. гоЬ. 102”), диал. длош м.р. ‘всякий мусор, нанесённый 
водой’, длош, род.п. олоши ж.р. ‘самый скверный сорт людей’ 
(М. Вущчий. Р^ечник Прошйеіьа 82). 

Сложение приставки оЬ- и прилаг. *1охь (см.), первоначально адъ- 
ективное образование с функцией компаратива (аппроксиматива). 
*оЫоѵіН (к^): цслав. окловнтн са сареге (Мікі. ЬР), болг. (Геров) оловик 
‘поймать’, также диал. улууѵ'ъ (П.И. Петков. Еленски речник. - 
БД VII, 151), чеш. оЫоѵііі ‘поймать, схватить’ (Коіі II, 226), н.-луж. 
коЫо]5 “обловить по краю пруда” (Мика 81. 1, 781), ст.-польск. оЫотс 
‘поймать; использовать’, оЫотс зі$ ‘много наловить во время охоты’ 
(81. роІ 82 С 2 . XVI ѵ/„ XIX, 257-258), польск. редк. оЫотс ‘выгадать, ис- 
пользовать’ 0Ѵаг$г. III, 483), др.-русск. обловити ‘выловить рыбу на 
всем пространстве озера, реки’ (ДАИ VII, 184, 1680 г. СлРЯ 
ХЗ-ХѴП вв. 12, 83), обловитися ‘добыть охотой, ловлей; наловить’ 
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(1190: Ипат. лет., 668. Там же), русск. обловить ‘обнять ловцами, 
окружить, охватить лавою, цепью; поймать более всех; ошибочно 
поймать не то или не того, кого ловишь’ (Даль 3 П, 1529; Филин 22, 
80), обловйть ‘поймать’ (Словарь русских старожильческих говоров 
средней части бассейна р. Оби. Дополнение II, 34), укр. обловйти 
‘выловить на определенном пространстве’ (Словн. укр. мови V, 528), 
блр. аблавіць, диал. обловіць ‘отловить на определенном месте’ (Ту- 
раускі слоунік 3, 227). 

Сложение оЬ- и *ІоѵіІі (см.). 

*оЫоѵъ: болг. олбвъ, албвъ м.р. ‘сеть на крупную рыбу, на Дунае’ (Ге- 
ров-Панчев), ст.-польск. оЫо\ѵ м.р. ‘охота, лов; охотничья добыча, 
трофей’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XIX, 257), польск. редк. оЫб\ѵ ‘улов, до- 
быча’ (\Ѵагзг. ПІ, 484-485), словин. стар. уюЫдѵ м.р. ‘заработок, добы- 
ча’ (Ьогепіг. Ротог. ПІ, 1, 645), оЫбѵ (ЗусЬіа III, 272), русск. облбв м.р. 
‘воровская охота или ловля; улов, добыча охоты’ (Даль 3 П, 1529), ди- 
ал. облбв м.р. ‘лов рыбы’ (терск., пинеж.), ‘лов рыбы в море перед 
речным устьем’ (волж., астрах.), ‘незаконная, хищническая ловля 
рыбы’ (терск., касп.), ‘улов, добыча’ (иск., осташк., твер.), ‘охотник, 
искусный в облавах, ловкий рыбак’ (ряз.) (Филин 22, 104), укр. облбв 
м.р., название действия по гл. облбвлювати (Словн. укр. мови V, 
528), блр. аблбу, род.п. -лову, м.р. ‘облов’ (Блр.-русск.). 

Обратное именное образование от гл. *оЫоѵііі (см.). 

*оЫогепь]е: сербохорв. стар. оЫоіепе ср.р., имя действия от гл. оЫоіііі 
(только в словарях Беллы, Ямбрешича, Стулли, с указанием, что взя- 
то из глаголич. молитвенника, ЮА ѴШ, 494), ст.-чеш. оЫоіепіе ср.р. 
‘обкладка (?): небесный свод; чехол, завеса; покойное житьё’ (8іб81 8, 
63), ст.-слвц. оЫоіепіе ср.р. ‘поклажа; примочка’ (Нізіог. $1оѵеп. Ш, 
44), слвц. оЫоіепіе ср.р. ‘обмотка, компресс’ (831 П, 430), в.-луж. 
\ѵоЫоіеп]е ср.р. ‘спинка (кресла); перила, ограда’ (РПіЫ 811), н.-луж. 
коЫоіепе ср.р. ‘обложение, обшивка; перила’ (Мика 81. I, 368), ст.- 
польск. оЫоіепіе ср.р. ‘запрет (юридический)’ (31. зіроі. V, 354), 
польск. оЫоіепіе ср.р., название действия по гл. оЫоіус (\Ѵагзг. Ш, 
484), словин. иоЫоіегіё ср.р. ‘пасмо ниток на клубке’ (Ьогепіг. Ротог. 
ПІ, 1, 645), др.-русск. обложение ср.р. ‘ограда’ (Ефр. Корм., 190. 
ХП в.), ‘металлическое покрытие’ (Чис. XVI, 39-40. Библ. Генн. 
1499 г.), ‘оклад на иконе’ (Сказ. Авр. Палицына', 125. 1620 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 83; Срезневский II, 526), русск. обложенье, действие 
по гл. (Даль 3 II, 1530), блр. аблажэнне ‘обложение’ (Блр.-русск.). ; 

Производное с суф. -епце от гл. *оЫоіі(і (см.) или - с суф. -ь]е от ! 
прич. прош. страд. *оЫоіепъ того же глагола. 

*оЫойпа: болг. диал. облбжина ж.р. ‘луг на месте жнивья’ (Долна Рик- 
са, - ЕзЛит ХП, 1957, № 1, 57), сербохорв. стар., редк. оЫоііпа ж.р. 
‘залежь, непаханная земля’ (РІА ѴШ, 404: “II цебпіки пуейпот”), ди- 
ал. облбжина ж.р. ‘залежная, заросшая земля’ (I. ДиниЬ. Речник ти- 
мочког говора 173), ст.-польск. оЫоіупу рі.і. ‘железные подставки над 
огнём для кухонной посуды’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XIX, 260), польск. 
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оЫоіупу рі.і. то же (\Ѵагзг. Ш, 484), русск. диал. облбжина ж.р. ‘уча- 
сток запущенной пашни’ (пск., смол., Филин 22, 106), блр. диал. аблб- 
жына ж.р. ‘запущенное поле’ (Бялькевіч. Магіл. 26), аблажыны рі.і. 
‘сани-розвальни’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 35). 

Производное с суф. -іпа от *оЫо%а, *оЫо§ъ (см. 8. ѵѵ.), соотноси- 
тельное также с гл. *оЫоііп (см.). 

"оЫолііі: ст.-слав, окложити ттері.ті.Оеѵаі., сігсипкіаге ‘обложить, обста- 
вить; окружить’ (2одг., Маг., ЕисН., 8ирг., Мікі. ЬР, 8а<1, 818, Ст.-слав, 
словарь 394), болг. облбжа ‘обложить; обязаться в оплате, дать за- 
лог, заложить’ (БТР; Геров: обложив ‘обкласть, обложить, око- 
вать’), диал. бложа ‘наложить’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 
193), макед. обложи ‘обить; поставить компресс; обложить (нало- 
гом)’ (Кон., И-С), сербохорв. оЫдіій ‘обложить, обмотать’ (РІА ѴІП, 
404), диал. обложит се (Ел. П), обложим се (Н. ЖивковиЬ. Речник пи- 
ротског говора 103), олбжим се ‘смириться, покориться судьбе’ (Там 
же, 107), словен. оЫоіііі ‘обложить, оправить: покрыть заплатой; на- 
ложить, нагрузить’ (Ріеі. I, 736), стар. оЫоікіп (Медізег 1592, Ніроііі, 
Казіеіе-Ѵогепс, 8іаЬ^) ПО, С. Аіазіа сіа Зошшагіра), диал. аЫдіі’ 
(Тотіпес 143), ст.-чеш. оЫоіііі ‘обложить вокруг; наложить (повязку, 
мазь, компресс); покрыть; украсить; окружить’ (81581 8, 63-65), чеш. 
оЫоіііі ‘обложить’, оЫоіііі $е ‘предаться, пристраститься’ (Іипдшапп 
И, 778), диал. оЫоііі (Вагіоі 81оѵ. 243), ст.-слвц. оЫоііі’ ‘обложить во- 
круг; покрыть; донять; наложить повязку’ (Нізіог. зіоѵеп. Ш, 44; 
Йііпзк. кп. 358: ... Ъуі )е$1 ой шіІёЬо рйпа ЬоЬа пешосі оЫоіеп. 1517), 
слвц. оЫоііі' ‘обложить вокруг’ (881 II, 431), в.-луж. \ѵоЫоііс ‘окру- 
жить, огородить’ (РйлЫ 811), н.-луж. НоЫоіуз ‘обложить; окружить; 
покрыть, наложить; обшить, обложить’ (Мика 81. 1, 787), ст.-польск. 
оЫоіус ‘обложить (украсить, убрать); опротестовать в суде’ (81. 8іро1. 
V, 354-355; 81. роізгсг. XVI \ѵ., XIX, 259-260: также ‘уплатить поло- 
женное’), польск. оЫоіус ‘обложить вокруг’ (\Ѵагз 2 . ПІ, 484), диал. 
оЬиоііс ‘положить на хлеб (кусок колбасы, сыру)’ (Н. ОбтоѵЛсг. 
Біаіекі таІЬогзкі П, 1, 286), словин. оЫоіёс ‘обложить, наложить (во- 
круг, сверху)’ (8усЬіа ПІ, 27), ѵѳЫйѳіёс (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 593), 
др.-русск. обложити ‘положить, поставить вокруг, обложить’ (Мин. 
окт., 142. 1096 г.; Ис. V, 1-2. Библ. Генн. 1499 г.), ‘наметив границы, 
заложить основание сооружения’ (1127: Новг. I лет., 123-124), ‘нало- 
жить, покрыть сверху, по краям или со всех сторон, отделать чем-л. ’ 
(Сказ, о ч. Бор. Глеб. Усп. сб., 68. ХП-ХШ вв.), ‘покрыть окладом (об 
иконах)’ (1399: Ник. лет. XI, 172), ‘обязать к уплате’ (Правда Рус. 
(пр.), 231. XI в. - XII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 85; Срезневский П, 526), 
русск. обложитъ ‘окружить, покрыть чем-либо вокруг или по всей 
поверхности’, диал. обложйтъ ‘оклеить’ (плесец., арханг.), ‘поло- 
жить’ (пинеж., арханг.), ‘выхолостить, кастрировать’ (пинеж., ар- 
ханг.) (Филин 22, 106), ‘пришить по краю или сверху, обшить’ (Сло- 
варь вологодских говоров (М-О) 123), ‘положить’ (Сл. Среднего 
Урала Ш, 22), обложитъ ‘заростать травой; дичать; обругать’ (Доб- 
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ровольский 502), укр. обложйти ‘обложить; уложить (спать)’, його 
обложило ‘у него распухла шея - при дифтерите, а также при зауш- 
нице’ (Гринченко Ш, 15; Словн. укр. мови V, 529), блр. облбжиць 
‘быть в запустении, покрываться дерном’ (Носов.), аблажьщъ ‘обло- 
жить, обволочь (тучами)’, также диал. аблажьщъ (Бялькевіч. Магіл. 
25), аблажьщъ ‘обложить вокруг’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 
1, 35), аблажьщъ ‘уложить спать (ребенка)’ (3 народнага слоуніка 
112), ‘одолеть’ (Жывое слова 129), обложьщь ‘обложить’ (Тураускі 
слоунік 3, 228). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *Іоійі (см.), впрочем, есть также слу- 
чаи мотивации со стороны имени *оЫо%ъ (см.), ср. значения ‘зарос- 
тать травой, быть в запустении’; как правило, этим последним случа- 
ям сопутствует соответствующая акцентная характеристика: об- 
ложить, облбжиць (выше). 

*оЫогь]е: укр. диал. облбж'ж'а ‘заросшее поле, оставленное на не- 
сколько лет для обновления плодородия почвы’ (Никончук. Сільсь- 
когосподар. 29), блр. диал. аблбжжа ‘край луга, сенокоса; пустующая 
земля’ (Яшкін. Блр. геагр. назвы 6). 

Производное с суф. -ь/е от *оЫо§ъ (см.). 

*оЫоіька: чеш. оЫогка ж.р. ‘покрытие, оболочка’, ст.-слвц. оЫбіка ж.р. 
‘материал, которым что-либо покрывается’ (Ні$Юг. $1оѵеп. Ш, 44), 
ст.-польск. оЫоіка ж.р., ум. от оЫода (31. роізгсг. XVI ѵѵ., XIX, 258), 
польск. редк. оЫбіка ж.р. ‘опушка (шапки)’, (диал.) ‘железо, накла- 
дываемое на стертый лемех’ СѴѴагзг. Ш, 485; 81. §\ѵ. р. III, 363), словин. 
стар. оЫбіка ж.р. ‘кант, оторочка’ (ЗусЬіа VII. Зиріешепі, 198), русск. 
обложка ж.р. ‘бумажная обертка’, диал. обложка ж.р. ‘закладка 
нижней части сруба’ (пинеж., арханг.), оконная обложка ‘наличник; 
притолока’ (донск.), ‘опушка, оторочка’ (керен., пенз., перм., урал., 
новосиб.) (Филин 22, 106, где и другие употребления; Картотека 
Псковского областного словаря), ‘вышивка, отделка на обуви, одеж- 
де и т.п.’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 8). 

Производное с суф. -ъка от гл. *оЫоіій (см.). 

*оЫо 2 ькъ: словен. оЬІоіек м.р. ‘обложка (книги)’ (Ріеі. I, 736), чеш. 
оЫоіек, род.п. -іки, м.р. ‘обложка’ (КоП II, 226), русск. обложек, род.п. 
-жка, обложбк, род.п. -жка, м.р. ‘межа; край пашни’ (Южн., Даль; 
ряз., тул.), ‘выгон по склону лога’ (нижнедев., ворон.) (Филин 22, 105; 
Деулинский словарь 354), укр. обліжбк, род.п. -жка, м.р., ум. от обліг 
(Словн. укр. мови V, 526), ‘лог, залежь’ (Укр.-рос. словн. Ш, 34). 

Производное с суф. -ъкъ, соотносительное как с *оЫо§ъ (см.), так 
и с *оЫоііп (см.). 

*оЫогьпікъ: болг. облбжникъ м.р. “обкладной дождь” (Геров), диал. 
ублбжник м.р. ‘обложной дождь’ (П.И. Петков. Еленски речник. - 
БД VII. 146), также обложи 1 ак м.р. (К. Попов. Говорът на с. Габаре, 
Белослатинско 162), польск. оЫбіпікм.р. ‘растение СІесЬота’ (\Ѵагз 2 . 
Ш, 485), русск. диал. облбжник м.р. ‘сорная трава’ (ряз., Деулинский 
словарь 354; Филин 22, 106), облбжнйк м.р. ‘туча, сплошная облач- 
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ность’ (пинеж., арханг.), ‘обложной дождь’ (пинеж., арханг., усть-ци- 
лем.) (Филин 22, 106), блр. диал. аблбжнік м.р. ‘обложной дождь’ 
(Сцяшковіч. Слоун. 13; Янкова 14). 

Производное с суф. -Ось от прилаг. *оЫоіьпъ (см.), субстантивация 
последнего. Наряду с этим в отдельных случаях налицо прямая моти- 
вация со стороны имени *оЫо§ъ (см.); ‘сорная трава (на меже, на за- 
пущенном месте)’. 

*оЫо2Ы1ъ)ь: болг. (Геров) облбженый “окладной, обкладной дождь”, 
чеш. оЫоіпу, прилаг. ‘небесный’, слвц. оЫоіпу, прилаг. ‘небесный’ 
(881 II, 431), польск. оЫбіпу: ішіупка оЫбіпа ‘растение Веіорегопе 
оЫоп^аІа’ (\Ѵагз 2 . ІП, 485), др.-русск. обложныи, прилаг. к облогъ 
(Псков, п. кн., 228. 1587 г. СлРЯ ЗП-ХѴП вв. 12, 86), русск. обложной 
‘(о дожде) длительный, затяжной’, также диал. обложной, -ая, -бе 
(ряз., Филин 22, 106-107), облбжный то же (Добровольский 502), 
облбжный ‘заросший травой’ (ряз., Деулинский словарь 354; Филин 
22, 107), обложной ‘холощеный, кастрированный’ (пинеж., арханг., 
Там же), облбжный ‘облагаемый налогом’ (нижнеилим., иркут., Там 
же), укр. обліжний, -а, -е ‘относящийся к непаханному полю; повсе- 
местный’ (Гринченко III, 15), ‘обложной, сплошной, затяжной (о до- 
жде, облачности)’ (Словн. укр. мови V, 526), обложнйй, -а, -е то же 
(Словн. укр. мови V, 529), блр. облбжный, прилаг. ‘к запущенной ни- 
ве относящийся, говоря о больном: заставляющий долго, не вставая, 
лежать в постели’ (Носов.), аблбжны ‘обложной, затяжной’, аблбж- 
ны ‘залежный’ (Брл. -русск.), диал. аблажны ‘обложной’ (Бялькевіч. 
Магіл. 25; Янкова 13; Сцяшковіч. Грод. 10), аблбжны ‘обложной 
(дождь)’ (3 народнага слоуніка 74), аблбжный ‘обложной, затяжной; 
запущенный, непаханный’ (Бялькевіч. Магіл. 26), обложны (Турау- 
скі слоунік 3, 228). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ, мотивированное в ряде случаев 
глаголом *оЫоіііі (см.), в других случаях мотивация исходит явно 
от имени *оЫо§ъ (см.). Обе разновидности достаточно четко отлича- 
ются семантически. Интерес представляют внешне весьма близкие 
случаи чеш., слвц. оЫоіпу ‘небесный’ и русск. (и т.д.) обложной 
(дождь). Оба относятся к атмосферным явлениям, однако первое 
производно от местного названия неба ( оЫока ), а второе - непосред- 
ственно от гл. *оЫоіііі (см.), а, возможно, точнее - от его местных 
производных. 

*оЫосіса: ст.-укр. облоучица ж.р., название брода на Нижнем Дунае 
(Гирлов, 1499, Словник староукра'інськоі' мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 69). 

Производное с суф. -іса от основы *оЫок- (см. *оЫокъ и всё мно- 
гочисленное семейство, ниже). 

*оЫцйпа: польск. оЫцсгупа ж.р. ‘арка’ (\Ѵагз/. III, 479). 

Производное с суф. -іпа, соотносительное с гл. *оЫс іёііі (см.) и име- 
нами *оЫока, *оЫ(}кь (см. з.ѵѵ.). 

*оЫ<*йіі: сербохорв. длучйти ‘проделать продольный желоб в бревне 
для конопаченья и уплотнения’ (М. ВущчиЬ. Р/ечник ПрошЬеша 82), 
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чеш. оЫоиёШ ‘связать кругом’ (Кой II, 226), русск. облучить ‘окру- 
жить’ (росл., смол., Филин 22, 113; Даль 3 II, 1533: облучйть ‘обо- 
гнуть, обнести лучком, чем-то гнутым’), облучйть ‘обмануть’ (Кар- 
тотека Псковского областного словаря). 

Сложение оЬ- и */<?<%; (см.). 

*оЫцбь, *оЫобьіе: сербохорв. редк. оЫиё ж.р. ‘свод’ (МА ѴІП, 404), 
дблучіе ср.р. ‘передняя лука седла’ (МА VIII, 405 “Из словарей толь- 
ко у Вука”), словен. оЫбё]е ср.р. ‘арочный свод’ (Ріеі. I, 735), чеш. 
оЫоиёі ср.р. ‘свод; беседка’ (Кой П, 226), слвц. оЫиё ж.р. оЫиёіе ср.р. 
‘арка, дуга* (581 П, 431; Кйіаі 393), польск. редк. оЫцсг = оЫцк (\Ѵаг$ 2 . 
ПІ, 479), русск. диал. бблуч м.р. ‘сидение для кучера, козлы’ (Словарь 
вологодских говоров ( М-О ) 123), Облучье, местн. название, Тихв. 
у. бывш. Новг. губ. (Ки5$і$сйе$ 2 ео§гарЬі$сЬе$ ИашепЬисЬ Ьегаи$§. 
ѵоп М. Ѵаыпег VI, 2, 325). 

Суффиксальные производные на -ь, -це от *оЫ<}1съ (см.). 
*оЫцбькъ: словен. оЫоёек м.р., ум. ‘дужка’ (Ріеі. 1, 735), ст.-чеш. оЫйёек, 
род. п. -ёка/-ёки, м.р., оЫиёка ж.р. ‘дужка, полукруг’ (ЗібЗІ 8, 68), чеш. 
диал. ѵоЫоиёек ‘силок для ловли птиц’ (Нш5ка. Зіоѵ. сікхі. 106), 
оЫиё’ек м.р. ‘часть косы’ (ЬашргесЬі. Зіоѵп. зйесіоораѵ. 87), ст.-польск. 
оЫцсіек м.р. ‘полукружье, предмет полукруглой формы’ (51. ро1$гсг. 
XVI \ѵ., XIX, 238), польск. оЩсгек, ум. от оЫф (\Ѵат$г. III, 480), диал. 
оЫасгкі ‘железные скобы’ (51. §\ѵ. р. III, 364), русск. диал. облучок, 
род. п. -чка, м.р. = облук (перм., морш., тамб., Филин 22, 1 13; Даль 3 II, 
1533: ‘грядка на телегах, повозках и санях, боковой край ящика, ку- 
зова’), облучок, облучки ‘часть зыбки - деревянная рама’ (Сл. Сред- 
него Урала ПІ, 22), ‘ободок в берестяных изделиях’ (Словарь При- 
амурья 176). 

Ум. производное с суф. -ькъ от *оЫ<}Ісъ (см.). 

*оЫцСьпъО'ь): словен. оЫбёеп, -ёпа, прилаг. ‘дугообразный’ (Ріеі. 1, 735), 
чеш. оЫоиёпу, прилаг. ‘дугообразный’ (Іип^тапп П, 772; КоІІ П, 226), 
ст.-слвц. оЫиёпу, прилаг. ‘дугообразный, изогнутый’ (Ні$Юг. зіоѵеп. 
ПІ, 45), слвц. стар. оЫиёпу, прилаг. ‘дугообразный’ (831 П, 431), 
польск. оЫцсту ‘запряженный в оглобли с дугой’ (\Ѵаг$г. Ш, 479), 
русск. облучный ‘к облуку относящийся’ (Даль 3 II, 1533), диал. 
бблучни мн. ‘кресла или верхняя обвязка на простых санях’ (вят.. 
Даль 3 II, 1533), облучёнъ м.р. ‘лукавый человек, обманщик’ (порх., 
пск., Филин 22, 112). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *оЫокъ (см.). 

*оЫ(ща: русск. диал. облуга ж.р. ‘небольшой лужок в лесу между 
деревьями’ (Бурнашев, без указ, места), ‘глыба трудно распахивае- 
мой дернистой земли’ (Бурнашев, Даль, без указ, места. Филин 22, 
ПО). 

Сложение оЬ и (см.). Местное новообразование? 

*оЫцка: сербохорв., редк. диал. дЫика ж.р. -оЫик (МА ѴШ, 405), сло- 
вин. иоЫака ж.р. ‘крупноячеистая сеть’ (Богепіг. Рошог. Ш, 1, 644), 
русск. диал. облука ж.р. ‘грядка, боковой край у телег, саней, пово- 


зок’ (свердл., Филин 22, 111), блр. диал. облука ж.р. ‘внешний обвод 
основы в бороне’ (Тураускі слоунік 3, 228). 

Морфологический вариант к *оЫ<}къ (см.). 

*оЫцкаѵіІі/ёІі: сербохорв., редк. оіикаѵііі ‘стать лукавым’ (МА VIII, 898: 
“Только в словаре Поповича”), русск. облукаветь ‘стать лукавым’ 
(Даль 3 П, 1533), облукавить ‘обольстить, обмануть лукаво, коварно’ 
(Там же), диал. облукавить ‘перехитрить, обмануть’ (волог., олон., 
грязов., новг., пск., смол., Филин 22, 111), блр. облукавицъ ‘провесть 
кого лукавством’ (Носов.), диал. аблукавіцъ ‘обмануть’ (Бялькевіч. 
Магіл. 26). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *1(}каѵШ (см.; вариант *1(?каѵёіі в сво- 
бодном виде нами не отмечен). 

*оЫцкъ: болг. диал. бблак м.р. ‘передняя лука седла’ (Стойчев БД II, 
223), облук м.р. то же (Кр. Стойчев. Тетевенски говор. - СбНУ XXXI, 
307; ср. Геров: облакъ), сербохорв. оЫик м.р. ‘дуга’ (МА VIII, 405), 
стар. оЫик, оЫок м.р. ‘окно (сводчатое)’ (Майигапіб I, 779), диал. оЫик 
‘изогнутая деревянная часть орудия’ (Кап. 270), ЪЫйк ‘жом для сыра’ 
(Раі. 170), діик м.р. ‘водосток’ (М. Реіб-О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіН 
Вищ'еѵаса 214), словен. оЫбк м.р. ‘дуга; свод; обод’, бЫок ‘окно’ (Ріеі. 
I, 736), стар. оЫбк ‘дуга* (ІапеЙб 3 104), оЫок ‘окно’ (Ка$Іе1ес-Ѵогепс; 
Іагпік 161), оЬбк м.р. = оЫок (Ріеі. I, 738), диал. оЬбик м.р. ‘свод’ (ІЧоѵак 
63), ст.-чеш. оЫйк м.р. ‘круг, окружность; полукруг, дуга; свод’ (5іб81 
8, 71-72), чеш. оЫоик м.р. ‘полукруг; круг’ (Іип§шапп П, 772), стар. 
оЫик м. то же (Кой II, 227), диал. оЫоик ‘часть сети’ (Вёііб. БоЬк. 180), 
ст.-слвц. оЫик м.р. ‘изгиб; дуга; свод; арочное окно’ (Ні$Юг. $1оѵеп. III, 
46), слвц. оЫйк м.р. ‘закругление, дуга* (851 II, 432), в.-луж. ѵѵоЫик м.р. 
‘дуга; (оконная) рама’ (РІиЫ 812; Трофимович 352), н.-луж. коЫик м.р. 
‘дуга, свод; внешний край, рама; дверной косяк’ (Мика 51. 1, 368), так- 
же диал. коЫок (Мика 31. 1, 367), ѵѵоЫак м.р. ‘оконная рама’ (Мика 81. 
I, 902), ст.-польск. оЫф ‘дуга, полукруг’ (1420, 81. хіроі. V, 352; 31. роі- 
82 С 2 . XVI ѵ., XIX, 241), ОЫф, личное имя собств. (1383, Сіе5Ііко\ѵа 87), 
польск. оЫф, оЫф м.р. ‘дуга, полукружье’ (\Ѵаг$ 2 . ІП, 480), диал. 
иоЬус^к ‘дуга, к которой прикреплено полотно косы’ (Кисаіа 107), 
иоЬиоф ‘дужка котла’ (В. Раіішка. Роі. $1. Ікаскіе I, 125), др.-русск. об- 
лукъ м.р. ‘свод, арка или крытый ход’ (Муч. Дим. Сол. 3), ‘дуга’ (На- 
зиратель, 410. XVI в.), ‘лука (у седла)’ (Ж. Феод. Сик. ВМЧ, Алр. 
22-30, 760. XVI в.), ‘изогнутая жердь, огибающая сани спереди и с бо- 
ков’ (Кн. прих.-расх. Тихв. м. № 1, 31), ‘передок саней’ (Дм. (Свад.) 
172. XVI в.), ‘мера объёма’ (Кн. пер. Дерев, пят. I, 322. 1495) (СлРЯ 
XI— XVII вв. 12, 87-88; Срезневский II, 527), русск. диал. облук м.р. ‘пе- 
редок повозки, облучок’ (покр., влад., яросл., златоуст., челябин.), 
‘грядка, боковой край у телег, саней, повозок’ (яросл., весьегон., 
твер.), ‘кузов телеги или саней’ (макар., нижегор.) (Филин 22, 111; 
Даль 3 II, 1533; Ярославский областной словарь ( О-Пшпо ) 13; Мельни- 
ченко 127; Копорский. О говоре севера Пошехоно-Володарского уез- 
да Ярославской губ. 150; Словарь Красноярского края 2 231), олук м.р. 
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‘лук (для стрельбы)’ (сев.-двинск.), ‘орудие для обработки шерсти: де- 
ревянная палка со струной, при помощи которой разрыхляют, сбива- 
ют шерсть перед валянием; лучок’ (шенк., арханг., сев.-двинск., 
перм.), ‘род оглобель (бороны, плуга)’ (сольвычегодск., волог., сев.- 
двинск., арханг., беломор., урал.), ‘желоб’ (забайк.) (Филин 23, 192; 
Подвысоцкий 1 10; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской об- 
ласти 394; Элиасов 264), укр. облук м.р. ‘согнутый прут, дуга (отдель- 
но и как часть снарядов); лука седла’ (Гринченко III, 16; Укр.-рос. 
словн. III, 36), диал. облук ‘обод сита’ (Г.Г. Немченко. Особливості 
говірки с. Широкий Луг, Тячівського району (дип. роб.). Ужгород, 
1954, 148), облук ‘род длиннозубых грабель, прикреплённых к косе’ 
(М.Д. Колісниченко. Сільськогосподарська лексика с. Невицького, 
Ужгородського району (дип. роб.). Ужгород, 1959, 45), блр. диал. 
аблу/с м.р. ‘кузов повозки’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі I, 36), 
‘цельный липовый лубок для закладывания ящика и стенок в кресть- 
янской телеге, кладется также и на сани’ (Шатэрнік 4), облук ‘внеш- 
ний обод основы у самодельной бороны’ (Тураускі слоунік 3, 228). 

Именное производное древнего вида (корневая апофония е:о) от 
гл. *оЫф’і (см.). Обращает, однако, при этом на себя внимание несо- 
измеримо узкое (по нашим данным) распространение производящей 
формы: только в.-луж.! 

*оЫиЬііі: словен. оІйЬііі ‘очистить (от коры, от лыка)’ (Ріеі. 1, 821), стар. 
оІиЫіі (Ніроііі), русск. диал. оболубиться (В бранном выражении: 
Чтоб ты оболубилсяі Дон. Филин 22, 169). 

Гл. на -Ш, производный от *1иЬъ (см.; в свободном виде *ІиЬііі нам 
не удалось выявить), в сложении с приставкой оЬ-. 

*оЫиЬъ: русск. диал. дблуб м.р. ‘сани, выстланные лубком’ (яросл., Фи- 
лин 22, 1 10; Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 13; Мельни- 
ченко 127: бблуп). 

Сложение оЬ- и *1иЬъ (см.). Местное образование? 

*оЫиЬ^е: словен. оІйЬіе ср.р., собир. ‘кожура вокруг кукурузного по- 
чатка’ (Ріеі. I, 821), также диал. оШЦе (Ыагоборфе Зіоѵепсеѵ 130; 
Ецаѵес ЬМ8 1880, 160). 

Сложение оЬ- и *1иЪъ]е (см.). 

*оЫисіІі: цслав. олоучити іПивігаге (Мікі. ЬР), ст.-чеш. оійбііі ‘осветить, 
объяснить, разъяснить’ (81581 1 1 , 445), русск. облучитъ берег ‘обой- 
ти с лучом, т.е. с горящей лучиной, для ловли раков’ (Даль 3 II, 1533), 
диал. облучйтъ, сврш. к облучивать ‘ловить рыбу с огнем’ (Опыт 
словаря говоров Калининской области 149). 

Сложение приставки оЪ- и гл. *1иёШ (см.), с весьма характерным 
сохранением древнего основного значения ‘ІПивігаге, осветить’, ос- 
лабленного у гл. *1исШ в свободном виде. 

*оЫис1а: макед. диал. олуда ‘мастерство’ (Л. Каровски. Зборови од Ти- 
квешко. - МІ II, 3-4, 1951, 92), чеш. оЫшіа ж.р. ‘привидение, чудище’, 
слвц. оЫийа ‘страшилище; упрямец’ (Кйіаі 393: ВапзМ Вувігіса), 
ст.-польск. оЫисіа ж.р. ‘привидение, призрак; заблуждение, самооб- 


ман; хитрость, коварство; глупость’ (81. віроі. V, 355; 81. роівгсг. 
XVI ѵѵ., XIX, 260-262), польск. оЫшіа ж.р. ‘обольщение, очарование; 
обман, обманчивость; призрак’ (\Ѵагз 2 . ІП, 485), диал. оЬиийа ‘двулич- 
ность’ (Н. Обгпо\ѵіс 2 . Біаіекі шаІЬогвкі П, 1, 286), оЫшіа ‘привидение’ 
(81. дѵѵ. р. III, 363), иоЬийа (Кисаіа 242), словин. иоЬШа м. и ж.р. 
(Ьогепіг. Ротог. Ш, 1, 643), оЫшіа ж.р. ‘обман’ (8усЬіа ІП, 272), укр. 
облуда ж.р. ‘лицемерие, притворство, обман; лицемер, лицемерка; 
призрак, обманный вид’ (Гринченко Ш, 16; Словн. укр. мови V, 529; 
П. Білецький-Носенко. Словник украінськоі' мови 253). 

Скорее всего, обратное именное образование от гл. *оЫисіііі (см.). 

*оЫінШі: ст.-чеш. оЫійіііі ‘обмануть, ввести в заблуждение’ (Сещаг. Сев. 
1е§епНу 285), чеш. оЫошіііі , редк. оіошіііі ‘обмануть’, также оЫшіШ, 
в.-луж. и юЫшігіс ‘ввести в заблуждение, одурачить* (РйдЫ 811), ст.- 
польск. оЫийііс ‘обмануть, одурачить’ (81. віроі. V, 356-357; 81. роі- 
В2С2. XVI \ѵ„ XIX, 268; \Ѵагвг. III, 485). 

Сложение оЬ- и *1шіііі (см.). 

*оЫшіъ: ст.-чеш. оЫші м.р. ‘обман, заблуждение’ (Сещат. Сев. 1е§епбу 
285), укр. облуд м.р. ‘название злого духа’ (Гринченко III, 16). 

Обратное именное образование от гл. *оЫшіШ (см.). Ср. оЫшіа 
(см.). Ср. МасЬек 2 341. 

*оЫисіыіъ)ь: чеш. оЫисіпу, прилаг. ‘кошмарный, чудовищный; лож- 
ный’, ст.-польск. оЫшіпу ‘мнимый, воображаемый; ложный, лживый; 
обманчивый; легковерный, суеверный’ (81. віроі. V, 356; 81. роівгсг. 
XVI \ѵ., XIX, 265-268), польск. оЫисіпу ‘неискренний, двуличный’ 
(ХѴагвг. ІП, 485), также диал. оЬишіпі (Н. Обгпо\ѵіс 2 . Эіаіекі шаІЬогвкі 
II, 1, 286), иоЬшіпу (Кисаіа 242), словин. иоЫёйпі, прилаг. ‘жадный, 
алчный’ (Ьогепіг. Ропюг. III, 1, 644), оЫийпі, прилаг. ‘лживый, лице- 
мерный’ (8усЬіа ІП, 272), укр. облудний, -а, -е ‘лицемерный, притвор- 
ный’ (Гринченко III, 16; Словн. укр. мови V, 530). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ, соотносительное с *оЫийа, 
*оЫисіі(і (см. в.ѵѵ.). 

*оЫираІі: сербохорв. оійраіі ‘расколотить, разбить’ (ЮА ѴПІ, 899: 
“Только в словаре Бука”), словен. оійраіі = оіирііі (Ріеі. I, 821), 
ст.-чеш. оЫйраіі ‘очистить (от кожуры)’ (81581 8, 72), чеш. оіоирай 
‘ободрать, очистить (от кожуры)’, ст.-слвц. оЫйраІ’ ‘очистить (от ко- 
журы)’ (Нівіог. віоѵеп. ІП, 46), слвц. оійраі’ ‘очистить (от кожуры, 
скорлупы)’ (881 П, 559), редк. оЫйраі' то же (881 П, 432), н.-луж. 
НоЫираз, НоЫураі ‘ощипывать, облупать, снять, очистить’ (Мика 81. 1, 
793), польск. оЫирас ‘ободрать, облупить’ (\Ѵагв 2 . III, 485), также ди- 
ал. оЫирас (81. §ѵѵ. р. ІП, 363), оЬирас (Н. Обто\ѵіс 2 . Эіаіекі шаІЬогвкі 
II, 1, 286-287), русск. диал. облупать ‘очищать дерево от коры’ 
(Даль, без указ, места; пошех.-волод., яросл., Ярославский областной 
словарь ( О-Пито ) 13; Филин 22, 111-112), укр. облупати ‘обковы- 
ривать, отрывать, отбить обмазку’ (Гринченко ІП, 16; Словн. укр. мо- 
ви V, 531; Укр.-рос. словн. ПІ, 37). 

Сложение оЪ- и гл. *1ираіі (см.). 
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*оЫиріпа: макед. олупина ж.р. ‘кожура (очищенная), скорлупа’, олупи- 
ни ‘очистки’ (И-С), сербохорв. діиріпа ж.р. ‘осколок, обломок’ (МА 
ѴІП, 899: “Только в словаре Вука”), русск. диал. облупина ж.р. ‘то, 
что облуплено’ (Даль, без указ, места), ‘порок строительного леса, 
когда между годичными слоями дерева образовались трещины’ (том.) 
(Филин 22, 112), ‘трещина в дереве’ (Словарь русских старожильче- 
ских говоров средней части бассейна р. Оби (Дополнение) П, 35). 

Суффиксальное производное на -іпа от гл. *оЫирШ (см.), ср., впро- 
чем, *1иріпа (см.). 

*оЫирШ: болг. (Геров) олупш. ‘облупить, вылупить, отлупить’, макед. 
олупи ‘очистить (от кожуры, скорлупы), облупить, ободрать’ (И-С), 
сербохорв. оіирііі ‘очистить, облупить’ (МА ѴІП, 899), также диал. 
оійріі (НгазІе-5ітипоѵіс I, 728), олупи (I. ДиниЙ. Речник тимочког го- 
вора 182), словен. оійрііі ‘облупить, очистить; ободрать, ограбить’ 
(Ріеі. I, 821), стар. оЫирій (Казіеіес-Ѵогепс; ЗіаЬё) ПО), оіирііі 
(Казіеіес-Ѵогепс), диал. и’іиріі, и’іуріі (К. Соззиіа. РоЦеёеІзка іп ѵіпо- 
§гасіпі§ка іегтіпо1о§уа I, 272), ѵѵаіи'ріі (Сагтеп Кепёа-Іеі 262), ст.-чеш. 
оЫйрііі ‘облупить, ободрать; ограбить’ (51651 8, 73-75; Иоѵйк. Зіоѵ. 
Низ. 85), чеш. оЫоирШ ‘облупить, ободрать; ограбить’ (Іип§тапп II, 
773), оіоирііі ‘ограбить; отнять, лишить’, ст.-слвц. оЫйрііі ‘ограбить’ 
(2л1іпзк. кп. 358), оЫйріІ’ ‘облупить, ободрать; ограбить’ (Нізіог. 
зіоѵеп. ІП, 46-47), также оійріі' (Нізіог. зіоѵеп. ПІ, 292), слвц. оійріі’ ‘ог- 
рабить, обобрать; облупить, ободрать’ (551 П, 559), также оЫйріі’ 
(551 II, 432), диал. оійріі (Огіоѵзк^. Оешег. 214), ст.-польск. оЫиріс ‘ог- 
рабить, обобрать’ (51. зіроі. V, 357; 51. роізгсг. XVI \ѵ., XIX, 268), 
польск. оЫйріі ‘облупить, ободрать; отлупить’ (\Ѵатзг. III, 485), так- 
же оіиріс (\Ѵагзг. ІП, 769), диал. оЫиріс (51.е\ѵ.р. ПІ, 363), словин. 
цоЫёріс ‘ободрать’ (Ьогепіг. Рошог. I, 473), др.-русск. облупити ‘ото- 
драть, отделить, снять (кору, кожуру)’ (Назиратель, 403. XVI в.), ‘со- 
рвать одежду, раздеть; ограбить’ (Троиц, сбор. XII в.; Пч., 350. 
ХІѴ-ХѴ вв. ~ XIII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 88; Срезневский П, 527), 
олупити ‘отодрать, отделить, снять (кору, кожуру)’ (Назиратель, 
388. XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 361), русск. облупйть ‘ободрать, 
очистить со всех сторон от кожи, скорлупы, коры и т.п.’, диал. об- 
лупйть, облупливать ‘сдирать с убитого животного шкуру; моло- 
тить’ (прикам., Филин 22, 1 12), облупйть ‘обдирать, снимать шкуру’ 
(Элиасов 250), олупйть ‘снять шкуру с убитого животного’ (печор., 
Ончуков. Филин 22, 192), укр. облупйти ‘ободрать, снять кожу, ше- 
луху; ободрать, ограбить’ (Гринченко III, 16; Укр.-рос. словн. ПІ, 37), 
олупйти то же (Гринченко ІП, 52), блр. аблупіць ‘облупить’ (Носов.: 
облупйць), также диал. аблупіць (Бялькевіч. Магіл. 27; Слоун, пау- 
ночн.-заход. Беларусі 1, 36; Сцяшковіч. Грод. 11), облупіць (Тураускі 
слоунік 3, 228). 

Сложение оЬ- и гл. *1ирііі (см.). 

*оЫиръкъ: сербохорв. стар., редк. оЫирак, род.п. -рка, м.р. ‘кожура, 
шкурка; обломок, кусок’ (МА ѴІП, 405: “Только в словаре Белостен- 
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ца” [последние два значения - только в словарях Микали и Стулли, 
МА, там же]), діирак, род.п. -рка, м.р. ‘что-либо ободранное, разби- 
тое’ (МА ѴІП, 899: “Только в словарях Стулли и Вука”), словен. 
оіирек м.р. ‘кожура фруктов, овощей и т.п.’ (Ріеі. I, 821), стар, оіирек 
(Ніроііі, Казіеіес-Ѵогепс), диал. аЫрк (Тотіпес 151), и’іурак (К.. Соззи- 
іа. РоЦейеІзка іп ѵіпо§гас1пі5ка Іегтіпо1о§і)а I, 383, 564), хѵаіиркі (2ако]са 
33), уѵа'іирк м.р. (Сагтеп Кепсіа-Іеі 262), аійрк (Н. Сщ'ес-5ігез. Тоітіп. - 
2Ъ. БоПпі Тоітіпке іп 2ас11а§бе. Тоітіп, 1933, 126), чеш. оіирек, род.п. 
-рки, м.р. ‘что-либо ободранное’, ст.-слвц. оЫирокІ-ек м.р. ‘кожура’ 
(Нізіог. зіоѵеп. ІП, 47), русск. облупок, род.п. -пка, м.р. ‘облупленная 
вещь’ (Даль 3 П, 1533). 

Именное производное с суф. -ъкъ от гл. *оЫиріІі (см.). 

*оЫирьсь: ст.-слвц. оЫирес м.р. ‘грабитель, вор’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 46), 
ст.-польск. оЫирса ‘грабитель, разбойник, вор’ (51. зіроі. V, 357). 

Имя деятеля, производное с суф. -ьс- от гл. *оЫирШ (см.). 
*оЫизкаІі: словен. оійзкаіі ‘очистить (напр. рыбу от чешуи)’ (Ріеі. I, 
821), диал. оШкаіі ‘отлупить’ (Кешіа79), чеш. оіоизкаіі ‘очистить, об- 
лупить* (Ішщтапп П, 928; КоИ II, 365), польск. оЫизкас ‘очистить, об- 
шелушить, облупить’ (\Ѵагз 2 . Ш, 485). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *1и$каіі (см.). 

♦оЫизріІі: болг. (Геров) олуспт. “ошелушить, исшелушить”. 

Сложение оЬ- и *1шрііі (см.). 

*оЫи$бій: болг. (Геров) о лущж. ‘облупить, очистить’, сербохорв. стар., 
редк. оЫиНіііі, ‘облупить, очистить’ (МА VIII, 405: “Только в слова- 
рях Микали, Вольтиджи”), оішіііі то же (МА ѴІП, 899: “Из словарей 
только у Белостенца, Вольтиджи и Стулли”), также диал. оійісіі 
(Нгазіе-§ітипоѵі6 I, 728), оЫйісІІ (I. Биібіб, Р. Оиібіб. ВгиЗк. 560), 
оЫбІі (Там же, 569), словен. оІйШіі ‘обшелушить, облупить, очи- 
стить’ (Ріеі. I, 821), диал. дійіі’ (Тотіпес 151), чеш. оІоиШіі ‘обшелу- 
шить, очистить’ (Коп П, 365), ст.-слвц. оЬШШ’ ‘облупить, очистить’ 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 47), слвц. оЫйШі’ ‘облупить, очистить’ (Каіаі 393), 
польск. оЫизісгуё ‘ошелушить, облупить’ (\Ѵагз 2 . ІП, 485), русск. об- 
лущйть ‘вылущить зерно из стручка’ (Даль 3 П, 1533), укр. облущи- 
ти ‘облущить’ (Укр.-рос. словн. ІП, 37; Словн. укр. мови V, 531), блр. 
аблушчыцъ ‘облущить’ (Блр.-русск.), диал. аблушчъщъ ‘обшелу- 
шить’ (Бялькевіч. Магіл. 27), облушчыцца ‘об шелушиться’ (Тураускі 
слоунік 3, 228). 

Сложение приставки оЪ- и гл. *1и$сііі (см.). 

*оЫиг§аІі: словен. диал. оійгаіі ‘отлупить’ (Кепба 79), словин. оЫёгцас 
‘обшелушить, ободрать’ (5усЬіа Ш, 18), русск. диал. облузгать ‘очи- 
стить от скорлупы, лузги’ (курск., ворон., смол., Филин 22, 111), укр. 
облузати ‘обшелушить, вылущить, ободрать’ (Словн. укр. мови V, 
530), блр. облузгаць, аблузаць ‘облущить’ (Блр.-русск.), облузгиваць 
‘очищать от верхней оболочки или кожицы’ (Носов.), также диал. 
аблузгыць (Бялькевіч. Магіл. 26). 

Сложение оЬ- и *1иг^аіі (см.). 
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*оЫъЪъ)ь: русск. диал. облббый, -ая, -ое ‘крутой, отвесный (о горе, бе- 
реге и т.п.); вспыльчивый (о человеке)’ (Элиасов 250). 

Сложение приставки оЬ- и адъективного -1ъЪъ]ъ, неизвестного в 
свободном виде как прилагательное (см. *1ъЬъ). Возможный древний 
диалектизм. 

*оЫъЬъкъ: русск. диал. олббок м.р. ‘фронтон’ (Опыт словаря говоров 
Калининской области 159), олббок, род.п. -бка, м.р. ‘резное украше- 
ние на окне’ (Словарь говоров Подмосковья 316; Филин 23, 189). 

Сложение приставки оЪ- и ум. *1ъЬъкъ (см.). 

*оЫъдаІі: ст.-слав, оелъгдти ёѵ8іа(ЗаХХеіѵ, саіитпіагі ‘(ложно) обви- 
нять, бесчестить, клеветать’ (ЕисЬ., 818), сербохорв. оЫсі§а(і, дЫаіет 
‘оболгать, оклеветать; обмануть’ (МА ѴШ, 380-381), стар. оЫа§аІі 
(Маіигапіс I, 776), также диал. оЫа%аі (М. Реіс-О. Вабіуа. Кеёпік 
ЬаёкіЬ Вигуеѵаса 200), 0 Іа$аІ (Там же, 213), чеш. океікаіі ‘оболгать, ок- 
леветать’, ст.-слвц. оЬоІкаі’ ‘оболгать, ввести в заблуждение’ (Нізіог. 
зіоѵеп. ПІ, 59), в.-луж. \ѵоЬоікас, ѵѵоікас ‘оболгать’ (РйіЫ 814, 834), 
н-.луж. коЪеЩаё ‘налгать, наврать; оклеветать’ (Мика 81. I, 779), 
польск. оЬеі§ас ‘оболгать, обмануть; оклеветать, оговорить’ (ѴѴагзг. 
III, 451), диал. о{§ас (\Ѵагз 2 . Ш, 767), словин. стар. оІ$ас ‘оболгать’ 
(ЗусЬіа III, 19), оЬеі§ас то же (Там же), ѵйоЬёІ§ас (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. 
I, 574), иоЬаІ%ас (Ьогепіг. Ротог. I, 475), др.-русск., русск.-цслав. об- 
лъгати ‘оклеветать’ (Патерик Син., 198. XI в.; 1 Пар. Предисл. Библ. 
Генн. 1499 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 88; Срезневский II, 527), оболгати 
‘ввести в заблуждение, обмануть’ (880: Псков, лет., II, 73), ‘ложно об- 
винить, оклеветать’ (Лев. XIX, 11-12. Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴП вв. 12, 21), русск. оболгать, облыгать ‘наговаривать, огова- 
ривать ложно’ (Даль 3 П, 1567-1568), диал. оболгаться ‘солгать по 
ошибке’ (пск., осташк., твер., Филин 22, 163), укр. олгати (Гринчен- 
ко III, 51). 

Сложение оЬ- и *1ъ§а(і (см.). См. специально кн. Ьекзука казгиЬзка 
па ііе зіоѵѵіагізкіт 98. 

*оЫъзкпіІі: русск. диал. облоснйть ‘делать гладким, лоснящимся (путь, 
дорогу)’ (пск., смол., Филин 22, 109), облоснйтъся ‘измазавшись, за- 
пачкавшись жиром, залосниться (о человеке)’ (пск., смол., Там же). 

Сложение оЪ- и гл. *1ъ$кпій (см.). 

*оЫъзбіІі (з$): чеш. оІеШіі ‘отполировать’, русск. диал. облощйться 
‘сделаться светлым, блестящим, гладким, скользким’ (уржум., вят.. 
Филин 22, ПО), олошйтъся ‘стать гладким, отшлифоваться’ (сев,- 
двинск.. Филин 23, 191). 

Сложение оЪ- и *ІъШіі (см.). 

*оЫу§аІі: ст.-слав, оклыгати 'уатафеѵбеаіЭаі, ёѵ8іа|МААгіѵ, саіитпіагі 
‘ложно обвинять, бесчестить, клеветать’ (Син., Евх., Мікі., 8аё., Ст.- 
слав. словарь 394), др.-русск., русск.-цслав. облыгати ‘обвинять лож- 
но, оговаривать, клеветать’ (Изб. Св. 1076 г., 403; Усп. сб., 66. XII- 
XIII вв.), ‘подвергать сомнению объявлять ложным’ (Корм. Балаш., 
448. XVI в.), ‘вводить в заблуждение, обманывать’ (АХУ 1, 1340. 


1697 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 88-89; Срезневский II, 527), русск. диал. 
облыгать ‘обманывать’ (кашин., твер., Филин 22, 113), облыгаться 
‘лгать, обманывать’ (донск.), ‘ошибаться’ (пск., осташк., твер.) (Фи- 
лин 22, 113), укр. облйгати ‘обмануть’ (Гринченко III, 14). 

Формально - сложение оЬ- и *1у§ай (см.), в то же время не исклю- 
чено наличие дальнейшей имперфективации (и продления корневого 
вокализма) по отношению к *оЫъ%ай (см.), с определенным участи- 
ем фактора экспрессивности. 

*оЫузёІі: болг. (Геров) ольісѣ вк ‘облысеть, оплешиветь’, ст.-чеш. оіухёіі 
‘облысеть’ (81581 11, 446), также оЫухёІі (81681 8, 77), чеш. редк. оіухеіі 
‘облысеть’, слвц. оІуя(і)еі’ (вост.-слвц. оіузес) ‘облысеть’ (Кйіаі 421), 
ст. -польск. оЫузіес ‘облысеть’ (81. роізгсг. XVI ѵѵ., XIX, 270), польск. 
оіузіес то же (\Ѵагзг. Ш, 769), русск. облысеть ‘оплешиветь, стать лы- 
сым’ (Даль 3 II, 1534-1535), укр. облисіти ‘облысеть (Словн. укр. мо- 
ей V, 524; Укр.-рос. словн. III, 33), блр. аблысёць ‘облысеть, оплеши- 
веть’ (Блр.-русск.), диал. аблысёць ‘облысеть’ (Бялькевіч. Магіл. 27). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *1узёіі (см.). 

*оЫу$іІі: ст.-чеш. оЫузііі ‘сделать лысым’ (81681 8, 77), чеш. редк. оіузііі 
то же, н.-луж. коЫузуз, несврш. “§1аИ, каЫ шасЬеп, плешатить” (Мика 
81. I, 368), польск. стар. оЫузіс ‘сделать лысым’, (диал.) ‘оголить’, 
оЫувіс 5І% ‘облысеть’ (\Ѵагз 2 . Ш, 486; 81.§\ѵ.р. ПІ, 363), русск. диал. об- 
лысить ‘сделать лысым’ (Даль, без указ, места), ‘очистить дерево от 
коры, сучьев, обтесав его’ (шадр., перм., соликам., урал., пинеж. 
и др.) (Филин 22, 115), олысить ‘снять, очистить (кору и т.п.)’ (том., 
Филин 23, 192; Словарь вологодских говоров ( М-0 ) 123; Словарь го- 
воров Соликамского р-на Пермской области 375; Сл. Среднего Ура- 
ла ПІ, 22; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 341; Полный словарь си- 
бирского говора 2, 229; Словарь Красноярского края 2 231), блр. диал. 
абльісіць ‘сделать плешь’ (Бялькевіч. Магіл. 27). 

Сложение оЬ- и гл. *1ухіп (см.). 

*оЫу$ь: русск. бблысь ж.р. ‘небольшая лысина’ (Даль 3 II, 1535), диал. 
дблысь ж.р. ‘вершина горы, лишенная растительности’ (Словарь 
Красноярского края 231), ‘голая вершина сопки’ (Элиасов 250). 

Скорее всего, обратное именное образование от гл. *оЫу5ёп (см.). 
*оЫугька: др.-русск. облыжка ж.р. ‘ложное сведение, небылица’ (ДТП 
II, 87. 1573 г.), ‘клевета, оговор’ (Суб. Мат. ГѴ, 265. ХѴПІ в. ~ 1668 г.), 
безъ облыжки ‘безошибочно, без промаха’ (Посошков. О ратн. пов., 
272. 1701 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 89), русск. диал. облыжка ж.р. ‘об- 
ман?’ (инсар., пенз., Филин 22, 113), ‘ошибка’ (Живая речь Кольских 
поморов 98). 

Производное с суф. -ька от гл. *оЫу§аіі (см.). Возможно местное 
новообразование по продуктивной модели. 

*оЫугьпікъ: русск. диал. облъіжник, обольіжник м.р. ‘обманщик, плут, 
сплетник’ (пск., осташк., твер., ветл., костр.. Филин 22, 113). 

Производное с суф. -Ось от прилаг. *оЫуіьпъ см.), субстантивация 
этого последнего. 
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*оЫугьпъ]ь: русск. обльіжный ‘лживый, ложный’ (Даль 3 II, 1534), 
русск. диал. обльіжный, -ая, -ое ‘лживый, коварный, такой, которо- 
му нельзя доверять’ (пек., смол., волог., костр., влад., яросл., Филин 
22, 1 14; Добровольский 502), обльіжно, нареч. ‘напрасно, неудачно, 
вопреки ожиданию’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 9), 
блр. обльіжный , прилаг. ‘ложный, вымышленный; клеветнический; 
лукавый’ (Носов.). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от гл. *оЫу%ай (см.). 

*оЫь§а: польск. оЬеІда ж.р. ‘оскорбление, урон для чести, позор, бесче- 
стье’ (\Ѵаг$г. III, 450). 

Сложение приставки оЬ- и корня *Іь§- ‘легкий’ (ср. след, слова), в 
данном случае (ср. еще производное отсюда *оЫьіііі, см.) развившее 
своеобразное вторичное значение, характерное только для польск., 
см. Вгііскпег 294: ‘облегчить’ — » ‘обойтись пренебрежительно, оскор- 
бить, обидеть’, 

*оЫьд(ък)прІі: болг. (Геров) олёкнл. ‘отлечь’, сюда же диал. олёкнува 
‘успокаиваться’ (М. Младенов БД ІП, 124), макед. олекне, только 3 л. 
ед.: ми олекна ‘мне полегчало’ (И-С), сербохорв. диал. облагне ‘поте- 
плеть (о погоде)’ (Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 103), 
ол’кне ‘отлечь, полегчать’ (Там же, 107). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *1ь§псі1і (см.), с возможным участи- 
ем прилаг. *1ь§ъкъ (см.). 

*оЫь§оіііі: болг. олекотл, ‘облегчить’ (Геров), сербохорв. оіакдіііі ‘об- 
легчить’ (МА VIII, 888), др.-русск. оболъготити ‘предоставить льго- 
ту, освободить от уплаты налогов’ (Арз.а., 502. 1613 г. СлРЯ 
ХІ-ХѴП вв. 12, 123), русск. диал. облеготйть ‘облегчать’ (Филин 22, 
90: Даль, без указ, места), обольгбтить (Даль 3 II, 1569). 

Сложение оЬ- и гл. *Іь§оіііі (см.), с вторичной индукцией формы 
прилаг. *1ь§ъкъ (см.). 

*оЫьцъсаІі: ст.-слав, окльгьчдти Іеѵагі, яиЫеѵаге ‘облегчить’ (8ирг., 
МікІ. ЬР; 818; Ст.-слав, словарь 394), болг. облекча ‘облегчить’ (БТР; 
Геров: олекчвк) , диал. блеча (Д. Евстатиева. С. Трьстеник, Плевен- 
ско БД VI, 202), сербохорв. оіакёаіі ‘облегчить’ (ЮА ѴІП, 888: 
с XVI в.), также оЫакёаіі, стар., редк. оЫакёаіі (МА ѴІП, 382-383: “Ни 
в одном словаре, но только в нескольких книгах”), диал. оЫакёаІ 
(Нгахіе-$ітипоѵіс I, 683), оіакёаі (М. Реіс-О. Вабіуа. Кебпік ЪабкіЬ 
Вищеѵаса 213), олакчае (I. Диний. Речник тимочког говора (Други до- 
датак) 104 (482)), словин. оіекёаіі ‘облегчить’ (Ріеі. I, 819), др.-русск., 
русск.-цслав. обльгъчати, облегчати ‘облегчать’ (Изб. 1073 г.; 
Ж. Феод. Студ. Выг. сб., 160. XII в.), ‘стать легче, ослабеть (о болез- 
ни)’ (Мак. Каляз., 22 об. XVII ~ XVI в.) (Срезневский П, 528; СлРЯ 
ХІ-ХѴП вв. 12, 70), русск. облегчать, несврш. к облегчитъ, диал. об- 
легчать ‘кастрировать, холостить (о домашней скотине)’ (уржум., 
вят., прикам., илим., иркут., курск., нижнедев., ворон.), облегчало, 
сврш. безл. ‘об улучшении погоды: потеплело, стало тихо’ (вят.) (Фи- 
лин 22, 90), облегчать ‘становиться лучше после болезни’ (Сл. Сред- 


него Урала Ш, 21), блр. аблягчаць ‘облегчать’ (Блр. -русск.), также 
диал. аблігчацъ (Бялькевіч. Магіл. 25). 

Несврш. вид на -аіі к *оЫь§ъёііі (см.). 

*оЫьёъбепч‘е: цслав. овльгъченик Іеѵаііо (МікІ. ЬР), чеш. оЫекёепі ср.р. 
‘облегчение’ (Кои П, 222), ст.-слвц. оЫекёепіе ср.р. (...рго оЫексіепі 
йи§і 8ѵе] . . . 2і1іп$к. кп. 358), др.-русск., русск.-цслав. облегчение ср.р. 
‘облегчение, ослабление (о болезни, море)’ (1534: Ник. лет. ХЗІІ, 75; 
Ж. Серап. Новг., 27. XVI в.), ‘льгота, послабление в чем-л.’ (Англ, д., 
285. 1600 г.; Кн. Степ., 656. ХѴІ-ХѴП вв. ~ 1560 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
12, 70), русск. облегчёнье ср.р. “льгота или помощь” (Даль 3 II, 1522- 
1523), укр. облёгшення ср. р. ‘облегчение’ (Словн. укр. мови V, 521), 
блр. аблягчэнне ср.р. ‘облегчение’ (Блр.-русск.). 

Имя действия на -епъ}е от гл. *оЫь§ъёііі (см.). 

*оЫь§ъбіІі: ст.-слав, овльгъчити еХлфргѵеіѵ, ёткоіяріфіѵ, Іеѵаге ‘об- 
легчить’ (Супр., Зогр., МікІ. ЬР, 8аё., 818, Ст.-слав, словарь 394), 
болг. (Геров) олекчвк сврш. от олекчіёвамь, сербохорв. стар., редк. 
оІакШ ‘облегчить’ (МА ѴІП, 889: “Только в: Вак$іс 200”), оЫакёііі 
(МА VIII, 383: “Только в: Оапібіб. фбп.”), чеш. оЫекёііі ‘облегчить’ 
(Іипдшапп П, 774), ст.-слвц. оЫ’акёіі’ ‘облегчить’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 
35), слвц. диал. оЫ’акёіі’ ‘облегчить’ (Вапзкй Вувігіса, Кйіаі 393), ст.- 
польск. оЫесгсгуё ‘облегчить (81. зфоі. V, 343), польск. диал. 
оЫесксгуё ‘облегчить’ (81.§\ѵ.р. III, 359: Мгоп§. №еш.-Ро1з.; \Ѵаг» 2 . ІП, 
472), др.-русск. облъгъчити, облегчити ‘облегчить’ (1318: Моек, 
лет., 164; Корм. Балаш., 485 об. XVI в. Срезневский II, 528; СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 70-71), олегчити ‘облегчить, избавить от чего-л.’ 
(Патерик Син., 44. XI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 355), облегчитися ‘сде- 
латься легче’ (Изб. Св. 1076 г., 276; Ж. Серг. Р. Епиф. 2 , 136. XVI в. ~ 
1418 г.), ‘прийти, посетить’ (Юдифь, 190. 1674 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 
12, 71), русск. облегчйть ‘убавлять вес, тяжесть; умалить тяготу, бре- 
мя, труд, работу; (о животн.) класть, холостить, подрезывать’ (Даль 3 
II, 1522), диал. облёгчить ‘кастрировать, выхолостить (о домашнем 
скоте)’ (Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 12), облёгчиться 
‘посетить, навестить; постараться взять на себя труд сделать что-л.; 
родить’ (Там же), укр. облёгшити ‘облегчить’ (Словн. укр. мови V, 
521; Укр.-рос. словн. ІП, 32), блр. аблягчъщь ‘облегчить’ (Блр.- 
русск.), диал. облёгчыцъ ‘облегчить’ (Тураускі слоунік 3, 226). 

Сложение оЬ- и гл. *1ь§ъёііі (см.), с перфективирующей функцией. 
*оЫьдъкъ: сербохорв. редк., диал. діак, діака, прилаг. ‘легковатый, до- 
вольно легкий’ (МА VIII, 888: “Из словарей только у Поповича... 
Употребляется в Лике...”), также диал. оіак, -а, -о (М. Реіс-О. Вабіуа. 
Кебпік ЬабкіЬ Вищ'еѵаса 213). 

Сложение приставки оЬ- и прилаг. *1ь§ъкъ (см.), с функцией ком- 
паратива (аппроксиматива). Ср. *оЬбьІ§ъ(іь) (см.) и др. аналогичные 
случаи. 

оЬі^аІі: ст.-слав, обаніятн, овл’ѣіж катахеГѵ, регілтёеге ‘облить’ (Р$., 
МікІ. ЬР; 8аё.; 818; Ст.-слав, словарь 394), болг. (Геров) облѣт. ‘об- 
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лить, обдать’, макед. облее ‘облить’ (Кон.; И-С), ст.-серб, облишпи са 
рауті^естОсп. (Вук. ев., нач. ХШ в.), сербохорв. стар. оЫуаіі, оЫцет 
‘облить’ (КМ VIII, 397: “В словарях Белостенца и Даничича”, ХШ в.), 
словен. оЫуаіі ‘обливать’ (Ріеі. I, 734), диал. оЫуаіі (ІМоѵак 63), чеш. 
диал. оЫ’еі’ ‘облить’ (ВаПо5. Зіоѵ. 243), оЫ’еі (Зѵёгак. Кагіоѵ. 126), 
ст.-слвц. оЫіаі’ ‘облить’ (НізЮг. зіоѵеп. Ш, 39), слвц. оЫіаі’ ‘облить’ 
(Каіаі 393), в. -луж. \ѵоЫес, ѵѵоЫуи ‘облить’ (РГиЫ 812), н.-луж. коЫаз 
‘облить’ (Мика 81. 1, 806), ст.-польск. оЫас ‘облить’ (81. зфоі. V, 341; 
81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ„ XIX, 198), польск. оЫас ‘облить’ (\Ѵагзг. ПІ, 469), 
также диал. оЫас (Н. Обгпоѵлсг. Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 286), оіас 
(\Ѵаг$ 2 . III, 763), словин. ѵоЫаис ‘облить’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. 1, 563), 
иоЫілс (Ьогепі/. Рошог. I, 463), русск.-цслав. облияти ‘обливать’ 
(У сп. сб., 241. ХП-ХШ вв. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 82), также оболияти 
(Пр.Уст., 151. ХѴП в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 121). 

Сложение оЬ- и гл. *1ь]аіі (см.). 

*оЫьрёІі: др.-русск., русск.-цслав. обольпЪти ‘покрыть со всех сторон, 
облепить’ (Муч. Вад. ВМЧ, Апр. 1-8, 319. XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
12, 123). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *1ьрё1і (см.). 

*оЫьрп<іІі: польск. стар. оЬеІгщс ‘облепить, приклеиться, прилипнуть 
вокруг’ (\Ѵаг$г. III, 450), словин. ѵщЬёІпдцс ‘облепить’ (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 586), иоЬаІпрс (Ьогепіг. Рошог. I, 460), ѵеЫйрпбцс то же 
(Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 554), иоЫэрпус (Ьогепіг. Рошог. I, 456), 
др.-русск. оболънути ‘покрыть со всех сторон, кругом, облепить’ 
(Назиратель, 452. XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 123), русск. диал. 
обольнуться ‘обваляться (в муке)’ (пинеж., арханг., Филин 22, 170). 

Сложение оЬ- и *1ьрпріі (см.). 

*оЫьзШі: ст.-слав, овльстнтн ттауібейеіѵ, аурбііеіУ, ‘перехитрить’ 
(Мар., Ас., Зогр., ММ. ЬР, 8ас1„ 818, Ст.-слав, словарь 394), ст.-чеш. 
оЬеІзіііі ‘перехитрить, обольстить’ (81581 8, 1083), чеш. оЬеІзіііі ‘ об- 
мануть, одурачить’, также стар. оізіііі, в. -луж. и юЫезсіё ‘перехит- 
рить, заманить в ловушку’ (Трофимович 352), др.-русск., русск.- 
цслав. облъстити, облестити ‘обольстить, обмануть’ (Панд. Ант. 
(Амф.), 82. XI в.; 1015: Плат, лет., 128. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 73; 
Срезневский II, 528), обольстити ‘обмануть’ (1015: Лавр, лет., 140), 
‘прельстить, соблазнить’ (ДАИ V, 7. 1666 г.; Сказ. Авр. Палицына', 
211, 1620) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 123-124). русск. обольстйть, 
обольщать ‘облещать, обманывать лестью’ (Даль 3 II, 1570), диал. 
олестйть ‘лестью, обещаниями склонить к чему-либо, соблазнить’ 
(сев.-двинск.. Филин 23, 128), облестйть ‘уговорить’ (Ярославский 
областной словарь ( О-Пито ) 12), ‘обмануть, обещая’ (Словарь рус- 
ских старожильческих говоров Средней части бассейна р. Оби 
(Дополнение) II, 34), ст.-укр. обольстити ‘одурачить, обмануть’ 
(Брест Куявський, 1447-1492. Словник староукраінськоі' мови XIV- 
XV ст. 2, 69). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *1ьзіііі (см.). 
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*оЫь8Іь: цслав. окльсть ж.р. тттерѵістцбс, йесерііо (ММ. ЬР), сербохорв. 
стар., редк. оЫазі ж.р. ‘жизнь без труда и без забот’ (КМ ѴШ, 389: 
“Зато и: ІЧаг. розі. ѵик” 259), др.-русск., русск.-цслав. обльсть, об- 
лесть ж.р. ‘обман, хитрость’ (Кирил. Иерус. Поуч.) Оп. П (2), 60. 
ХП-ХШ вв.; 1380; Воскр. лет. ѴПІ, 41. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 73; Срез- 
невский П, 528), русск. бблестъ ж.р., действие по гл. облестйть 
(Даль 3 II, 1524), диал. облёст м.р. ‘ловушка на соболя - сеть с бубен- 
чиками; задев их, соболь пугается звона и легко запутывается’ (сиб„ 
Филин 22, 95). 

Обратное именное образование от гл. *оЫьзіііі (см.). 

*оЫь8Іьпікъ: русск. диал. облёстник м.р. ‘льстец, льстивый обманщик’ 
(Даль [без указ, места], нижегор., Филин 22, 95), укр. облёсник м.р. 
‘льстец, вкрадчивый человек’ (Словн. укр. мови V, 521-522). 

Производное с суф. -Ось от прилаг. *оЫыПьпъ (см.), субстантива- 
ция последнего. 

*оЫь$(ыіъ)ь: чеш. редк. оЪеІзіпу, прилаг. ‘льстивый, недоброжелатель- 
ный’, ст.-польск. оЫезпу, прилаг. ‘обманный, льстивый’ (81. роізгсг. 
XVI \ѵ., XIX, 208-209; ѴѴагзг. III, 473), также диал. оЫеёпу 
(81. §\ѵ. р. Ш, 360), русск. диал. бблестный, -ая, -ое ‘вкрадчивый, лу- 
кавый’ (Филин 22, 95: Даль, без указ, места), укр. редк. облёсний, -а, 
-е ‘льстивый’ (Словн. укр. мови V, 521; Укр.-рос. словн. Ш, 32), диал. 
облёсний ‘милый’ (М.М. Лизанець. Морфологічні особливості 
говірки села Родниківка (Ізвор.) Свалявського району. (Дип. роб.). 
Ужгород, 1956, 91). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от гл. *оЫьзШі (см.). 
*оЫь§сепуе: др.-русск., русск.-цслав. обльщение, обольщение ср.р., дей- 
ствие по гл. обольстити (Апокал., 42. XIII в.; Сирах. ХЫ, 26-27. 
Библ. Генн. 1499 г.; Ж.ц. Дм. 10. ХѴІІ-ХѴПІ вв. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 
124), русск. обольщёнье ср.р. (Даль 3 П, 1570), диал. облещёние ср.р. 
‘обольщение’ (Филин 22, 98: Даль, без указ, места). 

Имя действия на -епъ]е от гл. *оЫьзіііі (см.). 

*оЫьгаІі: в.-луж. уѵоіоіес ‘облегчать; унимать, смягчать’ (Трофимович 
363), ст.-польск. оЬеІіас ‘облегчать, смягчать, пренебрежительно от- 
носиться’ (31. зіроі. V, 320), польск. стар. оЬеІіес зі% ‘полегчать, смяг- 
читься, улучшиться, сделаться благосклоннее’ (\Ѵагзг. Ш, 450), 
др.-русск., русск.-цслав. облъжати ‘облегчать’ (Мин. окт., 143. 1096; 
Окт. XIII в., 121. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 90; Срезневский П, 528). 

Имперфектив на - аіі(-]аіі ) от *оЫьгііі (см.). 

*оЫьгепь]е: в.-луж. ѵѵоібгеще ср.р. ‘облегчение’ (Трофимович 362), 
польск. стар. оЬеІіепіе ср.р. ‘облегчение, послабление; унижение, ос- 
корбление, пренебрежительное отношение’ (\Ѵагзг. Ш, 450-451), др.- 
русск., русск.-цслав. обльжение ср.р. ‘облегчение’ (Ефр. Корм., 754. 
XII в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 72; Срезневский II, 528). 

Имя действия на -епь]е от гл. *оЫъШі (см.). 

*оЫьіШ: цслав. окльжнти Іеѵаге (Мікі. ЬР), в.-луж. ѵѵоібгіс ‘облегчить: 
унять, смягчить’ (Трофимович 363), ст.-польск. оЬеІіус ‘уменьшить, 
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смягчить, унять, облегчить’ (81. зіроі. V, 320), польск. стар. оЬёІіус 
‘оскорбить, обидитъ, унизить’ (\ѴаГ52. III, 451), др.-русск., русск.- 
цслав. обльжити ‘облегчить’ (Гр. Наз. Оп. II (2), 85. XIV в. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 90; Срезневский II, 528). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *1ь2ій (см.). 

*оЬтасаІі I: болг. омацам ‘запачкать’ (БТР), макед. омаца ‘запачкать, 
замарать’ (Кон.), сербохорв. диал. отасаі ‘загрязнить, запачкать’ 
(Нга5іе-§ітипоѵіс I, 729), словен. отасай ‘запачкать’ (Ріеі. 1, 821). 

Сложение оЬ- и гл. *тасай I (см.), в конечном счете исходного и 
для *оЬтасаІі П (см. след.). 

*оЬтасаІі II: ст.-чеш. отасёй ‘ощупать, нащупать’ (8іб81 11, 446), чеш. 
оЬтасаіі ‘ощупать’ (Коіі II, 227), слвц. отасаі’ ‘ощупать, проверить 
на ощупь’ (881 II, 560), ст.-польск. отасас ‘нащупать; коснуться, до- 
тронуться’ (81. роІ 52 С 2 . XVI \ѵ., XXI, 334), польск. отасаё, оЪтасас 
‘ощупать’ (\Ѵаг$г. Ш, 486), русск. диал. обмацатъ ‘ощупать, потро- 
гать руками; обыскать кого-либо’ (южн., зап., Даль; зап.-брян., йо- 
нав. Лит. ССР, Филин 22, 122), укр. обмацати ‘ощупать себя или во- 
круг себя’ (Гринченко Ш, 18; Словн. укр. мови V, 535), блр. омацать, 
обмбцацъ ‘ощупать, нечаянно найти’ (Носов.; Блр.-русск.: абмйцсщь), 
диал. абмйцыцъ ‘ощупать’ (Бялькевіч. Магіл. 28), обмацаць (Тура- 
ускі слоунік 3, 229). 

Сложение оЬ- и гл. *тасай I (см.). Ср. и предыд. 

*оЬтайаІі: ст.-чеш. отаёёіі ‘погружать, омачивать, намачивать’ 
(8іб81 11, 446-447), чеш. отаёей, отйёеі ‘погружать, омачивать, ма- 
кать’, ст.-слвц. отйёаі’ ‘погружать, омачивать; окрашивать; окроп- 
лять’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 292), слвц. отаёаі’ ‘погружать (в жидкость), 
макать’ (881 II, 560), в.-луж. \ѵотаёеё ‘намачивать, увлажнять’ 
(РіиЫ 836), н.-луж. котасаё, коЬтасаз ‘омачивать, смачивать’ 
(Мика 81. I, 920), польск. отасіаё, оЬтасіас ‘омачивать; окроплять’ 
(\Ѵаг 82 . Ш, 769). 

Сложение оЬ- и гл. *таёаІі (см.). 

*оЬтабька: чеш. отаёка ж.р. ‘подлива, соус’, слвц. отаёка ‘название ку- 
шанья, соус’ (Кйіаі 421), диал. отаёка ‘кушанья из мяса с перцем’ 
(Раікоѵіб. 2 ѵесп. зіоѵп. 81оѵйкоѵ ѵ МасРаг. 329), польск. диал. отасгкі 
мн. ‘кушанье из сыра, размельченного в молоке или сметане’ 
(\Ѵаг 82 . ІП, 769; 81. §ѵѵ. р. III, 440), русск. диал. омачка ж.р. ‘жидкая 
приправа к кушанью, подливка’ (казаки-некрасовцы), ‘творог с мо- 
локом или водой’ (пск.) (Филин 23, 197), обманка ж.р. ‘кушанье из 
творога с молоком или сметаной (в него макают хлеб)’ (петергоф., 
петерб., тул.), ‘толченая картошка с маслом или молоком как при- 
права к блинам’ (новг., Даль; калуж., смол.), ‘жидкое кушанье из му- 
ки’ (росл., смол.), ‘сметана или яйца, подаваемые к блинам’ (нижне- 
дев., ворон) (Филин 22, 122). - Ср. сюда же притяжат. производное 
др.-русск. Омачкин, личное имя собств., Псков, нач. XV в. (Веселов- 
ский. Ономастикой 231). 

Производное с суф. -ька от гл. *оЬтаёай (см.). 
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*оЬтас1е2ІІі: словен. отайеіій ‘запятнать, осквернить’ (Ріеі. I, 821), так- 
же стар. отайе$кій (Ніроііі, Мещзег 118). 

Гл. на -ій, производный от *тайеіъ (см.), в сложении с пристав- 
кой оЪ-. Древность не обязательна. 

*оЪта§аІі: словен. ота§ай ‘одолевать; слабеть, пропадать’ (Ріеі. I, 821), 
стар, отасаіі (Ніроііі), чел. оЬтакай $е ‘крепнуть, оправляться’ 
(Коіі П, 230), др.-русск., русск.-цслав. обмагати ‘пересиливать, одо- 
левать’ (Ж. Бор. Глеб, (вар.), 187. 1489 г. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 91). 

Сложение оЬ- и гл. *та§ай (см.), кстати, крайне малоупотреби- 
тельного в свободном виде, чем объясняются вышесказанные з.ѵ. со- 
мнения в его древности. 

*оЬтахаІі: сербохорв. отакай ‘обмахнуть, отряхнуть’ (ЮА ѴШ, 902), 
сюда же диал. дтаіай ‘обломать, очистить (коноплю от костры)’ 
(РІА VIII, 902: в Лике), словен. отакай ‘отлупить, поколотить’ 
(Ріеі. I, 821), чеш. оЬтаскай ‘обмахнуть’ (Іип§тапп II, 779), русск. об- 
махать ‘обвевать; махая, обдувать’ (Даль 3 II, 1539), укр. обмахати 
‘обмахать’ (Укр.-рос. словн. III, 39), блр. диал. абмыхаць ‘отмахать, 
обойти’ (Бялькевіч. Магіл. 29). 

Сложение оЬ- и гл. *тахай (см.). 

*оЬтахп<іІі: сербохорв. отактіі ‘обмахнуть; обмануть’ (РІА ѴПІ, 902; 
“Из словарей только у Бука”), диал. отапіі ‘смахнуть’ (Нга$1е-§іти- 
поѵіс I, 730), отапйі ‘обмахнуть’ (Г Пиібіб, Р. ПиІСісі. Вги§к. 569), сло- 
вен. отакпій ‘покачнуться, пошатнуться; перевесить’ (Ріеі. I, 821), 
диал. атахпі' (Тотіпес 151), чеш. оЬтйскпоий ‘махнуть вокруг’ 
(Іип§тапп II, 779), русск. обмахнуть ‘махая, обдать; махнув, уда- 
лить’, диал. омахнуть ‘махнуть, взмахнуть’ (Былины Печоры и 
Зимнего берега. Филин 23, 197), обмахнуться ‘ошибиться’ (Добро- 
вольский 504), обмахнуться ‘утереться’ (Сл. Среднего Ура- 
ла III, 22), укр. обмахнуты ‘обмахнуть, смахнуть’ (Гринченко III, 18; 
Словн. укр. мови V, 535; Укр.-рос. словн. III, 39), блр. омахнуць ‘про- 
ворно обмануть’ (Носов), диал. абмахнуць ‘обойти’ (Бялькевіч. 
Магіл. 28). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *тахп(}й (см.). 

*оЬтахъ: болг. (Геров) омахъ м.р. ‘свежесть’, словен. оЪтак м.р. ‘раз- 
мах’ (Ріеі. 1, 736), отак м.р. ‘перевес (на весах)’(Р1еі. I, 821), также ди- 
ал. итэ\ м.р. (Кагпібаг 200), чеш. редк. отаск м.р. ‘взмах руки’, русск. 
диал. ббмах м.р. ‘обхват руками как мера’ (пск., осташк., твер., ветл., 
костр.), ‘хвостовой плавник рыбы’ (урал.), ‘промах, ошибка’ (Даль, 
без указ, места; смол.) (Филин 22, 121), омах ‘хвост у красной рыбы’ 
(Миртов. Донской словарь 213), укр. обмах м.р. ‘обхват’ (Гринчен- 
ко Ш, 17), омах м.р. ‘вспышка пламени, огненный язык’ (Гринчен- 
ко ІП, 53; Словн. укр. мови V, 692; Укр.-рос. словн. Ш, 122), блр. 
обмах м.р. ‘промах; обман’ (Носов.), диал. абмах м.р. ‘промах, ошиб- 
ка’ (Бялькевіч. Магіл. 28). 

Обратное (отглагольное) образование, соотносительное с *оЬта- 
хай и *оЬтахп(}й (см. $.ѵѵ.). 
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*оЬта]аП/*оЬтаДП: болг. (Геров) омат. ‘восхитить, очаровать, пора- 
зить, удивить, пленить’ (БТР: омая), также диал. бмъйъ (Т. Бояджи- 
ев. Гюмюрджинско БД VI, 66), умайа съ (П.И. Петков. Еленски реч- 
ник. - БД VII, 151), омаем ‘спрясть (коноплю)’ (М. Младенов. Го- 
ворът на Ново Село, Видинско 260), макед. омае ‘очаровать, околдо- 
вать’ (Кон., И-С), сербохорв. диал. омае ‘околдовать, очаровать’ 
(I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 182), ома]ем (Н. ЖивковиН. Реч- 
ник пиротског говора 108), словен. отаіаіі ‘раскачать, расшатать’, 
отаіаіі $е\ гоЬ $е ші )е отаіаі ‘зуб у меня расшатался’ (Ріеі. I, 822), 
отаіаіі, отаЦп ‘ободрить’ (Там же), оЬта]аП\ шиЬа ѵ ра)беѵіпі, ктеі ѵ 
кгбті оЬта]і ‘муха запуталась в паутине, мужик - в пивной’ (Ріеі. I, 
736), стар, отаіаіі (Ніроііі), диал. ата ]§1 (Тотіпес 151), атаіі’ (Там же). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *та]ап и *таіііі (составителям 
ЭССЯ известно в свободном виде только первое из них, см.). 
*оЬтака: сербохорв., редк. отака ж.р. ‘жидкое кушанье, в которое 
можно макать хлеб’ (КІА ѴІП, 903: “Только в словарях: Беллы, 
Вольтиджи, Стулли, Шулека, гіеш.-Ьгѵ., и Поповича’), словен. отака 
ж.р. ‘соус; настойка’ (Ріеі. I, 822), русск. диал. обмака ж.р. ‘растоп- 
ленное свиное или баранье сало, в которое макают тонкие ржаные 
лепешки’ (мосал., калуж., Филин 22, 117). - Ср. сюда же сербохорв. 
диал. омак м.р. ‘кушанье’ (Ѵів. 54, 149). 

Обратное именное образование от гл. *оЬтакаІі I (см.). 

*оЬтакаІі I: ст.-слав, омакати $рёх еіѵ < гі§аге ‘смачивать, окроплять’ 
(А$., 515, Ст.-слав, словарь), болг. (Геров) омакамь ‘макнуть, омо- 
чить’, макед. омака ‘запачкать, замарать’ (Кон.), сербохорв. отакаіі 
‘омочить, намочить’ (КІА ѴІП, 903), словен. отакаіі ‘смочить; намо- 
чить’ (Ріеі. I, 822), русск. обмакатъ ‘макать, окунать, погружать и 
тотчас вынимать’ (Даль 3 II, 1537), диал. омакатъ ‘макать, обмакивая 
во что-либо’ (ряз. Мещера, Филин 23, 196). 

Сложение оЬ и гл. *такаіі I (см.), перфективация. 

*оЬпгакаІі II: ст.-чеш. отакаіі ‘ощупать; нащупать’ (51551 11, 447), чеш. 
отакаіі ‘ощупать’ (Іип§тапп II, 933; Коіі II, 367), также стар. оЬтакаіі, 
ст.-слвц. отакаі’ ‘ощупать; нащупать’ (Нізіог. віоѵеп. Ш, 293), слвц. 
отакаі’ то же (551 П, 560). - Ср. сюда же, с суффиксальным расши- 
рением, словин. отакіас ‘коснуться, дотронуться’ (5усЬіа ІП, 39), 
ѵоЬтакІас (Ьогепіг. 51оѵіпг. \ѴЪ. I, 599). Более проблематично отно- 
шение сюда русск. диал. обмаковатъ ‘обдумать’ (Опыт словаря гово- 
ров Калининской области 149; Филин 22, 1 17). 

Сложение приставки оЬ и гл. *такаіі II (см.). 
и оЬша1ёІі: цслав. омдл'кти оХіуоОсиЗаі, е1ап§ие$сеге, шіпиі ‘уменьшиться, 
зачахнуть’ (515), болг. омалёе ‘сделаться малым (об одежде, для че- 
ловека)’ (Геров), диал. омалёа ‘валиться от усталости; стать малым 
(об одежде)’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 202), 
омълёем ‘упасть от усталости’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, 
Видинско 260), сербохорв. ота}еІі ‘уменьшиться, сократиться’ 
(КІА ѴПІ, 905), диал. омалёе ‘стало мало (об одежде)’ (I. ДиниЬ. Реч- 


ник тимочког говора 183), словен. отаіёіі ‘похудеть’ (Ріеі. I, 522), ди- 
ал. ті ]е отаіёіо ‘сделалось мне худо’ (іг ВоЬпфке Візігісе. 1978. 
Ѵіпесс 2піс1аг - ІЧагебпо щасііѵо), чеш. отаіеіі ‘уменьшиться, сокра- 
титься’ (Коіі II, 367), русск. обмалели запасы... (Даль 3 П, 1537), диал. 
обмалёть ‘стать малым, узким; разноситься (об обуви)’ (Ярослав- 
ский областной словарь ( О-Пито ) 13), омалётъ ‘стать меньше’ 
(Ярославский областной словарь {О-Пито) 44). 

Сложение приставки оЬ и гл. *таІёІі (см.). Предположение об осо- 
бом происхождении болг. слов. (ср. выше форму омълёем) из 
*тъбъІёіі (см. у нас $.ѵ.) см. О. Младенова. Произход на българските 
думи малёе ми, мъждъ, мъждй. - БЕ ХХГѴ, 4, 1984, 347-348. 
*оЬша1Ш: болг. диал. бмала, сврш. ‘сделать меньше, чем нужно’ (Илчев 
БД 1, 197), омала то же (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 127; Д. Евстати- 
ева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 203), макед. омали ‘заболеть, 
недомогать’ (Кон.), сербохорв. отйіііі ‘сделать мало, недостаточно’ 
(РІА VIII, 905: “В словарях Беллы, Вольтиджи, Стулли и Бука...”), 
также диал. Ьтаііі (М. Реіб-О. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 214), 
омали ‘уменьшить против надобности’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког 
говора 183), словен. отаіііі ‘уменьшить, сократить’ (Ріеі. I, 822), 
др.-русск. обмалити ‘уменьшить, сократить, урезать’ (ДАИ V, 19. 
1665 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 91), русск. диал. обмалитъ ‘сделать 
меньше, чем нужно’ (пск., осташк., твер., кадн., волог., том., Фи- 
лин 22, 118; Даль 3 П, 1537), омблитъ ‘уменьшить’ (верхоян., якут., 
Филин 22, 196), обмалитъся ‘стать тесным, меньшего, чем нужно, 
размера’ (читан., Филин 22, 118), омалиться то же (новг., Филин 23, 
196). 

Сложение оЬ- и гл. *таІііі (см.). 

*оЬта1ъ|ь: н.-луж. НоЬтаІу “мелочной” (Мика 51. 1, 371). 

Сложение приставки оЬ- и прилаг. *таІъіь (см.), выполняющее 
функцию компаратива (аппроксиматива) ‘маловатый’ (значение в 
словаре Муки передано по-русски явно неточно), ср. аналогичные 
*оЬсъгпъ]ъ, *оЬбъ1^ъ]ъ (см. з.ѵѵ.) с их параллелями в других языках. 
*оЬтата: сербохорв. редк. отата ж.р., действие по гл. отатііі 
(КІА ѴПІ, 905: “Только в словарях Стулли и Шулека...”), словен. ота- 
та ж.р. ‘оглушенное состояние; обман, одурачивание’ (Ріеі. I, 822), 
оЬтата ж.р. ‘одурачивание’ (Ріеі. I, 736), польск. отата ж.р. 
= отатіепе (ХѴаг52. ІП. 770). 

Обратное именное образование от гл. *оЬтатііі (см.). 

*оЬтатіІі: цслав. омдмити са яіиіішп Гіегі ‘обезуметь, стать юродивым’ 
(515), сербохорв. отатііі ‘приманить; ввести в заблуждение; испу- 
гать; довести до потери сознания’ (КІА ѴІП, 905), редк. оЪтатіІі ‘при- 
манить’ (КІА ѴПІ, 409), словен. отатііі ‘ошеломить; одурачить’ (Ріеі. 
I, 822), оЬтатііі ‘одурачить’ (Ріеі. I, 736), диал. ататі’ (Тотіпес 151), 
чеш. отатііі ‘оглушить, ошеломить, одурачить’, ст.-слвц. отатіі’ ‘ог- 
лушить, ошеломить; околдовать, заморочить голову, обмануть’ 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 293), слвц. отатіі’ ‘ошеломить, одурманить; очаро- 
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вать’ (881 II, 560), ст.-польск. отатіс ‘обмануть, сбить с толку’ 
(81. зіроі. V, 573; 81. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 335), также оЪтатіс (Там же, 
271), польск. отатіс ‘ошеломить, одурачить; очаровать, околдовать’ 
(\Ѵагз 2 . Ш, 770), редк. оЬтатіс (ѴѴагзг. Ш, 487), также диал. отатіс 
(81. §\ѵ. р. Ш, 440), иотапііс (Кисаіа 208), укр. омамити ‘очаровать, 
обворожить’ (Гринченко III, 52), блр. омамиць, омамливаць ‘обаять, 
вводить в обман, ослеплять’ (Носов.). 

Сврш. к *татііі (см.), образованное сложением последнего с при- 
ставкой оЬ-. 

*оЪтатъ/ь: сербохорв., редк. отат м.р. ‘обман, нечто обманчивое, 
средство обмана’ (КГ А VIII, 905: “Только в словарях Вука и Шуле- 
ка...”), диал. отат ж.р. ‘приманка, чтобы на время успокоить скоти- 
ну’ (М.Б. НиколиЬ. Говор села Горобшьа 91 (709)), отат ж.р. ‘об- 
ман’ (М. ВущчиЬ. Р]'ечник ПрошКеша 83), чеш. (редк.) отат м.р. 
‘умопомрачение, наваждение’ (Кой II, 367), слвц. отат м.р. ‘наважде- 
ние; заблуждение’ (881 II, 560), польск. отат м.р. ‘умопомрачение; 
галлюцинация’ (ѴѴагзг. Ш, 770). 

Морфологический вариант к *оЬтата (см.). 

*оЬтатыіъ(]*ь): сербохорв. стар., редк. отатап, -тпа, прилаг. ‘обман- 
чивый, ошеломительный’ (КГ А ѴІП, 905: “только в: 8и1ек. фбп. гп. 
паг.”), словен. отатеп, прилаг. ‘оглушающий; оглушенный, ошелом- 
ленный’ (Ріеі. I, 882), слвц. отатпу, прилаг. ‘ошеломляющий; обман- 
чивый’ (881 П, 560-561). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от гл. *оЬтатііі (см.). 

*оЬтапа: макед. обмана ж.р. ‘обман’ (И-С), сербохорв. оЬтапа ж.р. ‘об- 
ман’ (КГ А ѴІП, 409; “І 2 тз. обманъ...”-, Маіигапіс 1, 779, со ссылкой на 
Стулли и тоже с указанием на русск. обман как источник), польск. 
диал. отапа ж.р. ‘обман, наваждение’ (\Ѵагзг. Ш, 770; 81. §\ѵ. р. Ш, 
440), словин. отапа ‘наваждение, обман; нечистая сила (блуждающий 
огонь)’ (8усЬіа Ш, 319), уѵагтбпа (Катиіі 227), цотапа ж.р. ‘обман, на- 
важдение’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 710), иотфпа (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 
711), ѵѳтоипа (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. П, 1334), др.-русск. обмана, Омана 

ж. р. = обманъ (Спафарий. Китай, 267. 1678 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 
91), русск. диал. обмана ж.р. ‘обман, плутовство’ (Добровольский 
503; Филин 22, 118: смол.), ст.-укр. Омана ‘иллюзия’ (XVII в., Карто- 
тека словаря Тимченко), укр. обмана ж.р. ‘обман, надувательство’ 
(Гринченко ІП, 17), Омана ‘обман зрения, мираж, призрак; заблужде- 
ние; раст. ѴегЬазсит пі§гит’ (Гринченко III, 52-53; Укр.-рос. словн. 
Ш, 122), блр. обмана ж.р. ‘обман, плутовство’ (Носов.), Омана ж.р. 
‘прельщение, обман’ (Там же). 

Обратное именное образование от гл. *оЪтап$іі, *оЬтапііі (см. 

з. ѵѵ.). Ср. *оЬтапъ (см.). 

*оЬтапШ: макед. обмани ‘обмануть’ (И-С), н.-луж. котапіз ‘обмануть, 
обольстить, очаровать’ (Мика 81. I, 857) также коЬтапіз (Там же), 
польск. отапіс ‘обмануть, ввести в заблуждение, одурачить’ (ѴѴагзг. 
ПІ, 770), также диал. отапіс (81. §\ѵ. р. ІП, 440), словин. отапіс ‘обма- 
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нуть, обольстить’ (8усЬіа ПІ, 47), иотапіс (Ьогепіг. Рошог. I, 486), 
ѵ&тйгііс (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 622), др.-русск. обманити, оманити 
‘обмануть’ (Крым. д. I, 264. 1489 г. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 91), русск. 
диал. обманйть ‘обмануть’ (Добровольский 503; Даль 3 П, 1537: сев.; 
Сл. Среднего Урала ПІ, 22; Словарь Приамурья 176), оманйть то же 
(кем., арханг., орл., Филин 23, 196), ‘заманить’ (пинеж., арханг.), ‘со- 
блазнить, сманить’ (пинеж., арханг.) (Там же), укр. оманити ‘обма- 
нуть, надуть; обольстить, очаровать’ (Гринченко ПІ, 53), обманити 
‘обмануть’ (Гринченко III, 17; Укр.-рос. словн. ПІ, 39), блр. оманйцъ 
‘обмануть’ (Носов.), также диал. абманіцъ (Бялькевіч. Магіл. 27), об- 
маніцъ (Тураускі слоунік 3, 229). 

Несврш. вид. к гл. *тапШ (см.), образованный сложением этого 
глагола с приставкой оЬ-. 

^оЬшапоІі (&%): сербохорв. редк. оЬтапиіі ‘обмануть’ (КІА VIII, 409: 
“І 2 шз. обмануть”), др.-русск. обманути, оманути ‘ввести в заблу- 
ждение, обмануть’ (Каз. ист., 133, XVI в.), ‘получить обманом, вы- 
манив’ (Белокур. I, 130. 1692 г. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 92), обману- 
тися ‘впасть в заблуждение, поддаться обману’ (Ав. Кн. бес., 316. 
ХѴІП в. ~ 1675 г. Там же), русск. обманутъ ‘сознательно ввести в 
заблуждение; не исполнить обещание, нарушить слово; изменить 
(мужу, жене); обольстить (девушку)’, диал. оманйть ‘обмануть’ 
(Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 44), амманутъ то же 
(П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщи- 
ны 41), обмануться ‘обмануть’ (Казаки-некрасовцы, Филин 22, 
120), укр. обманути ‘обмануть, обдурить’ (Словн. укр. мови V, 
534), блр. диал. абмануцъ ‘соврать; обмануть’ (Слоун, пауночн.-за- 
ход. Беларусі 1, 36; Янкова 14), аммануцъ (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 1, 79). 

Сложение оЬ- и гл. *тапсіІі (см.). 

^оЬшапъ: болг. оман м.р. ‘растение девясил Іпиіа Ьеіепіит’ (БТР; Ге- 
рое), диал. бман м.р. ‘растения Іпиіа Ьеіепіит Ь.; Теіехіа зресіоза’ 
(СбНУ XXI, 51; V, I, 312; ХЬѴПІ, 493. - Архив Болгарского диалект- 
ного словаря, София; БотР 186, 291), бмън’ м.р. (Горов. Страндж. 
БД I, 121), сербохорв. дман, отап м.р. растение ‘Іпиіа Ьеіепіит Ілпп.’ 
(КГ А ѴПІ, 906: “В словарях Микали, Беллы, Белостенца, Стулли и 
Вука...”), также диал. дтап м.р. (М. Реіб-О. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ 
Вищ'еѵаса 214), оман м.р. (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 183; 
§и. 165), словен. отап м.р. ‘растение девясил Іпиіа Ьеіепіит’ (Ріеі. I, 
822), чеш. отап м.р. ‘растение из сем. сложноцветных, Іпиіа’, слвц. 
отап м.р. ‘растение Іпиіа Ьеіепіит’ (881 II, 561), ст.-серболуж. и ютап 
‘Неіепіит Епиіа’ (НоПиз Ьизаііае, 1594. - 8сЬизіег-§е\ѵс, ЗргасЬёепкт. 
46), в.-луж. у/отап м.р. ‘растение Іпиіа Ьеіепіит’ (РІиЫ 837), н.-луж. 
котап м.р. ‘оман, девясильник Іпиіа Ьеіепіит Ь.’ (Мика 81. 1, 401), так- 
же диал. и ютап м.р. (Мика 81. II, 920), ст.-польск. отап м.р. ‘растение 
Іпиіа Ьеіепіит Ь.’ (81. зіроі. V, 574), также ‘Китех оЬіизііоІіиз 1^.’ 
(81. роз 2 С 2 . XVI \ѵ., XXI, 336), польск. отап м.р. ‘обман, наваждение; 
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привидение; растение из сем. сложноцветных’ (ХѴагзг. Ш, 770), также 
диал. отап (81. §ѵѵ. р. Ш, 440), др.-русск. обманъ, Оманъ м.р. ‘обман, 
ложь’ (СГГД П, 377, 1609 г.), ‘хитрость, хитроумное устройство’ 
(Пов. прихож. на Псков*, 164. XVII в. ~ XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 
91), русск. обман м.р. ‘ложь; состояние обманутого; ошибочное, мни- 
мое представление, иллюзия’, также диал. обман м.р. (Филин 22, 
118), амман ‘обман’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров За- 
падной Брянщины 1 1), обман м.р. ‘оборка’ (Словарь вологодских го- 
воров ( М-О ) 123), омман ‘обман’ (Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по 
сиб. диал. П, 1, 64), ст.-укр. оманъ ‘растение Іпиіа Ьеіепіит’ (Картоте- 
ка словаря Тимченко), укр. обман м.р. ‘обман, ложь; заблуждение, 
иллюзия’ (Словн. укр. мови V, 533), оман м.р. ‘растения Іпиіа Ьеіепі- 
ит Ь., ѴегЬазсит пі§гит Ь.’ (Гринченко III, 52), блр. обман м.р. ‘об- 
ман’, также диал. обман м.р. (Бялькевіч. Магіл. 27; Слоун, пауночн,- 
заход. Беларусі 1, 36), обмйн м.р. (Тураускі слоунік 3, 229). 

Как и *оЬтапа (см.), является обратным именным образованием 
от гл. *оЬтап<ііі, *оЬтапШ (см. $.ѵѵ.). 

*оЬтапъкъ, *оЬтапъка: в.-луж. стар. Нотапк м.р. ‘ромашка’ (РіиЫ 
1070: СЬощап.), н.-луж. Нотапк м.р. ‘ромашка Маігісагіа сЬатотШа Ь.’ 
(Мика 81. 1, 401), польск. отапек ‘настойка на растении отап’ (ІѴагзг. 
Ш, 770), др.-русск. обманка, оманка ж.р. ‘обман, ложное или хитрое 
действие, уловка’ (Крым. д. II, 706. 1521 г.; Травник Любч., 707. 
XVII в. ~ 1534 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 91-92), русск. диал. обманка 
ж.р. ‘обман, хитрость, уловка’ (арханг., перм., кашир., моек.), ‘искус- 
ственная наживка для ловли рыбы’ (Бурят. АССР) (Филин 22, 119), 
‘деревянное яйцо, которое кладут в гнездо курицы’ (Ярославский об- 
ластной словарь ( О-Пито ), 13), укр. обманка ж.р. ‘минерал, имею- 
щий в своем составе металл, но лишённый его внешних признаков’ 
(Словн. укр. мови V, 534), блр. диал. обмйнка ж.р. ‘детская соска-пу- 
стышка’ (Тураускі сло)шік 3, 229; Жывое слова 246). 

Ум. производное с суф. -ък- от *оЬтапъ, *оЬтапа (см.). 

*оЬтапь: н.-луж. Нотап м.р. ‘чародей, волшебник’ (Мика 81. 1, 401). 

Йотовое производное от *оЬтапъ (см.). 

*оЬшапьсь: польск. диал. отапіес ‘привидение’ (\Ѵаг$ 2 . III, 770; 81. §\ѵ. р. 
III, 440-441), словин. иотагіе м.р. ‘обманщик, черт, злой дух, являю- 
щийся гл. обр. в виде блуждающего огня’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 710), 
ѵотапс м.р. (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. П, 1334), отаііс м.р. (8усЫа III, 319), 
\ѵсетапс (Катиіі 227). 

Производное с суф. -ьсь, соотносительное с *оЬтапъ, *оЬтапііі 
(см. $.ѵѵ). 

*оЬтапьпікъ: др.-русск. обманникъ, оманникъ м.р. ‘обманщик’ (Сл. мт. 
Дан. (Жм.). 36. XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 92), русск. диал. обманник 
м.р. ‘обманщик’ (Даль, без указ, места; иван., онеж., КАССР, Филин 
22, 119), укр. обманник м.р. ‘обманщик’ (Гринченко Ш, 17; Словн. 
укр. мови V, 534), блр. диал. абманнік м.р. ‘обманщик’ (Юрчанка. На- 
роднае слова 14). 
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Производное с суф. -Ось от прилаг. *оЪтапъпъ (см.), субстантива- 
ция последнего. 

*оЬтапьпъ)ь: н.-луж. ИоЬтаппу ‘очарованный, обманутый’ (Мика 81. 1, 
371), также НоЬтапу (Там же), польск. редк. отаппу, прилаг. от отап: 
Хасгагоѵѵапа отаппа сІ 2 Іе\ѵа (ѴѴагкг. Ш, 770), др.-русск. обманный, при- 
лаг. ‘ложный, имеющий целью обман’ (Росп. сп. Черд., № 7, 29 об. 
1684 г. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 92), русск. обманный ‘обманывающий; 
мнимый, кажущийся, видимый’ (Даль 3 П, 1538), диал. обманный, -ая, 
-ое ‘имеющий привычку обманывать, часто прибегающий к обману, 
хитрости’ (пск., смол.), ‘фальшивый’ (мещов., калуж., рыбин., 
яросл.), обманный дождь ‘слепой дождь’ (новосиб.) (Филин 22, 119), 
укр. обманной, -а, -е ‘обманный, обманчивый, лживый’ (Гринчен- 
ко III, 17; Словн. укр. мови V, 534). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *оЬтапъ (см.). 

*оЬтага: болг. омара ж.р. ‘утренняя и вечерняя дымка, туман в хоро- 
шую погоду’ (БТР; Геров), стар, омара (Прѣди да липне лѣтѣ порой 
въздух-ътъ быва горящъ, нидѣ ся не клати ничто, чловѣку е тяжко, 
а това досадно състояніе ся нарича “омара” или “мараня”. Й. Груев. 
Физика (превод), 1872. - Архив Болгарского возрождения, София), 
диал. омара ж.р. ‘легкий летний туман’ (Божкова БД I, 258), ‘легкий 
туман перед восходом солнца’ (с. Хърсово, Мелнишко, дип. раб. - 
Архив Софийского университета), умаръ ж.р. ‘дрожащий воздух в 
летнее время’ (с. Стърница, Смолянско, дип. раб. - Архив Софийско- 
го университета), сербохорв. отага ж.р. ‘духота, жара, зной’ (ИА 
VIII, 907: “Из словарей только у Вука”), также диал. отага ж.р. 
(Нга$Ге-§ітипоѵіс 1, 730; I. Оиібіс, Р. Оиібіс. Вги5к. 569), в.-луж. \ѵотага 
ж.р. ‘бессознательное, полусонное состояние’ (РіиЫ, 837), н.-луж. 
Нотага, Нотога ж.р. ‘полусон; бессилие; слабость, предсмертная 
борьба’ (Окуп.) ‘дремота’ (Мика 81. I, 401), укр. диал. обмйра ж.р. 
‘призрак, привидение’ (Словн. укр. мови V, 534; Укр.-рос. словн. 
III, 39). 

Обратное именное производное от гл. *оЬтагііі (см.). 

*оЬтагаІі: русск. обмарать ‘грязнить, пачкать, загадить’ (Даль 3 П, 
1538: юж. зап.), диал. омарать ‘испачкать’ (пинеж., арханг., Фи- 
лин 23, 197), блр. абмараць ‘запачкать’ (Блр.-русск.), диал. абмарацъ 
‘запачкать’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 36), абмырацца ‘об- 
мараться, замараться’ (Бялькевіч. Магіл. 29). 

Сложение оЬ- и *тага(і (см.). 

*оЬтагёІі: елвц. диал. отаг(і)е(’ ‘завянуть; сомлеть’ (Кйіаі 422: Вапзка 
Вузігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. 2), н.-луж. стар. Нотагез ‘повянуть, 
поблекнуть от солнечной жары’ (Мика 81. 1, 401). 

Сврш. вид. к *тагёй (см.), сложение последнего с приставкой оЬ-. 
*оЬтагіпа: болг. омарина ж.р. ‘редкий туман, утренняя и вечерняя дым- 
ка над долинами, селами’ (Геров), сербохорв. диал. дтагіпа ж.р. ‘теп- 
лая и сырая, дождливая погода’ (ЮА ѴШ, 907: “Из словарей только 
у Стулли... Павичич: около Винковцев”), Ътагіпа ж.р., увеличит, к 
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отаіаіі (Іип§тапп П, 934; Кой II, 368), ст.-слвц. оЪтаіаі' ‘обмазать’ 
(Нізіог. зіоѵеп. ІП, 48; Йііпзк. кп. 358: оЬтаіай), также отаіаі' (Нізіог. 
зіоѵеп. III, 294), слвц. отаіаі’ ‘обмазать (глиной)’(88І П, 561), в.-луж. 
ѵгоЪтаіас ‘обмазать’ (РІиЫ 813), хѵотаіас (РІиЫ 837), н.-луж. ИоЬ- 
таіаз ‘обмазать; запачкать’ (Мика 81. I, 871), Нотаіаз ‘обмазать, за- 
пятнать’ (Мика 81. I, 871), ст.-польск. отаіас ‘обмазать’ (81. зіроі. 
V, 574; 81. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 339), также оЬтаіас (81. рокгсг. 
XVI \ѵ., XIX, 274), польск. оЬтаіас, отаіас ‘обмазать’ (\Ѵагзг. Ш, 
487), словин. иотаіас ‘обмазать’ (Ьогепіг. Ротог. I, 493), ѵѳтсіійс 
(Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 610), др.-русск. обмазати, омазати ‘покрыть 
слоем чего-л., обмазать’ (1439: Новг. I лет., 418; Назиратель, 404. 
XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 91), русск. обмазать ‘замазать кругом; 
замазать’ (Даль 3 II, 1536), также диал. омазать (пинеж., арханг., 
Филин 23, 196), аЬтаіъі' (81о\ѵп. зіаго\ѵіегсб\ѵ 2), укр. обмазати 
‘обмазать; выпачкать’ (Гринченко III, 17; Словн. укр. мови V, 533; 
Укр.-рос. словн. ІП, 38), блр. абмазаць ‘обмазать’ (Блр.-русск.), так- 
же для обмазаць (Бялькевіч. Магіл. 27). 

Сложение оЬ- и гл. *таіа(і (см.). 

*оЪтагІа: чеш. диал. отазіа ж.р. ‘масло, сало’ (ЬатргесЬі. 81оѵп. 
зйеёоораѵ. 90), слвц. отазіа ж.р. ‘масло, сало, жир (для приготовле- 
ния пищи)’ (881 II, 561; Кйіаі 422), польск. стар. Отазіа, личное имя 
собств. (1417 г., СіеШко^а 89), польск. отазіа ж.р. ‘жирная приправа’ 
(\Ѵаг$ 2 . III, 771), также диал. отазіа (81. §\ѵ. р. Ш, 441), словин. цотаз- 
іа ж.р. ‘жир’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 710), укр. омаста ж.р. ‘жирная 
приправа к кушанью’ (Гринченко ПІ, 53; Словн. укр. мови V, 692). - 
Ср. сюда же суффиксальное производное блр. обмастка ж.р. ‘при- 
права для кушанья’ (Носов.). 

Обратное именное производное от гл. *оЬтаііііі (см.), с переводом 
в -а-основы. Ср. *оЬтаіІь (см.). 

*оЪтагііІі: сербохорв. отазіііі ‘обмазать, окрасить’ (ЮА ѴПІ, 907-908), 
также диал. отбзГіі (НтазІе-§ітипоѵі6 I, 731-732; I. Биібіб, Р. Биібіс. 
ВгиЗк. 570), отазііі зе ‘наесться чего-нибудь жирного, вкусного’ 
(М. Реіс-О. ВаС1і]'а. Кебпік ЬаСкіЬ Вищеѵаса 214), словен. отазіііі ‘сдоб- 
рить жиром; запачкать жиром’ (Ріеі. 1, 822), ст.-чеш. отазіііі ‘сдобрить, 
смазать жиром’ (81581 11, 449), чеш. отазіііі ‘заправить жиром’ (Кой П, 
367), слвц. отазііі' ‘заправить жиром’ (881 П, 561), ст.-польск. отазсіс 
‘сдобрить, заправить жиром’ (81. зіроі. V, 574; 81. рокгсг. XVI \ѵ., XXI, 
337), польск. отазсіс ‘заправить жиром, салом’ (\Ѵатзг. Ш, 771), также 
диал. отазсіс (81. §\ѵ. р. III, 441), словин. иотазсж ‘смазать, намазать’ 
(Ьогепіг. Ротог. 1, 491), ѵѳтазсёс (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. 1, 607), русск. об- 
мастйть ‘намазать мазями, мастью, маслами и пр.’ (Даль 3 П, 1539), 
укр. обмастйти ‘обмаслить, обсалить; обмазать глиной’ (Гринчен- 
ко III, 18; Словн. укр. мови V, 535; Укр.-рос. словн. ІП, 40). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *таіІіІі (см.). 

*оЪтагІь: сербохорв. редк. отазі ж.р. ‘краска, окраска’ (ЮА ѴПІ, 907: 
“только в словаре: 8и1ек. фбп. гп. паг.), словен. отазі ж.р. ‘глиняная 
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обмазка деревянных домов; пластырь на рану’ (Ріеі. I, 822), 
чеш. отазі' ж.р. ‘жир для заправки; болтушка, корм скоту’ (Кой П, 
367). 

Обратное именное производное от гл. *оЬтаіііІі (см.). 

*оЬта/1ьпъ()ь): сербохорв. диал. отазап-, -зпа, -зпо ‘жирноватый’ 
(М. Реіс-О. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 214), словен. отазіеп, при- 
лаг. ‘жирноватый’ (Ріеі. I, 822), польск. отазіпу, редк. отазпу ‘жир- 
ный, удобряющий, плодородный’ (\Ѵаг$ 2 . Ш, 771). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ, соотносительное с *оЬтаііь и 
*оЬтаііііі (см. 8. ѵѵ.). 

*оЬтагъка: польск., редк. оЬтаіка ж.р. ‘обмазка, то, чем обмазывают’ 
(\Ѵаг 82 . III, 487), руск. обмазка ж.р., действие по гл. обмазать, диал. 
обмазка ж.р. ‘замазка’ (Филин 22, 117: Даль, без указ, места; кашин., 
твер.), укр. обмазка ж.р. ‘обмазка’ (Словн. укр. мови V, 533), блр. об- 
мазка ж.р. ‘обмазка, раствор’, также диал. абмазка ж.р. (Бялькевіч. 
Магіл. 27). 

Производное с суф. -ъка от гл. *оЬтаіаІі (см.). 

*оЬтейШ: сербохорв. отёсіііі ‘подсластить медом’ (ЮА VIII, 910), сло- 
вен. отесіііі ‘подсластить медом’ (Ріеі. I, 823), чеш. редк. отесіііі 
‘заправить медом’, слвц. отесііі' ‘обмазать медом’ (881 II, 561; Кйіаі 
422), ст.-польск. отіесіііс ‘заправить, подсластить медом’ (81. роізгсг. 
XVI \ѵ., XXI, 343), польск., редк. отіосіііс, отіесіііс то же (АѴагзг. Ш, 
775), словин. опіозёс ‘обвалять в меду; подсластить’ (8усЬіа ПІ, 
174). 

Сложение оЬ- и гл. *тесііІі (см.). 

*оЬтей|а: сербохорв., редк. отеёа ж.р. ‘граница, межа’ (ЮА ѴІП, 910: 
только в словаре Шулека), русск. диал. обмёжа ж.р. ‘граница земель- 
ных участков, межа’ (прикам., перм., Филин 22, 122). 

Сложение приставки оЬ- и *тей}а (см.); соотносительно с гл. 
*оЬтесіріі (см.). 

*оЪтесЦеѵаІі: макед. омегува ‘размежевывать (поле)’ (И-С), словен. 
оте]еѵаіі ‘окружать границей, ограничивать’ (Ріеі. I, 823), чеш. оЬте- 
юѵаіі, отеюѵаіі ‘ограничивать; сокращать’, слвц. оЬтесіюѵаі ' = 
оЬтесіііі' (881 II, 433), в.-луж. \ѵоЬт]ею\ѵас ‘ограничивать’ (Трофимо- 
вич 353), др.-русск. обмежевати ‘определить границы земельного 
участка, обмежевать’ (А. Ворон, приказы, избы, оп. 3, № 375, 13. 
1665 г. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 93), русск. обмежевать ‘обойти межою, 
означить кругом межу, грань, границы, пределы’ (Даль 3 II, 1540), 
укр. обмёжувати ‘ограничивать’ (Укр.-рос. словн. ПІ, 40), блр. абме- 
жаваць ‘ограничить; стеснить; обмежевать’ (Блр.-русск.). 

Сложение оЬ- и *тесііеѵаІі (см.). 

*оЬтейр1к макед. омеги ‘размежевать (поле)’ (И-С), сербохорв. отёсіііі 
‘провести межу’ (ЮА ѴПІ, 911: “Из словарей только у Вука”), также 
диал. омёиим (Н. ЖивковиЙ. Речник пиротског говора 108), словен. 
оЬте]ііі ‘ограничить, обгородить’ (Ріеі. I, 736), также оте]ііі (Ріеі. I, 
823), стар, отёуіі (Ніроііі), чеш. оЪтеіііі ‘обгородить, ограничить’ 
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(Іигщтапп И, 781), также отегій (Іигщтапп П, 934—935; Кой П, 368), 
ст.-слвц. оЬтесігіі’ ‘ограничить’ (Нізіог. зіоѵеп. Ш, 49), слвц. оЬтебгіі’ 
‘ограничить, обгородить’ (881 II, 433), русск. диал. обмежйться ‘от- 
делиться и жить самостоятельно’ (Элиасов 251), укр. обмёжити 
‘провести межу вокруг, обмежевать, ограничить’ (Гринченко Ш, 18; 
Словн. укр. мови V, 536). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *теб]ііі (см.). 

*оЬтес1)ькъ: сербохорв. дтебак м.р. ‘межа между двух пашен’ 
(ША ѴІП, 910; Майигапіб I, 824), Отебак, род.п. Отеска, м.р., название 
села в Боснии, в сараевском округе (ША ѴШ, 911), словин. отё]ек 
м.р. ‘полевая межа’ (Ріеі, I, 823), оЬтёіек м.р. то же (Ріеі. I, 736), так- 
же диал. отё)ек , оте]к (Вафига. Эосіаікі 144), русск. диал. обмёжек, 
род.п. - жка , м.р. ‘граница земельных участков, межа’ (Даль, без указ, 
места; донск., ворон., новг., Филин 22, 122), укр. обміжок, род.п. -жка, 
м.р. ‘узкая полоса земли между нивами’ (Гринченко Ш, 18), блр. ди- 
ал. абмёжак , род.п. -жку, м.р. (Сёліта суха, на абмішку й трава не 
расьцець. Мат. 133; Слоун. пауночн.-заход. Беларусі 1, 37; Сцяш- 
ковіч. Сло5та. 34; Яшкін. Блр. геагр. назвы 6: ‘край нивы, полоса с 
травостоем около пашни’). 

Префиксально-суффиксальное образование на оЬ- и -ъкъ от 
*тесЦа (см.). 

*оЬтеф'ьпъ(іь): словен. отё]еп, прилаг. ‘пограничный’ (Ріеі. I, 823), 
оЪте}еп, прилаг. то же (Ріеі. I, 736), в.-луж. мюЬт)егпу ‘огораживаю- 
щий, ограничивающий’ (Трофимович 352), русск. диал. обмёжный, 
-ая, -ое ‘расположенный, живущий рядом, через межу’ (Даль, без 
указ, места, Филин 22, 123), омежндй, род.п. -ого, м.р. ‘в суеверных 
представлениях - нечистый дух, живущий на полевой меже’ (пенз.. 
Филин 23, 198), укр. обміжний, -а, -е ‘находящийся на меже, близ ме- 
жи; межевой’ (Словн. укр. мови V, 539), ‘пограничный, межевой’ 
(Гринченко III, 19). 

Прилаг. с суф. -ьпъ, образованное, вероятно, на базе предложного 
сочетания *оЬ тебр или *оЬ тебіа (см. *теб]а). 

*оЬтес1ьпіІі: словин. ѵѳтретс ‘подсластить’ (Ьогепіг. 81оѵіпх. \ѴЪ. 1, 635), 
иопіобпіс (Ьогепіг. Ротог. I, 532) \ѵат]обгііс (КатиЙ 227). 

Гл. на -ііі от прилаг. *тебьпь (см.) в сложении с приставкой оЬ-. 
♦оЬшекаІі: др.-русск. обмекати ‘смекать, полагать’ (Переп. Хован., 
393. ХѴП в. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 93), русск. диал. обмечать ‘смекать, 
соображать’ (арханг., онеж.), ‘обсчитать кого-либо при расчете’ (ар- 
ханг.) (Филин. 22, 123; Даль 3 II, 1540). 

Сложение оЬ- и *текаіі П (см.). Предположительно - местное но- 
вообразование, что вероятно уже для гл. *текаіі. 

♦оЬтеЫьпъ: словен. отШеп, прилаг. ‘неприятно сладковатый; безвкус- 
ный’ (Ріеі. I, 826), также диал. отіёбеп, -бпа, -бпо (§1гекеЦ. 81оѵ. 29). 

Сложение приставки оЬ- и прилаг. *теШьпъ (см.). 

♦оЬшеІіпа: чеш. диал. отеГіпа ж.р. ‘мелочь’ (8ѵёгйк. Кагіоѵ. 127), 
ст.-слвц. отеііпка ж.р. ‘крошка’ (Нізіог. зіоѵеп. Ш, 295), слвц. отеііпа 
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ж.р. ‘хвоя, щетина’ (881 П, 562), ‘крошка’ (Каіаі 422), блр. диал. 
амёліны мн. ‘отходы’ (Сцяшковіч. Слоун. 34). 

Производное с суф. -іпа от гл. *оЪтеШ (см.). 

*оЬте1пъ/*оЬте1епъ: укр. диал. омэл’дн ‘палка, с помощью которой 
вращают верхний камень ручного жернова’ (П.С. Лисенко. Лексичні 
особливості говірок Ставищанського району Кшвско'і обл. - Діалек- 
тологічний бюлетень, вип. V. Киі'в, 1955, 38). 

Сложение оЬ- и *теІпъ/*теІепъ (см.), соотносительное также с гл. 
*оЬтеШ (см.). 

*оЬте11і: сербохорв. диал. оЬатпііі ‘размолоть, перемолоть’ (8кок), сло- 
вен. отіёіі ‘перемолоть’ (Ріеі. 1, 826), чеш. отіііі ‘обточить, ободрать’, 
диал. отіеі, ѵотіеі ‘ободрать сверху; стрясти с дерева (плоды); обкор- 
нать’ (Огелог. 81оѵ. зІаѵк.-Ъибоѵ. 113), ст.-слвц. отііеі' ‘рушить (про- 
со)’ (НізЮг.зІоѵеп. Ш, 297), слвц. отііеі', сврш. к отіеГаі’ ‘твердить, 
повторять одно и то же’ (881 II, 562), польск. отіес ‘провеять (зерно); 
рушить, перемолоть (зерно на крупу)’ (\Ѵагзг. ІП, 775), русск. об- 
молоть, обмалывать ‘обтирать друг о друга (новые жернова); измо- 
лоть, смолоть или перемолоть (хлеб)’ (Даль 3 П, 1545-1546), укр. об- 
молдти ‘обмолоть’ (Гринченко III, 19; Словн. укр. мови V, 537). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *теШ (см.). 

♦оЬтеІъку, мн.: чеш. отеіку мн. ‘отходы от помола проса’ (Коіі П, 368), 
слвц. диал. отеіку ‘отходы от помола’ (Кйіаі 422: Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ 
Тигб. і), отеікі то же (НаЬоѵЛіак. Огаѵ. 159; Зіапізіаѵ. Ьірі. 107), русск. 
диал. омёлки мн. ‘жесткие волокна, остающиеся при обработке льна; 
костра’ (Словарь говоров Подмосковья 316; Филин 23, 199: моек.). 

Производное с суф. -ък- от гл. *оЬтеШ (см.). 

*оЬте1ь]е: русск. диал. омёлъе ср.р. = омелки (волог., костр., яросл., 
моек., нижегор., вят., киров., арханг., новосиб., Филин 23, 199; Сло- 
варь говоров Подмосковья 316), обмёльё ср.р. ‘крошки’ (Словарь го- 
воров Соликамского р-на Пермской области 375), обмёлъе ‘отходы 
после обмолота; остатки сена после кормления животных’ (Сл. 
Среднего Урала Ш, 22-23), обмёлья ‘остатки от сена, отходы’ (Сло- 
варь Красноярского края 2 231). 

Производное с суф. -ь/е от гл. *оЬтеШ (см.). 

*оЬтеІ 2 Іѵо: словен. диал. \ѵат’ 1і:ім/а ж.р. ‘молозиво’ (Сагтеп Кепсіа-Іеі 
263; Ріеі. I, 826: отІёгоѵ]е ср.р.). 

Производное с суф. -іѵо от гл. *оЬтекіі - незасвидетельствованно- 
го, по нашим материалам, перфектива к *теІііі (см.). 

*оЬшегІі: сербохорв. обамрщете, обамрёти ‘потерять сознание’, 
(далм.) ‘вымереть, перевестись’, словен. отгёіі ‘отмереть (о членах, 
конечностях); отняться; завянуть’ (Ріеі. I, 827), также диал. отгёіі 
(Кепёа 80), чеш. отгііі ‘отмереть, отняться’ (Коіі II, 371), словин. 
отгес ‘сколотить, наскрести что-то, ведя скромную жизнь’ 
(8усЬіа Ш, 129), также оЬетгёс (8усЬіа III, 129), иотге'с ‘обмереть (от 
ужаса, от страха)’ (Богепіг. Рошог. I, 516), ѵйѳтгёс то же (Ьогепіг. 
8ІПѴ ІП/ \ѴЪ. I, 667), др.-русск. обмерѣти, омер-ѣти ‘лишиться (лю- 
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дей и животных) в результате смертей, падежа’ (1558: Лебед. лет., 
279), ‘лишиться чувств, потерять сознание’ (ДАИ ѴП, 30. 1676 г.; 
Рим. д., 25. 1688 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 94), русск. обмереть, сврш. 
к обмирать (Даль 3 II, 1541: обмереть , обмирать ‘замирать, умирать 
по виду, на время, оживая снова; впадать в обморок’), укр. обмёрти 
‘обмереть, впасть в летаргию; впасть в обморок’ (Гринченко ІП, 19; 
Словн. укр. мови V, 539), блр. абмёрці’ ‘(лишиться чувств) обмереть’ 
(Блр.-русск.). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *тегіі (см.). Специально о понятий- 
но-культурном содержании см. Н.И. Толстой, С.М. Толстая. О жанре 
“обмирания” (посещения того света). - Вторичные моделирующие 
системы. Тарту, 1979, 63-65. 

*оЬтеггіІі: сербохорв. стар., редк. оЬтгеШі, отгеШ ‘окружить, опу- 
тать сетью’ (КІА VIII, 410, 933: “Только в словаре Стулли”), словен. 
отгёШ ‘окутать сетью, оплести; обнести решеткой’ (Ріеі. I, 827), 
также стар. отгёзкііі (Казіеіес-Ѵогепс), чеш. стар, отгтіі, отгегііі 
‘обгородить решеткой, сеткой’ русск. диал. обмерёжитъ ‘перего- 
родить реку’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 9), ‘укра- 
сить одежду мережкой’ (Словарь Приамурья 176), укр. обмерёжи- 
ти ‘украсить, отделать мережкой, окантовать’ (Словн. укр. мови 
V, 537). 

Сложение приставки оЪ- и гл. *теггііі (см.). 

*оЬтег2ь)е: словен. отгёуе ср.р. ‘сетка, плетенка; решетка’ (Ріеі. I, 
827), стар. отгё]зк]е (Ніроііі). См. еще I. ЗсаЬёр Іг г§оёоѵіпе зіоѵепзке^а 
Ьезефа. - Л8 XV, 4, 1969/1970, 123. 

Производное с суф. -ь/е от гл. *оЪтегіііі (см.). 

*оЬтезІі: болг. омета ‘обмести’ (БТР; Геров: ометѣ, ‘вымести, помес- 
ти’), диал. омета ‘все съесть, смести’ (Кънчев. Пирдопско БД IV, 
127), макед. омете (Кон.), свербохорв. отёзіі, отёіёт ‘вымести, под- 
мести’ (РІА ѴІП, 914-915), диал. отёзі, отёіеп (Нгазіе-§ітипоѵіс I, 
730), дтезі (М. Реіб-С. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 214), отёзі 
(1. Оиібіс, Р. Оиібіб. Вги5к. 569), словен. отёзіі, отёіет ‘обмести, под- 
мести; обхитрить’ (Ріеі. I, 824), отёзіі ‘занести снегом’ (Там же), стар. 
отеііі (Ніроііі), диал. ат§зі (Тошіпес 151), чеш. отезіі, отеіи ‘обмести; 
оштукатурить’ (Іип§тапп II, 934), диал. отёсі, отеіи ‘обмануть’ 
(Маііпа. Мізіг. 74), ст.-слвц. отіезі’ ‘обмести (от пыли, паутины)’ 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 296), слвц. отіезі’ ‘обмести’ (881 П, 562; Каіаі 422), 
в.-луж. \ѵоЬтіезс ‘обмести’ (РіпЫ 813), н.-луж. коЪт}азс ‘обмести, 
очистить метелкою’ (Мика 81. I, 905), ст.-польск. отіезс ‘очистить; 
стереть, обмести’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 354), польск. отіезс, 
оЬтіезс ‘обмести’ (\Ѵагзг. III, 774), словин. оЬпіезс ‘обмести’ 
(8усЬіа III, 163), иоЬт'езс (Ьогепіг. Рошог. I, 522), иот'езс (Ьогепіг. 
Ротог. I, 522), русск. обмести (пыль) (Даль 3 II, 1541), диал. обме- 
стйсь ‘подмести пол; расчистить дорожки от снега’ (Сл. Среднего 
Урала III, 23), укр. обместй, -мету ‘обместь’ (Гринченко ІП, 19), ди- 
ал. обмас’т’і матлойу (Никончук. Сільськогосподар. 208), блр. 
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абмёсці ‘обмести’ (Блр.-русск.), диал. абмёсці ‘очистить обмолочен- 
ное зерно от половы’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 1, 37), обмесці 
(Тураускі слоунік, 3, 230). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *тезіі (см.). 

*оЬтеІа«1Іо: словен. отёіаіо ср.р. ‘помело, веник’ (Ріеі. I, 824), стар. 
отёраіи (Ніроііі), также диал. отёіаіо (Веіа Кгарпа, Іапег Мепап, різто 
19.3.1969). 

Производное (имя орудия) с суф. -( а)Л1о от гл. *оЬтеіаіі (см.). 
*оЬшеІаІі/*оЬтёІаІі: болг. диал. обимётам ‘обшивать, обметывать’ 
(Гълъбов БД II, 94), сербохорв. диал. отеіаіі ‘обметать (напр. муку 
с жернова)’ (Врбник, на о. Крк, К1А ѴШ, 915), ‘обшивать, обметы- 
вать’ (РІА VIII, 915: “Из словарей только у Стулли”), оЬтёіаіі ‘класть 
вокруг’ (РІА VIII, 409: “...только у Стулли...”), диал. отііоі 
( Нгазіе-§ і ітшпо ѵ іс I, 731), омйта ‘обметать; уписывать, есть много; 
докучать, мешать’ (1. ДиниЬ. Додатак речнику тимочког говора 24 
(404)), словен. отёіаіі ‘обметать’ (Ріеі. I, 824), ‘штукатурить’ (Там 
же), ‘пахтать, сбивать (масло)’ (Там же), оЬтёіаіі ‘бросать вокруг’ 
(Ріеі. I, 736), диал. итёіаі ‘обметать; слоняться вокруг; болтаться’ 
(Катібаг 200), атіэіаі (Тошіпес 152), сг.-чеш. оЬтеіаіі ‘штукатурить, 
наносить слой штукатурки’ (81681 8, 86), отеіаіі то же (81681 11, 453), 
оЬтіеіаіі то же (81681 8, 86), чеш. оЬтііаІі ‘штукатурить, наносить 
слой’ (1ип§шапп II, 781), отеіаіі (1ип§шапп II, 934), ст.-слвц. оЬтеіаі’ 
‘наносить слой (извести, штукатурки), белить; окружать насыпью; 
обметать (от пыли, грязи)’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 50), отіеіаі ’ ‘штукату- 
рить’ (Нізіог. зіоѵеп. ІП, 296), оЬтіеіаі’ ‘белить (известкой)’ (Нізіог. 
зіоѵеп. III, 50), слвц. отіеіаі’ ‘штукатурить, белить’ (881 II, 562), 
от(і)еіаі ’ ‘обметать (пыль)’ (Кйіаі 422), отеіаі ’ (Ыаѵои) ‘мотать голо- 
вой (о лошади)’ (Там же), диал. оЬтеіаі ’ ‘обметать, обшить на ско- 
рую руку’ (Огіоѵзку. Оешег. 207), в.-луж. \ѵоЪт]еіаё ‘покрывать сло- 
ем’ (РІиЫ 813; Трофимович 352: сврш. ‘оштукатурить’), ст.-польск. 
оЪтіоіаё ‘набросать вокруг’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XIX, 277), отіеіаё, 
отіаіас ‘обметать’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 354), польск. отіаіас, 
октіаіас, несврш. к отіезс, оЬтіезс (\Ѵагзг. III, 774), словин. ѵѳтіаіас 
‘обметать’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 630), др.-русск. обметати ‘сбро- 
сить (с себя), побросать’ (Астрах, а., № 2310, сст. 16, 1651 г.), ‘заки- 
нув сеть, поймать’ (Ерш Ершович, 156. ХѴПІ в. ~ XVII в.), ‘обшить по 
краям’ (А. Ивер, м., сст. 1. 1686 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 95), ‘смахи- 
вая пыль, очищать поверхность’ (Дм., 33. XVI в. Там же), русск. об- 
метать ‘обшить края; о появлении воспалительной сыпи, налёта’, 
диал. ометать ‘сметать, обметать (пыль, мусор)’ (пск., смол., ле- 
нингр., Филин 23, 200), обметаться ‘ставя невод, сеть, окружать, ох- 
ватить какой-либо участок реки, моря’ (беломор., Филин 22, 127), 
укр. обмітати ‘обметать’ (Гринченко III, 19; Словн. укр. мови V, 
541), омітати то же (Гринченко ПІ, 53), обметати ‘обметать, обши- 
вать по краям стежками’ (Словн. укр. мови V, 537), блр. абмятаць 
‘обметать’ (Блр.-русск.), также абмётаць (Там же), диал. обмятаць 
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‘обметать края швов’ (Народнае слова 236), ‘накидать вокруг’ (Янко- 
ва 14), обмётаць (Тураускі слоунік 3, 230). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *теіаіі (см.) или *тёІаіі (см.; там 
же - указание, что “итеративная форма с продолжением гласного..., 
более всего представленная в приставочных образованиях...”). 

*оЪтеІі: словен. диал. отёіі мн. ‘мука из низкого сорта зерна’ (Ріеі. I, 
824; $[гекеу 23; Кепсіа 79), отё]іі ‘щетка для побелки’ (ІЧоѵак 65), укр. 
диал. омёт’і мн. ‘мелкие отходы при молотьбе’ (Никончук. Сільсь- 
когосподар. 205), обмэты рі. I. ‘соломенная сечка’ (Л.Т. Выгонная. 
Полесская земледельческая терминология. - Лексика Полесья. М., 
1968, 111), блр. диал. амёці мн. ‘овсяная мякина’ (Мат. 151), ‘отходы 
при веяньи’ (3 народнага слоуніка 54; Сцяшковіч, Грод. 28), также 
абмёці (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 37), бмеці мн. ‘остатки му- 
ки, которую мельник обметает на мельнице’ (Тураускі слоунік 3, 
256). 

Собственно говоря, плюраль от *оЬтеіъ (см.), с чертами лексика- 
лизации. 

*оЪтеІіса: сербохорв. дтеііса ж.р. ‘вид шитья и одежды’ (КІА VIII, 
915-916), словен. отёііса ж.р. ‘обметанный шов’ (Ріеі. I, 824-825), 
также диал. (Еі)аѵес ЬМ8 1880, 162), русск. диал. обмётица, обмёти- 
ца ж.р. ‘сор с зерном, сметаемый с того места, где стояла скирда хле- 
ба’ (Бурнашев, без указ, места; Даль, без указ, места), ‘мучная пыль 
на мельницах’ (смол., Добровольский 504; Филин 22, 127), укр. об- 
мётиця ж.р. ‘остатки муки на жерновах; род вышивки’ (Гринченко 
ПІ, 18; Словн. укр. мови V, 537; Л.С. Паламарчук. Словник спе- 
цифічно'і лексики говірки с. Мусіівки (Вчорайшенського району, Жи- 
томирсько'і обл.). - Лексикографічний бюлетень VI, Киі'в, 1958, 28; 
П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 139; А.Т. Сизько. Словник 
діал. лексики говірки с. Кишеньки (Кобеляцького р-ну Полтавсь- 
коі обл.). Дніпропетровськ, 1981, 28), блр. диал. абмёціца ж.р. ‘муч- 
ная пыль на мельнице, обметаемая мельником на корм скоту’ (3 на- 
роднага слоуніка 120-121; Мат. 93). 

Производное с суф. -іса, соотносительное с гл. *оЬтеаІі и *оЬтеіа(і 

(СМ. 5.ѴѴ.). 

*оЬтеІіпа: макед. омётина ‘загон’ (Б. Видоески. Кумановскиот говор 
253), сербохорв. стар., диал. отеііпа ж.р. ‘загон, где скотина содер- 
жится летом’ (КІА VIII, 916: Эогоѵіб, в Сербии; Словарь Стулли: ‘му- 
сор, сор’), Отеііпа ж.р. местное название в Боснии (Там же), словен. 
отеііпе мн. ‘кант, обшлаг на одежде’ (Ріеі. I, 825), ст.-польск. 
Отіесіпа, личное имя собств. (1430, Сіез1іко\ѵа 89), отіесіпу рі.і. ‘муч- 
ная пыль на мельнице’ (81. зіроі. V, 575; 81. роізгсх. XVI \ѵ., XXI, 
342-343), польск. диал. отіесіпу ‘мучная мыль на мельнице’ (81. §\ѵ. 
р. Ш, 442), словин. иопіёсэпэ мн. ‘сметаемые остатки зерна, муки’ 
(Богепіг. Ротог. Ш, 1, 711), отёсёпё рі. I. (8усЬіа Ш, 320), русск. диал. 1 
обмётина, обмётина ж.р. ‘жердь, прут, которыми прижимают стог 
сена’ (Даль, без указ, места; лодейноп., олон., новг., весьегон., твер.. 


Филин 22, 127), омётина, омётина ж.р. ‘куча оставшейся после об- 
молота соломы’ (мещов., калуж.), ‘палка или прут на верху стога се- 
на (чтобы сено не сносило ветром)’ (новолад., новг., пск.), ‘ветка де- 
рева’ (иск.), ‘длинная хворостина’ (новг.) (Филин 23, 200-201; Доп. к 
Опыту 2), омётины мн. ‘загнившие пласты сена на вершине зарода’ 
(Элиасов 264), блр. диал. амёціны мн. = амеці (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 1, 79), также абмёціны (Там же, 1, 37). 

Производное с суф. -іпа от гл. *оЬтезіі, *оЬтеКі (см.). 

*оЬтеІі§бе: сербохорв. диал. отеііёёе ср.р. ‘остатки от дома, пепелище’ 
(Герцеговина, КІА VIII, 916: “Розіагіе пе)азпо”), омётиште ср.р. ‘де- 
ревенская околица, межа’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 183), 
русск. диал. обмётище ср.р. ‘остожье, место, где стоял омет и остат- 
ки из-под него’ (Даль 3 П, 1542; Филин 22, 127: Даль, без указ, места), 
омётище ср.р. ‘место, где раньше находился омет (стог сена)’ (Филин 
23, 201: Бурнашев, без указ, места). 

Производное с суф. -іёёе, соотносительное с *оЬтеіъ (см.) и гл. 
*оЬте$Іі, *оЬтеК} (см.). 

*оЬте11о: сербохорв. отёіо ср.р. ‘тряпка, которой что-либо обметают, 
обтирают (напр. печь)’ (КІА ѴІП, 913: “В словарях Белостенца, Воль- 
тиджи, Вука”), словен. отёіо ср.р. ‘помело’ (Ріеі. I, 824), отёШо ср.р. 
то же (Ріеі. I, 823), также диал. итибѵѵ м.р. (Кагпібаг 200), ат§і 
(Тошіпес 151), чеш. диал. отеіо ср.р. ‘помело’, также отеііо ср.р. 
(8ѵёгйк. Кагіоѵ. 127; Іищщіапп П, 934: отеііо, с пометой “зіс.”; так же 
Коіі II, 368), ст.-слвц. отеііо, отеіо ср.р. ‘печное помело’ (Нізіог. 
зіоѵеп. III, 296), слвц. отеіо, отеііо ср.р. ‘печное помело’ (881 П, 562; 
Кйіаі 422). 

Соотносительно с *теіІо (см.) и с гл. *оЬтет, *оЬтеІа (см.). 
*оЬтеІпцІі: сербохорв. дтеіпиіі ‘накидать, поставить, положить вокруг’ 
(КІА ѴШ, 916), также оЬтеіпиіі (КІА ѴІП, 409: “Только в словаре 
Стулли”), чеш. отііпоиі ‘покрыть слоем’ (Іип§тапп П, 934), русск. об- 
метнуть ‘обсыпать; обметать петли у одежды, обшить через край’ 
(Даль 3 П, 1542). 

Перфектив на -пціі, образованный на базе гл. *оЪтеай, *оЬтеКі и 
*оЬтеіаІі (см. з.ѵѵ.). 

*оЬшеІъ/*оЬтеІа: ст.-слав, омета ж.р. ша, ІішЬиз ‘обшивка платья’ (Рз., 
Мікі., Воет., 8а<1.), болг. диал. омет м.р. ‘печное помело, тряпка на 
палке’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско-БД VI, 203), сербо- 
хорв. дтеі м.р. ‘то, чем метут, помело; подметенное, чистое место’ 
(КІА ѴШ, 915: в словаре Вука, в Черногории, и в: Иетапіб 1883, 36), 
диал. омет ‘большая метла’ (Ел. II), омёт м.р. ‘обметанный шов’ 
(I. Шібіс, Р. Оиібіб. Вш§к. 569), также оЬтеі м.р. (КІА ѴІП, 409: “толь- 
ко в словарях Белостенца и Стулли”), оЬатеі ‘веревочка на рыболов- 
ной снасти’ (Ьекзіка гіЬагзІѵа 240), словен. отёі м.р. ‘штукатурка; об- 
шлаг у одежды; межа (полевая)’ (Ріеі. I, 824), оЬтеі м.р. ‘полевая ме- 
жа’ (Ріеі. 1, 736), в.-луж. \ѵоЪт]еі м.р. ‘штукатурка’ (РІиЫ 813), словин. 
иопіоі м.р. ‘сметенная мучная пыль’ (Богепіг. Ротог. ІП, 1, 712), опіоі 
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м.р. (8усЬіа III, 321), др.-русск. обметъ м.р. ‘сеть для ловли зверя, ры- 
бы’ (ДАИ ПІ, 57. 1646 г.), ‘полоса шкуры на подбой одежды, лыж’ 
(Якут, а., карт. 4, № 5, сст. 45. 1641 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 95), 
русск. диал. омёт м.р. ‘укладка сена в поле’ (сарат., астрах., пенз., 
тамб., ворон., курск. и др.), ‘большая укладка сжатого хлеба’ (ново- 
сиб.), ‘большая куча дров’ (новосиб.), ‘количество сена, соломы, ко- 
торое можно взять вилами за один раз’ (кубан.), ‘изгородь вокруг 
стога сена’ (олон.), ‘сугроб возле дома, изгороди’ (петрозав., олон.), 
‘сеть для ловли рыбы’ (архан., баргузин.), ‘ловушка на соболя в виде 
сети’ (том.), ‘род отвала у сохи’ (тихв., новг.) ‘подол, полы, край’ 
(Филин 23, 200; Опыт 141; Куликовский 71; Ярославский областной 
словарь ( О-Пито ) 44; Сл. Среднего Урала III, 56), ‘зарод; ловушка на 
соболя в виде сети’ (Словарь русских старожильческих говоров сред- 
ней части бассейна р. Оби 2, 214), обмёт м.р. ‘способ ловли ставны- 
ми сетями’ (пск.), ‘участок, место реки, моря, охваченный неводом’ 
(беломор.), ‘связка бревен’ (порх., пск.), ‘присыпка, подсыпка к сте- 
нам здания для утепления его’ (Даль, без указ, места) (Филин 22, 126), 
‘стог сена или соломы’ (перм., орл., вят., арханг., волог., том. и др.), 
‘куча, груда угля’ (перм.) (Там же), укр. омёт м.р. ‘край, пола одеж- 
ды’ (Гринченко III, 53; Словн. укр. мови V, 693: устар.), обмёт м.р. 
‘большая сеть для ловли зверей, рыбы’ (Словн. укр. мови V, 537). 

Обратное именное образование от гл. *оЬтезІі, *оЬтеи ? (см.) или 
*оЬтеІаІі (см.). Об особом семантическом употреблении русск. 
обмет как названия болезни - ‘сыпь на теле, на губах, во рту’ - 
см. В.А. Меркулова. - Этимология. 1970 (М., 1972), 148. 

*оЬтеІъкъ, *оЬтеІъка: чеш. отёіек, род.п. -Ли, м.р. ‘то, что подмеши- 
вается в пойло скотине, - отрубь и т.п.’, ст.-слвц. отеіку мн. ‘сметен- 
ные в кучу остатки зерна, муки’ (Нізіог. зіоѵеп. Ш, 296), русск. диал. 
обмёток, род.п. -іка, м.р. ‘межа, дорога для проезда между пашнями’ 
(Кириллов, Архив ИРЯЗ, без указ, места, Филин 22, 127), обмёток 
‘участок, окруженный сетями’ (Филин 22, 127: Даль, без указ, места), 
обмётка ж.р. ‘смахивание, обметание пыли’ (пск., смол., ленингр., 
шуйск., иван.), (мн.) ‘мучная пыль на мельницах’ (Бурнашев, Даль, 
без указ, мести), ‘мусор’ (пск., новг.) (Филин 22, 127), омёток, род.п. 
-тка, м.р. -омёт (Азерб.ССР. Филин 23, 201), ометок (удар.?) ‘ста- 
рый, негодный лапоть’ (симб., Там же). - Ср. сюда же форма мн.ч. 
русск. диал. омётки ‘мягкая кожаная обувь особого покроя, с опуш- 
кой и завязками’ (Сл. Среднего Урала Ш, 56), обмётки мн. ‘мякина’ 
(Словарь Приамурья 176). 

Производное с суфф. -ък-, соотносительное с гл. *оЪтезй, *оЪтещ 
(см.) и *оЬтеіаІі (см.). 

*оЬтеІь: цслав. *ометь ж.р.: велнкою ометкю... нзвллчллхоу. . . т^тау 
баъратыи ст а -у г| и т] ... ауцуауои ‘большой сетью вытаскивали’ 
(Без Ы. ІоЬаппез ѵоп Патахки.СЕкіЭеотс акрфце тце бріЗобб&ш 
■птатешс іп сіег 0ЬегееІ2ип§ ёе$ ЕхагсЬеп ІоЬаппех, Ьгя§. ѵоп Ь. 8айпік = 
Мопитепіа 1іп§иае зіаѵісае сііаіесіі ѵеіегіз. Ропіек еі біззеПаііопез. Тош 
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V. ЗУіехЬаёеп, 1967, 48), укр. ббміть ж.р. ‘стремнина или водоворот 
с быстрым течением’ (Гринченко III, 19), диал. омет ’ ж.р. ‘легкий, 
пушистый снег, оседающий на деревьях в тихую погоду’ (М.В. Ни- 
кончук. Матеріали по лексичного атласу украінськоі мови (Правобе- 
режне Полісся) 121), ббміть ‘крутой обрыв; водоворот с быстрым 
течением’ (Т.А. Марусенко. Материалы к словарю украинских гео- 
графических апеллятивов (названия рельефов). - Полесье (М., 1968), 
238). 

Морфологический вариант (-1- основа) к *оЪтеГъ (см.). 

*оЬтеІуе: польск. диал. отіесіе ср.р. ‘колосья, полова, мелкая солома - 
всё, что сметается при обмолоте зерна’ (81. §\ѵ. р. III, 442), русск. ди- 
ал. омётье, омётье ср.р., мн. омётья ‘отходы при обмолоте злаков; 
мякина’ (пск.), ‘связанные или сплетенные между собой прутья, слу- 
жащие покрытием стога сена’ (пск., новг.) (Филин 23, 201), обмётье 
ср.р. ‘жерди для укрепления сена, соломы в стогу или на возу’ (старо- 
рус., новг.. Филин 22, 128), амётъя мн. ‘мякина; валежник; деревья, 
срубленные для покрытия одонков и скирд’ (пск., Доп. к Опыту 2), 
блр. амёцце ср.р. ‘сбой (соломы), мелкая солома’ (Блр.-русск.), также 
диал амёцё (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 79). 

Производное (собир.) с суф. -ь]е, соотносительное с гл. *оЬтезІі, 
*оЬтеб 2 (см.) или *оЬтеІаІі (см.). 

*оЬтеІьпікъ: словен. отёіпік м.р. ‘межа’ (Ріеі. I, 825), русск. диал. 
омётник м.р. ‘отходы при обмолоте, мякина’ (Филин 23, 201). 

Производное с суф. -Ось от прилаг. *оЬтеіъпъ (см.), суффиксаль- 
ная субстантивация последнего. 

*оЬтеІыѵъ(|'ь): словен. отёіеп, прилаг.: отеіпі Лѵог ‘кассационный -’ 
(Ріеі. I, 824), ст.-слвц. оЬтеІпу, прилаг. ‘предназначенный для накиды- 
вания вокруг (об инструменте)’ (Нізіог. зіоѵеп. ІП, 50), др.-русск. 
обмѣтныи, прилаг. к обметъ, ‘относящийся к обметке (обшиванию 
краев ткани, петель и т.п.)’ (Тов. цен. росп., 85. 1649 г. СлРЯ XI- 
ХѴП вв. 12, 95), русск. диал. обмётный, -ая, -ое: обмётная сеть ‘сеть 
для ловли зверей’ (Даль, без указ, места; сиб. Филин 22, 127). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ, соотносительное с *оЬте(ъ (см.), 
а также с гл. *оЬтезІі, *оЬтеН} (см.), *оЪтеШі (см.). 
*оЬтё§а?/*оЬшц§а?: русск. диал. омега, омёга ж.р. ‘растение Раісагіа 
Кіѵіпі Но8І„ резак обыкновенный’ (сарат.), ‘о чем-либо пересолен- 
ном’ (Матер, к обл. сл. XIX в., без указ, места) (Филин 23, 198), ‘что- 
то соленое, ядовитое, нечто чрезвычайно кислое’ (П.А. Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины 41), также вбмега 
(там же, 67), бмяга ж.р. ‘ядовитая трава Сісиіа ѵігоза Ь., цикута’ (вы- 
тегор., олон.), ‘смятая, слежавшаяся солома’ (олон.) (Филин 23, 
211-212), омяга ‘усталость’ (Добровольский 529; Филин 23, 212: зап., 
Даль; смол.), амега ‘что-то соленое, ядовитое’ (Полевой, Новозыбк. 
28), блр. диал. воміга ‘пересол’ (со ссылкой на Носов., Бірыла 21: 
Амега, фам.), амяга ж.р. ‘слабость, усталость, изнурение’ (Бай- 
коу-Некраш. 31; Носов.), диал. амяга ж.р. ‘усталость с чувством жа- 
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жды’ (Касьпяровіч 20), ‘усталость, слабость от жары’ (Бялькевіч. 
Магіл. 52), амёга ‘кислое, соленое’ (Расторгуев, Северск.-блр. 139). 

Морфол. вариант (-а- основа) к *оЬтё$ъ (см.). 

"оЬшё^ъ: сербохорв. отіу м.р. ‘растение Асопііит Іусосіопит’ (ЮА 
ѴШ, 917: 5и1ек іш.), сг.-чеш. отіН м.р. ‘ядовитое растение Асопііит 
Іусосіопит Ь.’ (8іб81 11, 454), чеш. ѵотё], отё } ‘растение Асопііит; 
Е)огопісит рагсІаІіапсЬез; К.апипси1и$ іЬога’ (Коп ГѴ, 787), сг.-слвц. 
отіек м.р. ‘растение Асопііит Іусосіопит’ (Ніаіог. аіоѵеп. Ш, 296), так- 
же оте / м.р. (Там же, 295), ст.-польск. отіеу ‘растение Асопііит Іусос- 
іопит Ь. (1419); Ьиріпиз а1Ъи$ Ь. (1500)’ (81. яіроі. V, 575; 81. роіагсг. 
XVI \ѵ., XXI, 343), польск. отіе% м.р. ‘растение Е)огопісит’, диал. 
отіе%, оті%%, отіек ‘растение Асопііит пареііиз’ (\Ѵаг52. Ш, 773), так- 
же отш$ (\Ѵаг$ 2 . III, 772), русск. диал. омег, омёг, омёг м.р. ‘ядовитые 
растения Сісиіа ѵігоза Ь., цикута’ (волог., перм., тобол., иркут., тамб.), 
‘Сопіит Ь., болиголов’ (яросл., соликам., перм.), ‘сильная горечь, 
очень горький вкус (пищи, питья)’ (тихв., новг.), ‘избыток соли в пи- 
ще, пересол’ (пск., твер.), ‘одурманивающий, опьяняющий напиток’ 
(рыльск., судж., курск.), ‘яд’ (медын., калуж., новг.) (Филин 23, 197- 
198; Опыт 141; Мельниченко 133; Словарь говоров Соликамского 
р-на Пермской области 394; Словарь камч. наречия 1 1 8-1 19), бмек 
м.р. ‘сильная горечь, очень горький вкус (пищи, питья)’ (перм., по- 
шех., яросл.), ‘избыток соли в пище; пересол’ (пск., осташк., твер. и 
др.) (Филин 23, 199), дмяк м.р. ‘растение Сісиіа ѵігоза Ь., цикута’ 
(шенк., арханг., ачин., енис., Филин 23, 212), бмик м.р. ‘ядовитая тра- 
ва (какая?)’ (новосиб., Филин 23, 202), укр. омёг м.р. ‘растение 
Сопіит тасиіаіит; КЬобобепбгоп Іеіти§іпеит; Шюбіоіа го$са’ (Грин- 
ченко III, 53), блр. вдбмег м.р. ‘омег’ (бот.), диал. вбміг м.р. ‘горечь’ 
(Касьпяровіч 61), вдмег м.р.: вдмегом вылязе ‘не пойдет на пользу’ 
(3 народнага слоуніка 56). 

Скорее всего, сложение приставки оЬ- и корня *тё§-, который 
нам, в сущности, не удалось обнаружить в свободном виде, что мо- 
жет, со своей стороны, скорее подтверждать ценность свидетельства 
*оЬ-тё%ъ, представляющего, по-видимому, старую именную форму 
(чередование -еі-:-оі-), связанную с гл. *тіуа(і (см.; там же об этимол. 
родстве). Семантическая мотивация: сильное вкусовое или дурманя- 
щее действие, вплоть до оцепенения, отравления. См. уже Фасмер III, 
138 (с литер.). Формы (варианты) на -<?- все-таки едва ли авторитет- 
ны в этимол. отношении и скорее всего вторичны, не исключено их 
появление в ограниченном круге глагольного употребления, ср. име- 
ющие место ссылки на гл. вроде блр. мягнуцъ (ср. ЭСБМ 1, 111), 
форму очевидно вторичную, трактуемую у нас (ЭССЯ 18, 242, $.ѵ. 
*текп^^і) как случай экспрессивного озвончения к > 
І= оЬтёхъ/*оЬтёха: сербохорв. диал. отіек, от]ек м.р. (Маіигапіс I, 824: 
... па МЦеІи: пеЬо роіиѵеёго), русск. диал. 6 мех м.р. ‘человек, чрезмер- 
но много работающий ради накопительства, из жадности’ (ряз.), 
‘имущество, богатство, нажитое ценой чрезмерной бережливости. 
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скаредности’ (ряз.), ‘о прожорливом человеке, обжоре’ (ряз.), оме х, 
напхать, наполнить ‘о чрезмерной жадности’ (Филин 23, 201; Де- 
улинский словарь 369), сюда же омёха ‘кошель, котомка’ (Мотови- 
лов. Симбирская молвь 26), ‘котомка, кошелка’ (нижегор., симб., 
Даль. Филин 23, 201), омёха “неопрятный” (И. Лажечников. Несколь- 
ко провинциальных слов, употребительных по Саратовской губ. - 
РФВ ЬХІХ, 1913, 150). 

Сложение оЬ- и *тёхъ/*тёха (см.), с весьма богатой первичной и 
вторичной семантикой. 

*оЬтё!ёІі: русск. стар. обмелЪти ‘стать мелким, неглубоким’ (Петр, П, 
547. 1703 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 93), русск. обмелётъ ‘становиться 
мелким’ (Даль 3 П, 1540), диал. омелёть ‘стать мелководным, обме- 
леть (о реке и т.п.)’ (кем., арханг., Филин 23, 199), омелёть ‘обед- 
неть’ (Добровольский 528), укр. обміліти ‘обмелеть’ (Словн. укр. 
мови V, 539), блр. абмялёць ‘обмелеть’ (Блр. -русск.). 

Сложение оЬ- и гл. *тёШі (см.), перфектив к последнему. 
*оЬтёІШ 8^: диал. омелйтъся, омелятъся ‘становиться мелководным, 
мелеть’ (пинеж., арханг.), ‘сесть на мель (о судне)’ (пинеж., арханг.) 
(Филин 23, 199), обмелйться ‘сесть на мель’ (олон., усть-цилем., 
арханг., пинеж., Филин 22, 123; Причитания Северного края И, 
325). 

Сложение оЬ- и *тёІі(і х% (см.); соотносительно также с *оЪтёШі 
(см.). 

*оЬтё1ъ/*оЬтё1ь: др.-русск. Омел Глебов, местн. название на правобе- 
режье Оки (Рязанск. грамота ХГѴ в., Ю.П. Чумакова. Расселение сла- 
вян в Среднем Поочье по лингв, и истор. данным. АДД. М., 1994, 31), 
русск. диал. обмелъ ж.р. ‘мель’ (Словарь русских донских говоров 2, 
193), омеля мн. ‘мелкое место в реке’ (Ярославский областной сло- 
варь ( О-Пито ) 44), укр., редк. ббміль ж.р. ‘мель, отмель’ (Словн. 
укр. мови V, 539; Черепанова. Геогр. терм. 186). 

Обратное именное образование от гл. *оЬтёІёіі (см.). 

*оЬтёпа: болг. обмяна ж.р. ‘обмен, замена’ (БТР), словен. отёпа ж.р. 
‘упоминание’ (Ріеі. I, 824), чеш. оЪтёпа ж.р. ‘изменение, отличие’ 
(Кон П, 229), слвц. оЪтепа ж.р. ‘изменение, отличие’ (881 II, 433), 
ст.-польск. отіапа ж.р. ‘определение, уточнение’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., 
XXI, 342), др.-русск. обм-ѣна, ом-ѣна ж.р. ‘замена, обмен’ (А. феод, зе- 
млевл. I, 132. 1464-1473 гг. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 93-94), укр. обміна 
ж.р. = відміна (Гринченко Ш, 18), блр. диал. абмёна ж.р. ‘замена’ 
(Бялькевіч. Магіл. 28). 

Обратное именное образование от гл. *оЬтёпШ (см.). 

*оЬтёпіІі: болг. обменя ‘обменять’ (БТР), сербохорв. оті)ёпі(і ‘обме- 
нять; предназначить’ (ША ѴІП, 917), словен. отепііі хе ‘неудачно об- 
менять, променять; ошибиться’ (Ріеі. I, 824), отёпкі ‘упомянуть, заме- 
нить’ (там же), диал. атіэгіі’ (Тотіпес 151), чеш. оЬтёпій ‘обменять; 
изменить’ (Коіі П, 229), ст.-слвц. оЬтепіі’ ‘обменять’ (Ніхіог. зіоѵеп. 
III, 49), слвц. оЬтепіі’ ‘изменить (частично)’ (881 II, 433), н.-луж. 
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котепіз ‘наименовать, назначить’ (Мика 51. 1, 895), ст.-польск. отіепіс 
‘изменить, спутать, внести замешательство’ (81. зіроі. V, 575), ‘упомя- 
нуть, припомнить’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 344), оЬтіепіс ‘упомянуть, 
обратить внимание’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XIX, 274), ‘обменять, сме- 
нить’ (там же), др.-русск. обмЪнити ‘заменить, обменять’ (Иос. Дух. 
гр. ВМЧ, сент. 1-13, 519 XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 94), русск. диал. 
обменить ‘разменять деньги’ (север., Даль; вят. Филин 22, 124), об- 
менйться ‘обменяться’ (Полный словарь сибирского говора 2, 280), 
укр. обмінйти ‘обменить’ (Гринченко III, 18-19; Словн. укр. мови V, 
540), блр. абмяніць ‘обменять’ (Блр.-русск.), также диал. (Бялькевіч. 
Магіл. 29). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *тейііі I (см.; для значений ‘упомя- 
нуть, припомнить’ удобнее иметь в виду особое *тёпШ II, см., там же 
подробнее об этимологических сложностях, которыми здесь, в целях 
компактности изложения, пришлось пренебречь). 

*оЬтёпъ: словен. отёп м.р. ‘упоминание’ (Ріеі. I, 824), др.-русск. 
обмѣнъ м.р., ‘обмен’ (Город оп. Опочки, 184, 1691 г. СлРЯ ХІ- 
ХѴІІ вв. 12, 93), русск. обмен м.р., действие по гл. обменить - обме- 
нять, диал. обмен м.р. ‘убыль, убыток, потеря при мене чего-либо’ 
(сев.-двинск., 1928), ‘по народному поверью - ребенок лешего, черта, 
подмененный на человеческое дитя’ (шенк., арханг., олон., север., 
твер., яросл., перм., свердл.), ‘бранно -подкидыш, незаконнорожден- 
ный ребенок’ (кем., арханг., север.), ‘человек, сильно изменившийся 
после болезни’ (север., черепов., новг.) (Филин 22, 124), обмени мн. 
‘в народных довериях - существа, обращенные ведьмой или колду- 
ном в людей’ (север., там же), укр. дбмін м.р. ‘обмен’ (Словн. укр. мо- 
ви V, 539), блр. абмён м.р. ‘обмен’ (Блр.-русск.), также диал. абмён 
м.р. (Бялькевіч. Магіл. 28). 

Морф, вариант к *оЪтёпа (см.). 

*оЬтёгШ: сербохорв. дт/'егііі ‘измерить’ (МА ѴШ, 922), также диал. 
отігіі (НгазІе-§ітипоѵіс I, 731), словен. отёгііі ‘измерить’, отегііі зе 
‘ошибиться при измерении’ (Ріеі. I, 824), оЬтёгШ ‘обмерить кругом’ 
(Ріеі. I, 736), диал. отёгій-ойтегіп ‘превзойти по величине’ (Кепёа 79), 
чеш. оЬтёгіп ‘обмерить вокруг’ (1ип§тапп II, 780), н.-луж. коЬтёгіз 
‘обмерить’ (Мика 81. 1, 882), русск. обмёритъ ‘измерить; обмануть в 
мере’ (Даль 3 II, 1550-1551), диал. обмёритъся ‘перестать прибывать 
(о полой воде)’ (волж., усть-цилем. Коми АССР. Филин 22, 125), укр. 
обміряти ‘измерить; обмерить’ (Гринченко Ш, 19), редк. обмірити 
(Словн. укр. мови V, 541), блр. абмёраць ‘обмерить’ (Блр.-русск.), 
также диал. абмёріцъ (Бялькевіч. Магіл. 28). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *тёгііі (см.), перфектив к послед- 
нему. 

*оЬтёгъ: сербохорв., редк. опуег м.р. ‘размер’ (МА ѴШ, 921: только в 
словаре Шулека), словен. оЬтёг м.р. ‘размер’ (Ріеі. 1, 736), также отёг 
м.р. (Ріеі. I, 824), чеш. стар. оЬтёг м.р. ‘внешний обмер, объем’, 
в.-луж. ц/оЬтёг м.р. ‘объем, размер; окружность, обхват’ (Трофимо- 
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вич 352), словин. швЬт/дг м.р. ‘мера, размер’ (Богепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. II, 
1361), идЬтыг м. ‘мера’ (Богепіг. Ротог. III, 1, 646), русск. обмёр м.р., 
действие по гл. (Даль 3 II, 1551), диал. обмёр м.р.: без обмеру ‘не ме- 
ряя, щедро’ (звениг., моек., Филин 22, 125), укр. ббмір м.р., действие 
по гл. обмірювати (Словн. укр. мови V, 540), блр. абмёр м.р. ‘обмер’ 
(Блр.-русск.), обмер м.р. ‘нечаянная ошибка в мере; обман в мере’ 
(Носов.), также диал. абмёр м.р. (Бялькевіч. Магіл. 28). 

Обратное именное образование от гл. *оЪтёгііі (см.). 

*оЬшёгъкъ, *оЬтёгъка: макед. омерка ж.р. ‘палка или нитка в качест- 
ве меры’ (Кон.), сербохорв. диал. омерка ‘мера’ (БМ 43), словен. 
оЬтёгек м.р. ‘объем’ (Ріеі. 1, 736), в.-луж. \ѵотёгк м.р. ‘жук ОшорЬгоп’ 
(РІиЫ 837), русск. обмёрок, род.п. -рка, м.р. ‘всякая вещь, в коей нет 
должной меры’ (Даль 3 П, 1551), обмерки мн. ‘лишки, остатки от не- 
верной меры’ (Даль 3 II, 1551), диал. обмёрок ‘инструмент для измере- 
ния земельных участков; сажень’ (южн. р-ны Горьк.), ‘низкорослый, 
слабосильный человек’ (хакас., краснояр.) (Филин 22, 125-126), укр. 
обмірок, род.п. -рка, м.р. ‘недозрелое, засохшее зерно’ (Словн. укр. 
мови V, 541). 

Производное с суф. -ък- от гл. *оЬтёгііі (см.). 

*оЬтёзіІі: болг. омёся ‘замесить’, также диал. умёс’а (Зеленина БД X, 
35), дмес’ъ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 66), дмеса (М. Мла- 
денов БД Ш, 125), омёса (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД 
VI, 203), омёсим (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 
260), макед. омеси ‘замесить’ (Кон.), сербохорв. стар., редк. отуезШ 
‘замесить’ (КІА VIII, 917: “Нет ни в одном словаре, имеется только у 
двух авторов”), также диал. отізуі (8и$. 170), отізіі ‘замесить (тесто, 
глину)’ (НгазІе-§ітипоѵі<5 I, 731), омёсим (Н. ЖивковиЬ. Речник пи- 
ротског говора 108), омёси (Б ДиниЬ. Речник тимочког говора 183), 
словен. отёзііі ‘замесить’ (Ріеі. I, 824), стар. оте$зШ (Ніроііі), русск. 
обмеейть (квашню) ‘вымесить вокруг, по краям’ (Даль 3 II, 1551), ди- 
ал. обмеейть (пск., смол., Филин 22, 128), ‘перемешать, размешать’ 
(Словарь вологодских говоров ( М-О ) 123). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *тёзШ (см.). Обращает на себя вни- 
мание не только перфективирующая функция префиксального сло- 
жения, но и его лексический статус (ср. выше значения ‘вымесить 
вокруг’, ‘перемешать’). 

*оЬтё8Ікі (8^): в.-луж. и юЪтёзсіс ‘поместить’, во \ѵоЬтёзсіс ‘поместить- 
ся’ (РйіЫ 813), словин. стар, опіезсёс зд ‘поместиться’ (8усЫа III, 162), 
также оЪтезсёс зд (Там же), русск. обместйтъ ‘поместить, уставить 
несколько предметов рядом, по данному обводу, обмеру’ (Даль 3 П, 
1551). 

Гл. на -Ш, возможно, на базе словосочетания *оЬ тёзіё (см. *тёзіо ); 
соотносительно также с гл. *тёзіііі (см.). 

*оЬтёзаІі: словен. отёзаіі ‘смешать’ (Ріеі. I, 824), н.-луж. коЪтёёаз ‘кру- 
гом размешать’ (Мика 81. I, 887), польск. диал. оЬтіезгас ‘замешать 
корм скотине, лошади, посыпая мукой, отрубями, сечкой’ (81. §\ѵ. 
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р. Ш, 363), словин. ѵѳЬтрезас ‘намешать корм скотине’ (Богепіг. 
51оѵіп2. \ѴЪ. 1, 639), оЬпіезас (8усЬіа III, 163), русск. обметать ‘разме- 
шать кругом, вокруг по краям’ (Даль 3 II, 1551), укр. обмішати 
‘заболтать корм’ (Словн. укр. мови V, 541), блр. абмяшаць ‘запра- 
вить, сдобрить’ (Блр. -русск.), диал. абмяшаць ‘заболтать сечку му- 
кой и картошкой (для коровы, лошади)’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 1, 37), обмешацъ (Тураускі слоунік 3, 230), абмішаць, абмя- 
шаць ‘смешать, замешать’ (Мат. 7). 

Сложение оЬ- и гл. *тёШі (см.). 

*оЪтё$ька: польск. диал. оЪтіезгка ж.р. ‘болтушка из зерна для скоти- 
ны’ (\Ѵагзг. III, 488; 81. §\ѵ. р. III, 363), словин. ѵйѳЬтіёзка ж.р. ‘бол- 
тушка из муки с отрубями для скотины’ (Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. П, 
1361), иоЪтёёка (Богепіг. Рошог. III, 1, 645-646), укр. ббмішка ж.р. 
‘корм для скотины, замешанный на отрубях’ (Словн. укр. мови V, 
541; Гринченко Ш, 19), блр. диал. абмёшка ж.р. ‘мука в корм скоту’ 
(Янкова 14), ббмешка ж.р. (Тураускі слоунік 3, 230). 

Производное с суф. -ька от гл. *оЬтёёай (см.). 

*оЪтё$ькаІі (в^): ст.-чеш. отеёкаіі коко, ёеко: ѵбіе Биде зё оЬіегаІі $ рпу- 
ші ѵёсші, ^зйс га сЬѵіІки об Ъойзіѵіе отеёкапа (Е.1, 43. ІЧоѵёк. 51оѵ. Низ. 
93), ст.-слвц. отеёкаі' ‘упустить; просрочить, промедлить’ (Нізіог. 
зіоѵеп. ІП, 296), слвц. оЬтеёкаі’ за ‘замешкаться, задержаться’ (551 П, 
433), также отеёкаі' за (881 II, 562), ст.-польск. отіезгкас ‘упустить, 
промедлить’ (81. зіроі. V, 576; 81. роізгсг. XVI дѵ., XXI, 348-350), так- 
же отіезгкас зі$ (Там же), польск. диал. отіезгкас ‘промедлить, опо- 
здать’ (81. §\ѵ. р. Ш, 442), русск. стар, обм-ѣшкати ‘замешкаться, за- 
держаться где-либо’ (Петр, VII, 607. 1708 г. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 95), 
диал. обмёшкать ‘замедлить; опоздать’ (ворон., Филин 22, 128), 
обмёшкаться ‘ошибиться в чем-либо’ (борисоглеб., тамб., влад.. 
Там же), обмёшкаться ‘задержаться где-либо, замешкаться’ (ворон., 
Там же). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *тё$ькай (см.). 

*оЬтёШі: русск. обмётить ‘разметить, пометить кругом, во многих 
местах’ (Даль 3 II, 1551), диал. обмётиться ‘промахнуться’ (Сл. Сред- 
него Урала III, 23), омётиться ‘промахнуться’ (сев.-двинск.. Филин 
23, 201), блр. диал. абмёціць ‘отметить’ (Бялькевіч. Магіл. 28). 

Сложение оЬ- и гл. *тё(Ш (см.). 

*оЬтёІъка: чеш. отііка ж.р. ‘штукатурка, побелка’ (Іип§шапп П, 935), 
также оЬтііка ж.р. (Кои II, 230, 369), ст.-слвц. оЬтіеіка ж.р. ‘штука- 
турка, побелка’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 50), укр. диал. обмітка ж.р. ‘род 
вышивки’ (Гринченко III, 18). 

Производное с суф. -ъка от гл. *оЬтеІаіі/*оЬтёіаіі (см.). Ср. след. 
*оЬтёІъкъ: словен. отёіек, род.п. -іка, м.р. ‘кисть’ (Ріеі. I, 824), диал. 
отёіек ‘межа’ (Ваф'ига 65-66), чеш. отёіек, род.п. -іки, м.р. ‘болтушка 
для скота’ (Іип§тапп II, 934), также отііек (Коіі П, 368), ст.-слвц. 
оЬтеІок м.р., обычно мн. оЬтеіку ‘отходы при помоле; побелка, шту- 
катурка’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 50), в. -луж. \ѵоЬт]еік м.р. =\ѵоЬт/ёі (РІиЫ 
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813; Трофимович 352: ‘строительный (цементный, известковый) рас- 
твор; штукатурка’), русск. обмёток, род.п. -тка, м.р. ‘участок, обне- 
сенный сетьми’ (Даль 3 II, 1542), диал. ометок, род.п. -тка, м.р. 
(удар.? Филин 23, 201). 

Производное с суф. -ъкъ от гл. *оЬтеіаііІ*оЬтёШі (см.). Ср. 
*оЬтёІъка (см.). 

*оЬтёгдпцІі: словен. отёгпііі ‘содрать (кору, кожу), отчистить (грязь); 
поскользнуться’ (Ріеі. I, 825). 

Сложение приставки оЬ- и не засвидетельствованного в наших ма- 
териалах в свободном виде гл. *тёг%пцИ, соотносительного с *тёг%а, 
*тёг%ай (см. з.ѵѵ.). 

*оЬтёг(І2ІІі: ст.-чеш. отіеЫііі ‘околдовать чарами’: (іезііійе Ьу пёкбо) 
Ігаѵепіш апеЪ ёагу Ъуі отіЫёп, аЬу зе пеЬосШ к зкиіки шапгеізкёши. Е. 3, 
207. ІЧоѵёк. Низ. 93), чеш. стар, отёгбііі ‘очаровать, околдовать’ (Коіі 
II, 368), польск. диал. отіаіііуё зщ “(об овце или козе) заболеть и 
сдохнуть, наевшись омегу / ‘цикуты’/” (\Ѵагз 2 . ІП, 773, с допущением 
осмысления как о + тіаЫгус < тіагда). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *тёЫіііі (см.). 

♦оЪтёгьпъіь: русск. диал. омёжный, -ая, -ое, омежнбй ‘шальной, беше- 
ный’ (нижегор.. Даль; мещов., калуж., Филин 23, 198-199), омежнбй, 
-ая ‘жадный’ (Деулинский словарь 368), омяжный (удар.?) ‘бешеный, 
сумасбродный’ (ряз.. Филин 23, 212), омёжные коренья ‘растение 
Сісиіа ѵігоза Б., цикута ядовитая’ (петрозав., олон., Филин 23, 198). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *оЬтё§ъ (см.). 

*оЬт^ёіІі, *оЬт^къёіІі/*оЪт^кьёаІі: ст.-слав, омачнтн Хйеіѵ, зоіѵеге 
‘смягчить, излечить; искупить’ (8ирг., Мікі., 8аб., 818, Ст.-слав, сло- 
варь 412), болг. омечка ‘смягчить’ (БТР; Геров: омякчѵк), сербохорв. 
отекёаіі ‘смягчить, сделать более мягким’ (ША VIII, 912-913), 
оЬтекёай (КІА ѴШ, 409: “только в: Ка§іс &ап. 49”), отекёаіі (ЮА VIII, 
911), отёёііі ‘размягчить’ (РІА ѴІП, 910), диал. омёчити ‘потеплеть’ 
(М. ВуіичиБ. Речник ПрошНен>а 83; Е. МиловановиК. Прилог позна- 
ван>у лексике Златибора 46), отёёаіі (РІА ѴПІ, 910: в словаре Стул- 
ли; диал. в Мостаре), отёкзаі ‘сделаться мягким; смягчиться’ 
(М. Реіс-О. Ваёіуа. Кеёпік ЬаёкіЬ Вищеѵаса 214), словен. отеёііі ‘смяг- 
чить, размягчить’ (Ріеі. I, 823), стар, отегкііі (Ніроііі), отекёііі (Казіе- 
Іес-Ѵогепс), диал. ат§ёі' (Тотіпес 151), дт§хё§1 (Там же), чеш. 
оЬтёкёіІі, стар, отёкёііі ‘смягчить, обмягчить’, в.-луж. \ѵотіекёіс ‘раз- 
мягчить’ (РІиЫ 837; Трофимович 363: ‘смягчить’), ст.-польск. 
отщксгус ‘смягчить’ (81. зіроі. V, 577), польск. отщксгус ‘обмягчить 
(вокруг, сверху)’ (ѴѴагзг. Ш, 774), русск. обмягчйтъ ‘размягчить, 
смягчить’ (Даль 3 II, 1551). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *т$ёіп и *тфьёііі (см. з.ѵѵ.). 
*оЬш^іІ1ьзе: русск. диал. омялье ср.р. ‘отходы при обработке льна’ 
(новг., пск., Опыт 141; Филин 23, 212: пошех., яросл., смол., твер., ни- 
жегор., костр., волог., арханг., том.; Ярославский областной словарь 
(О - Пито) 46; Опыт словаря говоров Калининской области 160; 
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Даль 3 II, 1742-1743), также обмялъе (Филин 22, 139), укр. диал. 
ам’ялля ср.р. ‘полова’ (П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 26), 
блр. диал. амялле ср.р. ‘сечка соломы; мусор из головок льна’ (Янко- 
ва 33). 

Сложение оЬ- и * т^еИце (см.). 

*оЪт^каІі: русск. обмякать ‘размякнуть вокруг, иногда просто раз- 
мякнуть’ (Даль 3 II, 1551), укр. обм'якати ‘делаться мягким, терять 
упругость’ (Словн. укр. мови V, 544), блр. абмякаць ‘обмякать’ 
(Блр. -русск.). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *тфаіі (см.). 

*оЬт$кпцІі: болг. омёкна ‘сделаться мягче, смягчиться’ (БТР; Геров: 
омякнт, ‘обмякнуть, отмякнуть’), также диал. бмекнъ (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско БД VI, 66), омёкнъм (М. Младенов. Говорът на Но- 
во Село, Видинско 260), омёкнало ‘потеплело, стало мягче’ (М. Мла- 
денов БД III, 125), макед. омекне ‘смягчиться; смягчить’ (И-С), сербо- 
хорв. дтекпиІі=осІтекпШі (ЮА ѴІП, 911-912: “Из словарей только у 
Стулли”), диал. омёкнут ‘сделаться мягким’ (Ел. И), отёкпиі 
(Нгаз(е-§ітипоѵіс I, 730), омекнё]ем (Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског 
говора 108), омекнёе (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора (Други дода- 
так) 105 (483)), словен. отёкпііі ‘сделаться мягким; смягчиться’ ($гсе 
ши іе отекпііо, РІеС. I, 823), чеш. оЬтёкпоиіі ‘обмякнуть, смягчиться’, 
стар, отёкпоиіі, ст.-слвц. оЬтакпйі’ ‘сделаться мягким; смягчиться’ 
(Нізіог. зіоѵеп. Ш, 49), слвц. отакпйі’, оЬтакпйі' ‘обмякнуть, смягчить- 
ся’ (881 II, 432, 561), в.-луж. \ѵот]еНкпуё ‘обмякнуть’ (РйдЫ 837), 
н.-луж. коЬтёкпиз, котёкпиз ‘обмякнуть, смягчиться’ (Мика 81. 1, 878), 
польск. отЦктіс ‘сделаться мягким, обмякнуть’ (\Ѵагз 2 . Ш, 774), 
русск. обмякнуть ‘размякнуть’ (Даль 3 II, 1551), диал. омякнуть ‘об- 
мякнуть (?)’ (кем., арханг.. Филин 23, 212), обмякнуть ‘стать мок- 
рым, влажным’ (пск., смол.), ‘потеплеть, наступить оттепели (о пого- 
де зимой)’ (пск., осташк., твер., ветл., костр.) (Филин 22, 139), блр. аб- 
мякнуць ‘обмякнуть’ (Блр.-русск.), обмякнуць ‘обмокнуть’ (Носов.), 
также диал. абмякнуцъ (Бялькевіч. Магіл. 29). 

Сложение оЬ- и гл. *т%кп( 2 іі (см.). 

*оЬш^5Іі, *оЬт^1ц: сербохорв. отёхіі, отёіет ‘смутить, привести в заме- 
шательство; обмануть, ввести в заблуждение; помешать’ (ЮА VIII, 
915), словен. отёзіі, отёіет/ отёйет ‘сбить (масло)’ (Ріеі. I, 824), 
в.-луж. \ѵоЬт]азс ‘подавить, сдавить, раздавить’ (РйіЫ 813). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *т$зіі, *т$іц (см.). 

*оЬт$Іі, *оЬтьпц: болг. омъна ‘размять’ (БТР: Като пекне слънце, ще 
омънем гръстите), словен. отёіі, отапет ‘стереть, растереть, расто- 
лочь (напр. просо); раздавить, размолоть’ (Ріеі. I, 824), диал. отёіі: 
зоіпсе §а )е отеіо — ‘он разомлел от солнца’ (Кепсіа 79: 8ѵ. Ьисца), 
ат§1, атащт (Тотіпес 152), чеш. отпоиіі ‘размять, растереть’ (Коіі 
II, 370), слвц. отаі’ ‘обмять, размять’ (Каіаі 422; 881 II, 561), польск. 
оЬтщс ‘обмять кругом’ (\Ѵагзг. Ш, 487), др.-русск. обмяти ‘помять 
что-л.’ (Мат. медиц. 718. 1658 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 97), русск. об- 
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мять, обминать ‘мять вокруг или всюду’ (Даль 3 П, 1551-1552), диал. 
омять, -мну ‘натереть, намять (ноги)’ (каргоп., арханг., Филин 23, 
212), обмяться, обомнусь, обминаться ‘быть в нерешительности, 
колебаться’ (тихв., новг., пск., осташк., твер.), ‘становиться мягче, 
податливее’ (холмогорск., арханг.), ‘отдохнуть, прийти в себя’ (во- 
рон.) (Филин 22, 128-129), укр. обім’яти, редк. обм'яти ‘размять; 
обшелушить (колоски, зерно, семя)’ (Словн. укр. мови V, 539), блр. 
абмяць ‘обмять’ (Блр.-русск.), диал. обмяць (Тураускі слоунік 3, 230). 

Сложение оЬ- и гл. *тф, *тьпс і (см.). 

*оЬт$1ъкъ: чеш. отёіек, отііек, род.п. -іки, м.р. (диал., бероунск., также 
отаіек) ‘болтушка, пойло с отрубями для скота; штукатурка, извест- 
ка’ (Коіі II, 368), в.-луж. и ’от]аік м.р. ‘ржа КиЫ§о егіпеит’ (РінЫ 837), 
1 Ѵот]аік м.р., места, название (Там же), русск. диал. омятки мн. ‘мел- 
кая перетертая солома’ (Ярославский областной словарь (О - Пито) 
46), обмятки мн. ‘отходы при первичной обработке льна’ (Словарь 
вологодских говоров ( М-О ), 124). 

Производное с суф. -ъкъ от гл. *оЬтф (см.). 

*оЬт^1ь/*о1т^1ь? : чеш. диал. *отаі’, только в словосочетании Ьег 
отаі’ е : Муаіі (=Ыгі) Іо па Нгошасіи Ьег отаі’ е (=Ьег гогтузіи) ‘валит в 
кучу не задумываясь’ (Маііпа. Мізіі. 74). 

Сложение оЬ- и *т$іъ (= лит. тіпйз ‘мысль’), в свободном употреб- 
лении нам неизвестного. Впрочем, нельзя не считаться с серьезной 
альтернативной реконструкцией данного чеш. диалектизма как пра- 
слав. *оітф (= лит. аітіпйз ‘память’). В любом случае - потенциаль- 
ный древний диалектизм лексики и словообразования. Ж.Ж. Варбот. 
Славянские этимологии // Балто-славянские исследования. 1983. 
М„ 1984, 102-103. 

*оЬт$1ь)е: ст.-слвц. отаііе [отаіі] ср.р. ‘намин, сбитая кожа (обычно на 
ноге)’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 294), польск. оЬті^сіе ср.р., действие по гл. 
оЬтщс (\Ѵагзг. Ш, 488), русск. обмятые ср.р., “окон, действ, по гл.” 
(Даль 3 II, 1552), диал. омятья = омялье (Ярославский областной сло- 
варь (О - Пито) 46). 

Производное (имя действия) с суф. -ь]е от гл. *оЪтф (см.). 
*оЬт^г<ІгіІі?: сербохорв., редк. отегйгііі, отеійгіт ‘ободрать’ (ЮА ѴШ, 
916: ‘Только в нем.-хорв. словаре Шулека - ‘аЬаазеп, аизіаігеп’”). 

Сложение оЬ- и гл. *тфйгііі (см.). Местное новообразование не ис- 
ключено. 

*оЬтуаІі: чеш. редк. отііеіі ‘проходить мимо’, ст.-польск. отЦас ‘про- 
ходить (мимо), миновать’ (81. зіроі. V, 577; 81. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 
354—355), также оЬтщс (81. роізгсг. XVI ѵѵ., XIX, 276), польск. отЦас 
‘проходить мимо, пропускать’ (\Ѵагзг. III, 774), словин. ѵѳтфас ‘укло- 
няться, избегать’ (Богепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 642), оті]ас (8усЬіа Ш, 166). 

Сложение приставки оЪ- и гл. *туаіі (см.). 

*оЬшікаІі: чеш. диал. отікаі ‘обжечь’ (Маііпа. Міз№. 74; Коіі П, 369: 
отікаіі коко ‘беспокоить, тревожить’. “Ка 81оѵ.”). 

Сложение оЬ- и гл. *тікаіі (см.). 
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*с?Ьті1аЫ I: сербохорв. диал. отііагі, отііат, сврш. [зіс: “рі.” - О.Т.] 
‘привыкать, осваиваться’ (ЮА ѴІП, 917: “ тііаіі и яіабегіи, кхуе 
Ьі ос!§оѵага1о, пета роіѵгсіе, а і Іатпа )е розіагіа. Ооѵогі зе и гуеІУау 
паНці. Іоѵісеѵіс”), чеш. диал!. отеіаіі (отПаСі) хе: Изіаѵібпё зе Іа ѵёеіа 
ѵйкоі тле отеіа ‘эта пчела все так и вьется вокруг меня’ (КоП II, 
368). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *тіІаіі П (см.). 

* 0 Ьті1аІі 8$ И: сербохорв. отііаіі, хе, дтііат хе ‘подавать знак, пожимая 
плечами или каким другим движением тела’ (ЮА ѴШ, 917: “Только 
в словаре Вука”). 

Сложение приставки оЬ- и гл. * тііаіі Ш (см.). 

* 0 Ъті1ёІі: болг. (Геров) омилЪ іж ‘становиться милым, дорогим’, сербо- 
хорв. дтЦей ‘стать милым, дорогим’ (ЮА ѴШ, 919: “В словарях Бел- 
лы, Вольтиджи, Стулли и Вука. Самые ранние свидетельства - 
с XVI в.”), словен. оЪтіІёіі ‘стать милым’ (Ріеі. 1, 825). 

Сложение оЬ- и гл. *тіШі I (см.). 

* 0 Ьті1оѵаІі: сербохорв., редк. дЬтіІоѵаіі, дЬтіІщёт ‘поцеловать’ (ЮА 
ѴПІ, 409-^410: “Только в: Ьазігіб песі. 205), также дтііоѵай (ЮА ѴШ, 
918: “Из словарей только у Вольтиджи и Вука”), словен. отііоѵаіі 
‘жалеть, соболезновать’ (Ріеі. I, 825), также оЬтіІоѵай (Ріеі. I, 736), 
чеш. редк. отііоѵаіі ‘полюбить; пожалеть, помиловать’, русск. омй- 
ловать ‘простить, помиловать; обласкать’ (Даль 3 П, 1740), обмило- 
вать ‘обласкать, обнимать, облобызать, расцеловать, облюбовать’ 
(Даль 3 П, 1543). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *тіІоѵаіі (см.). 

*о6піі1ьіе: сербохорв. дтЦе ср.р. ‘склонность, любовь’ (ЮА ѴШ, 918: 
“Нет ни в одном словаре”), словен. стар. отЩе ср.р. ІМісиІа 
(Казіеіес-Ѵогепс). 

Префиксально-суффиксальное образование на оЬ- и -ь]е, соотно- 
сительное с *тіІъ, *тіШі (см.). Древность образования неясна. 

*о!>пііпаІі (з^) I: русск. диал. обнимать ‘проезжать мимо, не делая оста- 
новки, миновать кого-, что-л.’, ‘обогнать кого-л.’ (южн., зап., курск., 
Дит.ССР.), ‘обходить, объезжать кого-, что-л.’ (южн., зап., пск., 
смол.) (Филин 22, 128), укр. оминати = ‘обходить, пропускать’ 
(Гринченко Ш, 53, 18), ‘обойти, обходить; объезжать, объехать; ми- 
новать, минуть’, ‘(пропускать кого-н. в действии, распространяю- 
щемся на других) обходить, обойти’, перен. ‘избегать, уклоняться от 
разговора, встречи и т.п.’, ‘не бывать, не заходить куда-н.’, ‘пропус- 
тить, обойти что-л. (в разговоре, письменном сообщении и т.п.)’, ‘из- 
бежать, уклониться от работы, какого-л. дела’, обминатися ‘разми- 
нуться’, ‘обходиться, объезжаться’, ‘обходиться, избегаться; укло- 
няться от чего-л.’ (Словн. укр. мови V, 538; Укр.-рос. словн. Ш, 42), 
блр. абмінацъ ‘(проезжать, проходить стороной) миновать, огибать’, 
‘(не задевать) миновать’, перен. ‘(избавляться) избегать, миновать’, 
‘(опережать) обгонять, объезжать’ (Блр.-русск.), обминацъ ‘мимо 
кого проезжать’, оминаць ‘проходить мимо кого или чего’, ‘пропус- 


кать кого по очереди’ (Носов. 349, 363), диал. абмінацъ ‘проходить 
мимо, миновать’(Бялькевіч. Магіл. 28). 

Гл. на -ай, соотносительный с гл. *оЬтіпдй (хд) (см.). Оформление 
глагола по классу глаголов на -ай - инновация вост.-слав. языков. 

*оЬтіпаІі (з^) П: словен. отіпай, несврш. от гл. отей, ‘обминать, сти- 
рать; прищемить’ (Ріеі. I, 825), ст.-слвц. отіпай ‘жать, давить, мять, 
намять’, экспр. ‘встревожить, мучить, давить’ (Ніхіог. зіоѵеп. III, 296), 
слвц. отіпай ‘обмять, обтереть’ (КоП П, 370: па 51оѵ.), диал. отіпай 
‘давить, жать’ (Огіоѵзку. Оетег., 215), русск. обминать, несврш. к об- 
мятъ, обминаться, несврш. к обмяться, страд, к обминать (Ушаков 
II, 667), диал. обминаться, несврш. к обмяться, ‘быть в нерешитель- 
ности, колебаться’ (новг., пск., твер.), ‘становиться мягче, податли- 
вее; уступать просьбе’ (арханг.), ‘отдохнуть, прийти в себя после тя- 
желой дороги, работы’ (ворон.) (Филин 22, 128-129), оминать экспр. 
‘есть с жадностью’ (Сл. Среднего Урала Ш, 56), ст.-укр. оминати 
‘обминать’ (ХѴПІ в., Картотека словаря Тимченко), укр. обминати, 
несврш. к обм’ яти, ‘обминать, обмять’, ‘мять (колоски, стручки и 
т.п.), вылущивать зерна’, обминатися ‘обминаться, обмяться’, ‘об- 
мяться, обноситься’, перен. ‘обмяться, освоиться в какой-л. среде’ 
(Словн. укр. мови V, 539; Укр.-рос. словн. Ш, 42), блр. абмінацъ ‘об- 
минать’, абмінацца ‘обминаться’ (Блр.-русск.). - Сюда же, вероятно, 
с производной семантикой (‘мяться’ > ‘колебаться, медлить’) гл. на 
-ай в сербохорв. диал. дтіп]аі хе ‘оглядываться, поворачиваться в 
ожидании помощи’ (М. Реіб - О. Ваёіуа. Кеёпік ЬабкіЬ Вифеѵаса 214), 
опйп]оі хе ‘отнекиваться, тянуть с началом работы’ (I. Оиібіс, 
Р. Шіёіё. Вги5к. 569), отіпаі хе ‘медлить, колебаться, не решаться’ 
(Нгазіе-§ішипоѵіс I, 731). 

Гл. на -ай, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*оЬтф (см.). 

*оЬтіпцІі ($з): сербохорв. отіпий ‘вывихнуть (о ноге)’ (ЮА VIII, 919: 
Кигеіас сіош. ііѵ. 13), чеш. диал. отіпйі: 2аІіт Ьо Іо отіпе ‘минует’ 
(КоП П, 369: па Мог), ст.-слвц. отіпий ‘не требовать ничего, пропус- 
тить, оставить какую-то часть’ (Нізіог. хіоѵеп. Ш, 296), ст.-польск. 
отіпцё ‘(о времени) пройти, миновать’, ‘обойти кого-л., не стано- 
виться частью чего-л.’ (81. зіроі. V, 577), оЪтіпцс ‘пройти, миновать’, 
‘миновать, кончиться, перестать существовать’ (51. роіхгсг. XVI \ѵ., 
XIX, 277),. отіпцс ‘миновать, обойти’, ‘обойти, пропустить’, ‘мино- 
вать, пройти’, ‘покинуть, оставить, уйти’, ‘избежать чего-л.’, ‘отсту- 
питься от чего-л., бросить’ (51. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 355-356), польск. 
отіпцс, стар. оЪтіпцс ‘обойти; пройти мимо’, ‘избегнуть’, ‘опустить, 
сделать пропуск’ (\Ѵагзг. Ш, 774), диал. отіпцс: йтпіпйпс ‘обойти, не 
остановиться’ (Н. Обто\ѵісг. Біаіекі таІЬогхкі II, 1, 308), словин. 
ѵѳт]іпоцс ‘посторониться’ (Ьогепіг. 51оѵіп2. \ѴЬ. I, 648), иот'іпдс 
‘обойти, уклониться, избежать’ (Ьогепіг. Рошог. I, 532), от'іпдс то же 
(8усЬіа ПІ, 166), др. -русск. оминути ‘обойти, миновать, пройти мимо, 
не встретиться’ (Ив. Пересветов, 341. ХѴП в. - XVI в. - Срезневский 
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П, 667; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 367), русск. диал. обминуться ‘разой- 
тись, не встретиться’ (зап.-брян., курск.), омйнутъ ‘обойти, мино- 
вать’ (якут.) (Филин 22, 129; 23, 202; Богораз 97; Говоры Прибалти- 
ки 186), обминуть ‘миновать, обойти, объехать, перегнать, пройти 
мимо идущего, едущего и идти или ехать дальше, вперед’, ‘обойти 
или объехать кругом, вокруг, околицей, минуя что-л.’ (Даль 3 II, 
1543), абминуть ‘пройти мимо’, абминуцца ‘разойтись, не встретить- 
ся’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщи- 
ны 28), укр. обминути ‘обойти, пропустить’, обминутися ‘разъ- 
ехаться с кем в дороге’ (Гринченко Ш, 18; Словн. укр. мови V, 538, 
693), блр. абмінуць ‘(проехать, пройти стороной) миновать, обо- 
гнуть’, ‘(не задеть) миновать’, перен. ‘(избавиться, избежать, избег- 
нуть) миновать’, ‘(опередить) обогнать, объехать’ (Блр.-русск.), об- 
мину ць ‘проехать мимо, миновать’ (Носов. 349), диал. абмінуцца 
‘разминуться, разойтись’, ‘обойтись без чего-л.’ (Бялькевіч. Магіл. 
28), абмінуць ‘миновать’ (Тураускі слоунік 3, 230). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *тіп( 2 іі (см.). 

*оЬтіпъ I: русск. диал. обмйн ‘обход, объезд’ (смол., Лит. ССР, пск.) 
(Даль 3 II, 1543; Филин 22, 128), блр. диал. обмйн ‘объезд мимо’ (Но- 
сов. 349), абмін ‘объезд, обход’ (Бялькевіч. Магіл. 28). - Сюда же 
производные с суф. - ъкъ/-ъка : польск. стар, отіпек ‘пропуск, полоса 
незасеянной земли’ ОѴагзг. Ш, 774), диал. отіпек то же (51. §\ѵ. р. Ш, 
442), русск. диал. обминка, действие по гл. обминуть (Даль 3 II, 1543). 

Отглагольное бессуффиксальное производное от гл. *оЬтіпсрі 
(см.). 

*оЬтіпъ II: русск. обмйн, действие по гл. обмять - обминать (Ушаков 
П, 667), диал. обмин, название действия по гл. обминать (Даль 3 II, 
1543). - Сюда же производные с суф. -ъЫ-ъка в русск. диал. обмин- 
ка, название действия по гл. обмять, обминать, обмйнок ‘обмятая 
вещь или измятый остаток чего-л.’, обмйнки мн. ‘кострика льна или 
конопли’ (Даль 3 П, 1543; Филин 22, 129). 

Отглагольное бессуффиксальное имя, производное от гл. *оЬті- 
паіі И (см.). 

*оЬтіпъ ІІІ/*оЬтіпа: др.-русск. омина, ом-ѣна: Безъ омЪны (омины) 
‘без различия, одинаково (для всех), без исключения’ (Польск. д. I, 
93. 1493 г. и др. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 364-365), русск. диал. обмйн 
‘оборотень’ (новг., Филин 22, 128). - Сюда же производные с суф. 
-ъкаі-ъкъ в др.-русск. оминъка = омЪнъка ‘отмена, исключение’ 
(Срезневский II, 671), оминка, ом'ѣнка: Безъ омЪнки (оминки) ‘без 
исключения’ (АСВР III, 43. 1497 г. и др. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 365, 
367). 

Вариант к *оЬтёпъ (см.) с корневым вокализмом і. 
*оЬтігаІі/*оЬитігаІі: болг. диал. дмир’ъ се сврш., умир’аѳъм се ‘усми- 
ряться, укрощаться’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 98), сербо- 
хорв. обумирати, обамирати ‘терять сознание, падать в обморок’, 
‘вымирать’ (Далмация), ‘замирать; обмирать’, ‘цепенеть’ (Вук; Тол- 


стой 2 497), отігаіі ‘умирать’ (МА ѴШ, 919: только у: Вагакоѵіс )га. 
1 17; не ошибочно ли вместо итігеі), ст.-польск. оЬтіегас ‘обмирать, 
терять силы’ (51. роіххсх. XVI \ѵ., XIX, 274), польск. оЬитіегас ‘обми- 
рать, терять сознание, ослабеть’, ‘впасть в летаргический сон’, ‘зами- 
рать, угасать’ (ѴѴагхг. Ш, 529), ст.-русск. обмирати ‘лишаться чувств, 
сознания, впадать в бесчувственное состояние’ (АМГ I, 309. 1630 г. 
и др. - СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 95)), русск. обмирать, несврш. к обме- 
реть, ‘впадать в бессознательное, обморочное состояние’, ‘засты- 
вать, цепенеть под влиянием сильного чувства, потрясения’ (Ушаков 
II, 667), диал. обмирать ‘впадать в летаргический сон’ (донск., ар- 
ханг., иркут., нарым.), ‘быть в тяжелом состоянии, между жизнью и 
смертью’ (краснояр., новг.), ‘тяжело переживать что-л. (разлуку с 
близким и т.п.); горевать, тосковать о ком-, чем-л.’ (ряз., новг.), 
‘очень сильно любить кого-, что-л., быть сильно привязанным с ко- 
му-, чему-л.% ‘заботиться о ком-л.’ (моек., ряз., тул., калуж., яросл.), 
‘остаться одному из-за смерти близких’ (курск.), омирать ‘терять со- 
знание, лишаться чувств’ (олон.), ‘замирать (о сердце)’ (забайк.) (Фи- 
лин 22, 129; 23, 202; Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 13; 
Элиасов 264), обмирать : сблнце обмирает ‘о солнечном затмении’ 
(Словарь Приамурья 176), укр. обмірати ‘обмирать, впадать в летар- 
гию’, ‘впадать в обморок’, омірати ‘замирать’ (Гринченко Ш, 19, 
53), обмирати ‘обмирать’, ‘цепенеть, застыть под влиянием сильно- 
го чувства’, омирати ‘замирать’ (Словн. укр. мови V, 539, 693; Укр,- 
рос. словн. Ш, 42, 123), блр. абмірйць ‘(лишаться чувств) обмирать’ 
(Блр.-русск.), диал. то же (Тураускі слоунік 3, 230; Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 1, 37). - Сюда же отглагольное имя в русск. диал. 
обмйр, обмйрка, ‘обморок, кратковременная потеря сознания’ 
(Даль 3 II, 1544; Филин 22, 129), блр. диал. абмірака ‘человек, который 
часто теряет сознание’ (Сцяшковіч, Грод. 14). 

Гл. на -аіі, связанный видовым отношением с гл. *оЬтег(і (см.). 

*оЬтосепьіе: ст.-чеш. отобепіе ‘смачивание’ (5сб51 11, 461), чеш. 
отоёепС ‘смачивание, обмакивание, погружение в воду’ (Кой II, 370), 
ст.-польск. отосгепіе ‘смачивание, увлажнение’ (51. роізгег. XVI \ѵ. 
XXI, 357), польск. отосгепіе, оЬтосгепіе, действие по гл. отосгус 
(\Ѵагх 2 . III, 775, 488), др.-русск. омочение, действие по гл. омочити в 
знач. ‘намочить, обрызгать, оросить’ (Мин. окт., 142. 1096 г.), ‘смачи- 
вание, окунание’ (Шестоднев Г. Пизида, 38. XV в. ~ 1385 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв., 12, 368; Срезневский II, 667), русск. диал. обмочёнье, дей- 
ствие по гл. обмочить (Даль 3 II, 1548). 

Производное с суф. -ь]е от прич. страд, прош. вр. гл. *оЬтоіій 
(см.). 

*оЬтосШ (х^): ст.-слав, омочити ратттеіѵ, ёрратттеіѵ, (Зрехеіѵ, аттотт- 
Хпѵеіѵ; іпііп§еге, ііп^еге, іттегдеге, гфаге; ‘омочить, смочить’ (515 23, 
541-542; Ст.-слав, словарь 411), болг. (Геров) омочат ‘намочить, омо- 
чить, обмочить’, сербохорв. отбёій ‘смочить, омочить’ (КЛА ѴІП, 
926), словен. стар, отогкііі іпііпдеге (Ка$іе1ес-Ѵогепс), отдгкіп то же 
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(Ніроііі), словен. отдіііі ‘смочить, сделать влажным’, ‘окунать, ма- 
кать’ (Ріеі. I, 826), диал. отобііі : атдбі’ (Тошіпес 152), ст.-чеш. отоаіі 
‘смочить, сделать мокрым’ ‘смачивать, окуная, погружая в воду’, 
‘пропитаться чем-л.’, отоаіі ‘помочиться (о ком-л.)’ (8іб81 11, 462), 
чеш. отоаіі ‘подмочить, смочить’, — зе ‘стать влажным’, оЬтобііі ‘ об- 
мочить’ (КоП П, 370, 230), ст.-слвц. отобіі’ ‘слегка обмочить, погру- 
жая в жидкость’, ‘(о горле) смочить, немного выпить’ оЬтобіі’ ‘не- 
много намочить’, отобіі' за ‘помочиться’ (Нізіог. зіоѵеп. ПІ, 298, 51), 
слвц. отобіі' ‘окунуть, слегка смочить’, ~ за ‘окунуться в жидкость, 
немного намокнуть’ (881 П, 563), н.-луж. котосуз ‘омочить, смочить’, 
коЪтосуб то же, - ѵѵе \ѵоіе ‘погрузить в воду’ (Мика 81. I, 920), ст,- 
польск. отосгуб ‘делать мокрым, смочить, погрузить в жидкость’, 
отосгуб зід ‘погрузиться, окунуться’, ‘облиться’ (81. зіроі. V, 577; 81. 
роІ82С2. XVI ѵѵ. XXI, 358), польск. оЪтосгуб, отосгуб ‘омочить’ (\Ѵаг 82 . 
Ш, 488, 776), словин. иотчобэс то же (Ьогепіг. Ротог. 1, 536), др.-русск. 
и сг.-русск. обмочыти ‘сделать мокрым, влажным, намочить’ (Сим. 
Послов., III. XVII в.), ‘погрузив в жидкость, смочить сплошь или с 
краев’ (Травник Любч., 222, ХѴП в. ~ 1534 г. и др.), омочити ‘намо- 
чить, обрызгать, оросить’ (Остр, ев., 223 об. 1057 г. и др.), ‘погрузив 
в жидкость, смочить сплошь или с краев’ (866 - Лавр, лет., 21. и др.), 
‘погрузить, опустить, обмакнуть’ (Остр, ев., 158. 1057 г.), омочитися 
‘намокнуть, замочиться’ (Изм. 358. XVI в. - XIV в. и др.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴИ вв. 12, 96, 368-369; Срезневский II, 668), русск. омочйтъ 
‘сделать мокрым, влажным, замочить’, обмочить ‘замочить с краев 
или со всех сторон’, омочйться ‘стать мокрым, влажным от чего-н.’, 
обмочйться ‘обмочить себя чем-н.’, ‘обмочить себя мочой, испус- 
тить мочу под себя’ (Ушаков П, 806, 670), диал. обмочйтъ ‘окунуть, 
погрузить в жидкость’ (курск., тул., пск., новг., костр., вят.), обмо- 
чить ‘вымачивать’ (КАССР), обмочить рой ‘спрыснуть водой рой 
пчел веником или с помощью насоса, чтобы пчелы стали спокойнее 
и не улетели с пасеки’, омочить ‘намочить, вымочить’ (арханг., ка- 
лин.), ‘замочить, помочить’ (арханг.), ‘обмакнуть’ (арханг.) (Фи- 
лин 22, 122; 23, 205; Даль 3 II, 1547-1548), укр. обмочйти, омочйти 
‘обмочить’, обмочйтися ‘замочиться’ (Гринченко Ш, 20, 531; Словн. 
укр. мови V, 695, 544; Укр.-рос. словн. Ш, 45, 123), блр. абмачыць ‘об- 
мочить, вымочить’, абмачыцца ‘обмочиться, вымочиться’ (Блр.- 
русск.), обмочйцъ перен. ‘ударить больно особенно по щекам’ (Но- 
сов. 350), диал. абмачыць ‘обмочить’ (Тураускі слоунік, 3, 230; Бяль- 
кевіч. Магіл.). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *тобій (см.). 

*оЬто(ька: ст.-русск. обмочка, действие по гл. обмочити в знач. ‘погру- 
зив в жидкость, смочить сплошь или с краев’ (Заб. Дом. быт, I, 729. 
1684 г. - СлРЯ XI— XVII вв. 12, 96), русск. диал. обмочка ‘жидкое ку- 
шанье - творог с молоком или со сметаной (в него обмакивают бли- 
ны)’ (курск., орл.), в обмбчку (есть, кушать и т.п.) ‘обмакивая, макая 
во что-л. жидкое (есть, кушать и т.п.)’ (курск.), омбчка ‘сметана’ (во- 
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рон.) (Филин 22, 136; 23, 205), блр. диал. обмочка, бммочка ‘посуда с 
водой для обмакивания рук при изготовлении посуды’ (В. Л. Веренич, 
А.А. Кривицкий. Лексика городенских гончаров // Полесье. М., 1968, 
190), бмочка ‘то, в чем размачивают’ (Тураускі слоунік 3, 257). 

Производное с суф. -ька от гл. *оЪтобііі (см.). 

*оЪтодаіі ($е): др.-русск. и ст.-русск. обмогатися (омогатися) ‘оправ- 
ляться, выздоравливать после болезни’ (Мат. медиц., 648. 1656 г.), 
‘оправляться (от нужды), поправлять свои дела’ (Правда Рус. (пр.), 
307. XV в. ~ ХП в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 95-96, 368), русск. диал. об- 
могаться ‘собираясь с силами, справляться с болезнью, поправлять- 
ся, выздоравливать’ (курск., тамб., костр.), ‘справляться с работой, 
заботами и т.п.’ (арханг.) (Филин 22, 131), ‘перемогаться, перебивать- 
ся, жить в нужде, в недостатке’, ‘вылеживаться, оправляться, окле- 
маться после болезни’ (Даль 3 П, 1544), ‘выздоравливать’, ‘затихать 
(о боли)’ (Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 14), омогаться 
то же (Подвысоцкий 1 10). 

Гл. ограниченного распространения на -аіі, связанный отношени- 
ем видовой корреляции с гл. *оЬто8і’і (зе) (см.). 

*оЬто§і’і ($^): словен. стар. отбгкі (зе) ‘склониться к чему-л’, ‘растечь- 
ся, излиться’ (Ніроііі), отобі ‘одолеть, охватить (о сне)’, отобі зі ‘об- 
ходиться, довольствоваться’, о. зе ‘поддерживать кого-л.’ (Ріеі. I, 
826), чеш. оЬтосі зе ‘поправиться, восстановить силы’ (КоП II, 230), 
др.-русск. обмочи (обьмочи) ‘оказаться в состоянии’ (Гр. Наз., 218. 
XI в.), обмочися (омочися) ‘выздороветь, оправиться после болезни’ 
(А. феод, землевл. I, 180. XVI в. ~ 1391 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 
96, 368; Срезневский П, 667-668), русск. диал. обмбчься ‘выздоро- 
веть’ (Словарь вологодских говоров ( М-0 ) 124), свр. к обмогаться 
(Даль 3 П, 1544; Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 14). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *то%і’і (зе) (см.). 
*оЬто§1’ьпіІі/*оЪтодІ’ьпёІі: словен. стар, отобпііі ‘окрепнуть, попра- 
виться’ (Ніроііі), диал. отобпеіі то же (Кепсіа 80), н.-луж. стар. ѵѵоЬ- 
тоспіб и коЬтоспіз ‘усилить, окрепнуть’ (Мика 81. 1, 902, 919), польск. 
стар. оЬтоспіс ‘усилить, укрепить вокруг, со всех сторон’, - зіе ‘укре- 
питься, упрочиться кругом’ (\Ѵаг$г. Ш, 488). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *то§і’ыііІіІ*то^І’ьпёІі (см.). 
*оЬтока/*оЬтокъ: чеш. оток ‘соус, подливка’, оЬток ‘влага, сырость’ 
(КоП II, 230, 370), словин. иотчока ‘мокрота, слякоть на дороге осо- 
бенно осенью’ (Ьогепіг. Ротог. ПІ, 1, 712), русск. диал. обмбк, состоя- 
ние по гл. обмокать (Даль 3 П, 1544). 

Отглагольное бессуффиксальное имя, производное от *оЪтокаіі 
или *оЬтокпдІі (см.). 

*оЬтокаіі: н.-луж. коЬтоказ ‘обмокать’, котокаб ‘намокать’ (Мика 81. 1, 
925), ст.-русск. омокати ‘обливать, мочить, орошать’ (Ж. Серг. Нур., 
116. XVII в. - 1584 г.), ‘окунать, погружать во что-л.’ (Арс. Сух. Про- 
скинитарий, 77. 1653 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 12, 368), русск. обмокать, 
несврш. к обмокнуть (Ушаков II, 668), диал. об(о)мокйть ‘набрать в 
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себя снаружи влагу’ (Даль 3 II, 1541), укр. обмокати ‘обмокать, намо- 
кать’ (Гринченко ІП, 19; Словн. укр. мови V, 542; Укр.-рос. словн. Ш, 
44), блр. абмакаць ‘обмокать’ (Блр.-русск.). 

Гл. на -ай, соотносительный с гл. *оЬтосШ, *оЪтокпф (см.). 
*оЬтокп<ііі I: ст.-чеш. отокпйіі ‘намокнуть’ (81681 11, 462), чеш. оЬто- 
кпоиіі, отокпоий ‘намокнуть, стать мокрым’ (Кой II, 230, 371), н.-луж. 
коЬтокпих ‘обмокнуть’ (Мика 81. I, 925), польск. отокпцс , оЬтокпдс 
‘промокнуть’ (\Ѵаг52. ПІ, 488, 776), ст.-русск. обмокнути ‘намокнуть 
сверху или снаружи, вымокнуть’ (А. Дедил. воев. избы, N 231. 1675 г. 
и др.), омокнути ‘намокнуть сверху или снаружи’ (ДАИ VI, 226. 
1672 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 96, 368), русск. обмокнуть ‘погрузить 
на короткое время в жидкость, окунуть’ (Ушаков П, 662), диал. 
омбкнуть ‘промокнуть, вымокнуть’ (мурман., Филин 12, 203), укр. 
обмокнути ‘обмокнуть’, обмокнути ‘обмакнуть’ (Гринченко ПІ, 19; 
Словн. укр. мови V, 542; Укр.-рос. словн. ПІ, 44), блр. абмбкнуць 
‘обмокнуть’ (Блр.-русск.), диал. обмбкнуць ‘промокнуть’ (Тураускі 
слоунік 3, 230), абмыкнуць ‘промокнуть, промочить’ (Бялькевіч. 
Магіл. 28). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *токпс}іі (см.). 

*оЬтокгщІі II: русск. диал. обмокнуть ‘научиться чему-л. на собствен- 
ном опыте’ (Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 14). 

Глагол, омонимичный по отношению к *оЬтокпдіі, с корнем *ток- 
в знач. ‘приучиться’ обнаруживает связь с *такаіі II (см.), *патакаіі 
(см.). 

*оЬтокгіІі/*оЬтокгёІі: сербохорв. диал. омокрйт ‘намочить, смочить’ 
(Ел. II), словен. стар, отокгііі ‘смочить, сделать мокрым’ (Ніроііі), 
отокгііі то же (Ріеі. I, 826), чеш. отокШ то же (Кой II, 371), польск. 
отокггус ‘облить, залить, оросить, смочить’ (\Ѵаг$ 2 . ІП, 776), русск. 
диал. обмокрёть ‘стать мокрым, сырым, влажным снаружи’ (пск., 
смол., тул.) (Филин 22, 132), обмокреть то же (Даль 3 II, 1544). 

Соотносительные гл. на -ііИ-ёй, образованные путем сложения 
преф. *оЬ- и гл. *токгі(іІ*токгё(і (см.). 

*оЬто1сіепь]е/*оЬто1сІ]епь]е: словен. отіасіёще ‘омоложение’ (Ріеі. I, 
826), ст.-чеш. отШепіе, отіаіепіе ‘роды, разрешение от бремени’ 
(81681 11, 455), чеш. отіабёпі ср.р. ‘роды’ (Кой II, 369), в.-луж. 
\ѵотіосІіепіе ‘омолаживание’, ‘омоложение’ (Трофимович 363), 
польск. отіосііепіе, действие по гл. отіосігіс, отіойгіес (\Ѵап> 2 . III, 
775), словин. иотіогепё, действие по гл. иотіогес (Ьогепіг. Ротог. III, 
1,711), русск. омоложёние ‘повышение жизнеспособности организ- 
ма путем усиления деятельности желез внутренней секреции (мед., 
биол.)’, ‘обрезка сучьев и ветвей у стареющих деревьев для усиле- 
ния роста вегетативных побегов (с.-х.)’ (Ушаков II, 805), укр. омол- 
бдження ‘омоложение’ (Словн. укр. мови V, 694; Укр.-рос. словн. 
III, 123). 

Производное с суф. -це от прич. страд, прош. вр. на -л- гл. *оЬтоІ- 
сіін (см.). 


"оЬтоМщЩ 


*оЬто1(ІёІі: чеш. отіасіёй ‘стать молодым’ (Кой II, 369), в.-луж. 
м/отіойгес ‘омолаживать’ (Трофимович 363), н.-луж. котіоіех ‘помо- 
лодеть’ (Мика 81 1, 912), польск. отіосігес то же (\Ѵагхг. Ш, 775), русск. 
диал. обмолодёть ‘прибывать (о месяце в первой фазе)’ (вят.) (Фи- 
лин 22, 132), укр. омолодіти ‘стать молодым, помолодеть’ (Словн. 
укр. мови V, 695). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *тоЫёп (см.). 

*оЬто1сЛпа: сербохорв. дмладина ‘молодняк, молодежь (в доме)’, 
дтіасііпа то же (ЮА ѴШ, 923: только у Бука), омладина собир. ‘мо- 
лодежь, юношество’ (Толстой 2 539), словен. отіасіігш то же (Ріеі. I, 
826: Ьк.), чеш. отіасііпа то же (Кой II, 369), ‘молодой лес, молодая по- 
росль’ (Кой ѴП, 101), слвц. устар. отіасііпа ‘молодежь, молодое поко- 
ление’ (818 II, 563). 

Производное с суф. -іпа от гл. *оЬтоШШ (см.). 

*оЬшо1сШі (8$): сербохорв. отіабій ‘омолодить’, о. ко§а ‘в день молоде- 
жи (28 декабря) ударить кого-л. веткой, прутом, чтобы быть моло- 
дым’ (около Вуковара), -хе ‘помолодеть; стать молодым; омолодить- 
ся’, ‘пустить ростки; покрыться листьями’, ‘принести детенышей’ 
(Черногория) (ЮА ѴІП, 923-924), диал. омлйдити се ‘омолодиться, 
обновиться’ (М. ВущчиЬ. Р)ечник ПрошЬеша 83), словен. отШііі 
‘сделать моложе’, о. хе ‘омолодиться, стать моложе’, ёгоЬпіса $е )е и2е 
отіасіііа ‘мелкий скот уже принес приплод’, ‘дать отстояться (о вине, 
пиве)’, ‘вымочить (коноплю)’ (Ріеі. I, 826), ст.-чеш. отШШ ‘омоло- 
дить’, отіабііі хё ‘родить детенышей’ (8іб81 11, 455), чеш. отШШ 
‘омолодить’, ~ хе ‘стать молодым’, ‘пустить зеленые побеги’ (Кой П, 
369), ст.-слвц. отіасііі’ ха ‘принести детенышей (о животных)’, ‘(о де- 
реве) пустить молодые зеленые побеги’ (Ні$Юг. $1оѵеп. Ш, 297), слвц. 
отІасИі’ ‘омолодить’ (881 П, 563), в.-луж. (іо) уѵотіосШс ‘омолодить’ 
(РІиЫ 837; Трофимович 363), н.-луж. \ѵотіоііх хе = котіоііх хе то же 
(Мика 81. II, 920), польск. отіосіііс то же (\Ѵагхг. ПІ, 775), словин. 
отіоуёс хд ‘окотиться, иметь приплод’, груб, ‘о матери вне брака’ 
(8усЬіа ІП, 91), русск. омолодить ‘сделать снова молодым, помоло- 
девшим’, ‘подвергнуть омоложению’ (мед., биол. и с.-х.), ‘включить, 
ввести в состав чего-н. молодых, молодежь’, омолодиться ‘стать по- 
молодевшим’, ‘подвергнуть омоложению’ (Ушаков II, 805), диал. об- 
молодйть ‘сделать моложе’ (арханг.), обмолодйться ‘свежеть, зеле- 
неть (о траве, растительности)’ (Филин 22, 132), укр. омолодйти 
‘сделать моложе’, ‘подвергнуть омоложению’, ‘обрезать старые вет- 
ки, чтобы усилить рост молодых побегов’, омолодйтися ‘стать мо- 
ложе’, ‘омолодиться’ (Словн. укр. мови V, 694; Укр.-рос. словн. ПІ, 
123). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *тоМШ (см.). Ср. соотносительный гл. 
на -ёіі - *оЬтоШёіі (см.). 

*оЬто1(ІіщІі: сербохорв. отіапйі ‘потеплеть’, отіапиіо ]е ‘отпустило, ос- 
лабели холода’ (Ка 398), словен. отіасіпиі ‘помолодеть’ (Ріеі. I, 826), 
ст.-чеш. отіабпйіі ‘стать моложе, помолодеть’ (8 1681 11, 455), чеш. 



'оЬто1<іъ/*оЬто1<Ы*оЬто1<іа 


отіасіпоиіі то же и ‘родить, разрешиться от бремени’ (Кой П, 369), 
ст.-слвц. отіайпйі’ ‘стать моложе, приобрести свежий, моложавый 
вид’ (Нізіог. §1оѵеп. ПІ, 297), слвц. отіайпйі' ‘стать молодым, оживить, 
приобрести моложавый вид’ (318 П, 563), в. -луж. \ѵотІййпус ‘помоло- 
деть’ (Трофимович 363). 

Гл. на -пціі, производный от *оЬтоІйііі (см.). 
*оЬтоШъ/*оЬто1с1ь/*оЬто1с1а: сербохорв. отіай ж.р. ‘молодая кожа, 
затягивающая рану’, отіайа то же (КМ ѴШ, 923: и гуеСкоі паЬці; Шу- 
лек, Релькович), словен. отШй ж.р. ‘шероховатая кожица на моло- 
дом роге оленя и самца косули’, ‘утолщение’, отІМа ‘молодые вет- 
ки, молодые побеги’ (Ріеі. I, 826), отіай ‘молодой лес’ (Р. ВегЦ) // ЗК 
ХП, 1959/60, 129), чеш. оЬтІасі ‘закваска, опара’ (Кой П, 230: па Мог.), 
отіай, отіай’ ж.р. ‘молодые побеги’ (Кой П, 369), отіайа ‘омоложе- 
ние’ (Кой VII, 101), диал. ѵотійй: $іі па ѵотійй ‘сеять на новине’ 
(Нги§ка. Зіоѵ. сЬосі. 109), слвц. обл. отіай м.р., отіай’, отіайа ‘моло- 
дой побег, молодая веточка, росток’ (313 П, 563), диал. отШ ‘моло- 
дой побег на дереве’ (Раікоѵіб. 2 ѵесп. зіоѵп. Зіоѵйкоѵ ѵ Масі’аг. 334), 
укр. дбмолодь ‘молодые побеги’ (Гринченко III, 19), диал. ббмолодь 
‘заболонь’ (Лексичний атлас Правобережного Полісся), ‘густой мо- 
лодой лес, выросший на месте вырубленного’ (П.С. Лисенко. Слов- 
ник поліських говорів 139), ббмолод’ ж.р. ‘годовалый побег, росток’ 
(М.В. Никончук. Матеріали до лексичного атласу украі'нсько'і мови 
(Правобережне Полісся) 90). 

Варианты основ на -о, -а, -Т, связанные отношением производности 
от *оЬтоІйіІі (см.). 

♦оЬтоЫъкъ: сербохорв. дтіайак ‘росток, побег’, ‘молодняк, моло- 
дежь’, ‘потомок’, ‘члены семьи’ (КМ ѴШ, 923), диал. дмладак ‘моло- 
дой побег, отросток’ (М. ВуіичиЬ. Р)ечник ПрошЬеіьа 83), словен. 
отіййек ‘молодой побег, годовалый отросток’ (Ріеі. I, 826), чеш. 
отіайек ‘молодой побег’, ‘закваска’, отіайку мн. ‘роды’ (ср. Іепа ѵ 
отіайсіск итРеІа) (Кой II, 369; ѴП, 101), русск. диал. обмолбдок ‘под- 
росток’ (Сл. Среднего Урала Ш, 23). 

Производное с суф. -ъкъ от *оЬтоІйъ (см.). 

♦оЪтоЫфе: словен. огпШй]е собир. ‘молодые ветки’ (Ріеі. I, 826; Вафига 
267), чеш. отШі ‘молодые ветки, побеги’ (Кой П, 369), слвц. диал. 
отійй’і ‘верхушки виноградной лозы’ (РаІкоѵіС. 2 ѵесп. зіоѵп. 
Зіоѵйкоѵ ѵ Масі’аг. 334), ‘молодая листва’ (Оге^ог. ЗІоѵѵак. ѵоп 
РІ1І882ЙПІ6 251), отіагіё : розігікаі отійііё (Кірка. БоІпоігепС. 139). 

Производное с суф. -ь/е со значением собирательности от 
*оЬтоІйъ/*оЬтоІйь/*оЬтоІйа (см.). 

*оЬшо1с1ьпъ(іь): словен. отіййеп ‘молодой, нежный’ (Ріеі. I, 826), чеш. 
отіайпу ‘помолодевший, молодой’ (Кой II, 369; VII, 101), в.-луж. 
хѵотіййпу ‘падкий на что-л., похотливый, жадный; неловкий, неуме- 
лый’ (РДіЫ 837, 1184), н.-луж. котіойпу ‘жадный, похотливый’ (Мика 
81. 1, 401-402). - Сюда же производные: субстантивированное прилаг- 
ное в укр. диал. дбмолоден ’ , ббмолод’ ен’ ‘молодой побег, отросток’ 


•оЬтоІШІ (я^) 


(М.В. Никончук. Матеріали до лексичного атласу украінськоі мови 
(Правобережне Полісся) 89); имена на -іса в чеш. отіайпісе ‘заболе- 
вание рожениц’ (Кой VII, 101), слвц. отіайпісе ‘роженица’, ‘о той, 
которая снова как в первый раз идет в костел’ (Кой П, 369: па Зіоѵ.); 
гл. на -ёіі в польск. отіойпіес ‘стать моложе’ (\Ѵаг 82 . Ш, 775). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ от *оЬтоІйъ/*оЬтоІйь/*оЬтоІйа (см.). 
*оЪто11іпу мн.: сербохорв. дтіаііпе мн. ‘солома, которая остается при 
обмолоте, напр. ржи’ (и ОгаЬоѵісі и Зіаѵопці), отіаііпа ‘обмолот’ (Шу- 
лек) (КМ ѴШ, 924), русск. диал. обмолбтины мн. ‘не вполне обмо- 
лоченные снопы, с оставшимися зернами’ (пск., твер.), ‘остатки от 
обмолота, обивки, сметки’ (Филин 22, 133; Даль 3 II, 1545), укр. об- 
молбтини мн. этногр. ‘окончание молотьбы; празднование по этому 
поводу’ (Словн. укр. мови V, 642; Укр.-рос. словн. Ш, 44), блр. диал. 
абмалбціны мн. ‘праздник по случаю окончания молотьбы’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 1, 36). 

Производное с суф. -іпа от *оЬтоІіъІ*оЬтоІіа (см.). 

*оЬто11іІі (8^): болг. диал. омлатим ‘сбить (плоды с дерева), оборвать 
(листья)’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 260), сер- 
бохорв. отійіііі ‘обмолотить (горох, просо, коноплю и т.п.)’, ‘сбить, 
обить (плоды с дерева)’ (с XVI в., КМ ѴШ, 924-925), диал. отійііі то 
же (М. Реіб-О. ВаСІца. КеСпік ЬаСкіЬ Вифеѵаса 215), омлатим то же 
(М. БукумириЬ. Из ратарске лексике Гораждевца 91), отідйі ‘обмо- 
лотить’ (I. ПиІСіб, Р. Биібіб. Впгёк. 570), словен. стар. отШіііі ‘обмоло- 
тить’ (Ніроііі), оЬтШИі, отіаіііі ‘обмолотить, смолотить’, о. ко§а 
‘крепко отколотить, вздуть’ (Ріеі. I, 826, 736), диал. отіаіііі: $ тШ' 
(Тошіпес 152), чеш. отійіііі ‘обить, обмолотить’ (Кой П, 369), ст.- 
слвц. отійііі' ‘отделить зерно от плевел и соломы, обить, обмоло- 
тить’ (Нізіог. зіоѵеп. Ш, 297), слвц. отіаіііі ‘обмолотить снопы, отде- 
лить зерно от соломы’ (313 П, 563), в.-луж. ѵѵотідёіё ‘обмолотить’ 
(РІиЫ 837; Трофимович 363), н.-луж. НоЬтІозіё то же (Мика 81. 1, 911), 
ст.-польск. отіосіс ‘отделить зерна от колосьев, соломы’ (81. роізгсг. 
XVI \ѵ. XXI, 357), польск. отіосіс ‘обмолотить, вымолотить’ (\Ѵаг 82 . 
Ш, 775), словин. иотіосэс то же (Ьогепіг. Ротог. I, 508), ѵѳтійѳсёс, 
ѵѳтіасас то же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 657, 650), ст.-русск. обмолоти- 
ти ( омолотити ) ‘молотьбой отделить зерна, обмолотить’ (А. Свир. 
м., № 11, сст. 3. 1615 г. и др. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 96), русск. обмо- 
лотить ‘молотя, очистить, отделить зерно от колоса’, обмо- 
лотиться обл. ‘закончить молотьбу хлеба’ (Ушаков II, 668), диал. 
обмолотйть ‘вымолотить то количество, о коем идет речь’, ‘моло- 
тить старательно, чисто’, ~ ся ‘быть обмолачиваему’, ‘управиться с 
молотьбой, кончить’ (Даль 3 II, 1545), укр. обмолотйти ‘обмолотить, 
смолотить’, обмолотйтися ‘окончить молотьбу’ (Гринченко Ш, 19; 
Словн. укр. мови V, 542; Укр.-рос. словн. Ш, 44), блр. абмалаціць ‘об- 
молотить’ (Блр.-русск), диал. абмьілаціць ‘обмолотить’ (Бялькевіч. 
Магіл. 29). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *тоІіііі (см.). 
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*оЬто11ъ/*оЬто11а: сербохорв. отіаі ‘палка, которой сбивают плоды с 
дерева’ (ЮА ѴШ, 924), словен. отіаі ‘обмолот’, ‘праздник конца мо- 
лотьбы’ (Ріеі. I, 826), чеш. отіаі ‘обмолот’ (Коіі II, 369), ст.-слвц. 
отіаіа то же (Нізіог. зіоѵеп. Ш, 297), польск. отіоі ‘обмолот’, ‘умолот’ 
(\Ѵагз 2 . Ш, 775), словин. ибтіоі ‘обмолот’ (Богепіг. Рошог. Ш, 1, 711), 
тѳтіві то же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1367), отіоіё ‘обмолот, молоть- 
ба’ (5усЬіа ѴП: Зиріегпепі, 209), русск. обмолот, действие по гл. обмо- 
лотить, ‘количество обмолоченного зерна’ (Ушаков II, 618), диал. 
обмолот ‘время молотьбы’ (том., горьк.), обмолоть ‘молотьба’ 
(перм.), дмолот и омолбт ‘намолот, обмолот’ (перм.), ‘состояние 
“омолоченного” [?]’ (твер., пск.) (Филин 22, 133; 23, 203), укр. об- 
молот ‘окончание молотьбы’, ‘обмолоченное зерно’ (Гринченко ІП, 
19; Словн. укр. мови V, 542; Укр.-рос. словн. ІП, 44), блр. обмолот 
‘обмолот’ (Блр. -русск.), диал. то же (Сцяшковіч, Грод. 11). 

Обратное производное от гл. *оЪтоШіі (см.). 
*оЬто11ъкъ/*оЬто11ъка/*оЬто1ъіку: чеш. отіаіек м.р. ‘обмолот, то, что 
обмолочено’, ‘угощение по окончании молотьбы’ (Кои П, 369), слвц. 
отіаюк м.р. ‘обмолоченный сноп’ (513 II, 563), польск. отіоіек ‘обмо- 
лоченное зерно’, отіоікі мн. ‘мелкие тонкие пластинки, отлетающие 
от железа во время ковки из-под молота’ (\Ѵагзг. ІП, 775), русск. об- 
молбток м.р., чаще мн. ‘остатки от обмолота’ (Ушаков II, 668), ди- 
ал. обмолотки ‘молотьба, обмолот’ (пск., смол.), мн. ‘окончание мо- 
лотьбы; праздник в честь окончания молотьбы’ (пск., смол., калуж., 
брян.), ‘не вполне обмолоченный, с оставшимися зернами сноп’ (пск., 
яросл.), мн. ‘остатки от обмолота, обивки, сметки’ (моек.), обмо- 
лбток, чаще мн. ‘обмолоченный сноп’, ‘сноп с обмолоченными ко- 
лосьями’ (пск., новг., смол., перм., иркут., краснояр. и др.), ‘солома, 
мякина’ (вят., уфим., новосиб.), ‘праздник в честь окончания молоть- 
бы’ (новосиб.), омолдток ‘обмолоченный сноп’ (перм.) (Филин 22, 
133; 23, 203; Словарь говоров Подмосковья 298; Ярославский област- 
ной словарь ( О-Пито ) 14; Добровольский 504; Иркутский областной 
словарь П, 76; Словарь Красноярского края 2 23), абмалбтки ‘пируш- 
ка по случаю окончания молотьбы’ (П.А. Расторгуев. Словарь на- 
родных говоров Западной Брянщины 28), блр. обмолбтка ‘обмола- 
чивание’, обмолотки мн. ‘окончание молотьбы снопового хлеба’ 
(Носов.), диал. абмалбтка ‘обмолачивание’, абмалбткі ‘окончание 
молотьбы’ (Народнае слова 98), то же и ‘остатки зерна после обмо- 
лота’ (Бялькевіч. Магіл. 27). 

Производное с суф. -ъка, ъкъ от гл. *оЬтоІіііі (см.). 

*оЬто11ьпѵ)ъ: чеш. отіаіпі (-пу) ге]$1пк ‘АЪсігизсЬгедізІег (КоИ II, 369), 
польск. отіоіпу ‘урожайный, богатый зерном, вымолоченный’ 
("ѴѴагзг. ПІ, 775), русск. диал. обмолдтный ‘к обмолоту, окончанию 
молотьбы относящийся’ (Даль 3 II, 1545), блр. абмалбтны ‘обмоло- 
ченный’ (Блр.-русск.). 

Прилаг-ное, производное при помощи суф. -ъпъ от гл. *оЬтоІіііі 
(см.) или имени *оЬтоІіъ (см.). 


"оЬтогЗДі (хч) 


*оЬто1ъ/*оЬто1а I: сербохорв. отдіа ж.р. ‘пологое место, где земля 
легко рассыпается, превращается в пыль’, производ. отоііпа ж.р. то 
же (МА VIII, 927), ст.-русск. обмолъ ‘остатки муки после помола; 
сорная мука на мельнице’ (Хоз. Мор. I, 196. 1667 г. - СлРЯ XI - 
ХѴП вв. 12, 96), русск. обмол, действие по гл. обмолоть - обмалы- 
вать, ‘количество обмолоченного зерна’ (Ушаков II, 668), блр. диал. 
абмбл ‘болтун, балагур’ (Жывое слова 79). - Сюда же производные с 
суф. -ъкаі-ъкъ в ст.-русск. обмолки мн.: Жерновы обмолки ‘старые, 
сработанные жернова’ (Заб. Дом. быт. I, 529. 1687 г. - СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 96), русск. диал. омблки ‘старые истершиеся мельнич- 
ные жернова’ (перм.), обмблок “остаток обмоловшейся вещи” 
(костр.) (Филин 23, 203, 22, 133); с суф. -у$ъ в русск. диал. обмблыш = 
обмблок (Филин 22, 132). 

Производное регулярного типа с вокализмом о в корне от гл. 
*оЬтеШ (см.). 

*оЬто1ъ II: сербохорв. Отоі, производ. Отоіпо Ьгбо, топ. (Маіигапіс I, 
824). 

Бессуффиксальное имя с преф. *оЪ-, соотносительное с гл. *тоІШ 
(см.). 

♦оЬтогсепце: словен. отгабёпіе ср.р., название действия по гл. отгабііі 
(Зіоѵаг зіоѵеп. )егіка Ш, 388), чеш. отгабепі ср. р. ‘потемнение в гла- 
зах’, ‘слабость, обморок’ (КоП П, 371), слвц. отгабепіе ср.р. ‘потеря 
сознания, вызванная ударом по голове’, экспр. ‘затемнение, помраче- 
ние, вызванное каким-то сильным воздействием, состояние ужаса, 
страха’ (551 II, 564), польск. оЬтгосіепіе, действие по гл. оЬтгосгуб, 
диал. название действия по гл. отгосгес (\Ѵагзг. ПІ, 489, 776), др.- 
русск., русск.-цслав. омрачение (- ье ) ‘тьма, мрак’ (Мин. окт., 39. 
1096 г.), ‘слепота’ (Ж. Серг. Р. Епиф. 2 , 8. XVI ~ 1418 г.), ‘помрачение, 
нравственное ослепление, заблуждение’ (1071 - Лавр, лет., 179) 
(СлРЯ ХЗ-ХѴП вв. 12, 370; Срезневский П, 669), русск, диал. обмо- 
рочёние ср.р. ‘обморок (внезапная потеря сознания)’ (донск.) (Филин 
22, 135; Словарь русских донских говоров П, 193), блр. обморочённе 
ср.р. ‘помрачение’ (Носов, 349), диал. обморочэнье ‘помрачение, об- 
морочное состояние’ (Тураускі слоунік 3, 230). 

Производное с суф. -ь]е от прич. страд, прош. вр. на -п- гл. 
*оЬтогбШ (см.). 

*оЬшогШі (з^): ст.-слав, омрачнтн сткотіСеіѵ, сткотйСеіѵ, слсотоОѵ, 4р- 
(ЗХиѵеіѵ, биеіѵ; оЬзсигаге, ІепеЬгаз оЯипбеге, саіідаге, ‘затемнить, за- 
тмить, омрачить, заслонить, закрыть’, ірДХиѵаѵ, ^офоОѵ; саіщаге, 
оЬзсигаге, ‘ослепить, сделать слепым’ (515 23, 542; Ст.-слав, словарь 
412), болг. (Геров) омрачай ‘омрачить’, омрача ‘омрачить’, перен. 
огорчить, опечалить’, ~ се ‘омрачиться’ (БТР), макед. омрачи ‘затем- 
нить’ (Кон.), сербохорв. отгабій ‘затемнить, омрачить’ (ША ѴШ, 
928: только у Стулли ‘соіогагі’ и Даничича ‘оЬзсигаге’ с одним приме- 
ром из серб.-цслав. ХШ в.), словен. стар, отгаікііі ‘затемнить’ 
(Ніроііі). отгабііі то же, о. $е ‘затемнять, становиться темным’, ‘омра- 
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чить (душу)’ (Ріеі. I, 827), ст.-чеш. отгабііі, отгабііі ‘затемнить’, 
‘(глаз) затянуть, помутнеть’, ‘потерять рассудок, способность пони- 
мать, действовать и т.п.’, ‘поразить, оглушить, ошеломить’, отгабііі 
зё ‘потемнеть, затуманиться’, ‘(о взоре, взгляде) погаснуть, потуск- 
неть, потемнеть’, ‘неожиданно быть застигнутым тьмою’ (8іб81 11, 
463), чеш. оЪтгабііі ‘окутать мраком’, отгабііі ‘затемнить, затянуть- 
ся мраком’, ‘ошеломить, поразить, оглушить’, отгабііі зе ‘затянуться 
облаками, потемнеть (о небе)’ (Кои П, 230, 371), ст.-слвц. отгабіі’ ‘ли- 
шить чувств’ (Нізіог. зіоѵеп. Ш, 298), слвц. отгабіі’ ‘лишить чувств, 
привести в бесчувственное состояние (обычно ударом по голове)’, 
экспр. ‘поразить, ошеломить’ (881 П, 564), н.-луж. Нотгосуз зе ‘затя- 
нуться тучами, омрачиться’ (Мика 81. I, 938), польск. оЪтгосгус, 
отгосгус ‘затемнить, покрыть мраком, затуманить’ (АѴагзг. Ш, 489, 
777), словин. иотгобэс ‘потемнеть’ (Ьогепіг. Рошог. I, 514), ѵѳтйгбіс 
‘затемнить, сделать темным’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 604), др.-русск. 
оморочити ‘заморочить, ввести хитростью в заблуждение’ (Выг. сб., 
79. XII в.), др.-русск., цслав. омрачити ‘затемнить, затмить; покрыть 
мраком’ (1240 - Соф. I лет. 2 , 219), ‘ослепить, лишить способности ви- 
деть’ (1204 - Ник. лет. X, 46), ‘навести помрачение, запутать’ (Ав. 
Ж., 52. 1673 г.), омрачити умъ ‘лишить способности ясно мыслить и 
рассуждать’ (1 175 - Лавр, лет., 368), ‘быть помраченным чем-л., отя- 
гощенным чем-л.’ (Ж. Бор. Глеб, (чтен.), 16. ХГѴ в. ~ XI в.), омрачи- 
тися ‘потемнеть, стемнеть’ ([Адам.] П. отреч. I, 7. ХѴ-ХѴН вв.), 
‘стать мрачным, печальным, впасть в уныние’ (1255 - Новг. I лет., 
277), ‘помрачиться, лишиться способности здраво мыслить и рассуж- 
дать’ (1352 - Псков, лет., I, 22 и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 368, 
370-371; Срезневский П, 667, 668), руск. обморочить свр. к моро- 
чить и обморачивать (Ушаков П, 669), диал. оморбчить “околдо- 
вать” (арханг.), сюда же обморбчивать ‘с помощью чудодейственной 
силы околдовывать, зачаровывать’ (яросл.), ‘хитростью, лукавством 
обманывать, надувать, обворовывать’ (нижегор., волог., пск., смол.), 
обморбчиться ‘околдовываться, зачаровываться с помощью чудо- 
действенной силы’, ‘хитростью, лукавством обманываться, надувать- 
ся, обворовываться’ (Даль 3 П, 1546; Филин 23, 204; 22, 135), русск,- 
цслав. омрачйть ‘сделать мрачным, затемнить’, устар. ‘огорчить, 
опечалить’, омрачиться ‘стать мрачным, печальным, грустным от 
чего-н., прийти в уныние’ (Ушаков П, 806), диал. омрачйть ‘вводить 
в заблуждение, обманывать, морочить’ (арханг., перм., сиб.), ом- 
рачйтъся ‘потерять рассудок, сойти с ума’ (донск.) (Филин 23, 205; 
Словарь русских донских говоров II, 203), укр. обморбчити, оморб- 
чити ‘одурить, лишить сознания’ (Гринченко П, 19, 53), ‘одурма- 
нить’, ‘морочить, сбивать с толку с помощью обмана’, оморбчшпися 
(Словн. укр. мови V, 695, 543; Укр.-рос. словн. Ш, 45, 123), блр. об- 
морбчицъ ‘доводить до омрачения, сбивать с толка’, ‘лишать присут- 
ствия ума’ (Носов. 349), диал. обморбчыць ‘заморочить’, обморбчыц- 
ца ‘потерять сознание, упасть в обморок, помутиться’ (о сознании)’. 
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оморбчыць ‘заморочить’, оморбчыцца ‘помутиться (о сознании)’ 
(Тураускі слоунік 3, 230, 256, 257), амарочыцъ ‘заморочить, сбить 
с толку’ (Юрчанка. Народные слова 38), абмарбчыць ‘обмануть, оду- 
рачить’ (Бялькевіч. Магіл. 27). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *тогбііі (зе) (см.). 

*оЬтогбьпъ)ь: словен. бтгабеп, прилаг. ‘сумрачный, темноватый’ (Ріеі. 
I, 827), чеш. отгабпу, прилаг. ‘пораженный, оглушенный’ (Р8іС), 
отгаспу зігаск ‘панический страх’ (Кой П, 371), словин. иотгобгіі, при- 
лаг. ‘мрачный, облачный, пасмурный’ (Ьогепіг. Рошог. Ш, 1, 711), 
др.-русск. -цслав. омрачный, прилаг. ‘погруженный во мрак, мрач- 
ный’ (Апокал., 33 об. ХШ в.), в знач. сущ. ‘тот, кто погружен во мрак, 
темноту’ (1206 - Лавр, лет., 422), ‘тот, кто пребывает во мраке неве- 
дения, заблуждения’ (ВМЧ. Ноябрь 13-15, 952. XVI в. ~ XV в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴП вв. 12, 371; Срезневский П, 669), русск. обморочный, ая, ое, 
прилаг. к обморок (Ушаков П, 669). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от имени *оЬтогкъ (см.) или 
от гл. *оЬтогбШ (см.). 

*оЬшогіпа: макед. оморина ‘духота, влажная жара’, ‘марево (в жаркий 
день)’ (И-С), сербохорв. отогіпа ‘чума, мор’: Кой кисе ши отогіпа, $ѵе 
ши ки§а рошогііа (РІА ѴШ, 927: Иаг. ріе$.), оморина ‘духота’ (Тол- 
стой 2 539), диал. оморина то же (М. МарковиѢ. Речник у Цржу Речи 
145 (387), оморина то же (Ел. П), отогіпа/ дтогіпа ‘духота, марево пе- 
ред дождем’ (М. Реіб - О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 215). 

Производное с суф. -іпа от *оЬтогь/*оЬтога (см.). 

*оЬтогіІі: болг. диал. бмур’ъ ‘умертвить, убить’, бмур’ъ се ‘устать, уто- 
миться’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 98, 66), омбра ‘ уби- 
вать’, ~ се ‘погибать’ (Шхлифов БД ѴШ, 278), сербохорв. отогііі 
‘уморить, убить’ (ЮА ѴШ, 927: только у Стулли), словен. отогііі 
‘опалить, обжечь (о морозе)’ (ср. гпггіа кара отогі йю), русск. диал. 
обморйть ‘довести до обморока кого-л.’, ‘подвергать наркозу (перед 
операцией), лишить чувствительности, сознания’ (калуж.), оморйть 
‘уничтожить (вредных насекомых и т.п.)’ (волог.) (Филин 22, 134, 
120; 23, 204), абмарйть безл. ‘потерять сознание’ (Словарь русских 
донских говоров П, 193), блр. диал. амарыць ‘утомиться, устать’ (Юр- 
чанка. Народнае слова 38). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *тогііі (зе) (см.). 

*оЬтогкъ/*оЬтогка: сербохорв. отгака ж.р. ‘мрак’ (ЮА VIII, 928: 
только у: Каѵагііп 514 ь ), чеш. оЪтгак ‘облачность’, отгак ‘мрак, пом- 
рачение, затмение’, ‘одурь, приступ, припадок, оцепенение, столб- 
няк’ (Коіі П, 230, 371), н.-луж. Нотгок ‘помрачение, затмение’ (Мика 
81. 1, 402), польск. стар, отгок ‘мрак, темнота, сумерки’, ‘обморок, по- 
теря сознания’ ОіѴагзг. Ш, 777), словин. отгох ‘сумерки, мрак’ (8усЫа 
Ш, 320), иотгох то же (Ьогепіг. Рошог. Ш, 1, 711), ст.-русск. обморокъ 
‘мгла, мрак, туман’ (РИБ Ы, 1061. 1618 г.), ‘внезапная сильная сла- 
бость, сопровождаемая потемнением в глазах и потерей сознания; 
обморок’ (Леч. П, гл. 108. ХѴШ в. ~ ХѴП ~ ХѴШ вв.), оморокъ 
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‘обморок, потеря сознания’ (Швед, д., 131. 1567 г. и др.), др.-русск., 
русск.-цслав. обмракъ то же, что обморокъ (Травник Любч., 145. 
ХѴП в. ~ 1534 г.), омракъ ‘тьма, мрак, мгла’ (Библ. Генн. 1499 г.), ‘об- 
морок, потеря сознания’ (Травник Любч., 171. XVII в. ~ 1534 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 96, 368, 369; Срезневский II, 668), русск. обмо- 
рок ‘внезапная потеря сознания’ (Ушаков П, 669), диал. обморок ча- 
ще мн. ‘тошнота’ (пск., смол.), ‘сонливость, сонная одурь’ (ср. обмо- 
рок нашел ‘вздремнул кто-л.’), ‘кошмар’ (яросл.), обморок ‘В суевер- 
ных представлениях - фантастическое существо, обладающее 
сверхъестественной силой превращать людей в камни, какие-л. пред- 
меты’ (пск., южн.-урал.), ‘о том, кто околдовывает, зачаровывает’, 
обморок и обморок ‘обманщик, лгун’ (твер., яросл., волж.), обморок 
‘насмешник, шут’ (твер., пск.), ‘о бестолковом человеке’ (пск., твер.), 
обморок ‘пострел, проказник, шалун, повеса’, ‘о том, кто околдован, 
зачарован, находится без сознания, без чувств’ (арханг., новг.), ‘о не- 
поворотливом, малоподвижном, сонливом человеке’ (арханг., новг.), 
‘бранно по отношению к человеку’ (арханг., новг.), ‘мгла, туман’ 
(костр.), ‘сирота’, бморок ‘внезапная потеря сознания; обморок’ 
(курск., ряз., смол., калуж., орл., терск.), ‘головная боль’ (смол.), “ди- 
во, удивление” [оторопь?], русск.-цслав. бмрак и омрйк ‘внезапная 
потеря сознания; обморок* (перм., Киргиз. ССР), ‘помрачение рас- 
судка’ (орл.), бмморок ‘привидение, кошмар’ (яросл.), обморок, об- 
морбка , обозначение действия по гл. обморочить (Даль 3 II, 
1546-1547; Филин 22, 134; 23, 204; Деулинский словарь 369; Опыт 
133; Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 14, 44; Доброволь- 
ский 503; Картотека Псковского областного словаря; Словарь рус- 
ских донских говоров П, 203), ст.-укр. обморокъ ‘обморок’ (ХѴП в. 
Картотека словаря Тимченко), укр. обморок ‘дурно кому’, обморока 
‘морока, возня, хлопоты’ (Гринченко Ш, 19), ббморок ‘внезапная по- 
теря сознания’, ‘одурь, затмение’ (Словн. укр. мови V, 543; Укр.-рос. 
словн. III, 45), укр.-цслав. бмрак, бмряк ‘мрак, затмение’ (Гринченко 
Ш, 53), блр. диал. вббмарак ‘обморок, беспамятство’ (Сцяшковіч, 
Грод. 85), оморбка ж.р. ‘морока’ (Тураускі слоунік 3, 256), \ѵоЬтугук, 
бЬтогок ‘когда заблудится’ (А.П. Груцо. Русский язык. Вып. 5. 
Минск, 1985, 136: ОЛА п. 342, 362). 

Сложение преф. *оЬ- и *тогкъ (см.). 

Из литературы см.: Фасмер III, 104; А.А. Булаховский. Деэтимо- 
логизация в русском языке. - Труды ИРЯ. М.-Л., 1949, 160; А.П. Гру- 
цо. Типология образований от прасл. *тогк- в белорусском языке. - 
Русский язык. Межведомственный сборник. Вып. 5. Минск, 1985, 
135-142. 

*оЬшог§ь: русск. диал. ббморось, бмморось ж.р. ‘мелкий дождь, измо- 
рось’ (Ярославский областной словарь ( О-Пито ), 14), бморось ж.р. 
то же (Опыт словаря говоров Калининской области 159). 

Обратное производное от диалектно ограниченного гл. *оЬтогШ, 
явившегося результатом сложения преф. *оЬ- и гл. *тог$Ш (см.), 
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ср. русск. диал. обморосйть ‘промочить, намочить мелким, час- 
тым дождем’ (Даль 3 II, 1546; Филин 22, 135) с вторичным изменени- 
ем .? > я. 

*оЬшогъ/*оЬшога: болг. диал. бмуръ ‘омора’ (Т. Бояджиев. Дедеагач- 
ко БД V, 234), чеш. бтог = итог ‘смерть, мор’ (КоП ѴП, 102: па Мог.), 
в.-луж. и ютога ‘полусон, дремота, бессилие, беспамятство, обморок’ 
(РІиЫ 837; Трофимович 363), н.-луж. котога ‘полусон, бессилие, сла- 
бость, предсмертная борьба’ (Мика 81. II, 401), польск. отог ‘барба- 
рис’, бот. ВегЬегуя (?), диал. отбг ‘болезнь растения от пыльцы бар- 
бариса, вредная для хлеба на полях’ (\Ѵаг52. Ш, 776), русск. диал. 
ббмор и обмбр ‘продолжительное состояние обмершего, во всем по- 
хожее на смерть’, ‘болезнь, недуг’ (смол.) (Даль 3 II, 1547; Филин 22, 
134), обмбр ‘период массовой охоты на зверей - обычно поздней 
осенью или ранней зимой’ (Элиасов 251), обмор ‘болезнь (обморок) 
в устойчивом сочетании “ни дела, ни обмора” - дела не делаешь 
и болезни не имеешь’ (Материалы “Смоленского словаря” 143), блр. 
диал. абмбр ‘приступ эпилепсии’ (Слоун, пауночн.-заход. Белару- 
сі 1, 37). - Сюда же производные с суф. -ъкь в русск. диал. обмбр- 
ки мн. ‘движимое имущество (платье, посуда, и т.п.), остающееся 
после смерти кого-л. и разделяемое между родственниками или зна- 
комыми’ (тобол.) (Филин 22, 134), ‘обноски’ (Сл. Среднего Урала Ш, 
23). 

Бессуффиксальное отглагольное имя с вокализмом регулярно- 
го типа о от гл. *оЬтегіі (см.) или обратное производное от гл. 
*оЪтогій (см.). Относительно польск. отбг существует мнение о 
заимствовании из лит. атагав ‘барбарис’ (А.Е. Аникин. - Этноязы- 
ковая и этнокультурная история Восточной Европы. М., 1995, 75), 
однако, О.Н. Трубачев не исключает возможности обратного на- 
правления заимствования - лит. атагав < слав, (польск.) *оЬтогъ, 
в таком случае внутрилитовское сближение атагав с атаіав вто- 
рично. 

*оЬтогьпъ)ь: болг. диал. бмурна прилаг. ‘уморительная’ (Т. Стойчев - 
Родопскисб. V, 326), макед. оморен ‘душный, знойный’ (И-С), в.-луж. 
уѵотогпу ‘обморочный; в обмороке; без сознания’ (Трофимович 363), 
русск. диал. обмб(й)рный ‘к обмору относящийся’ (Даль 3 II, 1546), 
омбрно безл. сказ, ‘пасмурно’ (забайк.) (Элиасов 265; Филин 23, 204). 

Прилаг-ное с суф. -ъпъ, производное от *оЬтогъІ*оЬтога (см.) или 
от гл. *оЪтогііі (см.). 

*оЬтоггШ: ст.-слав, омрлзнтн с а рбеХшоеаѲаі; аЬотіпаЬіІеш йегі; ‘оск- 
верниться, стать отвратительным, мерзким’ (818 23, 542: Рзаіі.; Ст.- 
слав. словарь 41 1), болг. (Геров) омразк ‘выморозить, изморозить, 
отморозить’, ‘возненавидеть, невзлюбить’, ‘внушать ненависть, по- 
ссорить’, омразя ‘сделать ненавистным’, ‘возненавидеть друг друга’ 
(БТР), диал. омраза (са) то же (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 127), 
умръзъ то же (Ралев БД VIII, 175), умръз’ё ‘возненавидеть’ 
(П.И. Петков. Еленски речник. - БД ѴП, 152), производ. омраз’ава са 
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‘ненавидеть друг друга’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 193), 
макед. омрази ‘возненавидеть’ (И-С), сербохорв. отгаіііі ‘сделать 
ненавистным, противным’, ‘поссорить’ (Вук, Микаля, Белосте- 
нец, Стулли, Белла), ‘опротиветь’ (только у Даничича) (МА ѴШ, 
930- 931: с ХѴ-ХѴІ вв.), отгаіііі не ‘осііит зіЬі сопсіііаге’ (Маіигапіс I, 
824), диал. отгаііі ‘поссорить’ (Нга$Іе-§ігпипоѵіс I, 732), отгаіііі 
‘сделать ненавистным, противным’, ‘поссорить’ (В. Іиггёіб. Кіебпік 
Ѵг|»ас1е 141), отгаііі ‘возненавидеть, вызывать, разжигать вражду’ 
(1. БиШб, Р. Оиібіс. Вги§к. 570), дтгаііі ‘вызвать раздор, ссору’ 
(М. Реіс-О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Випіеѵаса 215), омрази се ‘поссорить- 
ся’ (1. ДиниЬ. Речник тимочког говора 183), отгаіііі ‘Саг оёіозо’ (Ка5іб 
[118] 300), словен. стар, отгаіііі ‘остудить, охладить’, ‘испортить, ра- 
нить’ (Казіеіес-Ѵогепс; Ніроііі), отгйіііі то же, ‘делать противным, 
неприятным’, ‘делать ненавистным, очернить, оклеветать’, о. зе 
‘стать противным’, ‘поранить, повредить’ (Ріеі. I, 827), чеш. отгаіііі 
‘закалить холодом, морозом’ (Кой II, 371), слвц. отгаііі’ экспр. ‘замо- 
розить’ (881 II, 564), польск. отгоііб ‘обморозить, охватить морозом’ 
(\Ѵаг$ 2 . III, 777), диал. оЬтгоііс: оЬтгоііс ‘покрыть слоем льда или 
инея (о морозе)’ (Н. Обшоѵѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі П, 1, 287), др.-русск.- 
цслав. омразити ‘осквернить; сделать отвратительным, мерзким’ 
(Панд. Ант. (Амф.), 87. XI в. и др.), ‘осудить, опорочить’ (Хроногр. 
1512 г., 360), ‘возгнушаться, возненавидеть’ (Библ. Генн. 1499 г. 
и др.), омразитися ‘стать отвратительным, мерзким; оскверниться’ 
(1471 - Псков, лет., II, 175 и др.), ‘погнушаться’ (Мол. Порф., 14. 
ХѴІ-ХѴП вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 369), омразитися ‘развратить- 
ся’ (Срезневский II, 668; Псалт. 1296 г. и др.), русск. обморозить 
‘сильно ознобить на морозе’, ‘дать чему-н. застыть, обмерзнуть со 
всех сторон’, обморозиться ‘сильно иззябнуть на морозе’ (Ушаков 
П, 669), диал. обморозйть ‘лишить чувствительности, обезболить’ 
(пск.), оморбзить ‘обморозить что-л.’ (Филин 22, 134; 23, 204; Даль 3 
П, 1546), укр. обморбзити ‘обморозить’ (Словн. укр. мови V, 543; 
Укр.-рос. словн. Ш, 45), блр. абмарбзіць ‘обморозить’, абмарбзіцца 
‘обморозиться’ (Блр.-русск.), диал. абмарбзіць ‘обморозить, примо- 
розить, подморозить’ (Бялькевіч. Магіл. 27). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *топііі (см.). См. А. Меіііеі // М8Ь 1. 14, 
і. 4, 1907, 385. 

*оЬтог2ъ/*оЬтогга/*оЬтог2ь: болг. (Геров) дмразъ ‘вздорный, свар- 
ливый’, омраза ‘ненависть’, ‘ссора’, бмраз обл. ‘ненависть’, ‘чело- 
век, который ссорит, стравливает людей друг с другом’, омраза ‘чув- 
ство сильной вражды, ненависть’ (БТР), диал. бмрас ‘ненависть’ (Го- 
ров. Страндж. БД I, 121), бмрас ‘мерзкий, отвратительный человек’, 
‘злобный человек, который ссорит всех’ (Гълъбов БД П, 95), ‘отвра- 
щение, омерзение’ (Т. Стойчев - Родопски сб. V, 326; Т. Стойчев. Ро- 
допски речник. БД V, 193; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско 
БД VI, 203), омраза ‘злой, отвратительный человек’ (Стойчев БД П, 
226), ‘враждебные отношения’ (Т. Стойчев. - Родопски сб. V, 326), 
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омразъ ‘вражда, ненависть’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевен- 
ско БД VI, 203) макед. омраз, омраза ‘злоба, вражда, ненависть’ 
(И-С; Кон.), сербохорв. омраза ‘вражда, злоба, ненависть’, ‘раздор, 
распря’, отгаі м. и ж.р., отгаіа то же (РІА VIII, 929-930: с XVI в.), 
отгаіа то же (Нга$Іе-§ітипоѵіс I, 732; М. Реіб-О. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ 
Вшуеѵаса 215; I. Шібіс, Р. Биібіс. Вш§к. 570), омраза то же (Р. Сти- 
_|овий. Из лексике ВаоуевиЬа 153 [271]; М. ВущчиЬ. Р]ечник Прош- 
Ьеіьа 83), омраза то же (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 183), 
отгаіа ‘осііо’ (Ка5іс [118] 300), словен. отгаіа ‘недовольство, отвра- 
щение, дурное расположение духа’, ‘ненависть’ (Ріеі. I, 827: 8І8І., Ь8.), 
чеш. отгаі м.р. ‘озноб, холод’ (Коіі II, 371), русск. диал. обморбз м.р. 
‘обморожение какой-л. части тела’ (донск.), обморозь ж.р. ‘иней’, 
‘частый мелкий дождь со снегом’ (яросл., волог.), ‘погода, при кото- 
рой идет мелкий дождь со снегом или когда падающий мокрый снег 
замерзает’ (пск., твер., калин.), ‘оттепель после мороза’ (яросл.), 
оморозь ‘заморозок’ (калин.) (Даль 3 П, 1546; Филин 22, 134; 23, 204; 
Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 14; Опыт словаря гово- 
ров Калининской области 159), ббморозь ‘обморожение’ (Сл. Сред- 
него Урала Ш, 23). - Сюда же производные с суф. -ъкь в чеш. отгаіек 
‘наледь’ (Коіі П, 371); с суф. -іпа в болг. диал. омразйн’а ‘то, что в тя- 
гость’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 203), сербо- 
хорв. стар, отгаііпа ‘омерзение, отвращение’ (Маіигапіб I, 824: с 
1598 г., в источнике: отгазіпе). 

Обратное производное от гл. *оЬтопііі (см.). 

|І оЬтог2ьпіса/*оЬшог2ьпікъ: болг. омразница ‘вид травы’ (Геров), 
омразник м.р., омразница ж.р. ‘тот, кто внушает отвращение’, ‘тот, 
кто вызывает вражду среди людей’ (БТР), диал. омразник ‘человек, 
сеющий вражду’ (М. Младенов БД Ш, 125; Д. Евстатиева. С. Тръсте- 
ник, Плевенско БД VI, 203), умразник м.р. ‘неприятный, отврати- 
тельный, злой человек’ (П.И. Петков. Еленски речник. - БД ѴП, 
152), макед. омразник ‘ненавистный человек’ (И-С), словен. отгаті- 
са ж.р. ‘первый мелкий снег’, ‘гусиная кожа, мурашки’ (Ріеі. I, 827), 
диал. отгатіса ж.р. ‘отдельные мелкие снежинки’ (Кепсіа 80), 
атгатса ‘маленькая снежинка’ (К. іп I. Ооіепс. Тоітіп 187). - Сюда 
же производное с суф. -ь/е в болг. омразничя ср.р.: были омразничя 
(Геров), омразниче ‘редкое растение с шероховатыми листьями и 
стеблем, Оповта’ (БТР). 

Производное с суф. -іса, -Ось от прилаг. *оЪтопъпъ(іъ) (см.). 

к оЬшог2ьпъ()ь) : болг. (Геров) омразный, -зьнъ и -зенъ, -зна, -зно ‘нена- 
вистный, противный’, омразен ‘тот, кто внушает отвращение’, ом- 
разни билки ‘растения, которые знахари дают пить или носить, что- 
бы вызвать отвращение’ (БТР), диал. бмразан, прилаг. ‘отвратитель- 
ный, неприятный’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 193; Т. Стой- 
чев. - Родопски сб. V, 326), омразен, прилаг. ‘о том, кто смотрит 
страшно’ (М. Младенов БД Ш, 125), омразен, прилаг. ‘неприятный, 
отвратительный’ (Горов. Страндж. БД I, 121), умраз’ън, прилаг. то 
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же (Колев БД III, 312; В. Денчев БД IX, 255), умразин, -знъ, прилаг. 
‘неприятный’ (П.И. Петков. Еленски речник. - БД VII, 152), макед. 
омразен, -зна, прилаг. ‘мерзкий, отвратительный’, ‘тот, кто сеет не- 
нависть, вражду’ (Кон.), сербохорв. диал. омразан, -зна, -зно ‘омерзи- 
тельный, противный’ (Р. СтиіовиЬ. Из лексике Васоіевийа 153 [271]), 
‘вздорный, нетерпеливый’ (М. Вущчий. Ріечник Прошйегьа, 83). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от гл. *оЬтопііі (см.). 

♦оЬтоггет^е: польск. отгоіепіе, действие по гл. отгоііс (\Ѵаг$ 2 . Ш, 
777), диал. иотго е іупе ‘иней’ (Кисаіа 39), русск. обмороженье ср.р., 
действие по гл. обморозить (Даль 3 II, 1546), укр. обморожения ср.р., 
состояние и действие по гл. обморбзити и обморбзитися (Словн. 
укр. мови V, 543). 

Производное с суф. -ь/е от прич. страд, прош. вр. на -п- гл. 
*оЬтотіі (хе) (см.). 

♦оЬшовіШ (в^): н.-луж. НоЬтозсіз ‘перекинуть мост’ (Мика 51 I, 933), 
русск. диал. обмостйть ‘покрыть мостовой, замостить’, ~ ся ‘обмос- 
тить свое или вкруг себя’ (Даль 3 II, 1543), укр. обмостйти ‘обложить 
вокруг, со всех сторон чем-л.’, обмостйтися ‘обложить себя чем-л.’ 
(Гринченко III, 20; Словн. укр. мови V, 544; Укр.-рос. словн. ПІ, 45). 

Сложение преф. *оЪ- и гл. *тозМі (хе) (см.). 

*оЬтоІаІі (в^): болг. (Геров) обмотаж, омоташ. ‘обмотать’, омотйя 
‘обмотать’, ‘замотать’ (БТР), макед. обмота ‘обмотать’, ~ хе ‘обмо- 
таться’ (И-С), сербохорв. омдтати ‘завернуть, обернуть, обмотать’, 
отдіаіі, оЪтдіаіі то же (ЮА VIII, 410, 928), диал. отоіаі то же 
(Нга$іе-§ітипоѵіё I, 732), отоіаіі то же (В. Іигі5іс. К]ебпік Ѵг§ас1е 191), 
словен. стар, отоіаіі \е ‘устать, измучиться’ (Казіеіес-Ѵогепс), 
оЬтоіаіі = отоіаіі ‘окутать, обернуть’, ‘обмотать, обвить’, ~ хе ‘заку- 
таться’ (Ріеі. I, 826), диал. атйзіаі (Тошіпес 152), чеш. оЬтоіаіі ‘обмо- 
тать, обвить’ (Іип§тапп II, 781; Кой II, 230), ст.-слвц. оЬтоІаі’ , ото- 
іаі' ‘обмотать, обернуть чем-л., обвить, закрутить’, перен. ‘полно- 
стью овладеть чем-л.; покориться’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 51, 298), слвц. 
оЬтоіаі’ , отоіаі’ ‘обмотать, обвить’, оЬтоіаі’ ха, отоіаі’ ха (881 П, 
433, 563-564), н.-луж. НоЬтоІах ‘обмотать’, Нотоіах ‘смотать’ (Мика 
81. I, 934), польск. оЬтоіас, отоіас ‘обмотать’ ("ѴѴагзг. III, 776), диал. 
оЪтоіас то же и ‘опутать, овладеть’ (81. §\ѵ. р. ПІ, 363), словин. 
иоЬтѴоіас, иотчоіас ‘обмотать’ (Ьогепіг. Рошог. I, 540), русск. об- 
мотать ‘обвязать, обвить несколькими слоями чего-н.’, ‘что вокруг 
чего накинуть на что-н., обвивая’, обмотаться ‘обмотать себя чем- 
л.’, ‘обвиться вокруг чего-л.’ (Ушаков II, 669), диал. обмотать 
‘одеть, снабдить кого-л. одеждой’ (моек.), омотать ‘обмотать’ (ар- 
ханг.), ‘обвивать, опутывать ниткой, веревкой, тканью; заматывать 
вещь, завертывать в несколько оборотов’, ~ ся ‘обматывать себя’ 
(Филин 22, 135; 23, 204; Даль 3 П, 1547), укр. обмотати ‘обмотать’, 
‘обвить, обвязать’, перен. ‘опутать, овладеть’, обмотатися ‘обмо- 
таться’ (Гринченко III, 20; Словн. укр. мови V, 543; Укр.-рос. словн. 
III, 45), блр. абматаць ‘обмотать’, абматацца ‘обмотаться’ (Блр.- 
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русск.), диал. абматаць ‘обмотать’ (Слоун, пауночн.-заход. Белару- 
сі 1, 36). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *тоіаІі (хе) (см.). 

*оЪтоі1о?: слвц. диал. отоіо ‘помело’ (Кой VII, 102; Каіаі 423: 81оѵепзкё 
Ргаѵпо ѵ Тигё. і.). 

Производное с суф. -Іо от *оЬтоіаіі (см.). 

*оЪтоіъ/*оЪтоІа: цслав. омотт», омоташа, НтЬиз (МікІ. ЬР), болг. диал. 
бмът м.р. ‘приспособление для подметания при молотьбе’ (М. Мла- 
денов. Говорът на Ново Село, Видинско 260), макед. омот ‘обертка’ 
(И-С), сербохорв. дмот м.р. ‘упаковка, обертка’, ‘сверток; пакет’ 
(Толстой 2 540), диал. омдт ‘моток’ (Г. Драгин. Шащ. 60 [680]), сло- 
вен. отді м.р. ‘обертка; пакет’ (81оѵаг зіоѵеп. /егіка Ш, 387; Койіік), 
русск. диал. обмбт м.р. ‘что намотано, перемот, обвязка в несколько 
оборотов’ (Даль 3 П, 1547). 

Обратное производное от гл. * оЬтоіаіі (см.). 
*оЬтоІъкъ/*оЬтоІъка: словен. отбіек м.р. ‘обмотка’ (Ріеі. I, 827), 
отоіек ‘пакет; обертка’ (Тиша. Аіріпзка іегтіпо1о§ца 80), чеш. *отоіку 
‘обмотки на ногах’, диал. отоіек м.р. ‘обмоток’ (Кой VII, 102: па 
Напё), слвц. отоіка ж.р. ‘обмотка, портянка’ (881 П, 564), русск. об- 
мотка, только ед., действие по гл. обмотать ~ обматывать, ‘то, 
чем обматывается или обмотано что-н.’, только мн. ‘принадлеж- 
ность мужской одежды для ног - широкая лента, которой обматыва- 
ют голени (при коротких брюках)’ (Ушаков П, 669), диал. обмотка, 
действие по глаголу, обмоток ‘круг, оборот’ (Даль 3 И, 1547), об- 
мотки мн. ‘веревки, которыми привязываются концы оглобель к са- 
ням’ (вят.), ‘портянки’ (новосиб., тул.), ‘тряпки, которыми обматыва- 
ются ноги вместо обуви (обычно для работы в поле)’ (новосиб.) (Фи- 
лин 22, 135), укр. обмотка ж.р. ‘обмотка’, обычно мн. ‘портянки’ 
(Словн. укр. мови V, 543; Укр.-рос. словн. Ш, 45), блр. абмбтка ж.р. 
‘обмотка’ (Блр.-русск. 32). 

Производное с суф. -ъка от *оЬтоіъ/*оЬтоіа (см.). 

*оЬшобШ I: сербохорв. омучити се ‘запачкаться мукой; вываляться в 
муке’ (Толстой 2 540), чеш. отоибііі, отибііі ‘покрыть мукой’ (Кой ѴП, 
103), польск. отцсіус ‘обвалять в муке, покрыть мукой’, о. х. ‘по- 
крыться мукой, испачкаться мукой’ (>Ѵагзг. III, 771), словин. оЬтоёёс 
хц ‘испачкаться мукой’ (5ус1йа Ш, 123). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *пщбіІі I (см.). 

*оЬшцёШ II: н.-луж. Нотисух ‘утомить’, ‘рассердить’ (Мика 81. 1, 942). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *тдбіІі II (см.). 

*оЬтцсыѵь( і іь): словен. отббеп ‘одурманенный’ (I. Поіепс. Тоітіпзкі 
Іокаіігті ргі Рге§Ци 67), н.-луж. НоЬтиспу, Нотиспу, прилаг. ‘усталый’, 
‘утомленный’ (Мика 81. 1, 371, 402). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от гл. *оЬтдсііі II (см.). 
*оЬшщ!гёІі: слвц. диал. отйсігеі’ ‘поумнеть, образумиться’ (Кой ѴП, 103: 
81оѵ.), польск. стар, опщсіпес то же (ѴѴагзг. ПІ, 771). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *пщігбіі (см.). 
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*оЬтцёгіІі (8^): болг. (Геров) омждрЫ, ‘образумить, остепенить’, макед. 
омадри ‘образумить’, — хе ‘стать мудрым’ (Кон.), диал. олшдрй ‘обуз- 
дать’ (Ст. Романски. Български приказки с гръцко писмо от Македо- 
ния // МПр IV, 4, 1 15), чеш. *отошіпіі ‘помудреть’ (Коіі. П, 370). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *тдбгііі (хд) (см.). 

*оЬтоёъ: словин. стар, отдб м.р. ‘олух, тупица, недотепа, растяпа’ 
(8усЫа Ш, 320), иотдб м.р. то же (Ьогепіг. Рошог. Ш, 1, 711). - Сюда 
же производное с суф. -ъкъ в словен. оЬтббек м.р. ‘половой орган’ 
(Зіоѵаг зіоѵеп. ^егіка Ш, 207). 

Сложение преф. *оЬ- и ^тдіъ (см. *тдбоІ*тдбъ). 

*оЬтцІёІі: цслав. омжтФти ё^атгореГстѲаі, ёеГісеге (Мікі. ЬР), болг. диал. 
омутёем ‘онеметь’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 
260), словен. стар. оЬтшё]іі ‘онеметь’, ‘умолкнуть’ (Ніроііі), оЬтиіёІі 
то же (Ріеі. I, 736). 

Гл. на -ёіі, соотносительный с гл. *оЬтоіШ (см.). 

♦оЬтцІіса: словен. стар, отоііга ‘головокружение, обморок’ 
(Казіеіес-Ѵогепс; Ніроііі; Ме§ізег 118; Ме§ізег. Бісйопагіиш 1744; 
ОиСзшап 530), отоііса то же, ‘отрава для рыбы’, раст. Ьоііигп Іешиіеп- 
Шш (Ріеі. I, 827), диал. отоііса: ёаіі зо ши отоіісо, ёа )е газраі (Кепёа 
80: Тешете), отбіэса то же (Ко 2. 81), о'тиоіса, иэ'тиіса, и'тиіса, 
иэ'тиоіса, о'тиоса, о'тиса то же (Соззийа 294), атйэсд (Тошіпес 152). 

Производное с суф. -іса от *оЬтдіъ!*оЬтдіа (см.). 

*оЬпн#Ш: ст.-слав, омжтити са ё^атгореТаѲаі, сопіигЬагі, ёезрегаге, ‘от- 
чаяться, прийти в отчаяние, в ужас’ (518 23, 544: 8іп.; Ст.-слав, сло- 
варь 412), словен. отоіііі ‘ставить наживку, приманку’, ‘заманивать, 
обманывать’ (Ніроііі; Казіеіес-Ѵогепс), отиіііі, оЬтйіііі ‘онеметь’, 
отдіііі ‘вызывать головокружение’, ‘вводить в заблуждение’ (Ріеі. I, 
736, 827, 828), диал. атйэТ (Тошіпес 152), др.-русск. ом^титисА ‘сму- 
титься, обессилеть’ (Срезневский П, 669), омутитися ‘смутиться, 
оказаться в замешательстве, в затруднительном положении’ (Георг. 
Ам., 89. 1456 г. - СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 371), русск. диал. обмутйть 
‘овладеть кем-л. нравственно, обойти кого-л., очаровать’ (Даль 3 II, 
1548). 

Сложение преф. *оЬ - и гл. *тоІіІі (см.). 

*оЬпщ1ъ/*оЬпщ1а: болг. диал. дмат м.р. ‘пойло с мукой’ (Стойчев БД П, 
225), словен. отдіа ж.р. ‘замешательство, помешательство’, ‘смуще- 
ние’, ‘отравленная приманка для рыбы’, отді, бтоі м.р. ‘головокру- 
жение’, ‘бешенство (болезнь лошади)’, ѵ отоі ті $ге ‘кружится голо- 
ва’ (Ріеі. I, 826; РеІгоѵа-8 Іоёгу ак. Рг1е5ко), др.-русск. омутъ ‘яма, глу- 
бокое место в реке или в озере’ (АСВР I, 47. 1423 г.), ‘быстрина, во- 
доворот, образующие яму, глубокое место на дне реки, озера’ 
(Алф. 1 , 43. ХѴП в.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 371), русск. омут м.р. ‘во- 
доворот на реке, образуемый встречным течением’, ‘глубокая яма на 
дне реки или озера’, перен. ‘то, что затягивает, увлекает своею слож- 
ностью, беспорядочностью’ (Ушаков П, 806), диал. омут м.р. ‘яма, 
заполненная водой; бочаг’ (твер., сарат., новосиб., киров.), ‘заросшее 


мхом болото’ (новосиб.), омут “нечистое место, водит или топит” 
(арханг.), омут м.р. ‘небольшое озеро’ (урал.), ‘речной залив, тихое 
место в реке’ (горноалт.), ‘о большом количестве чего-л.’ (ульян., 
яросл.), ‘тюрьма, темница’ (енис., забайк.), ‘хитрый, скрытный чело- 
век’, ‘бестолковый человек’ (пск., твер.), омутъ ж.р. ‘мутный поток 
в реке (после дождя)’ (арханг.) (Филин 23, 206, 207; Ярославский об- 
ластной словарь ( О— Пито ) 45), ‘трясина на болоте’, ‘не заросший 
мхом, травой участок водоема, болота’, ‘брань’, ‘скрытый человек’, 
угрюмый, неразговорчивый человек’ (Новг. словарь 6, 153), Омут, 
гидр, бассейна Зап. Двины (\ѴбгІегЬисЬ ёег гиззізсЬеп Се\ѵа88егпашеп. 
Ы§. 9, 501), укр. диал. омут ‘омут’ (Словн. укр. мови V, 695; Укр.-рос. 
словн. Ш, 123), омут ‘углубление на месте водоема’ (Т.А. Марусен- 
ко. Материалы к словарю украинских географических апеллятивов 
(названия рельефов). - Полесье. М., 1968, 239), омут, ббмут ( вбмут , 
вотмут, бтмут) ‘болото’, ‘болото топкое, болотная топь’, ‘яма ес- 
тественная’, ‘текущие воды: водоворот’ (Черепанова. Геогр. терм. 
181, 182, 183), блр. диал. амут ‘омут’ (Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
русі 1, 79; Шаталава 1 1), ‘омут, яма; глубокое и опасное место в реке’ 
(Яшкін. Бел. геагр. назвы. 12). - Сюда же русск. диал. омутйна ж.р. 
‘не слишком глубокая яма на дне реки, озера; небольшой омут’ 
(новг., яросл.), ‘не слишком большой и глубокий овраг (меньше, чем 
лощина)’ (калин.) (Филин 23, 206; Ярославский областной словарь 
О О-Пито ) 45). 

Бессуфиксальное имя, соотносительное с гл. *оЪтдіііі (см.). См. 
Фасмер III, 140; Фасмер 2 IV, 854 (Дополнения и исправления 
О.Н. Трубачева); I. Кизек - Ш XXXI, 1980; ЭСБМ 1, ПО (амут < 
русск.); 2, 202 ($. ѵ. вотмут). Вторично сближение с формой *оітдІъ. 
См.: Р. Вегіар - 8К Ѵ-ѴП, 1954, 137; Іёеш. - Опошазііса 1и§оз1аѵіса 5, 
1975, 5; Н.И. Толстой. Славянская географическая терминология. 
М., 1969, 214; В.А. Меркулова. - Этимология 1978, 104, 

*оЬшцІъкъ: сербохорв. диал. омутак м.р. ‘лесок посреди луга’ 
(Р. СтщовиЬ. Из лексике Ваац'евиЬа 154 [272]), др.-русск. омутокъ 
м.р., уменын. к омутъ (АСВР П, 522. XIX в. ~ 1425 г. - СлРЯ ХІ- 
ХѴП вв. 12, 371; Срезневский П, 669), Омуток, гидр. (Г.П. Смолиц- 
кая. Гидронимия бассейна Оки. Список рек и озер. М., 1976, 127, 228), 
блр. диал. абмуткі ‘осадок муки на дне посуды’ (Бялькевіч. Магіл. 
28). 

Производное с суф. -ъкъ от *оЬтоІъ/*оЬтдіа (см.). 

*оЬшчІьпъ(іь): словен. оіщіеп, прилаг. ‘подверженный головокруже- 
нию’, ‘мутный’ (ср. отоіпо хіекіо), отоіпа тока ‘испорченная мука’ 
(Ріеі. I, 827), диал. отоіеп : ѵ’таіпа то же (Ыагебпо §гаёіѵо), русск. ди- 
ал. омутнбй, ая, бе ‘глубокий’ (перм.), омутнбй невод “стенистый, 
глубокий”, омутнбй, ого в знач. сущ. ‘В суеверных представлениях - 
дух, живущий в речных и озерных омутах’. “В водах есть у них избы. 
Омутной кажется (показывается) часто в виде утопленника” (костр.), 
‘бранное слово’ (костр., новг.) (Филин 23, 206-207), в знач. сущ. шутл. 
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и неодобр. ‘о непоседливом ребенке’ (Ярославский областной сло- 
варь ( О-Пито ) 45), Омутная, гидр, бассейна р. Зап. Чусовая 
(\ѴбПегЬисЬ бег гихзізсЬеп Ое\ѵаззетатеп. 9, 501), Омутна, гидр. 
(Г.П. Смолицкая. Гидронимия бассейна Оки. Список рек и озер. М., 
1976, 147), Омутная, левый приток Амура, Омутное, гидр, в Том- 
ской обл.. Алтайском крае (Э.М. Мурзаев. Словарь народных геогра- 
фических терминов. М., 1984, 413). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ от *оЪггщГъІ*оЪпщіа (см.). 

*оЬпиігіН (з^): цслав. омжжити са йѵ8рі.СестѲаі, Іогіііег а§еге (МШ. ЬР), 
болг. (Геров) омткжт,, ишь ‘выдать замуж’, омъжа книж. и обл. ‘вы- 
давать замуж (девушку, вдову)’, се ~ ‘выходить замуж’ (БТР), диал. 
омъжа (се) то же (Шклифов БД ѴШ, 278), макед. омажи (се) то же (И- 
С), сербохорв. отйіііі (зе) ‘выдать замуж’ (РІА ѴІП, 939: в словарях 
Стулли и Даничича), словен. стар. отозкііі ‘выдать замуж’, \е отоШ- 
іі ‘выходить замуж’ ( Казіеіес-Ѵ огепс), ото\Ыіі, ото\кШ \е то же 
(Ніроііі), Іе отоікуіі то же (Ме§ізег 1 18), отоіііі (зе) то же (РІеІ. I, 827), 
чеш. отйіііі ‘крепнуть, мужать’, ‘выдать замуж’, ~ зе ‘выходить за- 
муж’ (Коіі II, 372), н.-луж. коЪтиіуі ‘вооружить’, ‘выдать замуж’, 
котиіуз зе ‘выдать замуж, сочетаться браком’ (Мика 51. 1, 371, 402), 
польск. стар, от&ус ‘выдать замуж’, диал. о. зі$ ‘выйти замуж’ 
(\Ѵагзг. III, 772; 51. §\ѵ. р. ІП, 441), др.-русск. омужитися: омужитися 
съмыслъмъ ‘исполниться зрелой мысли’ (Стихирарь, 77 ХП в. - 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 371). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *таіііі (з$) (см.). 

*оЬтиёіІі: ст.-польск. отийгіс ‘не исполнять, уклоняться от исполнения 
обязанности, повинности’ (51. зіроі. V, 579), польск. стар, отийііс ‘от- 
казаться, прекратить, опустить, оставить’ ("ѴѴагзг. III, 777). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *тисіШ (см.). 

*оЬши1Ш (з^) I: сербохорв. диал. омулити се ‘устыдиться, смутиться’, 
‘смолкнуть, опечалиться, загрустить’ (М. ВущчиЬ. Р)ечник Прош- 
Ьен>а 83), польск. отиііё ‘обмазать, облепить грязью, илом’, ‘занести 
илом, тиной, грязью’ (ѴѴагзг. Ш, 777). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *тиШі (з%) 1 (см.). 

*оЬшиІШ (з^) II: цслав. омоЬ’дити са асіігісагі (МіИ. ЬР), болг. диал. 
омул’ам пренебр. ‘съесть, слопать’ (Кънчев. Пирдопско. БД ГѴ, 127), 
сербохорв. дтиіііі зе ‘оторваться, отвязаться’ (и 5іопи), ‘пасть духом, 
поникнуть’ (Дубровник и его округа) (ША ѴІП, 938), словен. отйіііі 
‘подрезать, срезать углы, рога и т.п.’, о. зі го$е ‘терять рога’, о. зе 
‘ощипывать, обрывать’ (ср. ііѵіпа отиіі кгазйіе) (РІеІ. I, 828), отйіііі 
то же и ‘постричь, укоротить (рубашку)’ (51оѵаг зіоѵеп. і'егіка ІП, 390), 
чеш. отоиіііі ‘обжевать’ (КоП ѴП, 102), др.-русск. омулитися ‘уда- 
риться, ушибиться(?)’ (Воет. П, 24. ХП в. - СлРЯ ХЗ-ХѴП вв. 12, 371; 
Срезневский II, 669), русск. диал. обмулить и обмулйть ‘обворо- 
жить, обласкать’ (ряз.), обмулить (руки) ‘набить, натереть мозоли 
на руках’ (южн.), обмулиться ‘ошибиться, обмануться’ (смол.) (Фи- 
лин 22, 136; Даль 3 ІП, 1548; Опыт 133), блр. диал. абмуліць ‘натереть 
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мозоль’ (Бялькевіч. Магіл. 28), ‘тереть, надавливать, резать чем-н. 
твердым (напр. шкуру)’ (Мат. 8). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *тиІііі (з%) II (см.). 

*оЬтиРа!і (з^): цслав. омоЬ’лгати са тгаратр(.(ЗеаѲаі, аНегі, асИгісагі (Мікі. 
ЬР), ст.-русск. омулятися, неврш. к омулитися (Оп II (2), 117. XVI в. - 
СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12. 371), русск. диал. омуляться ‘упрямиться, ка- 
призничать, не слушаться’ (петрогр.), ‘о норовистой лошади’ (ир- 
кут.), ‘усмехаться’ (иркут.), обмулятъся ‘ласкаться’ (перм.) (Филин 
23, 206; 22, 136; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской об- 
ласти 375), блр. обмуляцца ‘натереть (что); (ударяя) набить (что)’ 
(Блр.-русск.). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *тиГаіі (з%) II (см.). 

*оЬтиІъ: словин. отиі м.р. ‘тупица’, ‘человек вялый, флегматичный’ 
(5уеЬіа III, 321), иотчйі м.р. то же (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 712). - Веро- 
ятно, сюда же производные с суф. -ьсь, -ъкъ в сербохорв. оти}ас ‘объ- 
еденная кукурузная солома, кукурузные стебли’ (ША VIII, 938: па 
Кгки, Кигеіас ёош. ііѵ.), словен. отйіек ‘появляющиеся пузыри, когда 
кипит молоко’, ‘очищенный кукурузный початок’ (РІеІ. I, 828). 

Бессуффиксальное отглагольное имя, производное от гл. *оЬтиІі- 
іі II (см.). 

*оЬти1ь?: ст.-русск. омуль м.р. ‘омуль’ (Кн. прих.-расх. Ант. м. N 1, 
10 об. 1577 г. и др. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 371), русск. омуль ‘рыба ро- 
да сигов’, диал. ‘рыба из рода лососей или сигов, Соге§опиз Отиі’ (ар- 
ханг., сиб.) (Даль 2 II, 673). - Сюда же, возможно, польск. Отиіезѵ. 

Для этого слова ограниченного распространения в литературе до- 
пускается возможность связи с русск. мулитъ (воду), мул ‘ил’. См. 
Фасмер III, 140; Преобр. 1, 650. См. *оЬтиШі (з%) I. 

*оЬтизка(і: польск. оЬтизкаб, отизкас ‘слегка касаясь, стряхнуть, смах- 
нуть, почистить’, ‘слегка прикасаясь, подталкивать, стягивать’ 
ОѴагзг. Ш, 489), диал. отизкаб то же и ‘побелить известью’ (\Ѵаг$г. III, 
777), словин. ѵѳЬтйзкас ‘касаться, пригладить’ (Ьогепіг, 51оѵіпг. \ѴЪ. I, 
677). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *тизкаіі (см.). 

*оЬтиШі: болг. диал. умужь ‘приминать луговую траву при ходьбе’ 
(П.И. Петков. Еленски речник. - БД ѴП, 152), словен. отйіііі, ‘сни- 
мать кору с веток’ (РІеІ. I, 828). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *тиіііі, соотносительного с *тиіа- 
іЦ*тиЫіаіі1 (см.). 

*оЬтъёёІі: русск. диал. обмодёть ‘обессилеть, ослабеть от голода, не- 
доедания’ (пск., смол.) (Филин 22, 131; Картотека Псковского обла- 
стного словаря). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *тъйёІі (см.). 

*оЬшъёьІёІі: цслав. омъдлФти $е§пет е$$е (Мікі. ЬР), серохорв. отіей 
‘ослабить’ (ША ѴПІ, 926: §оѵогі зе и Тороіси), словен. стар, отайіеіі, 
отейіеіі ‘лишиться сил, потерять сознание’ (Казіеіес-Ѵогепс), отайЩй 
то же (Ніроііі), отайІеі$е ‘сіітадгагзі, худеть’ (Аіазіа сіа 5отшагіра 
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*оЬтъс1ьІёѵа(і 

(Ригіал)), отесііёй ‘упасть в обморок’, ‘лишаться сил’ (Ріеі. I, 523), ди- 
ал. отеШёіі то же (ІЧоѵак 65), чеш. отёіеіі ‘лишиться сил, упасть в об- 
морок’ (Кой П, 368), ст.-слвц. огтіііеі’ ‘лишиться сил, ослабеть’, ‘поте- 
рять сознание, упасть в обморок’ (Нізіог. зіоѵеп. ІП, 295), слвц. опиіііеі’ 
то же и поэт, ‘стать слабым, вялым, ослабеть’ (881 П, 561), диал. от- 
сіііеі’ то же (Огіоѵзку. Оешег. 215), ст.-польск. опиііес, от%1ес ‘терять 
силы, ослабеть’, ‘потерять сознание’ (81. зіроі. V, 574—575; 81. роізгсг. 
XVI ѵѵ. XXI, 339-340), польск. опиііес, стар, и диал. отдіес ‘лишиться 
чувств, ослабеть, потерять сознание’ (ѴѴагхг. ПІ, 772), словин. иотсііес 
‘лишиться чувств’ (Ьогепіг. Рошог. I, 499), ѵѳпиііаис то же (Ьогепіг. 
81оѵіп2. \ѴЪ. I, 623), русск. обомлеть ‘ослабеть до потери чувств, рас- 
слабнуть’, ‘онеметь, временно потерять способность двигаться от пе- 
рерыва в циркуляции крови (о руках, ногах)’, ‘оцепенеть, оторопеть 
от изумления, от какого-н. сильного впечатления’ (Ушаков II, 686), 
диал. обомлеть ‘обессилеть от жажды’ (пск.), ‘потерять сознание’ 
(смол., сев.-двинск.), ‘сильно испугаться, оторопеть’, ‘почувствовать 
дурноту, впасть в обморок’, ‘увянуть’ (смол), ‘сильно пожелать, захо- 
теть чего-л.’ (тюмен.) (Филин 22, 170; Добровольский 507), омлёть 
‘обомлеть, обмереть’ (влад., Филин 23, 203), укр. обомліти, обімліти, 
омліти ‘обомлеть’, ‘ослабеть, потерять сознание’, ‘упасть в обморок’ 
(Гринченко ПІ, 21; Словн. укр. мови V, 506; Укр.-рос. словн. ІП, 123), 
блр. диал. амабёць ‘сомлеть, потерять сознание’ (Мат. 111; Сцяш- 
ковіч, Грод. 6), обомлёць то же (Тураускі слоунік 3, 232). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *тъёьІёіі (см.). 

*оЬтъгіь1ёѵаІі: словен. отеШёѵаіі, несврш. к отеШеіі, ‘терять сознание, 
изнемогать’, ‘томиться’ (Ріеі. I, 823), диал. отеШеѵаіі : іа ^т^Шфа 
‘плохо мне’ ^агебпо §гас!іѵо), ат^Мэщі (Тотіпес 151), слвц. от- 
Шіеѵаі’ (881 П, 561), диал. опиіііаѵаі’, опиіііеѵаё (Огіоѵзк^. Сетег. 215), 
словин. ѵѳпиіііеѵас несврш. ‘терять сознание’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. \ѴЬ. I, 
623), блр. диал. абамляваць то же (Янкова 10), обомлеваць то же (Ту- 
раускі слоунік 3, 132). - Сюда же отглагольное имя с суф. -іса в сло- 
вен. стар. отесііёѵііа, отеёіаѵііа ‘слабость, бессилие, немощь’ (Ніроііі; 
Ме^ізег), отесііёѵіса то же, ѵ отеёіеѵісі ]е ‘быть без сознания, упасть в 
обморок’ (Ріеі. I, 823). 

Гл. на -ёѵаіі, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*оЬтъёьІёІі (см.). 

*оЬтъ(1ь1М: сербохорв. отесііііі ‘ослабить, лишить сил, сделать немощ- 
ным’ (МаХигапіс I, 284), чеш. опиііііі ‘ослабить, лишить сил’ (Кой II, 
368), польск. диал. от%Ііс: ит§1іс ‘потерять сознание’ (Н. Обгпохѵісг. 
Эіаіекі гпаІЬогзкі П, 1, 308). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *тъёьІШ (см.). 
*оЬшъка/*оЬтъйа/*оЬтъбь: сербохорв. диал. ёмка ж.р. ‘петля, аркан, 
узел’ (I. ДиниЪ. Речник тимочког говора 183), ёмка: на ёмНе ‘то здесь, 
то там, местами’ (Н. БогдановиЬ. Говори Бучума и Белог Потока 
158), ‘силок’, ‘проход в изгороди или дощатом заборе’ (ІЬ. ЬириЬ. Го- 
вор Лужнице 148; Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 108); 
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сербохорв. дтаёа ж.р. = дтаё м.р. ‘раскатанное тесто, подготов- 
ленное для хранения зимой’ (КІА ѴШ, 901: в Хорватии, Боснии, Гер- 
цеговине), дмче ж.р. мн.ч. ‘силки для ловли птиц’, бмёа ж.р. ‘западня, 
силок (напр. из струны для ловли птиц)’ (КІА ѴШ, 909: только у Бу- 
ка), отёе ж.р. мн. ч. то же (Маіигаліб I, 824), отёа ‘приспособление из 
проволоки для ловли щуки’ (Ьекзіка гіЬагзГѵа 247), о мча ж.р. ‘способ 
соединения веревок’ (I. Мщатовиѣ. Прилог познавашу лексике 
српских говора 1640). - Сюда же производное с суф. -іпа в сербохорв. 
отаёіпа ‘годовая ветка на лозе’ (КІА ѴШ, 901: Раѵііпоѵіс). 

Обратное отглагольное имя, производное от *оЬтъкпф (см.). 
Отношением вариантности связано с именем, осложненным суф. 
-Іа, ->. 

*оЬтъкп<}Іі (з^): болг. (Геров) омъкня. свр. от омъквамъ ‘вырывать, вы- 
дергивать, извлекать’, ‘втаскивать’, ‘натягивать’, ‘всовывать руку во 
что’, омьня. ‘очистить лен, коноплю от пакли’, омъкна ‘стащить, 
снять (листья, плоды и т.п.)’ (БТР), диал. ёмъкнъ. свр. к умъкнувъм 
‘втаскивать, вставлять, вводить, втискивать’ (Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско. БД VI, 98), омакна ‘выпускать из рук, ронять’ (Кепов СбНУ 
ХІЛІ, 270), омбкнувам ‘ощипывать, вырывать, выдергивать, обди- 
рать’ с производными срмбкнат , прилаг. ‘ощипанный’ (Стойчев БД 
II, 226), омакнат то же (Т. Стойчев - Родопски сб. V, 326), сербо- 
хорв. отйкпиіі ‘убежать, удрать’, ‘выстрелить из оружия’, о. зе ‘осту- 
питься, поскользнуться’ (Микаля), ‘отодвинуться, ускользнуть, уда- 
литься’, редко ‘износить, обтрепать’, ‘отнестись с презрением к че- 
ловеку, которому повезло’, ‘спустить, опустить’, о. зе ‘поскользнуть- 
ся’, ‘подвести, обмануть’ (КІА ѴШ, 904), оЬтакпиіі ‘отодвинуть, от- 
ставить’ (КІА VIII, 409: только в примере из: Кабіс 48 ь ), омакнути се 
‘оступиться, сорваться’, ‘выскользнуть; соскользнуть’, ‘упустить из 
виду, забыть’ (Толстой 2 537-538), диал. отакпиі ‘убежать, ускольз- 
нуть’, ‘выстрелить (о ружье)’, ‘нажать курок’, отакпиі зе ‘выстре- 
лить (о ружье)’ (Нга5Іе-8ітипоѵі6 I, 729-730), отакпйіі ‘убежать, уд- 
рать’ (В. ІШІ8І6. Кіебпік Ѵг^асіе 140), омькне ‘свалить, опрокинуть’, 
омькне се ‘упасть’ (I. Диниѣ. Речник тимочког говора 183), омак- 
нут(и) се ‘о ружье, когда оно дает осечку’ (Ловачка лексика и фра- 
зеология у рогатичком кра)у 30 [368]), отакпіі зе ‘поскользнуться’, 
‘вылететь, выскользнуть, оступиться (о неосторожном слове, неже- 
лательном поступке и т.п.)’ (М. Реіс-О. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ 
Вшу'еѵаса 214), словен. отекпііі ‘вычесать (пряжу)’, ‘делать слегка, 
поверхностно’, о. зе. ‘поскользнуться’, ‘ускользнуть, выскользнуть’ 
(Ріеі. I, 823), чеш. откпоиіі ‘охватить, окружить’, откпі зе ті ёаіе 
‘уйди, убирайся’ (Іип^тапп П, 937-938; Кой П, 369), оЬеткпоиіі ‘обхва- 
тить, охватить, обнять, окружить’ (Іигщтапп II, 759; Кой II, 209), 
(поэт.) ‘полностью захватить, проникнуть’ (Р8іС), ганац. откпёі 
‘убежать’ (МасЬек 2 385), ст.-слвц. откпиГ ‘стянуть, содрать кожу с 
чего-л.’ (Нізіог. зіоѵеп. Ш, 297), слвц. откпиі ‘качать, вертеть, трясти 
головой’ (881 Н, 563), диал. откпйі ’ зе ‘кого-то сильно любить, тоско- 
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вать, томиться’ (Огіоѵзку. Оешег. 215), ст.-польск. откгщс ‘ощипать, 
очистить’, ‘сорвать, содрать, снять’ (81. роізгсг. XVI \ѵ. XXI, 356), 
польск. стар, откгщс ‘легким касанием руки снять, сорвать; обтя- 
нуть’, о. зщ ‘упасть, оступиться’, ‘опасть’, ‘поскользнуться’, диал. 
‘оползти, обрушиться, упасть’ (\Ѵаг$г. III, 775), диал. откгщс зщ ‘по- 
скользнуться, оползти, опуститься’ (81. §ѵѵ. р. III, 442), др.-русск. и 
ст.-русск. обомкнути ‘оградить, обнести чем-л. вокруг’ (Устав рат- 
ных д. I, 123. XVII в.), ‘окутать, закутать’ (Златостр. сл. 9 [Пс. ХЬѴ. 
9]. XII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 124), русск. диал. обомкнутъ, омк- 
нуть что чем ‘огораживать, обносить оплотом, окружать, застав- 
лять кругом’ (Даль 3 II, 1549). — Сюда же отглагольное бессуффик- 
сальное имя в сербохорв. дтак (ЮА VIII, 903), прич. на -/- в ст.-чеш. 
откіу ‘ветхий, изношенный’ ($ітек 107). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *тькпо.іі з% (см.). 

*оЬтъкІ’і: сербохорв. дтсі, отасі ‘оступиться, сорваться’ (ША VIII, 
910: только у Вука). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. **тъкі’і, не сохранившегося в простом 
виде, этимологически тождественного лит. тйкіі ‘выскользнуть, уд- 
рать’. См. *тъкаіі (зё)- 

*оЬшъ1(ІпШ: сербохорв. отигіііі ‘свести с ума, терять сознание, когда 
ударяет молния’ (ЮА ѴПІ, 988: §оѵогі зе и Вакги; Ившич, Шулек), ди- 
ал. омуіьит ‘плохо сделать’ (Р. Сти/овий. Из лексике Васо)евийа 154 
[272]), омуѣити (М. Вущчий. Р)ечник ПрошЬен>а 83). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *тъШпііі (см.). 

*оЬшъ!ѵа: ст.-чеш. отіиѵа ж.р. ‘высказывание, изречение, речь’, ‘оп- 
равдание, обоснование чего-л.’, ‘ложные доводы с целью сокрытия 
истинной причины; увертка, отговорка’, ‘предлог, вымышленная 
или мелкая причина, выдаваемая за важный аргумент’, ‘оговор, 
клевета, обвинение’ (8іб81 11, 456-457), чеш. отіиѵа ж.р. ‘оговор, 
клевета, обвинение’, ‘извинение’ (Іип§тапп II, 935; Кои II, 370), 
слвц. книж. стар, отіиѵа ‘оправдание, извинение’ (881 II, 563: бе§.), 
ст.-польск. отоѵѵа , оЬто\ѵа ‘злословие’, ‘обоснование, мотивировка, 
предлог’ (81. зіроі. V, 577-578, 358), отоѵѵа ж.р. ‘клевета, навет, ого- 
вор’, ‘словесное описание, объяснение, разъяснение’, ‘предвзятая 
защита, восхваление’, ‘объяснение, оправдывание’, оЬтоѵѵа ж.р. 
‘клевета, злословие’, ‘защита, оправдание’, ‘слово, речь’, ‘договор, 
соглашение, установление’, ‘проект, предложение’ (81. роізгсг. XVI 
\ѵ. XXI, 359, 277-278), польск. оЬтоѵѵа, стар. отоѵѵа ‘поклеп, навет, 
оговор, наговор’, стар, ‘обсуждение, заседание, конференция’, стар, 
‘отговорка, увертка, самооправдение’, стар, ‘речь, выступление’, 
‘обсуждение; объяснение, толкование’ (\Ѵагзг. III, 488), словин. 
идтчоѵа ж.р., иоЬтчоѵа ж.р. ‘наговор, клевета’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 
712, 646), русск. диал. обмдва ж.р. ‘порицание, осуждение’ (смол.), 
производ. обмбвка ‘обмолвка, оговорка’ (Филин 22, 132; Добро- 
вольский 504), укр. обмова ж.р. ‘оговор, наговор, клевета’, ‘напрас- 
лина’ (Словн. укр. мови V, 541; Укр.-рос. словн. III, 43), блр. обмдва 
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‘осуждение, оговаривание, порицание’ (Носов. 349; ЭСБМ 1, 54: из 
польск.). 

Обратное производное от гл. *оЬтъІѵііі (см.). 

*оЪтъ1ѵаІі (зе): ст.-чеш. отійѵаіі ‘что о чем говорить, подробно объяс- 
нять, растолковывать’, ‘извинять, оправдывать, обосновывать’, ‘ко- 
го-л. перед кем-л. оправдывать, защищать’, ‘оговорить, оклеветать, 
очернить’, ‘несправедливо обвинять’, ‘жаловаться, сетовать, про- 
сить’, отійѵаіі зё ‘оправдываться, обосновывать правильность своего 
поступка, защищаться’, ‘извиняться, просить прощения’, ‘отговари- 
ваться, уклоняться от выполнения обязанностей’ (81581 11, 458-459), 
чеш. отіоиѵаіі ‘оговорить, упрекать, укорять, ставить на вид’, ‘изви- 
нять’, ‘оправдывать’, ~ зе ‘извиняться’ (Коіі П, 370), слвц. отійѵаі’ 
‘оправдывать, извинять’, отійѵаі’ за ‘оправдываться, извиняться’ 
(881 II, 563). 

Сложение преф. *оЬ - и гл. *тъІѵаіі (см.). 

♦оЬтъІѵфешуе: ст.-чеш. отійѵепіе ср.р. ‘произнесение, выражение’ 
((8іб81 11, 459), чеш. отіиѵепі ‘оговор, клевета’, ‘укор, упрек’, ‘изви- 
нение’ (КоИ П, 370), ст.-польск. отдѵѵіепіе, отоШепіе ‘клевета, ого- 
вор, навет, сплетня’, ‘отговорка, увертка, оправдание, обоснование’ 
(81. зіроі. V, 578-579), оЬтд\ѵіепіе ‘обсуждение, изложение, описание’ 
(81. роізгсг. XVI ѵѵ. XIX, 279), польск. отдѵѵіепіе, действие по гл. 
отдѵѵіс, ‘перифраза’ (АѴагзг. III, 776), словин. иоЪтчдѵепе ср.р. ‘клеве- 
та’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 646), блр. обмолвлённе ср.р. ‘оклеветание’ 
(Носов, 349). 

Имя действия, производное с суф. -ь/е от прич. прош. страд. 
*оЬтъІѵіет> (см. *оЬтъІѵііі) или - с суф. -ел-ь/е от гл. *оЬтъІѵііі 
(см.). 

*оЬтъ!ѵіІі (зз): ст.-чеш. отіиѵііі, сврш. к тіиѵііі, ‘договориться, усло- 
виться с кем о чем’, ‘оправдать, обосновать что-л.’, ‘оправдать, изви- 
нить’, ‘снять обвинение’ (возможно, калька с нем. Ьегейегі), ‘огово- 
рить, оклеветать, обвинить’, отіиѵііі зё ‘оправдаться, защититься’, 
‘извиниться’, ‘отговориться, уклониться от выполнения обязанно- 
стей’ (81581 11, 459-460), чеш. отіиѵііі ‘оговорить, очернить, оклеве- 
тать’, ‘извинить’, ‘отговаривать, разубеждать’, ~ зе ‘отговариваться’ 
(Кои II, 370; Іип§тапп II, 936), сг.-слвц. отіиѵііі ‘оговорить’ (2і1ішк. 
кп. 366), ‘оправдать кого-л.’, ‘оговорить, оклеветать, очернить’, ‘об- 
винить’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 297), слвц. отіиѵіі ’ (881 II, 563), ст.-польск. 
оЬтдѵѵіс, отбѵѵіс ‘оговорить, оклеветать, очернить’, ‘оправдать’, 
‘разгласить, прославить’ (81. зіроі. V, 358, 578), отдѵѵіс ‘обосновать, 
мотивировать’, ‘дать беспристрастную оценку’, отд\ѵіс зщ ‘объяс- 
ниться, снять упреки, обвинения’ (81. роізгсг. XVI \ѵ. XXI, 359-360), 
оЬтдѵѵіс ‘защитить, разъяснить, растолковать’, ‘обвинить’, оЬтдѵѵіс 
зщ ‘оправдаться, объясниться’ (81. роізгсг. XVI \ѵ. XIX, 278-279), 
польск. оЬтдѵѵіс ‘оговорить, оклеветать, очернить, опозорить’, 
оЬтдѵѵіс зщ ‘оговорить взаимно друг друга’, отдѵѵіс , стар, отоіѵѵіс ‘из- 
лагать, описывать словами пространно’, ‘сказать о чем, обсудить 
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что’, ‘определить, дать заключение’, ‘оправдать, признать невинов- 
ным’, стар, ‘возвести поклеп, оговорить, оклеветать’, о. хіе ‘отка- 
заться, отговориться, оправдаться, доказать свою невиновность’ 
(ѴѴагзх. III, 489, 776), словин. оЬтоѵіс ‘обсудить, разобрать’, ‘оклеве- 
тать, очернить’ (ЗусЬіа III, 119), иотчоѵіс ‘оклеветать, оговорить’, 
иотчоѵіс щ ‘сговариваться’ (Богепіх. Рошог. 1, 541), русск. обмолвить- 
ся ‘сделать обмолвку, ошибку речи, оговориться’, ‘проговориться, 
нечаянно сказать что-н. или выдать правду в своих словах’ (Ушаков 
П, 668), диал. обмолвить, свр. к обмолвлять ‘сообщить что-л., гово- 
рить’ (орл.), ‘осуждать, порицать, обговаривать кого-л.’ (пск., твер., 
смол., костр.), обмолвиться ‘взять свои слова обратно’ (вят.), ‘огово- 
риться, ошибиться, сказать не то, что хотел’, омблвить ‘прого- 
ворить, промолвить’ (Филин 22, 132; 23, 203; Даль 3 П, 1545), абмбвиц- 
ца ‘оговориться’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров За- 
падной Брянщины 28), укр. обмбвити ‘наговорить, обговорить, ок- 
леветать’, ~ ся ‘проговориться’ (Гринченко Ш, 19; Словн. укр. мови 
V, 541-542; Укр.-рос. словн. Ш, 43), блр. абмбвіцца ‘обмолвиться, 
оговориться’ (Блр.-русск.), омбвиць ‘омовляць’, омбвицьца ‘оши- 
биться, обмолвиться’ (Носов. 349, 363; ЭСБМ 1, ПО: возможно, из 
русск.). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *тъІѵііі (см.). 

*оЪтъ1ѵ]аІі ($^): ст.-польск. ототас ‘информировать, оповещать’ (31. 
зіроі. V, 578), польск. оЬтатаб ‘оклеветать, очернить’ (ЛѴагзх. Ш, 
489), русск. диал. обмолвлять ‘сообщать что-л., говорить’ (орл.), 
‘осуждать, порицать, обговаривать кого-л.’ (пск., твер., смол.) (Филин 
22, 132), ст.-укр. обмолвАти ‘обвинять кого в чем’ (Словник староук- 
раінськоі' мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 69), укр. обмовляти ‘плохо о ком-л. го- 
ворить, ругать’, ‘несправедливо обвинить, оклеветать’, редк. ‘обгова- 
ривать’, обмовлятися ‘проговариваться’, ‘давать дополнительные 
разъяснения’ (Словн. укр. мови V, 541-542), блр. омовляць, обмов- 
ляць ‘осуждать’, обмовляцьца ‘ошибаться в слове, говорить то, чего 
бы не должно было высказывать, обмолвливаться’ (Носов, 363, 349). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *оЪтъЬ)ай хе (см.). 

*оЬтъ1ѵъка: ст.-польск. отоѵѵка ж.р. ‘ругань, клевета, обвинение, 
сплетня’, ‘слухи, молва’, ‘довод, объяснение’ (81. роізхсх. XVI ѵѵ. XXI, 
360), оЬтб\ѵка ж.р. ‘сплетня’, ‘защита’, ‘отговорка’ (81. роізхсх. 
XVI ѵѵ. XIX, 280), польск. оЬтдѵѵка, стар. отб\ѵка, уменын. от оЪтоѵѵа 
(\Ѵагзх. III, 488), словин. стар, отоѵка ж.р. ‘слух, сплетня’ (8усЫа ѴП: 
Зиріетепі 209), русск. обмолвка ‘ошибка в речи, нечаянно, неверно 
или необдуманно сказанное слово’ (Ушаков П, 668), диал. обмолвка 
ж.р. ‘ошибка в речи, в словах’ (Даль 3 II, 1545), укр. обмбвка ‘допол- 
нительное разъяснение ранее сказанного’, ‘оговорка, обмолвка’ 
(Словн. укр. мови V, 541; Укр.-рос. словн. III, 430, блр. омбвка, об- 
мбвка ж.р. ‘клевета, оговор’, ‘ошибка в словах, обмолвка’ (Носов, 
363, 349; ЭСБМ 1, 1 10: возможно, из русск.). 

Производное с суф. -ъка от *оЬтъІѵа (см.). 
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♦оЬшъІѵьса: ст.-польск. отб\ѵса ‘клеветник, тот, кто очерняет, оговари- 
вает ближних’ (81. зіроі. V, 578), отб\ѵса, оЬтб\ѵса то же, ‘критик, су- 
дья’ (81. роізхсх. XVI \ѵ. XXI, 278, 359), польск. отб\ѵса, оЬтб\ѵса ‘кле- 
ветник, поноситель’, ‘тот, кто объясняет, толкует, что-то оправды- 
вает’ (\Ѵагзх. Ш, 489, 776), словин. иоЬтчбѵса, иотчоѵса м.р. ‘клевет- 
ник’ (Богепіх. Рошог. III, 1, 646, 712), ѵѳтби/са м.р. то же (Богепіх. 
Зіоѵіпх. \ѴЪ. П, 1334). 

Производное с суф. -ъса от гл. *оЬтъІѵііі (см.). 
*оЪтъ1ѵыіікъ/*оЪпѵь1ѵыііса: польск. стар. оЬтоѵѵпік, оЬтбѵѵпік ‘клевет- 
ник’ (ѴѴагзх. Ш, 489), словин. ѵѳЬтбюѵтк ’, ѵѳтоитйК м.р. то же 
(Богепіх. Зіоѵіпх. \ѴЪ. II, 1327, 1334), иоЬтчбѵпік, иотчбѵпік м.р. то же 
(Богепіх. Рошог. Ш, 1, 646, 712), укр. обмбвник м.р. ‘оговорщик, кле- 
ветник’ (Словн. укр. мови V, 542; Укр.-рос. словн. ІП, 44). 

польск. стар. оЪтоѵѵпіса, оЬтб\ѵпіса, ж.р. к оЬтоѵѵпік (ѴѴагзх. ІП, 
489), словин. иоЬтчоѵгііса, иотчдѵпіса ж.р. ‘клеветница’ (Богепіх. 
Рошог. Ш, 1, 646, 712), ѵѳЬтби\ѵпіса, ѵѳтбихѵпіса то же (Богепіх. 
Зіоѵіпх. \ѴЬ. П, 1326), укр. обмбвниця ж.р. ‘оговорщица’, уст. книж. 
‘наветчица, наушница, клеветница’ (Словн. укр. мови V, 542; Укр.- 
рос. словн. Ш, 44). 

Соотносительные варианты с суф. -Ось, -іса, производные от гл. 
*оЬтъІ\Ш (см.) или от прилаг. *оЬтъІѵыг(ъІь) (см.). 

*оЬтъ1ѵьпъ(іь): сг.-чеш. отіиѵпу ‘приветливый, любезный’, юрид. 
‘пропущенный по уважительным причинам’, ‘поноситель, клевет- 
ник’ (ЗібЗІ 11, 461), чеш. отіиѵпу ‘пропущенный по уважительной 
причине, извинительный’ (Коп П, 370), ст.-польск. отоѵѵпу ‘клеветни- 
ческий, оскорбительный, порочащий’ (31. зіроі. V, 578), оЬтоѵѵпу, 
отоѵѵпу ‘о том, кто клевещет, возводит напраслину’, ‘о том, кто объ- 
ясняет, разъясняет’ (81. роізхсх. XVI \ѵ. XIX, 280, 360), польск. 
оЬтоѵѵпу, стар. оЬтоѵѵпу, отоѵѵпу ‘склонный к клевете, оговору’, 
отоѵѵпу ‘описательный’ (ѴѴагзх. Ш, 489, 776), диал. оЬтоѵѵпу ‘о том, 
кто клевещет, слетничает’ (81. §ѵѵ. р. III, 364), словин. иоЪтадѵпі то 
же, иоЬтчдѵпі то же (Богепіх. Рошог. III, 1, 646), ѵѳЬтбиѵпі, ѵѳЬтбиѵѵпі 
тоже (Богепіх. Зіоѵіпх. \ѴЪ. П, 1326), отоѵпі, прилаг. ‘клеветнический’ 
(ЗусЬіа ѴП: Зиріетепі 209), ѵѳтбцпа, ѵѳтбипа ‘обман’ (Богепіх. 
Зіоѵіпх. \ѴЬ. П, 1334). 

Производное с суф. -ьпъ от *оЬтъІѵа (см.) или *оЬтъІѵі(і (см.). 
*оЬшъгкай (з^): сербохорв. отгкай, отгкаіі хе ‘спаривать(ся), об овцах’ 
(ЮА ѴП, 933: и Бісі; Шулек), диал. отгкаі то же (М. Реіс-О. Вабіца. 
Кебпік ЪабкіЬ Вищеѵаса 215), омркати то же (М. ВущчиЬ. Р]ечник 
ПрошЬеша 83). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *тъгкаіі (хе) (см.). 
*оЬтъг1іІі/*оЬшъг1аІі/*оЬшъг1ёІі: (бол. (Геров) омьрлж, ишь ‘зама- 
рать, запачкать, засалить’, омърлям обл. ‘запачкать’, ‘испортить’ 
(БТР), производи, омрлян ‘испачканный’ (СбНУ ХБІѴ, 532), чеш. 
отгіаіі ‘вычитывать, упрекать’, отгіеіі ‘глазеть’, ‘медлить, колебать- 
ся’ (Кой П, 371). 
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Сложение преф. *оЪ- и гл. *тъгШі (см.), а также соотноситель- 
ных с ним. гл. *тъгІаіі, *тъгІёіі. См. МасЬек 2 414 (выводит из 
*оть<Иёіі). 

*оЪтъг8І1і (5^): цслав. омръсити роііиеге (Мікі. ЬР), болг. (Геров) 
омрьск ‘портить’, ‘оскоромить, накормить скоромной пищей’, омър- 
ся ‘запачкать, загрязнить’, обл. ‘давать скоромное в постный день’ 
(БТР), диал. дмърса се ‘оскоромиться, есть скоромное в постный 
день’ (М. Младенов БД Ш, 125), дмърс’ъ съ то же (В. Кювлиева 
и К. Димчев. Речник на хасковския градски говор. БД V, 94; Т. Бояд- 
жиев. Гюмюрджинско. БД VI, 66), омърса се то же (Шклифов БД 
ѴПІ, 278), омрса са ‘закусить, попробовать, отведать’ (СбНУ ХЫѴ, 
532), умърси се ‘смешивать зерновые культуры, если они еще не об- 
молочены’ (М.С. Младенов. Из лексиката в Кюстендилско. БД VI, 
149), макед. омрси се ‘оскоромиться, разговеться’ (И-С), сербохорв. 
отгхііі ‘съесть скоромное’, о. гике ‘запачкать’, ‘привлечь, приманить 
сладким’ (только у Беллы), о. ко]и ііѵоііпи ‘дать животным соли’, 
отгхііі хе ‘оскоромиться’, ‘хорошо поесть, наесться’, ‘поесть, заку- 
сить’, отгхііі хе ‘привести в замешательство, сбиться, спутаться’ (РІА 
VIII, 934-935), диал. отдгхіі хе ‘оскоромиться’ (Нга$Іе-§ітипоѵі6 I, 
731), отгхіі хе ‘оскоромиться’, ‘согрешить, нарушить пост’ (М. Реіб- 
О. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вигуеѵаса 215), омрси се ‘первый раз есть мяс- 
ное после поста’, ‘первый раз в этом году попробовать какой-л. 
плод’ (I. Диниѣ. Речник тимочког говора 183), омрсити (се) ‘поесть 
нечто скоромное’, ‘давать скотине лизать соль’ (М. ВущчиЬ. Р)ечник 
ПрошЬеаа 83), омрсйт ‘заразить’ (М. ТомиЬ. Говор Свиничана 185), 
словен. отгхііі хе ‘мять складки’, ‘нарушать пост, есть скоромное’, 
‘пробовать что-л., отведать’, ‘стать спутанным’, отгхііі ‘спустить ку- 
рок’, о. хе ‘выстрелить (о пушке)’ (Ріеі I, 827). - Сюда же отглаголь- 
ное бессуффиксальное имя в цслав. олѵрьсд еггог (Мікі. ЬР), болг. ди- 
ал. дмарса ж.р. ‘скоромная еда’, ‘жир’ (Т. Стойчев. Родопски речник. 
БД V, 193), а также образование с суф. -акъ в макед. диал. омрсак ‘за- 
пачканная пряжа и т.п.’ (Б. Видоески. Кумановскиот г-р 254). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *тъгхііі (см.). 

♦оЪтъгккаіі: ст.-чеш. отгхкаіі коко ‘выпороть, отшлепать кого-л.’ 
(5іб51 11, 453), чеш. отгхкаіі ‘выколачивать, бить’ (КоЦП, 371). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *тъгхкаіі (см.). 

*оЬтъ5апікъ/*оЪпгь§епікъ: польск. диал. отхіеппік ‘хлев, оконопачен- 
ный мхом’ (\Ѵаг52. III, 777), ст.-русск. омшаникъ и омшеникъ ‘рубле- 
ная постройка хозяйственного назначения, проконопаченная мхом, 
иногда с печью’ (АМГ I, 247. 1629 г. и др.), ‘подвал со срубом, 
проконопаченным мхом’ (Хоз. Мор. I, 159. 1667 г. и др.) (СлРЯ XI— 
XVII вв. 12, 371-372), русск. омшанйк м.р. ‘отепленное помещение 
для зимовки пчел’ (Ушаков II, 806), диал. амшаник, омшаник, ом- 
шанник и омшанйк м.р. ‘болото, поросшее мхом’ (ворон), ‘утеплен- 
ное помещение (обычно проконопаченное мхом) для содержания 
скота, зимнего хранения пчел и т.п.’ (пск., яросл., влад., калин, и др.). 
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‘пристройка к сараю для хранения мякины’ (калин.), ‘постройка для 
навоза’ (костр.), ‘кладовая’ (моек., влад., ворон., новг., пск.), ‘по- 
греб’ (ворон., донск., рост., калин., твер., новг., пск.), ‘нижний полу- 
подвальный этаж дома’ (донск.), ‘часть русской печи’ (ряз.), ‘гумно’ 
(зап.-брян.) (Филин 1, 253; 23, 207-208), омшаник ‘моховое болото, 
поросшее мелким лесом’ (Сл. Среднего Урала Ш, 56), омшаник, ов- 
шаник ‘теплое помещение для мелкого скота’, ‘помещение под по- 
лом; подвал’ (Словарь говоров Подмосковья 316, 305-306), омшаник 
(омшайник, омшанник, омшё( в)ник, омшёник, омшённик ) ‘утеплен- 
ный мхом бревенчатый хлев внутри двора для мелкого скота’, ‘по- 
стройка для хранения хозяйственного инвентаря’, ‘утепленный по- 
греб вне дома для хранения продуктов, ульев’, ‘помещение для хра- 
нения зерна, амбар’ (Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 45), 
амшаник и имшаник ‘гумно’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных 
говоров Западной Брянщины 41), укр. омшанйк ‘помещение для 
хранения ульев с пчелами в зимнее время’ (Гринченко Ш, 54; Словн. 
укр. мови V, 695), омшанйк ‘омшаник’ (Укр.-рос. словн. Ш, 123), ди- 
ал. омшаник ‘омшаник’ (О. Курило. Матеріяли до укра'інсько'і діяле- 
ктологіі та фольклористики 107), блр. амшэннік м.р. ‘постройка, 
проконопаченная мхом; омшаник’ (Блр.-русск.), амшённик м.р. 
‘проконопаченный мхом хлев, предназначенный для молодняка’, 
‘амбар, проконопаченный мхом, где хранятся в зимнее время ого- 
родные культуры, ульи с пчелами и т.п.’ (Носов. 6), диал. амшанік 
‘строение, в которое ставят на зиму ульи’ (Сцяшковіч, Грод. 28; 
Яшкін. Блр. геагр. назвы 12). 

Производное с суф. -Ось от прич. страд, прош. вр. на -п гл. *оЬтъёііі 
(см.). Субстантивация причастия. См. ЭСБМ 1, 1 10; Т.В. Кириллова. - 
УЗ Калининского педагогического института. Калинин, 1968, вып. 53, 
147-148; Е.И. Тынтуев. - Диалектная лексика 1979, 161-169. 
*оЪтъ8ага/*оЪтъ§агъ: польск. диал. отхіага ‘место, заросшее мхом’ 
(\Ѵаг$ 2 . Ш, 777; 81. §\ѵ. р. III, 443), русск. диал. амшара, амшар, омша- 
ра ж.р. ‘мох, мхи’ (пск.), ‘болото, поросшее мхом’ (пск., петерб., ка- 
лин., север, и др.), ‘моховое болото, поросшее мелким лесом, кустар- 
ником’ (пск., новг., ряз. и др.), ‘топкое пространство с моховыми коч- 
ками и мелколесьем по берегам рек и у границ болот’ (ряз., пск., 
моек.), ‘сенокосное угодье на заболоченном участке’ (калин., яросл.), 
‘лес в низком, болотистом месте’ (пск.), ‘небольшой лужок с редким, 
мелким лесом’ (новг.), ‘пологое каменистое предгорье, пригодное 
для пастьбы овец’ (забайк.) (Филин 1, 253; 23, 209; Ярославский обла- 
стной словарь ( О-Пито ) 45), ‘кустарник в сыром месте, окруженный 
водой’, ‘приболотное сырое место с кустарником’, ‘низина, заросшая 
кустарником, мелким лесом’, ‘опушка леса’, ‘выгоревший лес’, ‘не- 
съедобная трава, растущая на болоте’ (Новг. словарь 6, 171), укр. ди- 
ал. омшара ( амшара , імшара) ‘моховое болото’ (Черепанова. Геогр. 
терм. 181), блр. амшара ж.р. то же (Блр.-русск.), ‘место, поросшее 
мхом’ (Носов.), диал. ‘моховое болото’, ‘болото, поросшее мелким 
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кустарником’ (Бялькевіч. Магіл. 52; Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 
I, 80; Яшкін. Блр. геагр. назвы 13), вдмшар м.р. ‘лесное болото’ 
(3 народнага слоуніка 87). 

Сложение преф. *оЬ- и *тъ$ага/*тъ$агь (см.). См. ЭСБМ 1, ПО. 
Не исключено, что какая-то часть вост.-слав. образований отражает 
не преф. *оЬ-, а протезу (о-, а-). 

*оЬшъ8агіпа: русск. диал. омшарина, омшарина ж.р. ‘низкое место, по- 
росшее мхом и мелколесьем’ (твер., пск., смол.), ‘очень топкое мес- 
то на болоте, поросшее мхом и мелкой растительностью’ (орл.) (Фи- 
лин 1, 253; 23, 209), омчарина и омшарина ‘низина, поросшая мхом’ 
(Добровольский 529), омшёрина: горелая омшерина (Ярославский 
областной словарь ( О-Пито ) 45), ‘глухое место в лесу’ (Новг. сло- 
варь 6, 171), укр. омшарина ‘моховое болото, болото топкое, болот- 
ная топь’ (Черепанова. Геогр. терм. 180, 181), блр. амшарына ж.р. 
‘моховое болото’ (Блр.-русск.), амшарына ‘низкое место, где растут 
деревья разных пород, ягоды; болотистое место’, ‘место, заросшее 
мхом’ (Яшкін. Блр. геагр. назвы 13). 

Производное с суф. -іпа от *оЪтъіага (см.). См. ЭСБМ 1, ПО. 
*оЪтъ§аІі: чеш. отіеіі ‘обрасти мхом’ (Коіі П, 372), польск. отзгеё ‘за- 
расти мхом, заплесневеть’ (\Ѵаг$г. Ш, 777), русск. диал. омшёть ‘по- 
крыться мхом’ (Сл. Среднего Урала Ш, 56), блр. амшэць, абымшэцъ 
‘обомшеть’ (Блр.-русск. 87, 41). 

Сложение преф. *оЪ- и гл. *тъШі (см.). См. МасЬек 2 358. 
*оЪтъ§іІі: чеш. отёііі ‘покрыться, затянуться мхом’ (Кои П, 372; 
Іип§тапп П, 937), в.-луж. \ѵоЬто$іё ‘покрыться, обрасти мхом’, зо ~ 
‘затянуться мхом’ (РіпЫ 813), польск. отзгуё ‘покрыть мхом, законо- 
патить мхом’ (\Ѵаг$ 2 . III, 777), русск. диал. амшйть, обомшйть ‘зако- 
нопатить мхом’ (пск., смол.), ‘обложить мхом, соломой’ (калин.), 
омшйть ‘проконопатить мхом’ (волог., арханг., пск., тул., смол.) 
(Филин 1, 253; 22, 170; 23, 211; Даль 3 И, 1570; Новг. словарь 6, 172), 
укр. омшйти ‘заткнуть мхом щели между бревнами в стенах’ (Грин- 
ченко III, 54), блр. амшьщъ ‘законопатить мхом’ (Блр.-русск.), 
амшйць ‘конопатить деревянное строение мхом’ (Носов. 6), диал. 
амшыць то же (Бялькевіч. Магіл. 52). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *тъкііі (см.). См. ЭСБМ 1, ПО; См. 
МасЬек 2 358. 

*оЬтуёька: слвц. диал. отіёке мн. ‘короткие вычесанные волокна’ 
(Мафібік. V у сЬоЬопо ѵоЬгасІ. 354), отіёкі мн. ‘выдернутые волокна из 
конопли’ (Огіоѵзку. Оешег. 215), польск. диал. отусгка ‘корова, кото- 
рая не дает молока до тех пор, пока ее теленок не потянет за соски’, 
отусгек ‘теленок, который сосет уже выдоенную корову’ (ѴѴагзг. Ш, 
778), отусгкі ‘отходы волокна, образующиеся при трепании льна’ 
(В. Раіігізка. Роі. $1. Ікаскіе I, 192), русск. диал. обмычка ж.р., действие 
по гл. обмыкатъ ‘изготовить кудель для пряжи, очистить от костры’, 
‘обносить, оборвать, затаскать одежду’ (Даль 3 II, 1549). 

Производное с суф. -ька от гл. *оЬтукаіі (см.). 


♦оЬтусіІіІі: словен. отііііі ‘намылить’ (Ріеі. 1, 825), польск. отуйііс то же, 
словин. иотэйіэс то же (Богепіг. Ротог. I, 500), русск. обмъиіитъ 
‘натереть со всех сторон мылом, покрыть мыльной пеной’ (разг.), 
‘подвергнуть химической реакции, при помощи которой из жирных 
веществ образуется мыло’, ‘обмылить себя’ (разг.), ‘уменьшиться 
от частого намыливания’, ‘подвергнуться химической реакции, 
при помощи которой из жирных веществ образуется мыло’ (Ушаков 
П, 671), диал. ‘намылить, натереть, покрыть мылом’, ~ ся химич. 
‘обращаться в мыло, образовывать мыло’ (Даль 3 П, 1549), омылить- 
ся ‘покрыться пеной (о разгоряченной бегом лошади)’ (том., Фи- 
лин 23, 211), укр. обмйлити ‘обмылить’ (Укр.-рос. словн. Ш, 41), 
блр. абмьиііць разг. ‘обмылить’, химич. ‘обмылить’, абмылііща 
(Блр.-русск.). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *туёІііі (см.). 

*оЬтусІ1ъкъ: чеш. отуйіек м.р. ‘обмылок’ (Коіі II, 372), русск. обмьиюк 
‘остаток от куска мыла, много находившегося в употреблении’ (про- 
стореч.) (Ушаков II, 671), диал. ‘остаток мыла, частью измыленно- 
го’, обмьиіки мн. ‘грязная мыльная вода, в которой мылось белье’ 
(Даль 3 II, 1549; П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Запад- 
ной Брянщины 28), блр. диал. абмьілак м.р. ‘обмылок’ (Мат. 8; Бяль- 
кевіч. Магіл. 28; Скарбы 8), абмылкі мн. ‘мыльная вода, оставшаяся 
после мытья’ (Народная словатворчасць 82). 

Производное с суф. -ъка от гл. *оЬтусІШі (см.). 

*оЬтукаІі (з^): сербохор. отікаіі ‘вычесывать’ (только у Поповича: и 
ІцеІоѵагзкокгіЕѵабко) іирапці), ‘выравнивать, снимать гребком лиш- 
нее в мере (напр. зерна)’ (и §арііпоѵси), дтісаіі, несврш. к отакпиіі, 
‘убежать, ускользнуть’, ‘оступиться на скользком месте’, ‘упустить’, 
о. зе ‘поскользнуться’, ‘выскальзывать, ускользать’, ‘палить, стре- 
лять’ (ЮА ѴПІ, 916, 917), диал. отісоі (зе), несврш. к отакпиі (зе), 
отісоі ‘размешивать, разгребать горячий уголь’, отіёоі ‘обрывать’ 
(Нгазіе-Зітипоѵіб I, 730, 731), отісоі ‘тайком, украдкой показывать’ 
(I. ОиІСіб, Р. БиІСіб. ВгиЗк. 566), омйца ‘сваливать, опрокидывать’, 
омйца се ‘сваливаться’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 183), 
дмицати ‘уходить, отходить’, ‘жрать, лопать’ (М. ВущчиЬ. Ріечник 
Прошйеша 83), словен. стар, отікаіі : отікап ‘вычесанный, чесаный’ 
(Ніроііі), отікаіі ‘почесать’, ‘(зерно при измерении) отделить’, перен. 
‘образовать, цивилизовать’ (Ріеі. I, 825), диал. атікаі (Тотіпес 152), 
ст.-чеш. отукаіі зё несврш. к *откпйіі, ‘одеться, укутаться во что. -л.’ 
(81С81 11, 464), чеш. оЬтукаіі, отукаіі ‘обступать, окружать’, отукаіі 
зе ‘рвать, драть, трепать’ (Коіі II, 230, 372; Іипётапп П, 937-938), ст.- 
словац. отукаі’ ‘обирать, собирать что-л.’ (Нізіог. зіоѵеп. Ш, 300), 
словац. народ, отукаі’ ‘дергать’, ‘беспокоить’, ~ за ‘вертеться, дер- 
гаться’ (881 II, 565), диал. о. коіу ‘удирать, сверкать пятками’ (Коіі П, 
372:па 81оѵ.), оЬтікаё зі ‘ощипать, ободрать со всех сторон’ (Огіоѵзку. 
Оетег. 207), отукаі’ ‘обрывать’, ‘натереть (о ботинке)’, ‘обгладывать, 
обгрызать’, о. за ‘дергаться, вертеться, путаться, ошибаться’ (Каіаі 
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423: Вашкй Вузігіса, 51оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигё. 2.), ст.-польск. отукас 
‘очищать от грязи’ (51. роізгсг. XVI \ѵ. XXI, 364), польск. стар. 
оЬтукас, отукас несврш. к откпцс, диал. оЬтукас ‘удалить, устранить 
то, что висит’ (\Ѵаг52. Ш, 778, 489; 51. §\ѵ. р. III, 364), словин. оЬтёкас 
щ ‘скользить’ (ЗусЬіа III, 83), русск. диал. обмыкатъ ‘то же, что об- 
мызгать’, ‘очистить от кострики лен, пеньку, изготовить мочку, ку- 
дель для пряжи’ (пск., зап.-брян., курск.), обмыкаться ‘стать обходи- 
тельнее, опытнее’ (тамб., курск.) (Филин 22, 138; Даль 3 II, 1548-1549; 
П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 
28). - Сюда же отглагольное имя в польск. отук ‘заячий хвост’ 
(\Ѵагзг. ІП, 778), русск. диал. ббмык, действие по гл. обмыкатъ ‘ого- 
раживать, обносить оплотом, окружать’, обмык, действие по гл. об- 
мьікать ‘чистить лен, коноплю от кострики’ (Даль 3 П, 1549). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *тукаіі ($е) (см.). 
*оЬшу1а/*оЬту1ъ/*оЬшу1о: ст.-чеш. Ьег отуіу ‘несомненно, бесспорно, 
безусловно’, отуіа ж.р. ‘ошибка, заблуждение’, ‘промах, недосмотр’ 
(51551 11. 466), ст.-польск. отуіа ‘ошибка’, ‘обманщик, мошенник’ 
(51. роізгсг. XVI \ѵ. XXI, 380; Сіебіікоѵа 89), польск. отуіа стар, 
‘ошибка’, ‘обманщик’, диал. ‘сорняк, прорастающий в хлебе’ 
(Ѵ/агзг. III, 779), укр. (< польск.) обмйла ж.р. ‘ошибка’ (Гринченко 
III, 18); 

ст.-чеш. отуі м.р. ‘сомнение, неуверенность в чем-л.’, ‘ошибка, 
ошибочная точка зрения’, ‘ошибка, недосмотр, бессознательный по- 
ступок’, ‘обман, ложь, заблуждение’, ‘дурман’, ‘призрак, привиде- 
ние’ (51551 11, 464-466), чеш. отуі м.р. ‘ошибка, заблуждение’, ‘сом- 
нение, неуверенность’ (Коіі II, 372), ст.-слвц. отуі м.р. ‘ошибка, оши- 
бочный взгляд’, ‘ошибка, промах, недосмотр’, ‘сомнение, неопреде- 
ленность’ (Нізіог. зіоѵеп. ІП, 300), слвц. отуі м.р. ‘ошибка, заблужде- 
ние’ (551 П, 565), ст.-польск. отуі ‘невнимание, рассеянность’, ‘сомне- 
ние’, ‘глупость, нелепость’ (51. зіроі. V, 580); 

ст.-польск. отуіо ‘обманщик’ (51. роізгсг. XVI \ѵ. XXI, 383). 

Обратное производное от гл. *оЬтуШі (см.). 

*оЬту1іІі (я^): ст.-чеш. отуіііі ‘привести в смущение, в замешательство’, 
‘спутать, сбить с толку’, ‘ввести в заблуждение’, ‘одурманить, обма- 
нуть’, отуіііі зё ‘прийти в смущение, заколебаться’, ‘ошибиться, про- 
считаться, сбиться’, ‘растеряться, смешаться, ошибочно заменить од- 
но на другое’, ‘промахнуться’ (51:551 11, 466—467), чеш. оЬтуІіІі, оту- 
іііі ‘обмануть’, ~ зе ‘обмануться, ошибиться’ (Кой II, 230, 372), ст.- 
слвц. отуііі’ ‘сбить с толку’, отуііі’ за ‘ошибиться’ (Нізіог. зіоѵеп. Ш, 
300), слвц. отуііі’ за народ, ‘ошибиться’ (551 П, 565), н.-луж. котоііз 
‘сбить с толку’, котоііз зе ‘ошибиться’ (Мика. 51, 928) ст.-польск. 
отуііс ‘обмануть, ввести в заблуждение’, ‘разочаровать, вызвать ра- 
зочарование’, ‘обойти кого-л., не удостоить вниманием’, отуііс зщ 
‘совершить ошибку, ошибиться’, ‘обмануться, разочароваться’ (51. 
роізгсг. XVI \ѵ. XXI, 367-370; 51. зіроі. V, 580), польск. отуііс, стар. 
отеііс ‘обмануть, ввести в заблуждение, сбить с праведного пути’, 
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‘обмануть’, ‘сбить с толку’, ‘заблудиться, сбиться с пути’ (\Ѵагсг. Ш, 
778), диал. отуііс ‘ошибиться, заблудиться’ (51. §\ѵ. р. Ш, 443), отуфіс 
‘дезориентировать’ (Масіе)е\ѵзкі. СЬеІт.-ОоЪгг. 200), словин. ѵѳтйіёс 
‘обмануть, ввести в заблуждение’ (Ьогепіг. 51оѵіпг. \ѴЪ. I, 613), русск. 
диал. обмъиіитъся, обмылйться ‘ошибиться’ (пск., смол., зап.-брян.) 
(Филин 22, 139), укр. омилйти ‘ввести в заблуждение’, обмилйтися 
‘ошибиться’ (Гринченко ІП, 18, 53; Словн. укр. мови V, 538), блр. аб- 
мыліцца обл. ‘ошибиться’ (Блр.-русск.), диал. абмыліць ‘обойти, 
промахнуться’ (Сцяшковіч, Грод. 14), абмьиііцца ‘сделать ошибку’ 
(Бялькевіч. Магіл. 29), абмылйцца ‘ошибиться’ (Слоун, пауночн.-за- 
ход. Беларусі 1, 37). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *туІііі (з%) (см.). Для укр., блр., а также 
русск. (диал.) лексем большая вероятность заимствования из польск. 
К заимствованиям из польск. относят ст.-русск. обмылитися ‘оши- 
биться’ (АИ II, 356. 1610 г.), омылити ‘обмануть, ввести в заблужде- 
ние’ (Поссевин, 221. 1582 г.), омылитися ‘ошибиться’ (Польск. д. I, 
452. 1503 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 97, 372). См. ЭСБМ 1, ПО. 

•'оЬшуІ’аІі I: ст.-польск. отуіас ‘обманывать, вводить в заблуждение’ 
(51. зіроі. V, 580), польск. стар, отуіаё, несврш. к гл. отуііс (Ѵ/агзгЛІІ, 
778), словин. ѵѳтйіас ‘обманывать, вводить в заблуждение’, ѵѳтЛІас 
за ‘заблуждаться’ (Ьогепіг. 51оѵіпг. \ѴЪ. I, 613), русск. диал. обмы- 
литься ‘ошибаться’ (арханг.) (Филин 22, 139). 

Гл. на. -аіі, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*оЬтуІШ (см.). 

"оЬтуІ’аІі II: русск. диал. обмылиться ‘ухмыляться, смеяться, скаля зу- 
бы’ (вят., перм., арханг.), ‘насмехаться, издеваться’ (перм.), ‘сердясь 
скалить зубы, прижимать уши (о лошади)’ (перм.), омылиться ‘улы- 
баться, усмехаться’ (арханг., перм., КАССР), ‘оскаливая зубы и при- 
жав уши, угрожающе вскидывать голову (о лошади)’ (иркут.) (Филин 
22, 138-139; 23, 211; Опыт 133; Иркутский областной словарь П, 90; 
Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 376). - Сюда 
же русск. диал. (арханг.) гл. на -ёіі омыл’ѣться ‘усмехнуться’ (Даль 3 
III, 1742). 

Нельзя не отметить совпадение значений приведенных русских ди- 
алектизмов и гл. ухмыляться (см. Фасмер Ш, 104), однако, некото- 
рые трудности вызывают различия в начале слова хт- и т-. С учетом 
отношения умыляться - ухмыляться - оскомыливаться представ- 
ляется наиболее вероятным истолкование начальных х и -о-ско- как 
префиксов (см. В.А. Меркулова - Этимология 1977. М., 1979, 96). 
Если это верно, то русские диалектизмы представляют собой сложе- 
ние преф. *оЬ- и гл. *туІ’аіі, не засвидетельствованного в простой 
форме. 

І 'оЬту1ъка/*оЬпіу1ъкъ: чеш. диал. отуіка ‘ошибка’ (Коіі П, 372: па 
Мог.), ст.-польск. отуіка ‘ошибка, заблуждение, зло, грех’, ‘обман, 
хитрость’, ‘разочарование’, ‘неискренность, неправда’ (51. роізгсг. 
XVI \ѵ. XXI, 380-383), ст.-польск. отуіек м.р. ‘ошибка’ (51. роізгсг. 
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XVI \ѵ. XXI, 380), польск. отуіка ‘ошибка, заблуждение’, ‘недоразу- 
мение’, ‘просчет, промах’, ‘разочарование’, стар, ‘ошибочный посту- 
пок; нелепость, вздор’ отуіек ‘ошибка’, бот. ‘белена, цикута’ (\Ѵагзг. 
Ш, 779; Ьіпсіе II, 517), словин. ибтііка ж.р. ‘ошибка’ (Ьогепіг. Ротог. 
Ш, 1,711), ѵѳт'ііка ж.р. то же (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. П, 1334), укр. омй- 
лка ‘ошибка’ (Гринченко Ш, 53), блр. абмылка ж.р. ‘ошибка, заблу- 
ждение, обмолвка, оговорка’ (Блр.-русск.), диал. то же (Бялькевіч. 
Магіл. 29), абмьілак м.р. ‘дефект в ткани ручной работы’ (Скарбы 8). 

Ст.-русск. омылка ‘ошибка’ (Чел. Савв., 41, 1662 г. и др. - СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 372), русск. диал. обмъілка с тем же значением (смол., 
Филин 22, 138), а также приведенные укр. и блр. формы должны 
быть отнесены к заимствованиям из польск. С большой вероятно- 
стью польский источник можно предположить для укр. омйлок бот. 
‘Ьоііит Іетиіепішп’. 

Производное с суф. -ъка, -ъкь от основы гл. *оЬтуІііі (см.). 

|! оЬту1ьпъ(]‘ь): ст.-чеш. отуіпу, прилаг. ‘неуверенный, сомнительный, 
спорный’, ‘ошибочный (о рассуждении)’, ‘вводящий в заблуждение, 
ошибочный’, ‘необоснованный’, ‘ложный, ошибочный’, ‘обманчи- 
вый, ненадежный, опасный’, ‘сверхъестественный, не укладываю- 
щийся в сознании’ ($1551 11, 468 — 469), чеш. отуіпу ‘ошибочный, об- 
манчивый’, ‘вымышленный, выдуманный’, ‘неискренний, фальши- 
вый’ (Кой П, 372), ст.-слвц. отуіпу, прилаг. ‘ошибочный’, ‘вводящий 
в заблуждение’, ‘ложный, обманчивый, мошеннический’ (Нізіог. 
зіоѵёп. III, 300), слвц. отуіпу, прилаг. ‘ошибочный’ (881 П, 565), ст.- 
польск. отуіпе гокі: ‘ошибочные судебные решения, которые не мо- 
гут быть приведены в исполнение’, тпа туіпа ‘плата за несоблюде- 
ние договоренности крестьянином, отказавшегося от обязательства 
взять у пана землю’, отуіпе ‘ошибочно’ (81. зіроі. V, 580), отуіпу ‘об- 
манчивый, иллюзорный, неопределенный’, ‘ошибочный, неправди- 
вый’, ‘коварный, обольстительный’, ‘совершающий ошибки’, ‘вво- 
дящий в заблуждение’, ‘невнимательный, неосторожный, неосмотри- 
тельный’, ‘неподходящий, неправильный’, ‘ненадежный, обманчи- 
вый, не оправдывающий надежд’ (81. роізгсг. XVI \ѵ. XXI, 374-379), 
польск. отуіпу ‘ненадежный, обманчивый’, ‘ошибочный’, ‘соверша- 
ющий ошибки, заблуждающийся’ (АѴагзг. III, 778-779), словин. 
ѵѳт'ііпі ‘ошибочный’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 1334), иотііп'і то же 
(Ьогепіг. Ротог. ІП, 1, 710). 

Укр. омйлъний, а, е ‘ошибочный’, вероятно, заимствовано из 
польск. 

Прилаг-ное, образованное при помощи суф. -ьпъ от гл. *оЬтуІііі 
(см.) или от *оЬтуІъ (см.). 

‘оЬтузНіі (з^): бол. (Герое) обмыслш ., ишь ‘обдумать’, сербохорв. 
оЬтіхИіі ‘продумать, обдумать’ (Стулли), о. хе ‘призадуматься’, дтіх- 
Ші ‘задумать’ (только у: Раѵііпіѵіс), ‘снабдить, обеспечить’, о. хе ‘по- 
думать, обдумать’, ‘передумать, раздумать, изменить мнение’, ‘доду- 
маться, догадаться’ (РІА ѴПІ, 410, 920), словен. отіхіііі хі ‘наделить. 
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снабдить’ (Ріеі. I, 825), ст.-чеш. оЬтухІііі ‘догадаться, додуматься, по- 
нять, постичь’, ‘подумать о чем-л., принять во внимание’, ‘обдумать, 
взвесить, уяснить’, ‘позаботиться о чем-л., снабдить, обеспечить, на- 
делить’, ‘помнить о ком-л.’, отухіііі, сврш. к тухіііі, ‘обдумать, про- 
думать’, ‘позаботиться о чем-л.’, ‘помнить о ком-л., наделить, ода- 
рить чем-то хорошим’ (8і581 11, 87-88, 470), чеш. оЪтухІііі ‘обдумать’ 
(Коіі П, 230), в.-луж. мѵоЪтухІіс ‘обдумать со всех сторон, взвесить’ 
(РГиЫ 813), н.-луж. коЬтухІіх ‘обдумать’, ИоЬтухІіх хе ‘задуматься, оду- 
маться’ (Мика 81. I, 957), ст.-польск. оЪтухІіс ‘обдумать, предусмот- 
реть’, отухііс ‘проявлять заботу о чем.-л.’ (1471 - 81. зіроі. V, 359, 581; 
81. роізгсг. XVI ѵѵ. XIX, 284; XXI, 384), польск. оЪтухІіс, ‘обдумать со 
всех сторон’, ‘предвидеть, предусмотреть, удовлетворить нужды, по- 
заботиться о ком-л., чем.-л.’ (ѴѴагзг. ІП,_490), словин. ѵѳЬтахІес ‘обду- 
мать, проявить заботу, снабдить’, ѵѳЬтахІёс х$ ‘помнить, вспоминать’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 615), др.-русск. обмыслити ( омыслити ) ‘об- 
судить, обдумать’ (1398 - Воскр. лет. ѴПІ, 7 1 и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 
12, 97), русск. диал. обмыслитъ ‘обдумать, обсудить’ (Филин 22, 
139; Даль 3 II, 1549), укр. обмйслити ‘снабдить’ (Гринченко III, 18; 
Словн. укр. мови V, 539), блр. диал. абмысліць ‘обдумать’ (Бяль- 
кевіч. Магіл. 29). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. * тухіііі (х%) (см.). 

*оЬту5Іъ/*оЬтуз1ь/*оЬтуз1а: болг. (Геров) бмыслъ ‘намерение’, ‘сом- 
нение, подозрение’, ст.-чеш. оЬтухІ, отухі м.р. ‘сообразительность, 
находчивость, смекалка’, оЬтухІ беИо ‘забота о чем’, Отухі, личное 
имя (81581 11, 469; §ішек 101), чеш. оЬтухІ, отухі м.р. ‘коварный замы- 
сел, умысел’, ‘предусмотрительность, предосторожность’, ‘уловка, 
увертка’, ‘искусный прием’, ‘замысел, намерение’ (Коіі П, 230, 372), 
н.-луж. ИоЬтухІ ж.р. ‘размышление’ (Мика 81. 1, 371), ст.-польск. отухі 
‘намерение, план’ (81. зіроі. V, 580-581), польск. стар. оЬтухІ ‘размыш- 
ление, замысел, план, проект’ (\Ѵагзг. III, 489-490), словин. ѵ&отёхіа 
ж.р. мн. ‘предусмотрительность, предосторожность’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. 
\ѴЪ. II, 1367), ибтэхіе то же (Ьогепіг. Ротог. ІП, 1, 710). 

Обратное производное от гл. *оЬтухІііі {ха) (см.), 

*оЬту5Іьпъіь: чеш. оЬтухІпу ‘лукавый, хитрый’, ‘преднамеренный, 
умышленный’, ‘заботливый’, ‘предусмотрительный’ (Коіі П, 231), 
польск. стар. оЬтухІпу, отухіпу ‘находчивый, смекалистый, хитрый’, 
‘предусмотрительный’ (\Ѵагзг. III, 490, 779), диал. отухіпу ‘странный, 
удивительный’ (Кисаіа 236), словин. иотэхігіі, иоЬтэхІгіі, прилаг. ‘об- 
думанный, предусмотрительный, осмотрительный, осторожный’, 
‘умный’ (Ьогепіг. Ротог. ІП, 1, 710, 645), ѵйотёхіпа, ѵоЪтйхІгіі, прилаг. 
‘обдуманный’, ‘внимательный, заботливый’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. ѴѴЪ. П, 
1367, 1326). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, образованное от *оЬтухІъ (см.) или от гл. 
*оЬтухІШ (см.). 

*оЬшу!і (зф: ст.-слав, омытн ѵітттеіѵ, тгХъѵеіѵ, йттотгХііѵеіѵ, Хойеіѵ, атто- 
Хоиеіѵ; Іаѵаге, аЫиеге, бііиеге, ‘обмыть, омыть, вымыть, умыть, 
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смыть’, гей. Гі§. аттоХоѵестѲац аЫиі, ‘очиститься’ (318 23, 543; Ст.-слав, 
словарь 412; Мікі. ЬР), болт. (Геров) обмыт, омыт ‘вымыть, об- 
мыть, омыть, перемыть, подмыть, смыть’, диал. дмийа (се) ‘вымыть, 
умыть, смыть’ (М. Младенов БД ІП, 125), омйем (съ) ‘очистить(ся) во- 
дой’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 260), бмийъ 
‘вымыть, обмыть’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 66), макед. 
омие (се) то же (Кон.), диал. за дтиіа ‘умыться’ (Маіескі 77), сербо- 
хорв. дмити (се) ‘умыть(ся)’, дтііі ‘вымыть, выстирать’ (МА ѴШ, 
921), диал. омйіе (се) ‘умыть(ся), выстирать’ (I. ДиниЪ. Речник тимоч- 
ког говора 182; М. МарковиЬ. Речник у Црно) Реци 145(387), омщем 
се ‘умыться’ (Н. Живковий. Речник пиротског говора 108), дмити се 
то же (М. Вущчий. Р]ечник Прошйеша 83), дмит (се) то же 
(Р. Стщовий. Из лексике Васоіевийа 153(271), словен. стар, отііі ‘вы- 
мыть, выстирать’ (Ніроііі; Казіеіес-Ѵогепс), отііі ‘умыть, вымыть’ 
(Ріеі. I, 825), диал. атіі то же (Н. Сіуес-Зігез. Тоітіп 178), ст.-чеш. 
отуіі, оЬтуіі ‘вымыть, умыть, смыть’, ‘выстирать’, ‘очиститьсся от 
скверны’ (51531 11, 470-471; 8, 90-91), чеш. отуіі (зе), оЬтуіі ‘обмыть, 
вымыть’ (Кои II, 372; 231; Іип§шапп II, 781), ст.-слвц. оЬтуі’ (за) 
‘умыть’, ‘очистить(ся) от скверны’, отуі’ ‘омыт, вымыть’ (Нізіог. 
зіоѵеп. III, 51-52, 301), слвц. оЬтуі' ‘обмыть, умыть’, ‘смыть, вы- 
мыть’, отуі’ (за) ‘омыть(ся)’ (881 II, 434, 565), н.-луж. НоЬтуз ‘умыть, 
вымыть’ (Мика 81. 1, 959), ст.-польск. отус ‘омыть’ (81. зіроі. V, 579), 
отус ‘обмыть, вымыть, сделать чистым’, ‘омыть, смочить’, ‘смыть 
грязь’, ‘очистить в моральном смысле’, отуёзі$ ‘вымыться, стать чи- 
стым с помощью воды’, ‘очиститься от грехов’, оЬтуб (зіа) ‘смыть 
грязь водой, очистить(ся)’ (81. роізгсг. XVI \ѵ. XXI, 362-364; XVI, 282), 
польск. оЬтуд, отус ‘вымыть, омыть со всех сторон, очистить’, 
‘смыть, ополоснуть’ (\Ѵатз 2 . III, 489), диал. отус ‘обмыть’ (81. §ѵѵ. 
р. III, 443), оЪтус ‘обмыть, очистить с помощью воды’ (Н. Обтоѵѵісг. 
Біаіекі шаІЬогзкі II, 1, 287), словин. иотэс, цоЬтэс ‘обмыть, вымыть’ 
(Ьогепіг. Рошог. I, 500), ѵыетёс то же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 612), др.- 
русск. и ст.-русск. обмыти ‘смыть грязь, ополоснуть’ (А. соликам. 
N 799. 1648 г. и др.), ‘обстирать кого-л.’ (Петр, ѴП, 43. 1708 г.), обмы- 
ти слезами ‘о горе, печали (образно)’, обмытися ‘смыть с себя 
грязь, ополоснуться водой’ (Арх. Сух. Проскинитарий, 45. 1653 г.), 
омыти ‘снять грязь водой, обмыть’ (Изб. Св. 1076 г. и др.), перен. 
‘омыть, очистить (от грехов)’ (Библ. Генн. 1499 г. и др.), омытися 
‘смыть с себя грязь водой, обмыться’ (Требник, 80. XVI в.), страд, к 
омыти (Иос. Вол. Поел. 141. XVI в. ~ ХѴ-ХѴІ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
12, 97, 372-373; Срезневский II, 670), русск. обмытъ, омытъ ‘обмы- 
вая, моя со всех сторон, сделать чистым’, ‘обстирать’ (просторен.), 
обмыться, омыться ‘обмыть себя или обмыть себе что-н.’ (Ушаков 
П, 671, 806), диал. обмытъ ‘перемыть, перестирать все, многое’ 
(костр., курск., КАССР), в сочетаниях: ср. обмыть кладку ‘В свадеб- 
ном обряде - устраивать угощение по поводу свадебных покупок’, 
обмыться ‘смываться водой’, месяц обмылся ‘впервые появился по- 


сле дождей, непогоды (по народной примете: верный признак устано- 
вления хорошей погоды)’, омыть(ся) ‘умыть(ся)’, ‘вымыть(ся)’ (ар- 
ханг.), омъілся молодик ‘о появлении молодого месяца’ (Филин 22, 
137-138; 23, 211), обмытъ ‘выстирать все необходимое для кого-л.; 
обстирать’ (Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 14), ‘вымыть 
со всех сторон, кругом’, ‘размыть, разрушить течением; подмыть’ 
(Полный словарь сибирского говора II, 230), укр. омити(ся) = обми- 
ти(ся) ‘обмыть(ся) со всех сторон’, ‘выстирать’ (Гринченко Ш, 18, 
53; Словн. укр. мови V, 537, 539), блр. абмыцъ ‘(сделать чистым) об- 
мыть’, разг. ‘(выстирать для всех) обстирать, обмыть’, абмыцца ‘об- 
мыться’ (Блр.-русск.), диал. абмыцъ ‘обмыть, сделать чистым’ (Ян- 
кова 14), абмуць ‘обмыть’, абмуцца ‘обмыться’ (Тураускі слоунік 3, 
280). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *туіі (з%) (см.). 

*оЬтуІь)е: цслав. омытик Хоцш (Мікі. ЬР), ст.-чеш. отуііе ср.р. ‘обмы- 
вание, очищение с помощью воды’, ‘очищение в моральном смысле’ 
(81581 11, 471), чеш. оЬтуіі ср.р. ‘обмывание, очищение водой’ (Кои П, 
231), ст.-слвц. оЬтуііе ср.р. ‘обмывание’, ‘моральное очищение’ 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 52), ст.-польск. оЬтусіе, отусіе ‘удаление грязи 
с помощью воды’, ‘очищение’, ‘освобождение от грехов’ (81. зіроі. 
V, 579; 81. роізгсг. XVI ѵѵ. XIX, 281-282; XXI, 361-362), польск. оЬту- 
сіе, отусіе, действие по гл. оЬтус, отус (Ѵ/агзг. III, 489, 778), словин. 
оЬтёсё, действие по гл. оЬтёс (8усЬіа ѴП: Зиріетепі, 198), русск. диал. 
обмытие ср.р., действие по гл. обмытъ (Даль 3 II, 1549). 

Производное с суф. -ь/е от прич. на -I гл. *оЬтуіі (см.). 
♦оЬтуѵаёІо: чеш. оЬтуѵаШо, отуѵадіо ср.р. ‘купель (для крещения де- 
тей)’ (Кои II, 231), ст.-польск. отууѵасііо ‘то, чем моются’ (81. зіроі. 
V, 581), отуѵадіо ‘сосуд для воды в сенях при храме, в котором свя- 
щенник и жрец мыли руки и ноги перед принесением жертв’ (81. роі- 
згсг. XVI, ѵѵ. XXI, 386). 

Производное с суф. -Шо от основы гл. *оЬтуѵаіі (см.). 
*оЬшуѵапце: цслав. омывлннк ср.р. аЫиІіо, Іаѵаііо ‘омывание, омове- 
ние’ (818 23, 543: Ѵепс№к; Мікі. ЬР), чеш. отуѵапі ср.р. ‘очищение’ 
(КоН П, 373), ст.-польск. отуѵѵапіе ‘обмывание’, ‘освобождение от 
грехов’ (81. зіроі. V, 581; 81. роізгсг. XVI ѵѵ. XXI, 386-387), польск. 
оЬту\ѵапіе, оту\ѵапіе, действие по гл. оЬту\ѵас, отуѵѵас (\Ѵагзг. Ш, 409, 
779), др.-русск. и ст.-русск. обмывание ср.р. ‘обливание, обмывание 
водой (об обряде крещения)’ (Наседка. Спис., 316. 1644 г.), омывание, 
действие по гл. омывати, ‘омовение’ (Изб. Св. 1076 г., 304 и др.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 97, 372), русск. обмывание ср.р., действие по гл. 
обмывать, ‘то, чем обмываются; жидкость, раствор’ (спец.) (Ушаков 
II, 670), диал. обмывание ср.р.: обмывание губ ‘часть свадебного об- 
ряда: в день свадьбы до венчания в доме невесты отец ее подносит 
водку сидящим рядом жениху и невесте, и они выпивают по полрюм- 
ки’ (волог.), обмывание луны ‘о выпадении осадков в новолуние’ 
(пск., смол.) (Филин 22, 137), укр. обмивання ср.р. ‘обмывание, омо- 
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вение’ (Гринченко ІП, 18; Словн. укр. мови V, 537), блр. абмыванне 
ср.р. ‘обмывание’, разг. ‘обстирывание, обмывание’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -це от прич. страд, прош. вр. на -п- гл. *оЬту- 
ѵаіі (зе) (см.). 

*оЬгпуѵаІі (8^): ст.-слав, омывлтн ѵітгтеіѵ, йттокаѲаІреіѵ, кататгАшеіі', 
Аойѵеа', Іаѵаге, аЫиеге, гі§аге, ‘обмывать, омывать, мыть’ (818 23, 543: 
2о§г., Маг., 8ирг. и др.; Ст.-слав, словарь 412; Мікі. ЬР), болг. (Геров) 
омывамь, обмывамъ ‘вымывать, обмывать, омывать, перемывать, 
подмывать, смывать’, диал. рмуйвъм ‘умыть’ (Стойчев БД II, 226), 
макед. омива (се) ‘обмыть(ся)’ (Кон.), сербохорв. отіѵаіі несврш. к 
отііі (ЮА ѴПІ, 921; только в словаре Даничича), диал. омйват,, 
несврш. к гл. омйт (Ел. II), омива (се) ‘умываться’ (М. Маркович. 
Речник у Црно] Реци 145 (387), омйват (се) то же, омщёват (се) то 
же (Р. Стщовий. Из лексике Ваауевиѣа 153(271), словен. стар, оту- 
ѵаіі, отіѵаіі (хе), ‘обмывать(ся)’, ‘обливать водой во время обряда 
крещения’ (Ніроііі; Казіеіес-Ѵогепс), отіѵаіі , несврш. к отііі, ‘обмы- 
вать, очищать’, о. ко§а ‘оклеветать, оговорить кого-л.’ (Ріеі. I, 825), 
диал. атіѵѵді (Тотіпес 152), ст.-чеш. оЬтуѵаіі, отіѵаіі ‘обмывать, вы- 
мывать’, о. хе оі беко ‘смывать с себя что-л.’, ‘омывать, обливать сле- 
зами’, ‘промывать, прополаскивать’, ‘очищаться от скверны в мо- 
ральном смысле’, ‘смывать грязь’, ‘отмываться, очищаться от гре- 
хов’ (8іб81 8, 92-93; 11, 471-472), отуѵаіі : (кіеіі) МіесЬбѵ пеотуѵаіі 
(№>ѵйк. 81оѵ. Низ. 93), чеш. оЬтуѵаіі , отіѵаіі ‘обмывать’ (Кои II, 231, 
372)', ст.-слвц. оЬтуѵаі’, отуѵаі', несврш. к оЬтуі’, отуі’, ‘обмывать’ 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 51—52, 301), слвц. оЬтуѵаі’, отуѵаі’ ‘обмывать, опо- 
ласкивать’, ‘омывать (о воде, реках, морях)’ (881 II, 565), ст.-польск. 
отуѵѵаб ‘обмывать, очищать’ (81. зіроі. V, 581), оЬтууѵас (хі$) ‘смывать 
грязь, очищать’, отуѵѵас (хі$) ‘делать что-н. чистым при помощи во- 
ды’, ‘делать невинным, безгрешным’, ‘увлажнять, обрызгать, окро- 
пить’, ‘обмыть, смыть что-л. с поверхности’, ‘омывать, очищать от 
греха’, ‘обливать’ (81. роізгсг. XVI ѵѵ. XIX, 285-286; XXI, 385-386), 
польск. оЬтуѵѵас, отуѵѵас, действие по гл. оЬтус (ХѴагзг. III, 490, 779), 
диал. оЬтіѵѵас ‘обмывать’ (Н. Обгпоѵѵісх. Біаіекі шаІЪогзкі II, 1, 287), 
словин. ѵѳтйѵас ‘обмывать’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 617), др.-русск. 
и ст.-русск. обмывати ‘обтекать со всех сторон’ (Назиратель, 305. 
XVI в.), ‘смывать грязь, мыть, ополаскивать водой’ (АХУ II, 1147. 
1684 г.), обмывати слезами ‘о горе, печали (образно)’ (Сим. Послов., 
91. XVII в.), омывати ‘смывать грязь водой, обмывать’ (Патерик 
Син., 298. XI в.), ‘мыть, обмывать тело умершего перед погребением’ 
(Пов. Ульян. Осор., 279. XVII в.), ‘омывать, очищать от грехов’ 
(АИ I, 374. 1578 г.), омывати лицо слезами ‘сильно плакать, горевать 
о чем-л’, омыватися ‘смыть с себя грязь, обмываться’, перен. ‘очи- 
щаться’ (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 97; 372; Срезневский II, 669-670), 
русск. омывать ‘смывать пыль, грязь, споласкивая водой, освежать, 
очищать’, ‘плескаться обо что-л.; что о морях, водных пространст- 
вах: ограничивать собой, течь около чего-н., окружать своими вода- 


ми’, омываться, несврш. к омыться, обмывать(ся), несврш. в. к об- 
мыться) (Ушаков II, 806, 670), диал. обмывать ‘перемывать; пере- 
стирывать все, многое’ (костр., курск., КАССР), в сочетаниях: ср. об- 
мыть, обмывать копыта ‘устраивать угощение, угощаться по пово- 
ду покупки лошади’, обмывать руки ‘дарить подарки повитухе’ и др., 
обмываться ‘смываться водой’ (пск., смол., курск.), ‘издеваться, из- 
мываться’ (твер., пск.), омывать ‘купать, обливать (грудных детей)’ 
(костр.), ‘умыть’ (арханг.), ‘вымыть’ (арханг.), омывать зубы ‘сме- 
яться, скалить зубы’ (волог.), омываться, несврш. к омыться (Фи- 
лин 22, 138; 23, 211; Даль 3 II, 1549), укр. омивати=обмивати ‘обмы- 
вать’, обмыватися ‘обмываться, омываться’ (Гринченко ІП, 18, 53), 
‘вымыть, моя придать белизну чему-н.’, ‘смыть грязь водой’, ‘осве- 
житься дождем, водой и т.п.’, ‘обливать себя’, ‘обливаться потом’, 
‘очиститься’, геогр. ‘омывать (берега)’ (Словн. укр. мови V, 537, 538; 
Укр.-рос. словн. ІП, 123), блр. абмывйць ‘(делать чистым) обмывать’, 
разг. ‘(стирать для всех) обстирывать, обмывать’, абмывацца ‘обмы- 
ваться’, ‘обстирываться, омываться’ (Блр.-русск.), диал. абмывйць 
‘обмывать, делать чистым’ (Янкова 14). 

Гл. на -ѵаіі, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*оЬтуіі (см.). 

*оЬтуѵъ/*оЬтуѵа: чеш. отуѵ м.р. ‘омовение рук’ (церк.) (КоП II, 372), 
русск. диал. обмыв м.р. ‘остров, заливаемый водой’ (ворон.), ‘уча- 
сток берега с обнажившейся под действием талых вод почвой’ (орл.), 
‘обвалившийся крутой берег реки’ (ворон.), ‘крутой склон оврага 
ближе к верху’ (ворон.), “водомоина, росточь, овражек” (орл.), об- 
мыва ж.р. ‘водомоина; небольшой овражек’ (орл., калуж.), ‘угоще- 
ние, устраиваемое в качестве вознаграждения за что-л.’ (Филин 22, 
137; Даль 3 П, 1548), ‘овраг’ (Словарь вологодских говоров ( М-0 ) 
124). - Сюда же производное с суф. -іпа в русск. диал. обмывина ж.р. 
‘водомоина’, ‘угощение, устраиваемое в качестве вознаграждения за 
что-л.’ (калуж.) (Филин 22, 138). 

Обратное производное от основы гл. *оЬтуѵаіі (см.). 

*оЬшуѵъка/*оЬтуѵъкъ: болг. (Геров) омывка ж.р. ‘помывка’, ‘тряпка’, 
чеш. от$ѵка ‘омовение рук’ (церк.) (Кои II, 372), польск. диал. 
иотуиек ( иотеиек ), мн. иотуик’і ‘черные испорченные зерна в колось- 
ях’ (\Ѵ. Козігізкі. 81о\ѵпік окоіісу СгсЬо\ѵа 51), русск. обмывка ж.р. ‘об- 
мывание’ (Ушаков II, 670), диал. омывки мн. ‘мыльная вода, остаю- 
щаяся после стирки; обмылки’ (твер., пск., влад.) (Филин 23, 211; 
Даль 3 II, 1548), обмывок м.р. ‘голыш, галька, кругляш’, ‘обмылок’ 
(Даль 3 П, 1548), укр. обмйвка ж.р. разг. ‘обмывание’, ‘обмывка’ 
(Словн. укр. мови V, 538; Укр.-рос. словн. Ш, 41). 

Производное с суф. -ъкаі-ъкъ от *оЬтуѵъ/*оЬтуѵа (см.) или осно- 
вы гл. *оЬтуѵаіі (см.). 

*оЬшь1СаІі: ст.-слав, омльчлти оіуаѵ, іасеге, ‘замолкнуть, замолчать’ 
(8іп.; Ст.-слав, словарь 411; 818: олѵлъчлти), сербохорв. отибаіі 
‘умолкнуть, замолкнуть; умолчать о чем-л., не упомянуть’ (ІПА ѴПІ, 
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937: “Из словарей только у Стулли”), отиёаіі хе ‘замолкнуть’ (ЮА 
ѴПІ, 937: лишь один пример), оЬтйёаІі ‘умолчать о чем-л.’ (МА ѴПІ, 
410: “В словарях отсутствует... В Лике”), словен. отбіёаіі ‘умолк- 
нуть, замолкнуть’ (Ріеі. I, 826), оЬтбісаіі то же (Ріеі. I, 736; Зіоѵаг 
зіоѵеп. іегіка III, 207: оЬтоІёаІі), ст.-чеш. отііёіі ‘умолчать о чем-л.’ 
(31651 11,456). 

Сложение оЬ- и гл. *тьІёаіі (см.). 

*оЬть1кпрІі: сербохорв. отикпиіі ‘замолкнуть; онеметь; охрипнуть, 
осипнуть’ (МА ѴПІ, 938: в словарях Микали, Вольтиджи и Стулли), 
словен. отбікпііі ‘замолкнуть; онеметь, утратить дар речи; онеметь, 
одеревенеть (о конечностях)’ (Ріеі. I, 826), оЪтбІкпііі ‘замолкнуть; 
онеметь, утратить дар речи’ (Ріеі. I, 736), ст.-чеш. отікпйіі ‘замолк- 
нуть, затихнуть’ (ЗібЗІ 11, 456), чеш. отікпоиіі ‘замолкнуть’, в.-луж. 
\ѵот]еІкпус ‘затихнуть, умолкнуть, замолкнуть’ (РйдЫ 837), также пе- 
рен. ‘онеметь’ (Трофимович 363), н.-луж. копіеікпих ‘замолчать’ 
(Мика 31. I, 894), польск. редк. отіікщс ‘умолкнуть, замолкнуть’ 
(\Ѵагзг. ІП, 774). 

Сложение оЬ- и гл. *ть1кп<ііі (см.). 

*оЬтыі’ьіь, *оЬтьп’ьйі, *оЬтыі’е: сербохорв. отагіі, прилаг. ‘довольно 
маленький’ (МА ѴІП, 906), диал. отап]і то же (М. Реіб-О. Вабіуа. 
Кебпік ЪабкіЬ Вищ'еѵаса 214), н.-луж. коЬпіегііу ‘несколько меньший; 
сравнительно маленький’ (Мика 81. 1, 371). 

Сложение оЬ- и прилаг. сравн. ст. *тьп’ць, *тьп’ь$і, *тьп’е (см.), 
имеющее значение ослабленной или приблизительной степени срав- 
нения. Ср. *оЫъгпъ()ъ), *оЬбьІ§ъ(]ь), *оЬрьІпъ(}ь) (см. $.ѵѵ.). 

*оЬшьгІѵёІі: ст.-слав. омрьтвФтн ѵекроОспЗаі, епесагі, зіиреге, ‘померт- 
веть, оцепенеть’ (Зирг.; Ст.-слав, словарь 412; 813: омръткФтн), болг. 
диал. омртв’ё га ‘омертветь (о цветах и растениях)’ (Кр. Стойчев. Те- 
тевенски говор. - СбНУ XXXI, 311), сербохорв. диал. омртёе ‘притво- 
риться мертвым’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора (Други додатак) 
105 (483)), словен. отгіѵёіі ‘онеметь, омертветь, оцепенеть; охладеть, 
утратить активность’ (Ріеі. I, 827), чеш. отгіѵёіі ‘стать мертвым’, оЬ- 
тгіѵёіі ‘помертветь, ослабеть’ (Іигщтапп II, 781; Коіі П, 230), ст.-слвц. 
отгіѵіеі’ ‘стать мертвым; омертветь, оцепенеть, ослабеть’ (Нізіог. 
зіоѵеп. III, 298), ст.-польск. оЬтагШес ‘умереть (о семенах)’ (51. роі- 
52С2. XVI \ѵ. XIX, 271), польск. отагЬѵіес ‘омертветь, окоченеть, оце- 
пенеть, онеметь; умереть’ (\Ѵагзг. III, 771), оЬтагІѵѵіес ‘омертветь’ 
(\Ѵагз 2 . III, 487), др.-русск., русск.-цслав. омъртв’кти, омертв'кти 
‘застыть, оцепенеть; помертветь’ (Сказ. Бор. Глеб. - Усп. сб. 51. XII- 
XIII вв.), ‘лишиться чувств, потерять сознание’ (Ав. Ж. -Пустоз. сб. 1 67. 
1675 г.), ‘потерять способность к какому -л. действию’ (Изб. Св. 
1076 г. 637) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 366), обмертв'ѣти ‘застыть, оцепе- 
неть; помертветь’ (Львов, лет. II, 522, 1553 г.), ‘лишиться чувств, 
потерять сознание’ (Пов. убиен, ц. Дм. 3. ХѴП-ХѴІІІ вв. ~ XVII в.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 94-95), русск. омертвёть ‘утратить признаки 
живого; сделаться неподвижным, безжизненным, оцепенеть; лишить- 


ся оживленности, стать тихим, безлюдным (об улице, городе и т.п.)’, 
диал. омертвёть ‘потерять сознание’ (новг.), ‘стать неподвижным, 
замереть’ (беломор.) (Филин 23, 200), обмертвётъ ‘лишиться созна- 
ния, обмереть’ (пск., смол., вят.; Филин 22, 126), укр. омертвіти ‘ут- 
ратить признаки жизни, омертветь; сделаться неподвижным, оцепе- 
неть, застыть; опустеть, обезлюдеть (о жилище, городе и т.п.)’ 
(Словн. укр. мови V, 693), обмертвіти ‘утратить признаки жизни, 
омертветь; потерять сознание, лишиться чувств; оцепенеть, сделаться 
неподвижным (от потрясения и под.)’ (Словн. укр. мови V, 587), блр. 
амярцвёць ‘омертветь’ (Блр. -русск.), абмярцвёць то же (Блр.-русск.), 
диал. амярцъвёцъ ‘омертветь, утратить признаки жизни; потерять 
чувствительность’ (Бялькевіч. Магіл. 52). 

Сложение оЬ- и гл. *тыіѵёіі (см.). 

♦оЬтьгІѵіІі: цслав. омрътвнти ѵекроОѵ, ешоПиит гесИеге (815), сербо- 
хорв. отгіѵііі ‘умертвить’, отгІѵШ не ‘стать мертвым’ (ЮА ѴПІ, 935: 
“Нет ни в одном словаре”), словен. отгіѵііі ‘навести оцепенение, ли- 
шить чувствительности; лишить активности, парализовать (также 
перен.)’ (Зіоѵаг зіоѵеп. іегіка III, 389), чеш. отгіѵііі ‘умертвить’, также 
‘привести в состояние, сходное со смертью’ (Коіі ѴП, 102), польск. 
отагіміс ‘лишить чувствительности, навести оцепенение; омертвить; 
умертвить, убить’ (\Ѵатзг. III, 771), др.-русск. омертвити ‘объявить 
мертвым’ (Столб. Печ. пр. 42.1613 г.), ‘сделать неподвижным, оцепе- 
невшим’ (Пов. Ап. Тир. 18. ХѴПІ в. ~ ХѴП в.), омертвитися ‘сде- 
латься неподвижным, оцепеневшим, омертветь’ (Прение ж. с. 697. 
XVI- XVII вв. ~ XV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 366), русск. омертвйть 
‘вызвать омертвение чего-л.’, диал. обмертвйть ‘навести обморок, 
поразить цепененьем, временною смертью или видом ее’ (Даль 3 П, 
1541), также ‘сделать мертвым, умертвить’ (смол.; Филин 22, 126), 
укр. омертвити ‘сделать мертвым; вызвать омертвение’ (Словн. 
укр. мови V, 693), блр. амярцвіцъ ‘сделать безжизненным, вялым, 
омертвить; умертвить’ (Блр.-русск.). 

Сложение оЬ- и гл. *тъгіѵііі (см.). 

*оЬтьггёІі (з^): ст.-слав. омрьзФти (ЗбеХшстестіЗса, аЬотіпагі, ‘опроти- 
веть, стать омерзительным кому-л.’ (Зіп.; Ст.-слав, словарь 412; 515: 
в.иръзФтн), сербохорв. отгг]еіі ‘стать ненавистным, опротиветь’ 
(ЮА ѴПІ, 936: “Из словарей только у Стулли...”), ст.-словен. отпеіі 
‘замерзнуть’ (Ніроііі), отпеіі хе ‘сделаться ненавистным, противным’ 
(Казіеіес - Ѵогепс), словен. отпёіі ‘опротиветь, стать отвратитель- 
ным кому-л.’ (Ріеі. I, 828), также ‘охладеть, стать недоброжелатель- 
ным, недружелюбным’ (Зіоѵаг зіоѵеп. )егіка Ш, 390), ст.-чеш. отпёіі 
‘опротиветь, надоесть’ (ЗібЗІ 11, 464), оЬтпёіі то же (51651 8, 87), чеш. 
отпеіі ‘надоесть, стать тягостным, обременительным, вызвать не- 
приязнь, раздражение’ (Коіі П, 37 1-372), оЬтпеіі то же (Кой П, 230), 
отпеіі хе ‘наскучить чем-л., стать недовольным; рассердиться, разо- 
злиться’, ст.-слвц. отпіеі’ ‘опротиветь, надоесть’ (Нізіог. зіоѵеп. Ш, 
299), слвц. отпіеі' и (редк.) отпіеі ’ ха то же (531 П, 565), ст.-польск. 
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отіеггіес ‘вызвать отвращение’ (51. зіроі. V, 576), польск. диал. 
оЬтіеггіес ‘опротиветь, сделаться омерзительным, надоесть кому-л.’ 
(\Ѵаг$ 2 . Ш, 487; 51. §лѵ. р. III, 363), др.-русск. омерз’кти ‘окоченеть, за- 
стыть’ (с вопросом к значению, ср.: Удиви же ся кесарь, видовъ, и 
отъ страха омерз'к. Хроногр. 1512 г. 230), ‘стать омерзительным, от- 
вратительным для кого-л.’ (Евфр. Отразит, пис. 78. 1691 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 365), русск. омерзеть ‘стать мерзким, отвратитель- 
ным для кого-л.’ (Ушаков II, 804). - Сюда же, вероятно, относится 
ст.-блр. гл. в примере: Опять омерзела ми вся пилность моя (Скары- 
на 1 , 436, з.ѵ. омерзити ‘опротиветь, сделаться отвратительным ко- 
му-л.’). 

Сложение оЬ- и гл. *тьггёІі (см.). 

*оЬтьг2І1і (я^): цслав. омр'ьзити аЬотіпагі (Мікі.), сербохорв. отггііі 
‘сделать ненавистным; презреть, отнестись с презрением’ (МА ѴШ, 
936), словен. отггііі ‘охладить, сделать безучастным, равнодушным; 
сделать ненавистным, неприятным’, отггііі зе ‘вызвать к себе презре- 
ние’, отггііо зе ті ]е каі ‘что-л. мне опротивело’ (Ріеі. I, 828), отггііі 
также ‘возненавидеть’ (51оѵаг зіоѵеп. )егіка III, 390), ст.-польск. 
отіеггіс ‘внушить кому-л. отвращение к чему-л.’, отіеггіс зі§ ‘опро- 
тиветь, сделаться отвратительным кому-л.’ (51. роіягсг. XVI \ѵ. XXI, 
345-346), оЬтіеггіё ‘сделать отвратительным’-(81. роізгсг. XVI \ѵ. XIX, 
275), польск. стар, отіеггіё ко§о ‘опротиветь кому-л.’ (ѴѴагзг. Ш, 773), 
отіеггіё, оЬтіеггіс ‘сделать противным, отвратительным’ (\Ѵаг$г. Ш, 
487), диал. оЬтіеггіс то же (81. §\ѵ. р. III, 363), словин. ѵ&Ьтр^ггёс ‘сде- 
лать противным, отвратительным’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 636), др.- 
русск. омерзити ‘стать мерзким, отвратительным’ (Поел. Акинд. 
РИБ VI, 156. 1505 г. ~ 1315 г.) (Срезневский П, 670; также омьрзити ; 
СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 365), также ‘сделать мерзким, отвратительным’ 
(Курб. Пис. 449. ХѴП в. ~ XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 365), русск. 
омерзйть ‘сделать мерзким, противным; опакостить, опоганить, ос- 
квернить, опротивить, огадить’ (Даль 3 П, 1740), укр. омерзйтися 
‘сделаться мерзким’ (Гринченко Ш, 53), ст.-блр. омерзити ‘опроти- 
веть, сделаться отвратительным кому-л.’ (Скарына 1, 436; приводи- 
мый контекст указывает скорее на форму омерзети). 

Сложение оЬ- и гл. *тьггііі (см.). 

*оЪтьггпцІі: цслав. омръзнжти (ЗбеХбттестіЭаі, ехзесгагі (Мікі.), болг. 
омрьзня, ‘омерзеть, надоесть, наскучить, опостылеть, опротиветь’ 
(Геров; БТР: омръзна), диал. омръзне ми ‘мне надоест, станет в тя- 
гость’ (М. Младенов БД Ш, 125), сербохорв. отггпиіі ‘замерзнуть’ 
(КІА VIII, 936: в словарях Микали, Вольтиджи и Стулли), дтггпиіі 
‘сделаться ненавистным, опротиветь’ (в словарях Микали, Беллы, 
Стулли и Вука), ‘возненавидеть’ (в словарях Беллы и Вука) (КІА 
ѴПІ, 936-937), диал. отаггпиі ‘опротиветь’ (Нга$Іе-§ітипоѵі6 I, 730), 
дтггпіі ‘сделаться ненавистным; возненавидеть’ (М. Реіс-О. Вабіуа. 
Кебпік ЪабкіЬ Вигуеѵаса 215), ст.-словен. отггпііі ‘замерзнуть’ (Ніро- 
Ііі), словен. отггпііі ‘замерзнуть, обмерзнуть; охладеть к чему-л., сде- 


латься нерадивым; опротиветь, сделаться неприятным’ (Ріеі. I, 828), 
также ‘остыть (в прямом и переносном смысле); стать необщитель- 
ным, нелюдимым’ (51оѵаг зіоѵеп. )егіка Ш, 390), диал. дтаггпі' (То- 
шіпес 152), ст.-чеш. отггпиіі ‘опротиветь, надоесть кому-л.’ (5іб51 11, 
464), чеш. отггпоиіі ‘замерзнуть, обмерзнуть; надоесть, стать отвра- 
тительным кому-л.’ (Коіі II, 371-372), оЪтггпоиіі ‘обмерзнуть’ (Коіі 
II, 230), диал. отггпиё’ ‘обмерзнуть; опротиветь’ (ЬашргесЬі. 51оѵп. 
зНейоораѵ. 90), ст.-слвц. отггпйі' ‘надоесть, опротиветь’, отггпйі’ за 
‘покрыться льдом или инеем’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 299), елвц. отггпйі ’ 
‘покрыться льдом или инеем; обмерзнуть, обморозиться’ (551 П, 
565), оЬтггпйГ то же (551 П, 433), в.-луж. \ѵоЬт]еггпус ‘обмерзнуть, за- 
мерзнуть’ (РІііЫ 813), н.-луж. НоЬтаггпиз ‘обмерзнуть, покрыться 
льдом или инеем’ (Мика 81. 1, 865), ст.-польск. отаггпце ‘застыть, око- 
ченеть от холода’ (51. роізгег. XVI \ѵ. XXI, 337), отіеггпце ‘вызвать 
у кого-л. отвращение, стать отвратительным для кого-л.’ (81. зіроі. 
V, 576: также отіггпце; 51. роізгег. XVI \ѵ. XXI, 347), оЬтіеггпцё ‘стать 
отвратительным, надоесть кому-л.’ (81. роізгег. XVI \ѵ. XIX, 275), 
польск. отаггпце, оЬтаггпдс ‘покрыться инеем или льдом; окоченеть 
от мороза’ (ІУатзг. Ш, 487), отіеггпце, оЪтіеггпцс ‘опротиветь, опо- 
стылеть, надоесть’ (там же), диал. оЬтаггпйгіё ‘отморозить себе что- 
л.’ (Н. Обгпо\ѵісг. Оіаіекі таІЪогзкі II, 1, 287), отіеггпцё ‘наполнить ко- 
го-л. отвращением’ (Кисаіа 237), словин. цоЪтаггпдс ‘замерзнуть’ 
(Ьогепіг. Рошог. I, 517), ѵѳЬт]"і^ггп6цс ‘опротиветь’ (Ьогепіг. 51оѵіпг. 
\УЪ. I, 636), др.-русск., русск.-цслав. омрьзнути, омерзнути ‘сделать- 
ся мерзким, отвратительным’ (Златостр. 80. ХП в.) (СлРЯ ХІ- 
ХѴП вв. 12, 365), ст.-русск. обмерзнути ‘окоченеть, застыть, сильно 
озябнуть’ (Ав. Ж. Пустоз. сбЗ 74. 1675 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 94), 
русск. обмёрзнуть ‘покрыться по краям, по поверхности ледяной ко- 
рой, обледенеть; застыть, сильно озябнуть’ (Ушаков П, 666), диал. 
омерзнуть ‘покрыться льдом, замерзнуть; сильно озябнуть, замерз- 
нуть’ (арханг.; Филин 23, 199), укр. обмёрзти, -зну ‘обмерзнуть’ 
(Гринченко ПІ, 18), обмёрзти и обмёрзнути ‘покрыться льдом или 
инеем; сильно замерзнуть’ (Словн. укр. мови V, 537), блр. абмёрзнуць 
‘обмерзнуть’ (Блр.-русск.), диал. обмёрзнуць то же (Тураускі слоунік 
3,229). 

Сложение оЪ- и гл. *тьггпдіі (см.). 

*оЬпайШ (я?): сербохорв. оЬпайіІі ‘припаять, приварить сталь; украсить’ 
(КІА ѴШ, 410-41 1: нет ни в одном словаре), словен. опайііі ‘покрыть 
сталью’ (Ріеі. I, 828), оЬпасііІі ‘покрыть сталью, приварить, наварить 
сталью (например, лемех)’ (Ріеі. I, 736), ст.-чеш. оЬпайііі ‘покрыть, 
укрепить, оковать, наварить металлом’ (51551 8, 93), ‘положить при- 
манку, приманить, устроить ловушку’ (Коіі II, 231, с предполагаемым 
чтением оЬѵпайіІі ): А5 кйо робйіек озІасШ (Іібзіі), )е<1ет зкопбепі 
оЪпаШ (Александреида; Коіі ѴП, 18), русск. диал. обнадйть ральник 
‘наварить новое лезвие к лемеху’ (волог., сев.-двинск.; Филин 22, 
140), вероятно, сюда же укр. диал. (Угорская Русь) онадьіти “упот- 
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ребляется в весьма разнообразных значениях.., вообще: что-л. испра- 
вить, исполнить” (Верхратський. Знадоби 59), блр. абнадзіцъ ‘пова- 
дить’, абнадзіцца ‘повадиться’ (Блр.-русск. 2 ), диал. абнадзіцца ‘пова- 
диться’: Вераб’і абнадзіліся і павыбіралі усе агурке (Слоун, пау- 
ночн.-заход. Беларусі 1, 37). - Сюда же производное укр. диал. (Угор- 
ская Русь) онада ж.р. ‘приманка’ (Гринченко ІП, 54). 

Сложение оЪ- и гл. *пасИіі (см.). См. МіИозісЬ 44, 210. 

‘оЬпаѵіІі < 5 ^: русск. диал. онавиться ‘устать, утомиться, обессилеть’ 
(перм.; Даль 3 П, 1743: “Не от навий, навья ли? обмереть?”; Опыт 141). 

Сложение оЬ- и гл. *паѵііі (х§) (см.). Лит.: МШепЬ. - Епсіх. П, 704; 
Ѵаіііапі. Огашш. сотрагёе III, 424. Далее см. з.ѵ. *паѵііі (х§). 
к оЬпаШ (8^): ст.-слав, овнажнти упрпош, писіаге, сіеписіаге, ‘обнажить, 
оголить’ (8ирг., ЕисЬ.; Ст.-слав, словарь 395; 818), ст.-сербохорв., 
сербск.-цслав. оЬпаіііі ‘обнажить’ (ЮА ѴІП, 411: в словаре Стулли 
(из глаголического молитвенника), Даничича (с двумя сербск.-цслав. 
примерами)...), сербохорв. оЬпаіііі ‘обнажить, оголить’, оЬпаіііі хе 
‘обнажиться’ (ЮА VIII, 411), также опаіііі ‘обнажить’ (КМ ѴШ, 958), 
словен. оЬпйііІі ‘раздеть, обнажить; обобрать, ограбить’ (Ріеі. I, 737), 
диал. оЬпаіііі хе ‘оборваться, обноситься на чужбине’ (Ріеі. Г, 737; 
1. Ооіепс. Тоітіпзкі Іокаіігті ргі РгедЦи 67), сг.-чеш. оЬпаіііі ‘обна- 
жить, оголить; снять что-л.; лишить чего-л.; обнажить (оружие); от- 
крыть, сделать явным, обнаружить’ (81681 8, 94-96), оЬпаіііі хё ‘обна- 
житься, оголиться, раздеться; появиться, показаться’ (81581 8, 96), 
чеш. оЬпаіііі ‘обнажить, оголить, раздеть; открыть; ограбить; объя- 
вить, сделать явным’ (Кои II, 231), оЬпаіііі хе ‘обнажиться, оголиться; 
открыться, стать явным’, ст.-слвц. оЬпаііі’ ‘обнажить, оголить; от- 
крыть; обобрать кого-л., обнажить (оружие); объявить, сделать яв- 
ным’, оЬпаііі' ха ‘обнажиться, раздеться’ (Нізіог. зіоѵеп. ІП, 52-53), 
слвц. оЬпаііі’ ‘обнажить, оголить, раздеть; открыть; объявить, обна- 
ружить’, оЬпаііі ’ ха ‘раздеться; появиться, показаться’ (881 П, 434), 
ст.-польск. оЬпаіус ‘обнажить, раздеть; лишить чего-л.; снять, от- 
крыть’ (81. зіроі. V, 359), также ‘сделать явным, раскрыть’ (81. роі- 
82С2. XVI \ѵ. XIX, 287-288), оЬпаіус хіе ‘обнажиться; лишиться чего- 
л.; обеднеть, обнищать; объявиться, открыться, обнаружиться’ (81. 
роІ52С2. XVI \ѵ. XIX, 288), польск. оЬпаіус ‘обнажить, раздеть; обнару- 
жить, открыть’, оЬпаіус хіе ‘обнажиться, раздеться; объявиться, об- 
наружиться, открыться’ (\Ѵаг 82 . ІП, 490), др.-русск., русск.-цслав. об- 
нажити ‘оголить, лишить одежды, обнажить’ (Новг. IV лет. 
7. 1 141 г.), ‘вынуть оружие из ножен для нападения; обратить оружие 
против кого-л.’ (Ипат. лет. 123. 1015 г.), ‘обнаружить, разоблачить’ 
(Ник. лет. X, 55. 1208 г.), ‘лишить чего-л. (особенно должности, са- 
на)’ (Патерик Печ. 63. XV в. ~ ХПІ в.; Ефр. крм. ЬХХХѴП л. 291 об.), 
‘ограбить, разграбить’ (Флавий. Полон. Иерус. I, 54. XV в. ~ XI в.; 
Ипат. лет. 545. 1171 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 100-101; Срезневский 
П, 564-565), также ‘выставить (напоказ), открыть’ (Кн. Енохова 42. 
ХѴІ-ХѴП вв. ~ ХПІ в.), ‘разорить, довести до бедности’ (Сл. Ио. 
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Злат. - ВМЧ. Ноябрь 13-15, 1 140. XVI в. ~ XV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 
12, 100-101), обнажитися ‘снять с себя одежду, оголиться, обнажить- 
ся’ (Сл. Илар. 1 158. XV в. ~ X в.), ‘лишиться чего-л. (в т.ч. священ- 
нического сана)’ (Мин. окт. 46. 1096 г.; Скрижаль II, 729. 1656 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 101; Срезневский П, 565), также ‘лишившись 
покровов, сделаться видимым, открыться взору’ (Истом. Град ц. 19. 
ХѴП-ХѴІП вв. ~ 1694 г.), ‘разориться от пьянства, пропив одежду’ 
(Праздник каб. 70. XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 101), русск. об- 
нажить ‘оголить, оставить нагим, сняв одежду; лишить листвы, рас- 
тительности; освободить от покровов, наружной оболочки, сделать 
видимым; раскрыть, обнаружить’, обнажиться ‘раздеться, оголить- 
ся; лишиться листвы, растительности; лишиться одежды, каких-л. 
покровов, оболочки, стать видимым; открыться, стать явным, обна- 
ружиться’ (Ушаков II, 672), диал. онажйть ‘ограбить, обобрать дочи- 
ста’ (арханг.; Филин 23, 213), обнажйть ‘обокрасть’ (арханг.; Филин 
21, 140), обнажиться ‘обноситься’ (Филин 21, 140: иван.; Словарь 
русских говоров Прибайкалья 3, 9), укр. обнажйти ‘раскрыть, от- 
крыть, оголить; снять (одежду); обнажить, раздеть’, обнажитися 
‘раскрыться, оголиться; обнажиться, раздеться’ (Словн. укр. мови 
V, 545), ст.-блр. обнажити, обнажитися (Скарына 1, 410). 

Сложение оЪ- и гл. *паіііі II (см.). 

*оЬпебІ8Іій (8%): сербохорв. опеёіхіііі ‘запачкать; осквернить’ (ЮА IX, 3), 
оЬпеёіхіііі ‘запачкать, загрязнить; опозорить, обесчестить’ (ЮА ѴІП, 
412: из словарей только у Стулли), ст.-польск. опіесгухсіс ‘обесчес- 
тить, опозорить’ (81. 8(ро1. V, 587), польск. редк. опіесгуёсіё ‘запач- 
кать, загрязнить; запятнать, осквернить’, опіесгухсіс хі§ ‘запачкаться, 
загрязниться; запятнать себя чем-л.’ 0Уаг$/. Ш, 781). 

Сложение оЬ- и гл. *пеёіхіііі, производного от прилаг. *пеёіхІъ 
(см.). 

*оЬпето§1’і (8^): сербохорв. опетдсі, опёто%пёт ‘ослабеть, обессилеть’ 
(ЮА IX, 3), оЪпетосі, оЬпетоіет ‘разболеться; ослабеть, обессилеть’ 
(в словарях Микали, Беллы, Белостенца, Вольтиджи и Стулли), ‘ос- 
лабить, лишить сил’ (только в словарях Микали и Беллы) (ЮА ѴШ, 
412), оЬпетосі хе ‘ослабеть, обессилеть; разболеться’ (только в сло- 
варях Беллы и Стулли, - ЮА ѴШ, 413), диал. оЬпетдс, оЬпетдгеп ‘ос- 
лабеть, обессилеть’ (Нгазіе-імтипоѵіб 1, 685), оЬпётос, оЬпёто^пёт то 
же (М. Реіс-О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 200), словен. опетдёі 
‘ослабеть, обессилеть’ (Ріеі. I, 829), оЬпетбёі то же (Ріеі. I, 737), слвц. 
диал. оЪпетосі ‘заболеть’ (Коіі П, 232: ‘Ха 81оѵ.”), др.-русск. онемочи 
‘изнемочь, обессилеть’ (Палея Толк. 2 227 об. 1477 г. ~ ХПІ в.), онемо- 
чися ‘изнемочь, лишиться сил’ (Александрия 22. XV в. ~ ХП в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 374-375), ст.-блр. онемочи ‘занемочь’ (Скарына 1, 
437), блр. абнемагчы ‘ослабеть, потерять силы’ (Блр.-русск.), диал. 
анямагчы то же (Сцяшковіч. Слоун. 35), абнемахчъі то же (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 1, 37). 

Сложение оЬ- и гл. *пето§і’і (хе) (см.). 
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"оЬпевІі (к^): болг. обнеся, ‘отнести, занести повсюду’, да ся обнеся ‘по- 
ступить, обойтись, показать себя’ (Геров), сербохорв. стар. оЬпезіі 
асе шаге, сгітіпаіііег; аШсеге ѵегЬаІі беітопезіаііопе іпёисепіе іпіатіат 
(Ма^игапіс 1, 780: только у Пергошича, 1574 г.), оЬпёзіі (ЮА ѴШ, 413), 
словен. оЬпёзіі ‘обнести; обойтись, поступить с кем-л.’, оЬпёзіі зе 
‘удаться, получиться; уродиться; поступить; выделиться, отличиться’ 
(Ріеі. 1, 737), диал. аЪщзІ з§ (Тотіпес 143), ст.-чеш. оЬпёзіі ‘обнести во- 
круг; обложить, закутать’ (81С81 8, 97), чеш. оЬпёзіі ‘обнести вокруг; 
обвинить, очернить, оклеветать’ (Кои П, 232), диал. оЬпёзі ‘обнести 
вокруг’ (ВаПо5. 81оѵ. 243-244), ст.-слвц. оЬпіезі’ ‘обнести вокруг; вы- 
полнить работу; лишить чего-л.; оклеветать’ (Нізіог. зіоѵеп. Ш, 53), 
в.-луж. \ѵоЬпіезё ‘обнести; вынести, стерпеть’ (РйіЫ 813), н.-луж. НоЬ- 
пазё ‘обнести; переставить’ (Мика 81. 1, 1029), ст.-польск. оЬпіезс ‘пе- 
ревести (глаза), обвести (глазами)’ (81. зіроі. V, 359), ‘сообщить’ 
(ІѴаг яг. ІП, 491), польск. оЬпіезё ‘разнести, обнести что-л., обойти с 
чем-л.; оговорить, обвинить, очернить’, редк. ‘донести, доложить, со- 
общить; занести, залить, покрыть слоем чего-л.’, диал. оЬпіезё зі$ 
‘разнестись (о слухе и под.)’ (\Ѵаг52. Ш, 491), словин. ѵыѳЬгіезс ‘обне- 
сти’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 730), др.-русск., русск.-цслав. обнести 
‘пронести кругом, вокруг, обнести’ (Заговоры Олон. 481. ХѴП в.), 
‘обойдя всех, угостить чем-л.’ (Арс. Сух. Проскинитарий 60. 1653 г.), 
‘огородить, окружить’ (Ж. Стеф. Перм. Епиф. 20. ХѴ-ХѴІ вв. ~ 
XV в.), перен. ‘создать вокруг кого-л. ту или иную обстановку, те или 
иные отношения’ (Есф. V. Библ. Генн. - Бусл. Христ. 168. 1499 г.), 
‘сделать известным; донести о чем-л.’ (Спафарий. Китай 304. 
1678 г.), ‘опорочить, оговорить’ (ДАИ ХЗ, 166. 1684 г.) (СлРЯ XI- 
XVII вв. 12, 102), русск. обнести ‘пронести вокруг чего-л., повсюду’, 
(устар.) ‘разнести всем’, ‘обойдя всех, угостить, принести что-л. всем; 
окружить, огородить; обходя с угощением, пропустить, пронести ми- 
мо кого-л.’, (устар.) ‘оговорить, опорочить перед кем-л.’ (Ушаков П, 
673), диал. обнести ‘принести, разнести (всем)’ (тул., беломор.), ‘сло- 
жить в кучу, стог, укладку’ (ленингр.), ‘сделать, соорудить (ограду, 
стену)’ (север.), ‘занести, покрыть, засыпать’ (новосиб.), ‘отнести, 
унести (о ветре)’ (арханг.), ‘миновать’ (курган.), ‘оговорить, опоро- 
чить’ (костр., арханг., вят.), ‘обворовать, обокрасть’ (арханг., перм.), 
в безличн. употреблении: ‘отклонить, отвести в какую-л. сторону, за- 
нести’ (арханг.), ‘обдать (запахом)’ (том.), в сочет. обнесло кого-л., 
обнесло голову: о головокружении (волог., костр., перм.) (Филин 22, 
147-148), обнести, безл. ‘заволочь, обложить’: Небо обнесло (Даль 3 
П, 1557), обнестйсь ‘обстроиться’ (симб.; Даль 3 П, 1558), ‘обрасти 
(бородой, волосами)’ (смол.), ‘упасть, сорваться откуда-л.’ (пск.) (Фи- 
лин 22, 148), укр. обнести ‘обнести вокруг чего-л.; обойдя всех, 
угостить; разнести; огородить, окружить; оговорить, опорочить; 
оборвать, сбить (плоды и под.)’, безл. ‘занести, замести’ (Словн. укр. 
мови V, 547), блр. абнёсці ‘обнести что-л. вокруг чего-л.; разнести 
всем (например подарки); обходя с угощением, пропустить кого-л.’ 
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(Блр.-русск. 2 ), диал. абнёсьць ‘обнести; огородить’, абнясьці ‘обне- 
сти, обвести, окружить’ (Бялькевіч. Магіл. 29, 30). 

Сложение оЬ- и гл. *пезіі (см.). 

*оЬпеѵо!іІі (з^): сербохорв. оЬпеѵоІііі ‘причинить несчастье, сделать не- 
счастным’ (из словарей только у Беллы и у Стулли... примеров вре- 
мени после словаря Стулли не нашлось), оЪпеѵо}ііі зе ‘огорчиться, 
опечалиться’ (в словаре Беллы) (ША VIII, 413), опеѵоіііі ‘сделать бед- 
ным’ (в словаре Стулли), опеѵоіііі зе ‘огорчиться, опечалиться’ (в сло- 
варе Беллы) (ЮА IX, 4), русск. обневолить ‘покорить безусловно и 
подчинить своей воле; заставить делать что-л. неволею’, обневолить 
зверя, рыбу ‘пленить, поймать, запутать в сетях, опутать и связать’, 
обневблиться ‘попасть в неволю; связать, закабалить себя чем-л., 
лишить свободы в каком-л. деле’ (Даль 3 II, 1554), обневолить в 
фольклорных текстах ‘лишить свободы, воли; покорить, победить’ 
(олон., арханг., влад.), ‘принудить, заставить’ (олон., арханг.) (Филин 
22, 143-144). 

Сложение оЬ- и гл. *пеѵоІііі (см.). 

*оЬпётёпь)е: чеш. опётёпі ср.р. ‘онемение’ (КоИ II, 374), ст.-польск. 
опіетіепіе ‘охриплость, хрипота’ (81. кіроі. V, 587), отіепіепіе ср.р. то 
же (81. ро1$2С2. XVI \ѵ. XXI, 344), польск. опіетіепіе действие по знач. 
гл. опіетіес ; ‘немота’ (\Ѵагз 2 . ІП, 781), др.-русск. он'ѣм’ѣние ср.р. ‘не- 
мота’ (Надір. сл. Иос. Вол. 178. XVI в.; СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 12, 374), 
русск. онемёние ср.р. состояние по знач. гл. онеметь (Ушаков П, 
807), укр. оніміння ср.р. состояние по знач. гл. оніміти (Словн. укр. 
мови V, 697), блр. анямённе ср.р. ‘онемение; оцепенение’ (Блр.- 
русск.). 

Производное с суф. -пь]е от гл. *оЬпётёіі (см.). 

*оЬпётё!і: сг.-слав. он'ЬлгЬти кшфоОстОаі, фіцоОстбоа, оЬшиІезсеге, ‘оне- 
меть’ (8іп., ЕисЬ., 8ирг.; 818; Ст.-слав, словарь 413), болг. онемёя ‘оне- 
меть; умолкнуть, быть не в состоянии сказать что-л.’ (БТР), диал. 
бнемейа ‘онеметь’ (М. Младенов БД Ш, 125), макед. онемее и онеми, 
онемев ‘онеметь’ (И-С), сербохорв. опЦёт)еіі ‘онеметь’ (ЮА IX, 5: 
в словарях Вранчича, Микали, Беллы, Вольтиджи, Стулли и Вука), 
оЬпііётіеіі то же (ЮА ѴШ, 414: из словарей только у Вука), диал. 
опіпііі ‘онеметь; лишиться дара речи, умолкнуть’ (Нга$Іе-§ітипоѵіс I, 
733), огііпіііі ‘онеметь’ (В. Іигі5іс. К]ебпік Ѵг§а<1е 142), онемё]ем то же 
(Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 108), словен. опётёіі ‘оне- 
меть; умолкнуть, быть не в состоянии сказать что-л.; сильно удивить- 
ся, изумиться; утихнуть, замолкнуть’ (81оѵаг 8Іоѵеп. )егіка III, 392), 
оЬпетёіі ‘онеметь; оцепенеть’ (Ріеі. I, 737), ст.-чеш. опётёіі ‘онеметь; 
умолкнуть, быть не в состоянии сказать что-л.; утихнуть, замолк- 
нуть; утихнуть, прекратиться (о нежелательном явлении)’ (8сС81 11, 
483—484), чеш. опётёіі ‘онеметь (полностью или временно, например 
от испуга); утихнуть, замолкнуть’, ст.-слвц. опетіеі’ ‘онеметь (полно- 
стью или временно); утихнуть, умолкнуть’ (Нізіог. зіоѵеп. ІП, 302), 
слвц. опетіеі ’ ‘онеметь; умолкнуть, быть не в состоянии сказать 
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что-л.; умолкнуть, затшшуть’ (881 II, 567), в.-луж. \ѵопётіс ‘онеметь’ 
(Трофимович 363), н.-луж. копітех ‘онеметь’ (Мика 81. I, 1010), ст.- 
польск. опіетіес, отіепіес ‘онеметь; охрипнуть’ (81. зіроі. V, 587; 81. 
роізгсг. XVI \ѵ. XXI, 334), польск. опіетіес, диал. отіепіес ‘онеметь’ 
(Ѵ/атзг. III, 781), словин. ѵѳгіетіаис ‘онеметь’ (ЬогегНг. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 
716; 8усЫа ІП, 238: опепіес), др.-русск., русск.-цслав. онгкм'кти ‘стать 
немым, утратить способность говорить, онеметь’ (Панд. Ант. - 
ВМЧ. Дек. 24, 2101. XVI в. ~ XI в.; Срезневский II, 676; СлРЯ 
ХІ-ХѴП вв. 12, 374), русск. онеметь ‘стать немым, утратить спо- 
собность речи; оцепенеть, утратить чувствительность, гибкость’ 
(Ушаков II, 808), также ‘затихнуть, умолкнуть (о речи, шуме, зву- 
ке, о боли и т.п.)’ (Даль 3 II, 1745), диал. обнемёть ‘потерять на вре- 
мя дар речи; застыть в молчании’ (нижегор.), ‘утратить чувствитель- 
ность, гибкость, онеметь (о руке, ноге)’ (оренб.) (Филин 22, 144), 
укр. оніміти ‘онеметь; умолкнуть; стать неподвижным, оцепе- 
неть; утратить чувствительность, гибкость, онеметь (о части те- 
ла)’ (Словн. укр. мови V, 697), ст.-блр. онемети ‘онеметь’ (Скары- 
на 1, 437), блр. анямёцъ ‘онеметь; стать неподвижным, оцепенеть; 
умолкнуть, затихнуть; потерять чувствительность, онеметь’ (Блр.- 
русск.), диал. онемёць ‘онеметь; перестать болеть’ (Тураускі слоунік 
3,257). 

Сложение оЬ- и гл. *пётёіі (см.). В.-луж. \ѵопётіс, вероятно, являет- 
ся результатом преобразования “правильного” рефлекса *оЬпётёіі. 
"оЬпётШ: словен. опётііі ‘заставить замолчать, умолкнуть (также пе- 
рен.)’ (Ріеі. I, 829; 81оѵаг зіоѵеп. )егіка Ш, 392: опетііі), чеш. опётііі 
‘сделать немым, лишить дара речи; заставить замолчать, утихнуть’, 
слвц. опетіі' ‘заставить умолкнуть, утихнуть’ (881 II, 567), польск. 
опіетіс ‘сделать немым, лишить голоса, заставить замолчать’ (ѴѴагаг. 
III, 781), др.-русск., русск.-цслав. он-кмити ‘сделать немым, зажать 
рот; лишить способности говорить’ (Конст. Волг. Поуч. Оп. П (2), 
432. XII в.), ‘сделать безропотным, послушным’ (Кн. Енохова 55. 
ХѴІ-ХѴП вв. ~ ХПІ в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 374; см. также Срезнев- 
ский II, 675), русск. онемйтъ ‘сделать немым; заставить молчать’ 
(Даль 3 II, 1745), диал. онемйтъ ‘сделать немым’ (арханг.; Филин 23, 
215), укр. онімйти ‘сделать немым’ (Словн. укр. мови V, 697). 

Глагол на -ііі, соотносительный с *оЬпётёіі (см.). 

“оЬпёІі (зе^): сербохорв. дЬпііеіі, оЬпёхёт ‘обнести (вокруг); износить; 
обмотать, обвить; оклеветать’, оЪпЦеіі хе ‘уничтожиться, пропасть’ 
(ЮА VIII, 414), диал. оЬгііі, оЬпехёп ‘пойти на пользу’, оЬгііі хе ‘при- 
выкнуть, свыкнуться; уродиться, вырасти (о растениях и животных)’ 
(Нга$Іе-$ітипоѵіс I, 685), оЬпіі хе ‘приспособиться’ (I. Шібіс, Р. ШІСіс. 
Вш5к. 560). 

Сложение оЬ- и гл. *пёіі (см.). Ср. *папёіі (см.). См. об этой серии 
форм: О.Н. Трубачев - Сборник В.И. Георгиеву 273-274. 

“оЬпікпцІі: болг. онйкня, ‘поникнуть, опустить голову, опечалиться, за- 
думаться’ (Геров), обнйкня, ‘взойти, пробиться, прозябнуть’ (Геров), 
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сербохорв. оЪпікпиіі ‘взойти, прорасти вокруг чего-л.’ (ЮА ѴІП, 414: 
только в словаре Стулли), русск. обнйкнуть ‘поникнуть вокруг, со 
всех сторон’ (Даль 3 II, 1555). 

Сложение оЬ- и гл. *пікп<гіі (см.). 

*оЬпі§баІі: ст.-слав, оеницілтн тгтшх е иеш, раирегеш Гіегі, ‘обеднеть, об- 
нищать’ (8іп., С1о2., 8ирг.; 818 22, 480-481; Ст.-слав, словарь 395: 
также таіѵеіѵ), сербск.-цслав. оЬпіёіаіі ‘обеднеть, обнищать’ (ЮА 
VIII, 414: только в сербск.-цслав. языке), сербохорв. диал. оЬпіёіаіі 
хе ‘опуститься’ (ЮА VIII, 414: в районе Риеки), русск.-цслав., др.- 
русск. обнищати ‘стать бедным, впасть в нужду, нищету; обнищать, 
обеднеть; также перен.’ (Изб. Св. 1076 г. 235; Ж. и ч. Николы 62. 
XIV в. ~ XI в.; СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 104; Срезневский II, 566: объни- 
щати ), обнищати очми ‘утратить хорошее зрение’ (АМГ II, 175. 
1646 г.), обнищати тѣломъ ‘исхудать, изнурить свою плоть постом 
и воздержанием’ (Пов. С. Шаховского 841. ХѴП в.) (СлРЯ ХІ- 
ХѴП вв. 12, 104), обничати ‘обнищать, обеднеть’ (АИ ІП, 35. 
1614 г.) (там же), русск. обнищать ‘обеднеть, оскудеть, разориться, 
прожиться; впасть в нищету, в крайнюю бедность, нужду’ (Даль 3 II, 
1556), диал. онищатъ ‘обеднеть, обнищать’ (калуж.), онищёть то 
же (пск., твер.) (Филин 23, 216), обнищать ‘похудеть (о животных)’ 
(курск.), обнищать глазами ‘начать плохо видеть; ослепнуть’ 
(тамб., донск.) (Филин 22, 146), ст.-блр. обнищати (Скарына 1, 
410-411), блр. диал. аніиічэцъ ‘обеднеть, обнищать’ (Бялькевіч. 
Магіл. 53), абнішчйць ‘похудеть, отощать’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 1, 38). 

Сложение оЬ- и гл. *піёёаіі (см.). 

*оЬпі§Ші: сербохорв. диал. онйштит ‘уничтожить’ (М. Томиѣ. Говор 
Свиничана 186), словин. оЪШёёс ‘испортить, истрепать’ (8усЫа III, 
262). 

Сложение оЬ- и гл. *піёёііі (см.). 

*оЬпШ: словен. оЬпііі ж.р. мн.ч. ‘ремизные нити в ткацком станке’ (Ріеі. 
I, 737), н.-луж. коЪпіхі ж.р. мн.ч. ‘гребни на ткацком челноке, через 
которые проходят нитки’ (Мика 81. 1, 372). 

Сложение оЪ- и *пііь (см.). 

*оЬпіжаІі: болг. обнйжа ‘нанизать вокруг, со всех сторон’ (БТР), диал. 
ббнижа ‘украсить серебряными монетками или бусами’ (Т. Стой- 
чев - Родопски сб. V, 325), сербохорв. оЬпігаіі ‘нанизать что-л. вокруг 
чего-л.’ (ЮА ѴПІ, 414: в словарях Беллы, Стулли и Бука), др.-русск. 
обнизати ‘нанизав (жемчуг и т.п.), украсить что-л. кругом или 
сплошь, обнизать’ (Ник. лет. IX, 113. 1083 г.; СлРЯ ХТ-ХѴІІ вв. 
12, 102; Срезневский П, 565), русск. обнизать ‘нанизать кругом, вок- 
руг чего-л., украсить низаньем; опередить, перегнать нижучи взапус- 
ки’, обнизаться ‘сделать ошибку в низке, нанизать не то или не так’ 
(Даль 3 II, 1555), диал. обнизать ‘ударяя чем-л. гибким, охватить им’: 
обнизал корову вожжами (смол.; Филин 22, 145), онизать ‘нанизать’ 
(калуж.; Филин 23, 215), укр. обнизати ‘унизать’ (Гринченко Ш, 20), 
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также перен. ‘унизать, расположиться на чем-л. или вокруг чего-л.’ 
(Словн. укр. мови V, 545). 

Сложение оЬ- и гл. *пігаіі (см.). 

*оЬпІ 2 ІІі ($^): сербск.-цслав., ст.-сербохорв. оЬпігііі ‘унизить’ (ША ѴПІ, 
414: только в словаре Даничича, с одним сербск.-цслав. примером), 
оЬпііііі ‘опустить’ (КІА VIII, 414: только в словаре Стулли, с примером 
из глаголического молитвенника), польск. оЬпііус ‘снизить, понизить’, 
оЬпііус 5І§ ‘снизиться, понизиться’ (\Ѵаг$ 2 . III, 491), русск.-цслав., др.- 
русск. обнизити ‘сделать ниже’ (Пов. об Акире 45. XV в. - ХІ-ХІІ вв.), 
‘унизить, смирить’ (Пов. об Акире. Бусл. Христ. 650. XV в. ~ 
ХІ-ХІІ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 103; Срезневский II, 565: обънизи- 
ти), также ‘опустить, расположить ниже’ (Корм. Балаш. 485 об. 
XVI в.), ‘понизить (о голосе)’ (Пов. об Акире 25. XV в. ~ ХІ-ХІІ вв.), 
‘оскорбить, принизить’ (Дон. д. П, 549. 1644 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 
103), обнизитися ‘опуститься (о глазах)’ (Ис. (Упыр. 86). ХѴ-ХѴІ вв. 
~ 1047 г.), ‘унизиться, стать униженным’ (Изб. Св. 1073 г. 94 об.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 103; Срезневский П, 565: обънизитислі), также ‘стать 
ниже, осесть’ (Пис. подмети. 25. 1700 г.; СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 103), 
обънижитисл ‘унизить себя’ (Срезневский II, 565; СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 
12, 102: обнижитися), русск. обнйзить ‘понизить или сделать ниже 
должного, окоротить в вышину’; Эта картина обнижена супротив той 
‘повешена ниже’; ‘стреляя, попасть ниже цели’, обнизитъся ‘пони- 
зиться, опуститься’, Вода или река обнизилась (Даль 3 П, 1555), также 
онйзить (Даль 3 II, 1743), диал. обнйзить ‘сделать (спилить, срубить) 
что-л. слишком низким’ (пск., смол.), обнизить облака ‘опустить, сни- 
зить облака’ (арханг.), ‘унизить’ (север.), обнизить местом ‘посадить 
на менее почетное место, чем того заслуживает гость’ (терск.), об- 
нйзиться ‘опуститься, спуститься ниже к земле’ (ворон.), ‘занять худ- 
шее общественное положение, чем раньше; стать беднее’ (арханг., 
влад.) (Филин 22, 144-145), онйзиться ‘стать низким, приземистым; 
понизиться (об уровне воды в реке)’ (том.; Филин 23, 215), блр. диал. 
онізіць ‘снизить, понизить’ (Тураускі слоунік 3, 257), абнізіцца ‘сни- 
зиться, понизиться’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 38). 

Сложение оЬ- и гл. *пігіІі ( 54 ) (см.). 

*оЬпігъкъ: сербохорв. опігак, прилаг. ‘довольно низкий’ (КІА IX, 6: 
только у одного автора; предполагается акцентуация дпігак), онизак 
‘довольно низкий, маленький’ (РСХЗ IV, 141), диал. опігак, прилаг. 
‘маленький, низкого роста’ (НгазІе-§ітипоѵіб 1, 733; М. Реіб-О. ВаСІца. 
Кебпік ЬабкіЬ Вшцеѵаса 215). 

•Сложение оЬ- и прилаг. *пігъкъ (см.), имеющее значение ослаблен- 
ной или приблизительной степени сравнения. Ср. *оЬбыпъЦь), 
*оЬсіьі%ъ(іь), *оЪрьІпъ(]ь) (см. з. ѵѵ.). 

*оЬпо§а: слвц. оЬпока ‘колено ручья’ (Кйіаі 393), диал. оЬпока ж.р. 
‘ветвь’ (ВиіТа. Б1М Ьика 186; Ьіргёк. 2етрІ. 555), также оЬпока 
сІ’аЬоІзка, бранное выражение (Каіаі 393: вост.-слвц.; СгатЬеІ 560), 
в.-луж. \ѵ оЬпока ж.р. ‘побег, отросток, ветвь; боковой рукав (реки); 
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отрог’ (РІиЫ 814), н.-луж. коЬпо$а ‘ветвь, отпрыск’ (Мика 81. 1, 372), 
русск. диал. обнбга ж.р. ‘взяток, поноска; цветочная пыльца, при- 
носимая пчелой на ножках’ (Даль 3 П, 1557), укр. диал. ббнога ‘по- 
бег, отросток’ (П.П. Чучка. Украінські говірки околиці Ужгоро- 
да (Фонетика и морфологія). (Канд. дисс. Рукопись). Ужгород, 1958, 
330). 

Сложение оЬ- и *по§а (см.). Ср. *оіпо$а (см.). 

*оЬпок!’еѵа1і: сербск.-цслав. окт.ноштевАТи ретосіаге (Мікі.), слвц. 
оЬпосоѵаіі ‘переночевать; пробыть в ночном дозоре’ (Коп П, 232: 
“N3 81оѵ.”), ст.-польск. оЬпосоѵѵас ‘переночевать’ (81. роізгсг. XVI ѵѵ. 
XIX, 288; АѴагзг. Ш, 491: также оЪпосо\ѵас зі§), польск. диал. оЬпосо- 
і мае ‘дать кому-л. ночлег’ (\Ѵагзг. Ш, 491; 81. §\ѵ. р. Ш, 364), русск.- 
цслав. обнощевати, др.-русск. обночевати ‘проводить (провести) 
ночь за каким-л. занятием’ (Никон. Панд. сл. 45, сп. ХІІ-ХГѴ вв.; 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 108; Срезневский II, 567: обънощевати), также 
‘заночевать, остановиться где-л. на ночлег’ (Ж. Зое. С. 91 об. XVI в.; 
Спафарий. Сибирь 136. 1675 г.; СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 108), обнощева- 
тися, обночеватися ‘заночевать, остановиться где-л. на ночлег’ 
(АХУ II, 688. 1629 г.; X. Ионы Мал. 19. 1652 г.; там же), русск. обно- 
чевйть ‘заночевать, переночевать поневоле, быть застигнуту ночью 
на пути и стать ночлегом’ (Даль 3 П, 1558), диал. обночеватъ ‘перено- 
чевать, заночевать’ (волог., новг., пск., смол.; Филин 22, 149), ‘ноче- 
вать’ (Ярославский областной словарь 7, 15), обночевйться ‘перено- 
чевать, заночевать’ (олон., арханг., новг.; Филин 22, 149), укр. обно- 
чувати, обночувйтися ‘переночевать’ (Словн. укр. мови V, 547), 
блр. абначаваць ‘заночевать’ (Блр.-русск. 2 ). 

Сложение оЬ- и гл. *покі’еѵаіі (см.). 

^оЬпокІ’ще: сербск.-цслав. ошъноштик ттаі/ѵих^, регѵі^ііішп (Мікі.), 
русск.-цслав. обънощич ‘ночное время’ (Златостр. 41; Срезневский 

11, 567; СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 108: обнощие), др.-русск. обночие, обно- 
чье ср.р. ‘ночное время; ночь’ (Олон. а., карт. VI. 1665 г.; СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 108), русск. диал. обнбчье ср.р. ‘остановка на ночь для 
сна, отдыха; ночной отдых’ (олон., прионеж., волог.), ехать на об- 
нбчье ‘ехать на всю ночь, с остановкой на ночь’ (олон.) (Филин 22, 
149-150). 

Производное с суф. -ь/е от сочетания *оЬ покі’ъ (см.). 
*оЬпокІ’ьпъ(|ь): ст.-слав, оенощьнт», прилаг. регпох, ‘продолжающийся 
всю ночь, всенощный’ (8ирг.; 818; Ст.-слав, словарь 395), сербск.- 
цслав. окъноштьнъ ттш/ѵйхіос, регпох (Мікі.), русск.-цслав. обънощъ- 
ныи, прилаг. ‘ночной, продолжающийся всю ночь’ (Гр. Наз. XI в. 272; 
Троиц, сбор. ХП в. и др.; Срезневский II, 567; СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 

12, 109: обнощный), русск. обнбчный ‘происшедший или образовав- 
шийся за одну ночь; длившийся всю ночь; случившийся через ночь, 
утром’ (Даль 3 П, 1558). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от сочетания *оЬ покі’ъ (см.) или 
от *оЪпокі’ъ]е (см.). 
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*оЬпогѵіІі (8§): болг. онъравж ‘приучить кого-л. к чему-л. непохвально- 
му, повадить’ (Геров), русск. диал. обноровйть ‘полюбить’ (курок.; 
Филин 22, 146), ‘перехитрить, обмануть, подстерегая’, обноровйть 
одёжу, двери ‘плохо приноровить, ошибиться в мерке’ (пск., твер.) 
(Даль 3 II, 1557), обноровйть ‘выждать, переждать, повременить’ 
(Опыт 133: смол.; Даль 3 П, 1557: смол.; Филин 22, 146: смол., пск., 
перм.), блр. диал. абнаравіць ‘облюбовать’ (Юрчанка. Народнае сло- 
ва 15), оноровйць ‘подождать’ (Носов. 364), абнаравіць, абнаравіц- 
ца ‘воздержаться, остеречься, уступить; подождать’ (Юрчанка. 
Мсцісл. 16), абнаравіцца ‘остановиться, подождать’ (Сцяшковіч. 
Слоун. 14). 

Сложение оЬ- и гл. *погѵій (см.). 

*оЬпо5ІІі (8§): ст.-слав, окносити -періфёреіѵ, сігситіегге, ‘носить вокруг, 
обносить’ (Зирг.; Засі.; 313; Ст.-слав, словарь 395), болг. обносамъ 
‘обносить, носить повсюду’, обносятся ‘поступать, обходиться, вести 
себя’ (Геров), сербохорв. оЬпдзііі ‘носить вокруг, обносить; износить; 
обносить, угощать; клеветать’ (МА ѴШ, 415), диал. обноси се ‘пока- 
чиваться, пошатываться при ходьбе; заноситься, надменно вести се- 
бя* (I. Диниіі. Додатак речнику тимочког говора 23 (403)), ст.-словен. 
оЬпозій (хе) ‘сообразоваться со своими возможностями’ (Ніроііі), 
оЬпозій ‘износить’ (РоЫіп), словен. оЬпозій ‘обнести вокруг; перенес- 
ти (всё); износить’ (РІеІ. 1, 737), ст.-чеш. оЬпозій ‘обносить, носить во- 
круг’ (ЗібЗІ 8, 97), чеш. оЬпозій ‘износить; разнести всюду, вокруг’, 
опозій ‘износить’, ст.-слвц. оЬпозій ‘принести, привести кого-л. куда- 
л.; износить’ (Нізіог. зіоѵеп. Ш, 54), слвц. оЬпозій ‘износить’ (331 П, 
435), в.-луж. и юЬпозус ‘обносить; переносить’ (РйіЫ 814), ‘износить’, 
и юЬпозус 50 ‘износиться’ (Трофимович 353), н.-луж. НоЬпозуз ‘носить 
вокруг, обносить; приносить и укладывать вокруг чего-л.; перестав- 
лять’ (Мика 31. 1, 1029), ст.-польск. оЬпозій ‘носить с места на место’ 
(81. зіроі. V, 359), ‘носить вокруг, обносить; обвинять; оговаривать’ 
(81. ро1$2С2. XVI \ѵ. XIX, 288-289), польск. оЬпозій, несврш. ‘носить, 
разносить; оговаривать, очернять’, редк. ‘доносить, докладывать, со- 
общать; заносить, покрывать слоем чего-л.’, сврш. и несврш. ‘разно- 
сить (разнашивать) (одежду, обувь)’, оЬпозій зі§, несврш. ‘носить по- 
всюду, носиться с чем-л.’, сврш. и несврш. редк. ‘разноситься (разна- 
шиваться) (об одежде, обуви)’ (\Ѵаг 82 . III, 491), диал. оЬпозій ‘огова- 
ривать, очернять’, оЬпозіс зі% ‘носить повсюду, носиться с чем-л.’ 
(81. §\ѵ. р. III, 364), словин. ѵѳѣпнѳзёс ‘обносить’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. 
I, 709), др.-русск., русск.-цслав. обносити ‘носить вокруг’ (И. Дама- 
скин 360. XVI в.), ‘окружать, огораживать’ (Кн. прих.-расх. Холмог. 
арх. д. № 103, 127 об. 1687 г.), ‘окружать, охватывать чем-л.’ (Ж. Фе- 
од. Студ. - Выг. сб. 256. XII в.), ‘носить в обход, обносить’ (ДАИ ГѴ, 
94. 1657 г.), ‘проносить мимо, пропускать’ (М. Гр. Отв. соб. 89. 
1537 г.), ‘носить повсюду’ (Ж. Герас. Б. 197 об. XVII в. ~ XVI в.), 
‘иметь, заключать в себе’ (Иннок. Зап. 452. XVI в. ~ 1478 г.), ‘распро- 
странять устно, рассказывать’ (Ж. Серг. Р. Епиф. 2 7. XVI в. ~ 1418 г.). 
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‘поносить, обижать, бесчестить; оговаривать’ (ВМЧ. Сент. 14-24, 
1334. XVI в.), ‘двигать, перемещать; вращать’ (Ио. екз. Бог. 126-127. 
ХІІ-ХПІ вв.), ‘перемещать с предмета на предмет (о глазах)’ (И. Да- 
маскин 375. XVI в.), ‘качать, колебать’ (Ж. Ефр. Н. 1 19 об. XVII в.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 107), обноситися ‘двигаться, перемещаться’ 
(Маргарит - ВМЧ. Сент. 14-24, 1006. XVI в. ~ XV в.), ‘перемещаться 
с предмета на предмет, бегать (о глазах)’ (там же 942), ‘качаться, ко- 
лебаться’ (Дионисий Ареопаг. - ВМЧ. Окт. 1-3, 557. XVI в. ~ XV в.), 
‘окружать себя чем-л., перен.’: ...безчинными въпльми обносити- 
ся... (ВМЧ. Сент. 1-13, 508. XVI в.>, ‘иметься, содержаться где-л.’ 
(Скрижаль IV, 8-9. 1656 г.), ‘находиться где-л., быть в употреблении’ 
(Ав. Кн. бес. 267. ХѴПІ в. ~ 1675 г.), ‘становиться известным, распро- 
страняться’ (Переп. Безобразова 1 103. 1669 г.), ‘долгой ноской приве- 
сти свою одежду, обувь в ветхость, обноситься’ (Якут, а., карт. 5, 
№ 37, сст. 24. 1645 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 107-108), русск. об- 
носить ‘носить кругом, вокруг чего-л.; разносить всем, вокруг, пот- 
чевать всех; миновать, обходить при угощении; окружать, огоражи- 
вать, обставлять; наговаривать, поносить заглазно, оговаривать, 
сплетничать’, также ‘славить, прославлять’ (с вопросом к знач. и по- 
метой “црк.”) (Даль 3 II, 1557-1558), ‘привыкнуть к одежде, сделать 
что-л. удобным, надев несколько раз; обтрепать, привести в ветхость 
и негодность’, обносйться ‘износить, потрепать все свое платье; по- 
быть в носке’ (Ушаков П, 675), диал. обносйть, несврш. ‘носить, при- 
носить, разносить что-л.’ (перм.), ‘складывать в кучу, стог, укладку’ 
(пск.), ‘делать, ставить, сооружать (ограду, стену)’, ‘заносить, покры- 
вать, засыпать (снегом, пылью)’ (новосиб.), ‘не замечать, оставлять 
без внимания’ (север.), ‘относить, уносить’ (арханг.), ‘оговаривать, 
порочить’ (перм., волог.), в безл. употреблении: ‘проносить, уносить 
(о туче)’ (онеж.), ‘заволакивать, покрывать тучами’, обносит голо- 
ву: о головокружении (волог., костр., перм.), о головной боли (перм.) 
(Филин 22, 147—148), обносйть, сврш. ‘нанести кому-л. ущерб, при- 
чинить убыток ноской одежды’ (яросл., арханг.; Филин 22, 143), об- 
носйться ‘носиться (о слухах, молве)’ (костр.), ‘обращаться, обхо- 
диться с кем-л., относиться к кому-л.’ (арханг.) (Филин 22, 148), укр. 
обносити, несврш. ‘носить кругом, вокруг; разносить всем, пот- 
чевать; разносить, доставлять; огораживать, окружать; оговари- 
вать, порочить; обрывать, обламывать и разносить вокруг (о ветре), 
срывать (например, плоды)’ (Словн. укр. мови V, 547), обносйти, 
сврш. ‘обносить (одежду, обувь); оборвать украдкой фрукты с 
деревьев’ (Гринченко III, 20), обносйтися, сврш. ‘обноситься (об оде- 
жде, обуви)’ (Словн. укр. мови V, 547), блр. абнасіць, сврш. ‘обно- 
сить’, абнасіцца, сврш. ‘обноситься, пообноситься; обноситься, стать 
удобным в носке’ (Блр.-русск. 2 ), диал. абнасіць ‘обносить (новую 
Магіл '^ нас ЩЧ а ‘обноситься, износить всю одежду’ (Бялькевіч. 
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*оЬпо8ъ: сербохорв. оЬпох м.р. действие по знач. гл. оЪщеіі, оЬпохііі 
(ЮА ѴІП, 415), словен. оЬпдх м.р. ‘манера держаться, поведение, от- 
ношение’ (Ріеі. I, 737), чеш. оЬпо.ч м.р. ‘денежная сумма’, слвц. оЬпох 
м.р. ‘сумма’ (881 П, 435: книжн., устар.), польск. редк. оЬпох ‘нанос- 
ный ил; место, покрытое илом’ (Ѵ/агзг. ІП, 491), русск. обнос м.р. дей- 
ствие по знач. гл. обносить, обнести (Даль 3 П, 1558), диал. обнос м.р. 
‘загородка, ограда; канава’ (перм.), ‘поручни, перила; один оборот 
перемота’, ‘кладка снопов’ (пенз., моек.), ‘участок луга, поля, на се- 
редине которого складывается собранный урожай’ (моек.), ‘налич- 
ник; карниз; деревянная обшивка по борту лодки’ (арханг.), ‘цветоч- 
ная пыльца, переносимая пчёлами на ножках’ (ворон.), обнос в голо- 
ве ‘головокружение’ (костр.), обнос ‘клевета, ложный донос, сплет- 
ни’, обносы мн.ч. то же (пск., твер.), обнос ‘ругань, оскорбительные 
слова’ (арханг.), ‘кража’ (сиб.), идти (пойти) своим обносом ‘идти 
(пойти) своей волей, без чьего-л. приказа’ (олон.) (Филин 22, 147), об- 
нос ‘плинтус; бордюр; кайма; кушанье, которым обносили сидящих 
за столом на свадьбе’ (Словарь вологодских говоров (М-О) 124), 
‘надворные постройки’ (Сл. Среднего Урала III, 24). 

Производное от гл. *оЬпехіі (см.) или *оЬпохііі (см.). 
*оЬпо8ъкъ/*оЬпо8ъка: болг. обноска ж.р. ‘манера поведения, отноше- 
ние’ (БТР), макед. обноска ж.р. ‘манера; обращение (с людьми)’ 
(И-С), ст.-русск. обносок м.р. ‘изношенная старая одежда’ (А. Пр. 
адм. д., кор. 4, № 56, 6. 1700 г.; СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 108), русск. об- 
носок м.р. ‘ветхая, изношенная часть одежды’ (Даль 3 II, 1558), об- 
носка ж.р. действие по знач. гл. обносить, обнести ; состояние по 
знач. гл. обноситься: За обноскою дома сидит ‘обносился, ему не в 
чем выйти’ (Даль 3 II, 1557-1558), диал. обноска ж.р. ‘рама, оправа’ 
(арханг.), ‘доска, служащая для закрепления тесовой кровли’ (ар- 
ханг.), ‘оконный наличник’ (арханг.), ‘рыболовная снасть в виде бе- 
чевы длиной 5-8 дюймов’ (с вопросом к знач.; перм.) (Филин 22, 149), 
обноски мн.ч. ‘наличники’ (Ярославский областной словарь 7, 15), 
блр. абндсак м.р. ‘обносок’ (Блр. -русск.), диал. абндсак м.р. то же 
(Бялькевіч. Магіл. 29). 

Производные с суф. -ъкъі-ъка от гл. *оЬпохііі ($е) (см.). 
*оЬпоѵа/*оЬпоѵъ/*оЬпоѵь: болг. обнова ж.р. ‘обновление’ (БТР), ма- 
кед. обнова ж.р. ‘обновление, возрождение’ (И-С), сербохорв. оЬпоѵа 
ж.р. “существительное, образованное от старого глагола оЬ-поѵііі... 
для передачи лат. поѵаііо, поѵатеп, поѵатепіит, а также гехіііиііо ” 
(Майигапіё I, 780-781), оЬпоѵа ж.р. действие по знач. гл. оЬпоѵііі (ЮА 
ѴПІ, 415: из словарей только у ПІулека и у Поповича), словен. оЬпб- 
ѵа ж.р. ‘обновление; воспроизводство (зоол.)’ (Ріеі. I, 737), ст.-чеш. 
оЬпоѵа ж.р. ‘обновление; возрождение; возобновление; отделка, ук- 
рашение’ (с вопросом к последнему значению) (81581 8, 98), чеш. 
оЬпоѵа ж.р. ‘возобновление, обновление; восстановление, ремонт; 
возрождение, улучшение, реформа; свежевыпавший снег’, также 
‘новый месяц’ (Коіі VII, 18), диал. оЬпоѵа ‘свежевыпавший снег’ 
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(ВайоЗ. 81оѵ. 244: валашек.), ст.-слвц. оЬпоѵа ж.р. ‘обновление, вос- 
становление; возрождение’ (Нізіог. 5Іоѵеп. Ш, 54), слвц. оЬпоѵа ‘вос- 
становление, возобновление, обновление; ремонт, реконструкция, 
реставрация’ (881 П, 435), диал. оЬпоѵа ‘возобновление; свежевыпав- 
ший снег’ (Вапзка Вухігіса, Каіаі 394), русск. обнова ж.р. действие по 
знач. гл. обновить ; ‘всякая новая, недержанная вещь, впервые пу- 
щенная в дело, более об одежде, обуви’ (Даль 3 II, 1556), диал. обнова 
ж.р. ‘белая полоска, пятнышко на ногте’ (байк.; Филин 22, 146), укр. 
обнова ж.р. ‘обнова, обновка; откидной воротник шубы’ (Гринченко 
ІП, 20), блр. абнбва ж.р. ‘обнова’ (Блр.-русск.), диал. абнбва ж.р. то 
же (Бялькевіч. Магіл. 29); 

русск. обнов м.р. действие по знач. гл. обновить (Даль 3 II, 1556); 

русск. дбновъ ж.р. ‘впервые вспаханная новь, целина’ (там же). 

Производные от гл. *оЬпоѵііі (х§) (см.). В ряде случаев возмож- 
но калькирование, см. выше о сербохорв. оЬпоѵа. Укр. и блр. слова 
со значением ‘обнова’ могут быть заимствованиями из русского 
языка. 

♦оЬпоѵііі (8^): сг.-слав. окиокити аѵакаіѵіСеіѵ, ёукаіѵіСеіѵ, йѵаѵеоѵѵ, ‘во- 
зобновить’ (8іп., 8ирг.), также ‘оживить’ (8іп., ЕисЬ., 8ирг.), окновитн 
са ошакаіѵССесДаі, ‘возобновиться’ (8іп.) (Ст.-слав, словарь 395), 
болг. обновя ‘обновить’ (БТР), макед. обнови ‘возобновить; обно- 
вить; восстановить, возродить’ (И-С), сербск.-цслав., ст.-сербохорв. 
оЬпоѵііі гезіаигаге (в словаре Даничича с примерами ХПІ и XIV вв. и 
одним примером конца XII в.), гезіаигаге, гепоѵаге (в словаре Стулли 
со ссылкой на глаголический молитвенник) (ЮА ѴІП, 415), сербо- 
хорв. оЬпдѵііі ‘обновить; возобновить; восстановить’, оЬпоѵііі хе ‘об- 
новиться; возобновиться; восстановиться’ (ЮА ѴПІ, 415-416), диал. 
оЬпоѵіі ‘обновить; омолодить (о растениях)’ (Нгазіе-§ішипоѵіё 1, 685), 
словен. оЬпоѵііі ‘обновить, восстановить; воспроизвести (зоол.)’ (Ріеі. 
1, 737), ст.-чеш. оЬпоѵііі ‘возобновить; восстановить; возродить, обла- 
городить; оживить, придать сил; отреставрировать; повторить; заме- 
нить новым; продлить’, оЬпоѵііі хё ‘возобновиться, восстановиться, 
возродиться; вернуться; повториться’ (81681 8, 100-102), чеш. оЬпоѵііі 
‘сделать новым, освежить, переделать, восстановить, отреставриро- 
вать; возобновить, возродить, повторить’ (Коіі П, 232-233), также 
‘заменить новым; возродить, исправить, облагородить’, оЬпоѵііі не 
‘возродиться, возникнуть вновь’, ст.-слвц. оЬпоѵіі’ ‘восстановить, от- 
реставрировать; возобновить; укрепить, подкрепить, вылечить; воз- 
родить, облагородить; продлить; повторить; заменить новым’, 
оЬпоѵіі’ ха ‘укрепиться; вновь возникнуть, возродиться, повториться’ 
(Нізіог. зіоѵеп. ІП, 55-56), слвц. оЬпоѵіі ’ ‘возобновить, возродить; вос- 
становить, отреставрировать; заменить новым’, оЬпоѵіі’ ха ‘вновь 
возникнуть; приобрести новый облик’ (881 II, 435), опоѵіі ’ ‘сделать 
новым’ (881 П, 568), в. -луж. \ѵоЬпо\ѵіс ‘обновить; реставрировать, от- 
ремонтировать; возобновить’ (Трофимович 353), \ѵопо\ѵіс то же 
(Трофимович 364), н.-луж. стар. \ѵоЬпо\ѵіх ‘возобновить’ (Якубица; 
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поіка ж.р. ‘отросток, побег, ветвь, ответвление’ (РйіЫ 1123), 
и >оЬпоіка, обычно ѵѵоЬпогкі мн.ч. ‘пыльца, приносимая пчелами на 
ножках’ (РІиЫ 814), н.-луж. коЬпогка ж.р. ‘ветвь, отпрыск’, коЪпоікі 
мн.ч. ‘пыльца, приносимая пчелами на ножках’ (Мика 31. I, 372), 
польск. редк. оЬпдіка ‘цветочная пыльца в корзиночке пчелы’ (ІѴагзх. 
III, 492), русск. обножка ж.р. ‘пыльца цветов, переносимая пчелами на 
задних ножках’, обножки мн.ч. ‘шерсть, снимаемая с ног и морды ов- 
цы’ (Ушаков II, 675), диал. обножка ж.р. ‘шерсть, состриженная с ног 
овцы’ (горно-алт.), ‘нижняя планка, скрепляющая ножки стола’ (зап.- 
брян.) (Филин 22, 146), укр. обніжок м.р. ‘межа; перекладина между 
ножками стола или стула’ (Словн. укр. мови V, 545), обніжки, родлі. - 
жок мн.ч. ‘шерсть низкого качества, состригаемая с ног, головы и 
хвоста овцы’ (там же), диал. обніжок ‘межа между полями’ (В.С. Ва- 
щенко. Словник полтавських говорів I, 65), обніжок ‘канавка, остаю- 
щаяся посередине поля при пахоте от краев’ (Никончук. Сільськогос- 
подар. 167), обніжок ‘тропинка, вытоптанная прохожими’ (П.С. Ли- 
сенко. Словник поліських говорів 140), обножки, обнйжки, обнужки 
мн.ч. ‘шерсть плохого качества, снятая с ног и головы овцы’ 
(Н.Г. Владимирская. Полесская терминология ткачества — Лексика 
Полесья. М., 1968, 239), блр. абнджка ж.р. ‘обножка’ (Блр.-русск. 2 ), 
диал. абнбшка ж.р. ‘цветочная пыльца, приносимая пчелой на нож- 
ках’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 38; 3 народнага слоуніка 205). 

Производные с суф. -ькаі-ьісъ от *оЬпо§а (см.) и *оЬпоіь/*оЬпоіа 
(см.), 

*оЬоёіІі: цслав. окочнти тапііезіит гесМеге (Мікі.). 

Сложение оЬ- и гл. *оёШ (см.). 

*оЪосще/*оЬосі: сербск.-цслав. окочик ср.р. кротскрое, Іешрога (Мікі.), 
словен. оЪоЦе ср.р. ‘пространство вокруг глаз; брови’ (Ріеі. I, 738), 
ст.-чеш. оЬоёіе ср.р. ‘бровь; веко’ (31551 8, 105), чеш. оЬоіі ср.р. 
‘бровь’, также ‘брови’ (Кои II, 233), ст.-слвц. оЬоёіе ср.р. ‘брови; ве- 
ко’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 57), слвц. оЬоііе ср.р. ‘брови’ (881 П, 436), н.- 
луж. коЬ\ѵосо ср.р. ‘бровь’, коЬ'л’осуіе, коЬ\ѵосу]о ср.р. ‘брови’, коЬ- 
\ѵосеіі дв.ч. то же (Мика 81. I, 388), др.-русск., русск.-цслав. обочие 
ср.р. ‘висок; глазная впадина’ (Изб. Св. 1073 г. 115; Срезневский II, 
536; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 130-131: также обочье), ст.-блр. обочие 
‘глазница’ (Скарына 1,414); 

в.-луж. ѵѵоЬѵѵосі ‘брови; глазница’ (РйіЫ 1123), н.-луж. коЬ\ѵосу 
дв.ч. ‘брови’ (Мика 81. I, 388: “...по образцу \ѵдсу..., вместо первона- 
чального и общеупотребительного коЬ\ѵосу]о”), стар, и диал. и юЬѵѵосу 
то же (Мика 81. II, 903). 

Сложение оЬ- и *око (см.), дв.ч. *оёі, преимущественно - оформ- 
ленное суф. -ь/е; праславянский статус бессуффиксной формы не 
вполне обязателен (см. выше у Муки, а также 8сЬиз1ег-§еигс. Нізіог.- 
еіуш. \ѴЬ. 21, 1635). Ср. *пайоёИ*пайоёъ]е (см.). 

*оЫцакъ(іь), *о1^ако: ст.-слав, овоіако, нареч. то стшарфотероѵ, іп Шго- 
цие ‘в обоих случаях, обоими способами’ (8ирг.; 818; Ст.-слав, сло- 
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варь 396), словен. оЪо]ак, прилаг. ‘двоякий’, оЪо]ако ‘двояким обра- 
зом’ (Ріеі. I, 738), сюда же оЪо]ак м.р. ‘гермафродит’ (там же), чеш. 
оЬоіаку, прилаг. ‘двоякий, двойственный; неискренний, лицемерный’, 
оЬоіаку ‘двуполый; взаимный, обоюдный’ (Коіі ѴП, 19), оЬо]ак, нареч. 
‘двояким образом’, сюда же оЬо]ак м.р. ‘гермафродит; двуполый цве- 
ток’ (Кой ѴП, 19), ст.-слвц. оЬоіаку, прилаг. ‘двоякий, двойственный’ 
(Нізіог. зіоѵеп. Ш, 58), слвц. оЬоіаку, прилаг. ‘двоякий, двойственный; 
неопределенный; неискренний, лицемерный’ (881 П, 437), оЪо]ако, на- 
реч. (там же), в.-луж. \ѵоЬо]акі ‘двоякий; обоюдный’ (РІиЫ 1 123), ‘дву- 
полый’ (Трофимович 353), сюда же \ѵоЪо]ак м.р. ‘амфибия’ (РйлЫ 
814), ст.-польск. оЬоіакі ‘двоякий, двойственный’ (81. зіроі. V, 360; 
\Ѵагз 2 . Ш, 492), оЪо]ако , нареч. ‘двояко, обоими способами’ (81. роі- 
32 С 2 . XVI дѵ. XIX, 295), русск.-цслав. обояко, нареч. ‘с обеих сторон’ 
(Гр. Наз. 226. XI в.), ‘сугубо, особенно’ (Мин. окт. 18. XII в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴП вв. 12, 131), русск. обоякий ‘двоякий, обоюдный’ (Даль 3 П, 
1578), обояко ‘двояко, на два лада, и так и этак’ (там же), диал. обо- 
який ‘хоть какой-нибудь’ (смол.; Филин 22, 187). 

Сложение мест. *оЬа (см.) и *}акъ(іь), *ако!*}ако (см. з. ѵѵ.). См.: 
МікІозісЬ 218; Преобр. I, 625; Вегіар Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. )ег. II, 235. 

'‘оЫцато: сербск.-цслав. окоілмо, нареч. кіжАф, сігсит, собственно 
иігітяие (Мікі.), чеш. диал. оЬоіато ‘на обе стороны’: оЬоіато зпору 
кійзіі ‘укладывать колосья в снопы на две стороны, нижними частями 
с разных краев’ (Кой П, 233: “Чз. и ЫЪйпё”), сюда же вост.-чеш. паЬа- 
Іато : ѵгііі пёкоЬо паЪаіато ‘нести на плечах’ (МасЬек 2 404: из па-оЬо- 
Іато), др.-русск., русск.-цслав. обоямо, нареч. ‘со всех сторон, с обе- 
их сторон, в обе стороны, во все стороны, вокруг’ (Исх. XIX, 12. Сп. 
XVI в.), ‘в обоих случаях, обоими способами; сугубо’ (Пч. 389. 
ХГѴ-ХѴ вв. ~ ХШ в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 131-132; Срезневский П, 
537: обоамо и обоамо), русск. стар, обоямо, нареч. ‘с обеих сторон, с 
обоих концов, двусторонне’ (Даль 3 II, 1578, с пометой “стар.”). 

Наречие, образованное сложением мест. *оЬа (см.) и нареч. 
*ато/*]ато (см.). См. МасЬек 2 404, з. ѵ. оЬа (без определения второго 
компонента). 

к оЬо^1ьт»|ь: ст.-чеш. оЬо]е 1 пу, прилаг. ‘двусторонний, одинаковый 
с обеих сторон; действующий в интересах обеих противных сторон 
(о человеке); двусмысленный; двуличный, лицемерный’ (31531 8, 
110-111), чеш. оЪо)еіпу ‘двоякий, двойственный; нейтральный, про- 
хладный, равнодушный; обоюдный; неискренний, лицемерный’, оЪо- 
Іеіпу ‘такой, который можно взять с двух сторон, двуручный (напри- 
мер сосуд), обоюдоострый; двузначный; служащий или расположен- 
ный к обеим сторонам (о человеке); двурушник; коварный, хитрый; 
двоедушный’ (КоП П, 234), оЬо]еіпі ‘двуручный, имеющий две рукоят- 
ки’ (Іипщпапп П, 785; Коіі Н, 234), диал. оЪоіаіпу ‘закаленный, бес- 
страшный’ (Коіі ѴП, 19: “II 2ашЬ.”), сюда же оЬо}еіпё, нареч. ‘равно- 
душно, безучастно, холодно, невнимательно’ (Коіі II, 234), ст.-слвц. 
оЪо}аіпу ‘такой, который можно взять обеими руками, двуручный, 
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имеющий две рукоятки’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 58), в. -луж. \ѵоЬо]оіпу 
апсерз, ‘двоякий, двойственный’ (РІиЫ 1123), ст.-польск. оЬоідіпу, 
прилаг. ‘двуличный, лицемерный’ (81. зіроі. V, 360), также ‘обоюдо- 
острый; пользующийся обеими руками; сомнительный, неясный, дву- 
значный, загадочный; переменчивый’ (81. роізгсг. XVI ѵѵ. XIX, 295- 
296), оЪо]д1пу ‘такой, который можно взять с обеих сторон, двуруч- 
ный, имеющий две рукоятки; одинаково легко пользующийся обеи- 
ми руками; обоюдоострый; двоякий, двойственный; двусмысленный; 
беспристрастный, нейтральный’ (Ѵ/агзг. Ш, 493), польск. оЪо]д1пу 
‘равнодушный, безразличный, нечувствительный, холодный, апатич- 
ный; неинтересный, пошлый, ничтожный, пустой’, редк. ‘неустойчи- 
вый, непостоянный, изменчивый, неопределенный, неясный, сомни- 
тельный’ (\Ѵаг$ 2 . Ш, 493), диал. иоЬоіупІпі, прилаг. ‘равнодушный, 
безразличный’ (ОІезсЬ. 8. АппаЬег§ 167), сюда же оЬо]$Іпіе, нареч. от 
оЬо')діпу (Ѵ/агзг. Ш, 493), диал. оЬо^іпіе ‘обоюдно, взаимно’ (там же), 
словин. цоЫоідігіі, прилаг. ‘равнодушный, нечувствительный’ 
(Ьогепіг. Рошог. Ш, 1 , 657), сюда же иоЫоідіпо, нареч. ‘равнодушно’ 
(там же). 

Сложение мест. *оЬа (см.) и прилаг. *$іыгъ]ь (см.), со вставным -у- 
для избежания зияния. Исходное значение: ‘такой, который можно 
взять с обеих сторон, обеими руками’, см.: Вгііскпег 369; I. 2иЬаіу - 
8ішііе а СЫпку I, бёзі ргѵпі, РгаЬа, 1945, 46; НоІиЬ-Коребпу 250; МасЬек 2 
404. О возможном существовании русск. рефлекса *оЬоідіьпъ]ь, дав- 
шего в результате контаминации с рефлексом *оЬоідйи (см.) русское 
обоюдный, см.: О.Н. Трубачев - Езиков.-етногр. изследвания на Ст. 
Романски 142-143. 

*оЬоу<$с1и: ст.-слав, окоіждоу, нареч. ёкатерыдеѵ, иігітцие, ‘по обеим сто- 
ронам, с обеих сторон’, мечь, онождоу остръ (юрфаіа БІаторос, §1а- 
сііиз апсерз, ‘обоюдоострый меч’ (8ирг.; 818; Ст.-слав, словарь 396), 
сербск.-цслав. оЬоішіи, нареч. иігітцие, ‘с обеих сторон’ (РІА ѴШ, 
423: только в словаре Даничича с тремя сербск.-цслав. примерами 
XIII и XIV вв.), словен. оЪо'рй, нареч. ‘с обеих сторон’ (Ріеі. I, 738), 
русск.-цслав. обоюду, нареч. ‘с обеих сторон, по обеим сторонам’ 
(Изб. Св. 1073 г. 153; Срезневский II, 536; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 131), 
также ‘сугубо, особенно’ (Стихирарь 26 об. XII в.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
12, 131). - Сюда же чеш. оЬоішіу, оЬоііЫпу ‘двуполый (о цветке)’ (Коіі 
П, 234), ст.-русск. обоюдный, прилаг. ‘принадлежащий и той и другой 
стороне, и тот и другой’ (ПСЗ I, 528. 1661 г.; СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 
131), русск. обоюдный, прилаг. ‘двусторонний; обоюдоострый; вза- 
имный, касающийся обоих; двусмысленный, заключающий в себе 
двоякий смысл, силу, значение’ (Даль 3 П, 1578), диал. обоюдный 
‘вежливый; миролюбивый’ (орл.), ‘дружный’ (уфим.), ‘общитель- 
ный, приветливый’ (тул.), ‘уважаемый’ (орл.) (Филин 22, 187), обо- 
юдно, нареч. ‘в согласии, в добрых отношениях’ (иркут.), ‘одновре- 
менно’ (с вопросом к знач.; приводимый контекст допускает и другие 
толкования; том.) (там же). 
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Сложение мест. *оЬа (см.) и частицы -дди, со вставным -у- для из- 
бежания зияния. См.: МікІозісЬ 218; Преобр. I, 625; Фасмер Ш, 106; 
Вегіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. )ег. П, 235. Ср. *ѵь$’дсІи (см.). Относительно 
русск. обоюдный см.: О.Н. Трубачев - Езиков.-етногр. изследвания 
на Ст. Романски 142-143, где предполагается, что это прилаг. - ре- 
зультат контаминации рефлексов *оЬо]дсіи и прилаг. *оЬо]діъпъ}ъ 
(см.). 

*оЬопь?: чеш. диал. оЬиЛ, оЪипка ‘сосуд в форме барабана’ (ляш.; 
МасНек 2 408), ст.-слвц. оЬойа ж.р. ‘деревянный сосуд для жидкостей’ 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 59), слвц. оЬойа, оЬбпа ‘плоский деревянный сосуд, 
плоская деревянная посудина для сыворотки’ (881 II, 438), польск. ди- 
ал. оЬоп ж.р. (с вопросом к роду) ‘сосуд для перевозки сыворотки’ 
(Негпісгек-Могогоѵа. Тегтіпо1о§іа роізкіе^о разіегзіѵѵа §бг$кіе§о I, 125: 
единичная фиксация на Подгалье), оЬогіка ‘род шайки с двумя донья- 
ми для переноски молока, сыворотки’ (\Ѵагзг. ПІ, 494), ‘широкий, 
очень плоский деревянный сосуд, с дном и крышкой; сосуд, в кото- 
ром гурали перевозят молоко или сыворотку, привязывая по два та- 
ких сосуда на одного коня’ (81. §\ѵ. р. III, 365), оЬогі, оЬогіка, оЬопка, 
оЬагіка, оЬапка ‘плоский, низенький бочонок из дощечек, служащий 
для переноски или перевозки жидких молочных продуктов’ 
(Нетісгек-Мого 20 \ѵа. Тегтіпо1о§іа ро1$кіе§о разіегзіѵѵа §бгзкіе§о П-ІП, 
138; “Распространено по всему Подкарпатью... Наверняка от оЬа. 
Структура и значение находят параллель в сербохорв. сіѵапіка... 
Ср. также наше <іѵ/о}акі ‘два горшка..., соединенные ручкой (для пе- 
реноски пищи...)’ ... ОЬогікі носили обычно по две, увязанными или 
сложенными в двойной мешок... Этот груз перекидывали через пле- 
чо человека или через спину коня на обе стороны”). 

Объяснение данного ареально ограниченного слова (карпатизма) 
как производного от мест. *оЬа (см.), обоснованное Герничек-Моро- 
зовой (см. выше), приемлемо с семантической стороны, хотя и пред- 
полагает присутствие здесь редкого суф. -опъ (польск. диал. оЬагіка 
вряд ли может считаться более ранней формой, с более регулярным 
суф. -пь)\ см. об этом суффиксе: А. ѴаіПапІ. Огатш. сотрагёе IV, 
623-624. Прочая лит.: МасЬек 2 408 (признает слово неясным); 
А. 8гуІег - РазІегзІ\ѵо Таіг РоІзкісЬ і Росіітіа. Т. IV, \Ѵгос1а\ѵ еіс., 1962, 
184 (в осторожной форме предполагает преобразование из Ьопка в 
оЬогіка). 

*оЬога!і: сербохорв. оЪдгай ‘опахать’ (РІА VIII, 425: в словарях Беллы, 
Стулли и Вука), ст.-словен. оЬогаіі ‘вспахать’ (Ніроііі), словен. оЬогаіі 
‘опахать; вспахать’ (Ріеі. I, 739), оЬогаіі ‘обойти при пахоте’ (81оѵаг 
зіоѵеп. ]егіка ПІ, 211), ст.-чеш. оЬогаіі ‘опахать’ (81681 8, 112), чеш. 
оЬогаіі ‘опахать’, ст.-слвц. оЬогаі’ ‘опахать’ (Нізіог. зіоѵеп. Ш, 60), 
слвц. оЬогаі ’ ‘окучить; опахать’ (881 II, 439), ст.-польск. оЬогас ‘уста- 
новить границу, проведя борозду или поставив ограждение’ (81. зіроі. 
V, 362; 81. роІ82С2. XVI ѵѵ. XIX, 298: ‘провести граничную борозду’), 
польск. оЬогас ‘опахать; окучить, окопать’ (\Ѵагзг. Ш, 494), диал. оЪо- 
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гас ‘проходя садовым плугом между картофельными грядками, обре- 
зать ботву и углубить борозды’ (Н. Сбгпо\ѵіс 2 . Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 

287) , словин. ѵѳЪѵѳгас ‘вспахать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1335), 
иоЬиогас ‘вспахать; провести граничную борозду; окучить, окопать’ 
(Ьогепіг. Ротог. III, 1, 723), ст.-русск. оборати ‘вспахать землю вок- 
руг чего-л.’ (Гр. Сиб. Милл. II, 471. 1640 г.; СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 125), 
русск. диал. оборотъ ‘вспахать’ (ряз., яросл.), ‘опахивая, окружить 
бороздой какой-л. участок земли’ (яросл., волог.), ‘запахать часть чу- 
жого земельного участка’ (пск., смол., яросл.), ‘окучить’ (Филин 21, 
351), оборотъ ‘вспахать; окучивать; провести борозду вокруг чего-л., 
например вокруг деревни, чтобы преградить дорогу эпидемии (суеве- 
рие), или вокруг участка леса, чтобы преградить дорогу огню во вре- 
мя пожара; припахать к своему наделу часть земли от полосы соседа’ 
(Ярославский областной словарь 7, 17-18), укр. оборати ‘обойти 
плугом, опахать’ (Гринченко ІП, 21; Словн. укр. мови V, 553), блр. 
абараць ‘опахать’ (Блр.-русск.), диал. обораць ‘окучить’ (Тураускі 
сло^нік 3, 232). 

Сложение оЬ- и гл. *огаІі (см.). 

♦оЬогЬШ (8§): сербохорв. диал. оЬгаЫіі ‘обработать’ (Трпань; КІА VIII, 
432), словен. оЬгаЫіі ‘износить’, оЬгаЫіі хе ‘износиться’ (Ріеі. I, 739; 
Зіоѵаг віоѵеп. іегіка III, 213: оЬгаЫіі и оЬгеіЬііі), чеш. диал. оЬгоЫН ‘об- 
работать; возделать, вспахать; обобрать, ограбить’ (силезск., морав.; 
Коіі VII, 25), ст.-слвц. оЬгоЫі’ ‘возделать (почву)’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 
76),- слвц. оЬгоЫі’ ‘возделать (почву); обработать, отделать; угово- 
рить, повлиять на кого-л.’ (331 И, 445), польск. оЬгоЫс ‘обсечь, обру- 
бить, обтесать, выровнять, сделать гладким со всех сторон; возделать 
(почву); обработать, отделать’, оЬгоЫё хі% ‘управиться с делами’ 
(\Ѵаг 82 . Ш, 505), диал. иоЬгоЫс ‘обработать’ (ОІезсЬ. 8. АппаЬег§ 167), 
оЬгоЬііё ‘обработать (металл)’ (Н. Обгпо\ѵісг. Оіаіекі шаІЬогзкі II, 1, 

288) , оЬгоЫс (сіггеѵго) ‘обтесать’ (Масіеіеѵѵзкі. СЬеІш.-ііоЬгг. 150), оЬго- 
Ыё хі§ ‘стереться, натереться’ (81. §ѵѵ. р. ІП, 369), словин. ѵѳЬгйѳЬ/іс 
‘обработать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 957), иоЬгоЬ'іс ‘обработать; по- 
колотить’ (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 139), ‘оговорить’ (ЬогепІг. Ротог. IV, 
3, 1737), русск. диал. обрббить ‘закончить, сделать какие-л. работы’ 
(урал.), ‘обслужить, удовлетворить чьи-л. нужды, потребности’ 
(том.), ‘кастрировать’ (перм.) (Филин 22, 207), укр. обробйти ‘обра- 
ботать, отделать; возделать; управиться с работой для кого-л.; обде- 
лать, загадить’, обробйтися ‘управиться с делами’ (Словн. укр. мови 
V, 570), блр. абрабіць ‘обработать, возделать; придать нужный вид; 
запачкать’, абрабіцца ‘запачкаться; обделаться’ (Блр.-русск. 2 ), диал. 
обробіцъ ‘очистить, облупить, снять кожуру’ (Тураускі слоунік 3, 
234), абрабіцца ‘запачкаться’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 39; 
Янкова 15; Жывое слова 168). 

Сложение оЬ- и гл. *огЬііі (см.). 

♦оЬогйоѵаІі ($0/*оЬгас1оѵаІі (зф: ст.-слав, оврлдоклти с а Іаеіагі (Зирг.; 
Мікі.), ‘обрадоваться’ (Ст.-слав, словарь 396), болг. обрадвам ‘обра- 
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довать’ (БТР, с пометой “нар.”; Геров: обрадувамь и обрадвамь), об- 
радвам се ‘обрадоваться’ (БТР), макед. обрадува ‘обрадовать’, обра- 
дува се ‘обрадоваться’ (И-С), сербск.-цслав. оЬгаеіоѵаіі ‘обрадовать’, 
оЬгаеіоѵаіі хе ‘обрадоваться’ (ЮА ѴЫІ, 436: в словаре Даничича с дву- 
мя примерами XIV в. и одним XVI в.), сербохорв. оЬгаеіоѵаіі ‘обрадо- 
вать’, оЬгаеіоѵаіі хе ‘обрадоваться’ (ША ѴПІ, 436: в словарях Микали, 
Беллы, Ямбрешича, Вольтиджи, Стулли и Вука), словен. оЬгаеіоѵаіі 
‘обрадовать’ (Ріеі. I, 740; Зіоѵаг зіоѵеп, )егіка III, 215, с пометой “газ- 
Іаг.”), ст.-чеш. оЬгаеіоѵаіі ‘обрадовать; прояснить, наполнить радо- 
стью’, оЬгаеіоѵаіі хё ‘обрадоваться’ (ЗібЗІ 9, 130-131), чеш. оЬгаеіоѵаіі 
‘обрадовать’, оЬгаеіоѵаіі хе ‘обрадоваться’, ст.-слвц. оЪгаеіоѵаі’ ‘обра- 
довать’, оЬгаеіоѵаі’ ха ‘обрадоваться’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 63), слвц. 
оЪгаеіоѵаі’ ‘обрадовать’, оЬгаеіоѵаі' ха ‘обрадоваться’ (881 II, 441), 
ст.-польск. оЬгаеіо\ѵас ‘обрадовать’ (81. зіроі. V, 366), оЬгаеіоѵѵас хщ 
‘обрадоваться, порадоваться’ (81. зіроі. V, 366; 81. роізгег. XVI \ѵ. XIX, 
333), польск. стар. оЬгаеіо\ѵаё ‘радовать; обрадовать, порадовать’, 
оЬгаеіоуѵас хі§ ‘радоваться; обрадоваться, порадоваться’ (\Ѵатзг. ІП, 
499), словин. цоЫМоѵас ‘обрадовать’, иоЬгасіоѵас хц ‘обрадоваться’ 
(Ьогепіг. Ротог. II, 1, 105), др.-русск., русск.-цслав. обрадовати ‘вы- 
звать у кого-л. чувство радости, обрадовать’ (Требник 350 пб. XVI в.; 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 132), обрадоватися ‘ощутить радость, обрадо- 
ваться’ (Изб. Св. 1076 г. 189; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 132; Срезневский 
II, 537-538: обрадоватися), русск. обрадовать ‘доставить радость, 
удовольствие, сделать что-л. приятное, угодное’, обрадоваться ‘раз- 
веселиться и быть довольну чем-л., благодарну за что-л.’ (Даль 3 П, 
1579), диал. обрадовать ‘обрадоваться’ (нижегор.; Филин 22, 191, 
с вопросом к знач.), укр. обрадувати ‘обрадовать’, обреідувати- 
ся ‘обрадоваться’ (Словн. укр. мови V, 559), блр. абрадаваць ‘обра- 
довать’, абрадавацца ‘обрадоваться’ (Блр.-русск.), диал. абрады- 
выць ‘обрадовать’, абрадывыцца ‘обрадоваться’ (Бялькевіч. Магіл. 
31). 

Сложение оЬ- и гл. *огеіоѵаіі ( х$)/*гаеіоѵаіі (хв) (см.). 
к оЬогзІі: болг. обрастА ‘зарасти, порасти, обрасти; опушиться; врасти; 
вырасти’ (Геров), обраста ‘порасти; обрасти’ (БТР), макед. обрасте 
‘обрасти, порасти, зарасти’ (И-С), сербохорв. оЬгеіхІі ‘зарасти, порас- 
ти, обрасти; вырасти вокруг чего-л., где-л.; вырасти (о человеке); пе- 
рерасти, вырасти выше’ (КІА ѴІП, 441: из словарей только у Бело- 
стенца и у Вука), диал. оЪгёхІі ‘зарасти, порасти’ (В. Іиггёіб. Кіебпік 
Ѵг§ас1е 137), ст.-словен. оЬгахІі ‘вырасти вокруг чего-л.’, оЬгахІі хе 
‘вновь зазеленеть, распуститься, зацвести’ (Казіеіес-Ѵогепс; Ніроііі), 
словен. оЬгахІі ‘вырасти вокруг чего-л. или на чем-л.; разрастись; по- 
расти, зарасти’, оЬгахіі хе ‘пустить побеги, стебли, разрастись; обрас- 
ти; опериться; порасти, покрыться растительностью; зарасти (о ра- 
не)’ (Ріеі. 1, 741), ст.-чеш. оЬгбхІі ‘вырасти вокруг чего-л.; обрасти, по- 
расти, зарасти’ (8і581 9, 164-165), чеш. оЬгйхіі ‘вырасти вокруг чего-л. 
или на чем-л.; обрасти, порасти’, огйхіі ‘обрасти, порасти’, ст.-слвц. 
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оЬгахі ’ ‘обрасти (волосами)’ (Нізіог. віоѵеп. III, 67), слвц. оЬгахі’ ‘вы- 
расти на чем-л. или вокруг чего-л.; порасти, зарасти’ (881 II, 442), 
в.-луж. и юЬгохс ‘обрасти’ (РйдЫ 816), н.-луж. коЬгохс ‘обрасти’ (Мика 
81. П, 319), ст.-польск. оЬгбхс ‘обрасти, порасти, зарасти’ (81. хіроі. 
V, 380; 81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ. XIX, 419: оЬгохс), польск. редк. оЬгохс то же 
(\Ѵаг52. III, 508), диал. иоЬгоіхс ‘обрасти, порасти, зарасти’ (ОІезсЬ. 
8. АппаЬег§ 167), оЬгохс : Оопа ]е богояіа і йоЬгохіа ‘ей уже достаточ- 
но лет’ (81. §\ѵ. р. III, 369), словин. ѵыѳЬгѳхс ‘обрасти’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. 
\ѴЬ. II, 961; Ьогепіг . Рошог. П, 1, 147: иоЬгохс), русск.-цслав. обрасти 
‘покрыться, быть обсыпанным (плодами)’ (Изб. Св. 1076 г. 688; 
Ж. Нифонта 292. 1219 г.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 142; Срезневский II, 
543), др.-русск. обрости ‘порасти, покрыться’ (Пал. XIV в. 16; Срез- 
невский II, 547; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 157-158), ‘вырасти, отрасти’ 
(Пов. о Басарге 1 351. 1689 г. - XVI в.; СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 158), 
русск. обрасти ‘зарасти, покрыться вокруг какой-л. растительно- 
стью; покрыться слоем чего-л.; вырастая, покрыть поверхность че- 
го-л.; окружаться чем-л., пополняясь, накопить что-л., усложниться’ 
(Ушаков II, 698; Даль 3 II, 1586: обрости и обрасти ‘зарасти, порасти 
вокруг; покрыться растущим’), диал. обрасти ‘обогнать в росте, пе- 
рерасти’ (волог., костр., новг.), ‘пережить кого-л.’ (арханг.), ‘увели- 
чить, накопить что-л.’ (волог.), ‘покрыться (снегом, инеем и т.п.)’ 
(новосиб.) (Филин 22, 195-196), укр. обрости ‘порасти, зарасти, об- 
расти; вырастая, покрыть поверхность чего-л.; покрыться слоем че- 
го-л.; увеличиться, прирасти’ (Словн. укр. моей V, 571), ст.-блр. обро- 
сти: ...доколѣ бы не обросли брады ихъ... (Скарына 1, 417), блр. аб- 
расці ‘обрасти’ (Блр.-русск.), диал. абросьць ‘обрасти’ (Бялькевіч. 
Магіл. 31), обросці ‘обрасти’ (Тураускі слоунік 3, 234). 

Сложение оЬ- и гл. *огхіі (см.). 

*оЬог§ІіІі (я§): сербск.-цслав. окрлстнтн трёфеіѵ, пиігіге (Мікі.), ст.-чеш. 
оЬгохіііі хё ‘вырасти, отрасти, нарасти; зарасти (о человеке)’ (8іб81 9, 
165), чеш. оЬгохіііі ‘отрастить’, оЬгохіііі хе ‘отрасти’ (Кои П, 245), ст.- 
русск. обростити ‘прорастить, дать прорасти’ (А. Ипат. м. 2. 1659 г.; 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 158), русск. обростйть, обрастйть ‘отрастить 
кругом, заставить что-л. расти вокруг чего-л.’ (Даль 3 II, 1586), диал. 
обростйть : Вы подруженьки мои милые... Обростите вы меня ле- 
сом дремучим (костр.), обростйть ‘дать прорасти (о семенах)’ (ар- 
ханг., свердл.) (Филин 22, 209). 

Сложение оЬ- и гл. *огхіііі (см.). 

*оЬог8Іъ/*оЬог$1ь: сербохорв. оЬгахі м.р. ‘опухоль, отек’ (РІА VIII, 441), 
словен. оЬгахі м.р. ‘борода; молодые деревья или кусты в лесу; шрам, 
рубец’ (Ріеі. I, 740), слвц. оЬгахі м.р. ‘молодые веточки на дереве’ 
(881 II, 442), ст.-польск. оЬгохі м.р. ‘то, что растет на поверхности че- 
го-л.’, оЬгохі шсЬу ‘лишайники’, оЬгохі \ѵоёпу ‘водоросли’ (81. роізх.сг. 
XVI ѵѵ. XIX, 419), польск. оЬгохі ‘лишайник РЬузсіа; лишайник 
Сеігагіа’ (\Ѵагег. ІП, 508), русск. оброет м.р. состояние по знач. гл. об- 
расти (Даль 3 П, 1586); 


133 *оЬогькъ 

сербохорв. оЬгахі ж.р. ‘нарост’ (ША ѴІП, 441), оЪгехІ ж.р. ‘опухоль, 
отек’ (РІА VIII, 458), словен. оЬгахі ж.р. ‘побег, росток; молодые де- 
ревья в лесу’ (81оѵаг яіоѵеп. іегіка Ш, 216), оЬгахі ж.р. ‘шрам, рубец’, 
рагоЬкоѵа оЬгахі ‘корневые побеги’ (Ріеі. I, 740), ст.-русск. орасть 

ж. р. ‘росток, отпрыск, побег’ (Влх. словарь 45. XVII в.; СлРЯ ХІ- 
ХѴП вв. 13, 61), укр. обрбсть ж.р., собир. ‘молодые стебли, побеги; 
молодежь, новое поколение’ (Словн. укр. мови V, 571), ббрость ж.р. 
‘поселения водяных организмов на предметах, соприкасающихся с 
водой’ (там же). 

Производные от гл. *оЬогхіі (см.). 

*оЬог8Іъкъ: словен. оЬгахіек м.р. ‘отросток, побег’ (81оѵаг $1оѵеп. іегіка 
ІП, 216), диал. оЬгахіек ‘шрам, рубец’ (там же, с пометой “пат.”), оЬгах- 
іек то же (Тошіпес 257), \ѵаЪ'га:хік то же (Сагшеп Кепба-ІеХ 257), сло- 
вин. ѵѳЬтдхік м.р. ‘шрам, рубец’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. П, 1327), 
русск. диал. обрбски мн.ч. ‘родственники, потомки’: Все тут мои об- 
роски, то внуки, а то зять (арханг.; Филин 22, 209). 

Производное с суф. -ъкъ от гл. *оЬогхіі (см.) или от *оЬогхіъ 
(см.). 

*оЬогѵьп(’)аІі: болг. диал. брамна ‘выровнять’ (М. Младенов БД Ш, 
126), сербохорв. оЬгаѵпаіі ‘уравнять’ (в словаре Шулека), ‘заключить 
счет, подвести итог’ (ЮА VIII, 448), словен. оЬгаѵпйіі ‘выровнять; ис- 
править, поправить’: ѵзе Ікосіе оЬгаѵпаіі ; ‘округлить (фразу); воспи- 
тать; уладить; очистить, просеять (зерно)’ (Ріеі. I, 741), ‘исследовать, 
изучить’ (Зіоѵаг зіоѵеп. )егіка III, 217), ст.-чеш. оЬгоѵпаіі ‘выровнять, 
сделать гладким’ (81581 9, 166), чеш. оЬгоѵпаіі ‘выровнять, подров- 
нять’ (Кон II, 245), слвц. огоѵпаі’ ‘привести в порядок, наладить’ 
(881 II, 592), оЬгоѵпаі’ ‘выкрасить, украсить фасад цветной полосой’ 
(881 П, 446), н.-луж. коЬгоѵѵпах ‘слегка выровнять’ (Мика 81. П, 323), 
ст.-польск. оЬгоуѵпас ‘выровнять’ (81. роізгег. XVI \ѵ. XIX, 421), 
польск. оЬгбѵѵпас ‘выровнять вокруг’ (\Ѵаг$г. III, 511), диал. иоЬгои- 
ѵпас ‘выровнять, сровнять, срыть’: иоЬгоиѵпеі ші іац дйгкаі] ! (ОІезсЬ. 
8. АппаЬег§ I, 167), русск. обровнять ‘выровнять, поровнять по кра- 
ям, кругом’: обровнять концы кисти, верхушки дерев (Даль 3 П, 
1585), диал. обровнять ‘выровнять’ (арханг., пск., смол.), ‘отколо- 
тить’ (моек.) (Филин 22, 207), укр. обрівняти ‘выровнять’ (Словн. 
укр. мови V, 566). 

Сложение оЪ- и гл. *огѵьп(’ )аіі (см.). 

*оЬогъкъ: русск. диал. оборок м.р. ‘сенокосная лощина среди пахоты’ 
(смол.; Филин 22, 178), укр. стар, оборокъ ‘поле, опаханное вокруг’ 
(XVIII в.; Картотека словаря Тимченко), блр. аббрак ‘сенокосная ло- 
щинка, мокрая или сухая, опахиваемая кругом’ (Гарэцкі 6), диал. 
аббрак, аббрык м.р. ‘мокрая низинка на поле, которую не пашут’ 
(Юрчанка. Мсцісл. 17), обурок м.р. ‘низинка среди пашни; островок, 
заросший деревьями и кустарником, посреди поля’ (Тураускі слоунік 

з, 238), аббрак ‘небольшой водоем’ (Атлас беларускіх гаворак 2, 63: 
витеб., могил.). 
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Производное с суф. -ъкъ от гл. *оЬогаіі (см.). См. ЭСБМ 1, 56, где 
предполагается, что блр. слово - полонизм (хотя в польском соотв. 
форма не засвидетельствована). 

♦оЬозІгіІі (8^): сербохорв. оЪдЪіпіі ‘заострить, наточить’ (ША ѴШ, 431: 
в словарях Беллы, Белостенца, Вольтиджи и Стулли), оЬозігііі то же 
(ЮА ѴШ, 431), словен. оЬозігііі ‘заострить, заточить’ (Ріеі. 1, 739), ст.- 
чеш. оЬозігііі ‘заострить, наточить; обострить (чувства)’, оЬозігііі зё 
‘заостриться; обостриться (о чувствах)’ (8іб81 9, 118), чеш. оЬозігііі 
‘заточить, заострить’, оЬозігііі зе ‘заостриться’ (Кои II, 235), ст.-слвц. 
оЬозігіі’ за ‘заостриться’ (Нізіог. 8Іоѵеп. Ш, 61), ст.-польск. оЬозіггус 
‘заострить’ (81. зіроі. V, 363), также ‘разозлить, раздражить, распа- 
лить’ (81. зіроі. V, 363; 81. роізгсг. XVI \ѵ. ХГХ, 301; \Ѵагзг. Ш, 495), 
оЬозіггус зі§ ‘заостриться’ (81. роізгсг. XVI \ѵ. XIX, 301), польск. 
оЬозіггус ‘заточить, заострить; изощрить; усилить, ужесточить (на- 
пример наказание); утеснить, притеснить, подвергнуть гнету’, также 
стар, ‘принудить’ (\Ѵагз7. Ш, 495), словин. иоиозігэс ‘заточить, заост- 
рить’ (Ьогепіг. Рошог. Ш, 1, 742), др.-русск., русск.-цслав. обострити 
‘сделать острым, наострить, наточить’ (Шестоднев Ио. екз. 1 П, 308. 
XV в.), ‘обострить, сделать изощренным, тонким’ (Кн. Енохова 58. 
XV в. ~ ХШ в.), ‘усилить, усугубить’ (Мин. ноябрь 464. 1097 г.), ‘за- 
острив, направить, устремить (оружие) на кого-л., что-л.’ (Изб. 
Св. 1076 г. 293), ‘возбудить, распалить, привести в волнение’ (Ирм. 
Воскр. 32 об. XII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 130; см. также Срезнев- 
ский П, 535-536), обостритисАі ‘укрепиться, вооружиться’ (Мин. 
1096 г. (сент.) 69), ‘закалиться’ (Новг. мин. сент. ХП в. 78) (Срезнев- 
ский П, 536), также обостритися ‘сделаться острым; заостриться’ 
(Рим. д. 30. 1688 г.; СлРЯ ХЗ-ХѴП вв. 12, 130), русск. обострйть ‘за- 
острить, наострить, поострить, сделать острым, наточить; изощрить’ 
(Даль 3 П, 1576), ‘сделать более острым, напряженным, тонким (на- 
пример о внимании); сделать более напряженным, резким, довести до 
крайности’, обостриться ‘стать острее, тоньше, стать резко выдаю- 
щимся (о чертах лица); стать более изощренным, восприимчивым; 
принять тяжелую форму, резко ухудшиться; стать враждебно напря- 
женным’ (Ушаков II, 692), диал. обвострйть ‘заострить, заточить’ 
(волог., перм.), обвострйться ‘заостриться (о носе похудевшего че- 
ловека)’ (волог.) (Филин 22, 12), обострйть ‘вызвать сильное недо- 
вольство, неудовольствие’ (иркут.), обострйться ‘враждебно на- 
строиться, разозлиться на кого-л.’ (иркут.) (Филин 22, 183, 184), блр. 
абвастрыць ‘обострить; накалить, сделать напряженным; изощрить, 
сделать более восприимчивым’, абвастрыцца ‘обостриться; нака- 
литься, стать напряженным; изощриться, стать более восприимчи- 
вым’ (Блр.-русск. 2 ). 

Сложение *оЬ- и гл. *озігііі (см.). 

*о!щхаІі(/*оЬп’ихаІі?/*оЬп’цхаІі?): ст.-слав, облети осіогагі, оііасеге, 
‘обонять’ (8ирг.; 818; Ст.-слав, словарь 403), сербохорв. огіикаіі ‘почу- 
ять, пронюхать’ (КЛА IX, 11), словен. оѵокаіі ‘обнюхать; вынюхать, 
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пронюхать’ (Ріеі. I, 877), оЬѵокаіі то же (Ріеі. I, 755), оЬцкаіі то же 
(Ріеі. 1, 738), чеш. диал. оЛискаіі ‘обнюхать’ (Кои ѴП, 105), ойискаіі за 
‘снюхаться (о недозволенном знакомстве)’ (Коіі П, 376: “Ха тог. 
21тзки”), слвц. оЛискаі’ ‘обнюхать, понюхать; пронюхать’, оЛискаі’ за 
‘обнюхать друг друга’ (881 П, 568), оЬЛискаі’ ‘обнюхать’ (881 П, 435), 
н.-луж. коЬписказ ‘обнюхать’, коЬписказ зе ‘обнюхаться’ (Мика 81. 1, 
1021), др.-русск., русск.-цслав. обухати ‘понюхать, вдохнуть запах’ 
(Ипат. лет. 716. 1201 г.), ‘обвеивать, обдавать запахом’ (Сл. Илар. 1 
169. XV в. ~ XI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 182; см. также Срезневский 
П, 560), объюхати, обьюхати ‘вдохнуть (вдыхать) запах, понюхать 
(нюхать)’ (Палея толк. 2 99 об. 1477 г. ~ ХШ в.), ‘понюхать со всех сто- 
рон; обнюхать’ (ВМЧ. Дек. 31, 2552. XVI в. ~ ХГѴ в.), ‘обдать запа- 
хом’ (Афан. Алекс. Мин. чет. июн. 316. ХѴ-ХѴІ вв.) (СлРЯ 
ХЗ—ХѴП вв. 12, 202; см. также Срезневский П, 570), ст.-русск. обню- 
хати ‘понюхать’ (Пов. о табаке 429-430. ХѴШ в. ~ ХѴП в.; СлРЯ 
XI— ХѴП вв. 12, 109), русск. обнюхать ‘понюхать со всех сторон’ 
(Ушаков П, 675), также ‘нанюхать, принюхать (пронюхать), познать 
обонянием; обшарить, осмотреть из любопытства; вынюхать у кого- 
л. много, весь табак’ (Даль 3 П, 1559), обнюхаться ‘обнюхать друг 
друга (о животных); понюхав слишком много, повредить себе’ (Уша- 
ков П, 675), также ‘ошибиться, нюхая’ (Даль 3 П, 1559), диал. обню- 
хаться ‘осмотреться, привыкнуть к новой обстановке’ (костр.), ‘за- 
вязать отношения, сговориться’ (пск., твер.) (Филин 22, 150), укр. об- 
нюхати ‘понюхать со всех сторон; вынюхать, разнюхать’, обнюха- 
тися ‘обнюхать друг друга (о животных); завязать отношения, осво- 
иться; понюхать вокруг себя; понюхать лишнее’ (Словн. укр. мови V, 
547), блр. абнюхацъ ‘обнюхать’, абюЬхацца ‘обнюхаться’ (Блр.- 
русск.), диал. абнюхацъ ‘обнюхать’ (Бялькевіч. Магіл. 29). 

Сложение оЬ- и гл. *<?хяп (см.), а также гл. *п’ихаіі?І*п’<2хаІі? (см.). 
Данная статья носит, таким образом, несколько компромиссный ха- 
рактер: вопрос о существовании самостоятельной формы *п’иха- 
Іі?І*п’(іхаіі?, отличной от *цхаіі (см. 8. ѵѵ.) не представляется решен- 
ным. 

*оЬраСіпа: болт. (Геров) опачйна ж.р. ‘своенравие, каприз’, опачина 
ж.р. ‘изнанка’, опачйна ‘место на лодке, где двое сидят на веслах’, 
опачйна ж.р. ‘своенравие; упрямство; неуживчивый характер’ (БТР; 
Бернштейн), диал. опачйна ж.р. ‘место в лодке: Един ще бъде на 
кръмата, а двоица на опачината, т.е. двое гребут’ (Д. Маринов. Ду- 
ми и фрази из Западна България. - СбНУ ХШ, 3, 1896, 258), макед. 
опачина ж.р. ‘изнанка, оборотная сторона’ (И-С), сербохорв. ораёіпа 
ж.р. ‘грубость, резкость, злость, злобность’, ‘беспутство, испорчен- 
ность, бесчинство’, ‘жестокость, крутость’ (только в одной книге) 
(ВДА IX, 12: с XVI в.), ораёіпа ‘злость, злобность; скверный, дурной 
человек’ (Майигапіс I, 826), диал. ораёіпа ж.р. ‘злость, злобность’ 
(НгазІе-§ітипоѵіс 1, 734), ораёіпа ‘дурной, скверный, испорченный че- 
ловек’ (Ьех. 53), словен. ораёіпа ‘ошибка, погрешность, промах’ (Ріеі. 
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I, 830: Ьз.), ст.-чеш. ораёіпа ж.р. ‘длинное крепкое дерево, служащее 
для управления транспортным плавучим средством’ (81С81 11, 488), 
чеш. ораёіпа ж.р. ‘весло’, ‘ствол дерева’, ‘противоположность’ (Кои 

II, 376; VII, 105; Іип§тапп II, 942), польск. диал. орасгупа ‘вид весла’ 
(\Ѵагз 2 . Ш, 783; 81. §\ѵ. р. Ш, 449), русск. диал. опачйна ж.р. грубо ‘ро- 
жа, образина’ (волог.) (Филин 23, 245; Картотека Словаря белозер- 
ских говоров), укр. опачйна стар, ‘хворост’ (П. Білецький-Носенко. 
Словник украі'нськоі мови. Киі'в, 1966, 263), опачйна ж.р. ‘весло на 
гребном судне’, ‘тонкая и длинная связка хвороста; также связка ло- 
зы или камыша, вставленная в кучу бураков для вентиляции’ (Грин- 
ченко III, 56; Словн. укр. мови V, 704), диал. апачйна ‘весло’ 
(П.С. Лисенко. Словник поліських говорів. Киі'в, 1974, 26), опачйна 
‘весло на плоту; заднее весло на плоту’ (І.В. Сабадош. Лексика лісо- 
сплаву украі'нських говорів району Карпат. - Мовознавство 1974, 3, 
68), блр. апачъша ж.р. ‘весло’, ‘кормовое весло’ (Янкова 34), диал. 
апачына ‘длинное весло для управления плотом’, ‘рулевое весло на 
плоту’ (Скарбы 13; Народнае слова 250; 3 народнага слоуніка 85; 
Сцяшковіч. Грод. 29; Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 86). 

Производное с суф. -іпа от *оЬ ракъ (см.). Обозначение весла свя- 
зано с обратным движением, движением в противоположную сторо- 
ну с помощью длинного крепкого ствола, помещенного на задней 
корме плота, лодки. 

См. МікІозісЬ 224; Вгйскпег 380; МасЬек 2 415; 8кок. Еііш. цеёп. II, 
558-559; ЭСБМ 1, 122. 

*оЬраШі ($з): болг. (Геров) опачѵк, ишь ‘представлять в превратном ви- 
де, лукавить, вилять, кривить душой’, -мѵкся ‘сказать, сделать что-л. 
не по правде’, ‘делать наоборот’, сербохорв. орйёііі ‘делать наоборот, 
извращать’, ‘портить’, ~ ве ‘извращаться, портиться’, ораёііі ‘чинить 
препятствие’ (ША IX, 12-13), ст.-чеш. ораёііі ‘повернуть в противо- 
положную сторону’, ‘обрушить на кого-л. последствия какой-л. про- 
винности’, ‘вернуть, отплатить той же мерой’, ‘повторить’, ‘припом- 
нить, упрекнуть’, ораёііі вё ‘воспротивиться; подняться, опираясь’ 
(8іё81 11, 488-489), ораёііі ‘поставить в вину, приписать вину’ (?): йі,- 
ѵа§ (Ьойе) копшй со габё. зѵй ѵоій, піс пеорасИгіе (Сещаг. Сез. Іе^епбу 
286), чеш. ораёііі ‘повторять, начать снова’, ‘ответить, возразить’ 
(КоП II, 376-377; Іип§шапп II, 942), ораёііі ‘повернуть’, ~ ве ‘повер- 
нуться’ (Коп VII, 105-106), ст.-слвц. ораёіі’ ‘пощупать, потрогать’, 
‘заметить’, ‘попробовать, отведать’, ‘навестить, посетить’, ‘обследо- 
вать, проверить, просмотреть, обсудить, оценить; выяснить, узнать’, 
‘присмотреть, обратить внимание’, в модальном значении, близком к 
значению гл. сксіеі’ , іеіаі’ ві (Нізіог. зіоѵеп. ІП, 305), слвц. ораёіі’ ‘по- 
щупать’, ‘попробовать, попытаться что-то сделать’, ‘обследовать, 
выяснить, определить’, ‘навестить’, ‘возразить, ответить’, ‘попробо- 
вать, отведать на вкус’ (881 II, 568; КоП II, 377: па 81оѵ.), диал. ораёуі’ 
‘посмотреть, поглядеть; навестить, ощупать’ (Ногак. РоЬогеІ. 164), 
ст. -польск. орастус ‘извратить, превратно истолковать, исказить 
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смысл’ (81. роізгсг. XVI \ѵ. XXI, 452-453), польск. стар, орасгус ‘выво- 
рачивать наизнанку, перелицовывать’, ‘поворачивать’, ‘подделы- 
вать, фальсифицировать’, ‘переиначить, извратить, исказить’, о. вЦ 
‘портиться’ (\Ѵаг52. ПІ, 783), диал. орасіуё ві% ‘портиться’ (81. §\ѵ. р. Ш, 
449), словин. иораёэс ‘исказить, извратить, переиначить’ (Ьогепіг. 
Рошог. I, 601). 

Гл. на -ііі, производный от *оЪ ракъ (см.). См.: МасЬек 2 415; 8кок. 
Еііш. фёп. II, 559; Вегіа]. Есіт. зіоѵаг зіоѵеп. )&г. III, 2. Махек отделя- 
ет от продолжений слав. *оЬраёііі чеш. и слвц. глаголы со значением 
‘осмотреть’, ‘помнить, учитывать’, ‘определять, оценивать’, ‘навес- 
тить’. Последние сближаются с польск. оЪасгус, Ьасіус ‘увидеть, за- 
метить’, ‘просмотреть, взглянуть’ и рассматриваются как результат 
фонетического преобразования в беглой речи. См. МасЬек 2 425. 
Однако широкая семантика образований, связанных родством с 
*оЬ ракъ, дает основание для реконструкции особой линии семанти- 
ческого развития на базе основного значения ‘возвращаться вновь к 
чему-л.’, ‘совершать повторные действия’, отсюда ‘вновь, повторно 
просматривать, изучать, исследовать’, ‘пробовать’ > ‘определять, 
оценивать’ и ‘возвращаться к чему-л., кому-л.’ > ‘навещать’. В этом 
отношении показательны продолжения слав. *оЬраёька в значении 
‘посещение, визит, вечеринка’ (см.), ср. слвц. диал. ораёку ‘угощение 
роженицы на шестой неделе’, т.е. повторное празднование, собствен- 
но, ту же семантическую мотивацию имеет болг. пбвратки мн. ‘на- 
родный обряд - посещение молодыми родных жены после свадьбы 
(обычно в первый четверг)’ (Бернштейн). 

*оЬраёіІъ(іь): ст.-чеш. ораёііу, прилаг. ‘обращенный назад’ (8іб81 11, 
489), чеш. ораёііу ‘превратный, ложный’, ‘попеременный, взаимный’, 
‘частый, повторяющийся’ (Кои II, 377; VII, 106), диал. ораё’ііу ‘обрат- 
ный, противоположный’, ‘превратный, ложный’, ‘возражающий’ 
(ЬагаргесЬі. 81оѵп. зііесіоораѵ. 90), ст.-слвц. ораёііу, прилаг. ‘осторож- 
ный, предусмотрительный’ (Нізіог. зіоѵеп. Ш, 306). 

Прилаг-ное с суф. -ііъ от гл. *ораёій (см.). 

*оЬраёька: чеш. ораёка ж.р. ‘ответ, реплика’, ‘повтор’ (КоП II, 377), 
слвц. ораёка, обычно ораёку мн.ч. ‘посещение, визит, вечеринка’ (881 
II, 568), ‘посещение роженицы на шестой неделе’, ‘угощение на кре- 
стинах, праздник, продолжающийся несколько вечеров’ (КоП VII, 
106: 81оѵ.). 

Производное с суф. -ька от гл. *оЬраёііі (см.). 

*оЬраськъ()ь): макед. опачки, нареч. ‘наоборот, навыворот’ (Кон.), сер- 
бохорв. ораёкі, ораёкі, прилаг. ‘дурной, испорченный, нехороший’ 
(ЮА IX, 13, 28), словен. ораёкі, нареч. ‘наоборот’ (Ріеі. I, 830). 

Прилагательное с суф. -ъкъ, производное от *оЬ ракъ (см.). 
*оЬрасьпікъ: болг. (Геров) бпачникъ ‘полевой краб Сапсег ігісоіаі’, сер- 
бохорв. ораёпік м.р. ‘о том, кто портит’, ‘грубый, резкий, дурной’ 
(КГА IX, 13), ораёпік ‘злой, грубый человек’ (Ма2лгапіб II, 826), 
польск. диал. орасгпік, ораепік ‘человек, делающий все наоборот’, мн. 
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‘вепрь с шерстью, растущей в направлении к голове’ ("ѴѴагзг. Ш, 783; 
31. §ѵѵ. р. Ш, 449; Н. Обто\ѵісг. Оіаіекі таІЪогекі П, 1, 309), словин. 
уорабп'ік ‘человек, делающий все наоборот’ (Ьогепіг. Рошог. Ш, 1, 
713); 

сербохорв. орабпіса, ж.р. к орабпік (только у Стулли), драбпіса 
‘удар, нападение’ (?) (Истрия, Неманич; возможна ошибка) (ША IX, 
15), польск. диал. орастіса ‘курица с перьями, растущими в направ- 
лении к голове’ (\Ѵаг52. Ш, 783), ораспіса то же (31. §\ѵ. р. Ш, 449), сло- 
вин. идрабп'іса ж.р. ‘женщина, искажающая факты’ (Ьогепіг. Рошог. 
Ш, 1, 713). 

Соотносительные варианты м. и ж.р. на -ікъі-іса, производные от 
прилаг-ного *оЬрабьпъ (см.). 

*оЬрайьпъ(|ь): болг. (Геров) дпачный, -чынъ и -чекъ, чна, чно, прилаг. 
‘своенравный, капризный’, макед. опачен, -чна, прилаг. ‘выверну- 
тый, перевернутый наизнанку’, перен. ‘грубый, резкий; ложный, 
фальшивый’, ‘злой, дурной, скверный, негодный, плохой’ (Кон.), 
сербохорв. орабап, прилаг. ‘грубый, злой, жестокий, дурной, испор- 
ченный’ (ША IX, 11: только в словарях Вранчича, Стулли; в новое 
время главным образом в Истрии у Неманича), словен. стар, орабеп, 
прилаг. Іаізиш, орагНпа геік (Казіеіес-Ѵогепс), орабеп, бпа, прилаг. 
‘оборотный, перевернутый, противоположный’ (Ріеі. I, 830), ст.-чеш. 
орабпу, прилаг. к орак, ‘обращенный концом назад, перевернутый’ 
(31581 11, 489), чеш. орабпу ‘повторяющийся; перевернутый, перели- 
цованный’, ‘противоположный’, ‘противный’ (Кой П, 377; ѴП, 106; 
Ішщтапп П, 943), слвц. орабпу, прилаг. ‘лежащий на противополож- 
ной стороне’, ‘идущий против’, ‘иной, отличный’ (331 П, 568), в.-луж. 
\ѵорабпу ‘повторяющийся; превратный, неверный, неправильный’ 
(РйіЫ 839), н.-луж. Нораспу ‘неверный, неправильный, ложный, под- 
дельный’, ‘ложный, превратный’ (Мика 81. 1, 403), ст.-польск. орасту 
‘перевернутый, обращенный в противоположную сторону’, ‘двулич- 
ный, фальшивый; нелепый’, диал. ‘делающий что-л. со злым умыс- 
лом’ (81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ. XXI, 452), польск. орасту ‘идущий в проти- 
воположном направлении’, ‘делающий все наоборот’, ‘строптивый, 
упрямый, непокорный’, ‘искаженный, нелепый, неправильный’, ‘не- 
устойчивый, перевернутый’, ‘чудаковатый, странный’ (\Ѵаг 82 . Ш, 
483), диал. орасту ‘двуличный, коварный, смешной’, ‘человек ориги- 
нальный, поступающий не так, как все’, ‘оборотный, противополож- 
ный’ (81. §\ѵ. р. Ш, 449), иораспу ‘не такой, как нужно’ (Кисаіа 53), 
словин. иорабгіі, прилаг. ‘превратный, неверный’ (Ьогепіг. Рошог. Ш, 
1, 713), ѵѳрйбгіі, ѵѳрабпі то же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. П, 1334), \ѵсерабпу, при- 
лаг. ‘обратный, движущийся в обратном направлении’ (КатиІІ 227), 
русск. диал. опачный ‘противный, перекорный’ (Даль 3 П, 1751). 

Производное с суф. -ьпъ от *оЬ ракъ (см.). 

*оЬра(іа(і ($з): цслав. опдддтн саіишпіагі (Мікі. ЬР; 818 23, 536: Мак.), 
болг. (Геров) опадамь ‘опасть, облететь, облезть, вылинять’, опада 
‘опасть (о листьях)’, ‘выпасть (о волосах)’ (БТР), макед. опаіа ‘опа- 


дать’ (Кон.), сербохорв. дпадати ‘опадать; падать; снижаться; пони- 
жаться’, ‘выпадать (о волосах); худеть; ослабевать’, ‘нападать не- 
справедливо; клеветать (на кого-л.); поносить (кого-л.)’, словен. ора- 
<1а(і ‘опадать (о листьях)’, ‘падать, впадать в грех’, ‘падая, покрыть 
снегом’, ‘овладеть (о страхе)’ (Ріеі. I, 830), ст.-чеш. ораскиі ‘(о навод- 
нении, воде) спадать’, ‘(о круглой части тела) провалиться, умень- 
шиться в объеме’, орабаіі аё ‘чахнуть, хиреть’ (31581 11, 490), чеш. 
орабаіі ‘опадать, убывать, уменьшаться’ (Коіі П, 377; ѴП, 106; 
Іипщпапп П, 943), ст.-слвц. орайаі’ ‘постепенно опадать’, орабаі’ 
несврш. к орабпйі’ (Нізіог. зіоѵеп. Ш, 306), слвц. орабаі’ ‘опадать’, 
‘(о поверхности, уровне воды) понижаться, убывать’ (831 П, 569), 
в.-луж. и юрабас ‘опадать (о плодах)’, ‘впасть (о щеке)’ (РГиЫ 839), 
н.-луж. орабай то же, ‘опасть (об опухоли, воде)’ (Мика 81. II, 4), 
ст.-польск. орабас ‘упасть’, ‘опадать (о листьях, цветах, лепестках)’, 
‘вянуть, замирать’, ‘опасть (о воде)’, ‘теряться, пропадать’, ‘отпа- 
дать’, ‘нападать, окружать’ (31. $1ро1. V, 588; 81. роівгсг. XVI \ѵ. XXI, 
453), польск. орабаб ‘убыть, спасть (об уровне чего-л.)’, ‘опасть, опу- 
ститься’, ‘напасть, обступить’, диал. ‘падая, омочить (о дожде)’ 
(\Ѵагз 2 . Ш, 784; 31. §\ѵ. р. Ш, 449), словин. ѵѳрйбас ‘опадать’ (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. П, 739), уѵсерабас то же (Кашиіі 227), др.-русск. опадати ‘об- 
рушиться (обрушиваться)’ (1194-Лавр, лет., 411 идр.), ‘отделившись 
от своего места, отваливаться (отвалиться), отпадать (отпасть) с по- 
верхности чего-л.’ (1288 - Ипат. лет., 916 и др.), ‘осыпаться (о пло- 
дах)’ (Назиратель, 452. XVI в.), ‘подохнуть (о скоте)’ (ДТП П, 751. 
1603 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 378), опадати, несврш. к опасти (Мо- 
ление Даниила Заточника 134), русск. опадать ‘осыпаться с деревь- 
ев (о листьях, плодах и т.п.)’, ‘уменьшаться в объеме (об опухоли 
и т.п.)’, ‘терять силу, становиться слабым’, диал. обпадать, сврш. 
при несврш. опадывать ‘опадать’ (смол.), ‘обходить, объезжать, об- 
бегать кругом; побывать везде’ (смол.) (Филин 22, 187), опадать, 
несврш. к опасть, ‘упасть’ (арханг.), ‘капнуть, скатиться (о слезе)’ 
(смол.), ‘обрушиться, рушиться’ (арханг.), ‘разрушаться, развали- 
ваться’ (арханг.), ‘опускаться, уходить в землю (о строениях)’, фольк. 
‘опускаться на землю, приземляться (о крупных птицах)’ (ленингр., 
пск.), ‘выпадать (об атмосферных осадках)’ (смол., твер., арханг.), 
фольк. ‘высыхать (о росе)’ (яросл., волог.), ‘подкашиваться (о но- 
гах)’, ‘похудеть’ (арханг.), ‘измениться физически, внешне’ (?) (Бу- 
рят. АССР), ‘одряхлеть’ (?) (арханг.), ‘обеднеть, обнищать’ (смол.) 
(Филин 23, 229), укр. обпадати ‘опадать, опасть’, ‘на кого нападать, 
нападать со всех сторон’, опадати ‘опадать’, ‘нападать’ (Гринченко 
Ш, 22, 54), ‘осыпаться, падать с деревьев (о листьях)’, ‘падать вниз’, 
‘спадать’, ‘перемещаться вниз, опускаться’, ‘свисать, обвисать’, ‘осе- 
дать (об инее)’, ‘уменьшаться в объеме’, ‘худеть, утрачивать округ- 
лую форму’, ‘обступать со всех сторон’, перен. ‘овладевать (о мыс- 
лях, чувствах)’ (Словн. укр. мови V, 553, 699, 700), диал. опадать 
‘впадать в сон, дремоту’ (П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 
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144), блр. ападаць ‘(осыпаться) опадать, облетать; падать’, ‘(умень- 
шаться в объеме) опадать’, ‘(опускаться) оседать, падать’, перен. 
‘(о ночи, тьме и т.п.) спускаться, падать’, метеор, ‘осаждаться’ (Блр.- 
русск.), диал. опадацъ ‘опадать’ (Тураускі слоунік 3, 256), мед. ‘бить- 
ся в приступе эпилепсии, падать в обморок’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 1, 83), ‘становиться вялым, обрюзглым (о теле)’ (Слоун, 
цэнтр. Беларусі 1, 26). 

Гл. на -аіі, связанный отношением видовой корреляции с *оЬразіі, 
*оЬрайо (см.). См. БЕР ГѴ, 1001. 

*оЬрасііпа: словен. орасііпа ж.р. ‘плоды, опавшие с дерева’ (Ріеі. I, 830), 
сербохорв. диал. опадина ‘пакля’ (ЬМ 73), польск. диал. орайгіпу 
‘очесы, то, что опадает, когда треплют лён’ (В. Раііпзка. Роі. $1. Ікас- 
кіе I, 192), русск. диал. опадина ж.р. ‘осевшая почва; впадина’ (юго- 
вост. Кубань) (Филин 23, 229), ‘яма, в которой всегда стоит вода’ 
(Сл. Среднего Урала Ш, 58), блр. ападзіна ‘углубление на поверхно- 
сти земли’ (Яшкін. Блр. геагр. назвы. 13). 

Производное с суф. -іпа от *оЬрайъ (см.). 

*оЬрайІіпа: чеш. диал. орайііпу ‘опавшие плоды’ (Кои VII, 106: 51ег.), 
произвол. орайііпка то же (Кой И, 377: и Оіош.), польск. стар. орайііпу 
‘развалины, руины, обломки’ (\Ѵаг$г. ІП, 784), словин. ѵѳрййіапа ж.р. 
‘то, что опало, обломки’ (Ьогепіг. 51оѵіпг. \ѴЪ. II, 1334), иорайіэпа то 
же (Ьогепіг. Ропюг. III, 1, 715). 

Производное с суф. -іпа от прич. на -/ гл. *оЬразй, *оЬрай<2 (см.). 
Субстантивированная форма прич. на -/ без суффиксального расши- 
рения в русск. диал. опалъ ж.р., собир. ‘опавшие плоды, ягоды и т.д.’ 
(Филин 23, 233), блр. диал. апаля ж.р. ‘то, что опало’ (Слоун, пау- 
ночн.-заход. Беларусі 1, 84). 

*оЬрас!п<іІі: цслав. оплднжти сіесісіеге (Мікі. ЬР), болг. (Геров) опадня , , 
-ешь в народ, песне ‘выпасть (о росе)’, макед. опадне ‘выпадать (о во- 
лосах)’, перен. ‘ослабеть, потерять силы’, ‘обеднеть’ (Кон.), словен. 
орайпШ ‘опасть, упасть’ (Ріеі. I, 830), ст.-чеш. орайпйіі ‘опасть, умень- 
шиться в объеме’ (Сещаг. Сез. 1е§епс1у 286), чеш. орайпоиіі ‘опасть’ 
(Коіі II, 377), ст.-слвц. орайпйі’ ‘опасть (о листьях, цветах и т.п.)’, ‘сла- 
беть, худеть’, ‘(о воде) опуститься, понизиться’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 
306), слвц. орайпйі’ ‘опасть’, ‘(об уровне чего-л.) понизиться, убыть’, 
разг. ‘ослабеть, пасть духом’ (851 П, 569), в.-луж. \ѵора[й]пус ‘опасть 
(о плодах)’ (РІиЫ 839), польск. диал. орайпцс ‘опасть’ (\Ѵагзг. Ш, 784). 

Гл. на -п(?п, производный от *оЬразІі, *оЪрайр (см.). 
*оЬра<1ъ/*оЬра(Іь/*оЬра(Іа: сербохорв. опад м.р. ‘падение, опадание’, 
‘понижение; спад’ (Вук; ЮА IX, 13; Толстой 2 541), словен. орай м.р. 
‘падение, опадение’ (Ріеі. I, 830), чеш. орай м.р. ‘падение, опадение’, 
‘понижение уровня земли, воды’ (Коіі II, 377), слвц. орай м.р. то же 
(551 П, 568), в.-луж. \ѵорай м.р. то же (РІиЫ 839), польск. орай ‘убыль, 
падение’, диал. ‘удар, поворот, возврат’, мед. ‘опадение’, метеор. 
о. уѵойпу ‘атмосферные осадки’, орайг, і ‘влага, выделяемая ветками 
и листьями’ (\Ѵаг 82 . Ш, 784; 81. §\ѵ. р. ІП, 449), словин. орйй м.р. собир. 


‘опавшие плоды’ (5усЫа ѴП: 5ир1етепІ 210), идрый м.р. ‘падение’ 
(Ьогепіг. Ротог. III, 1, 717), русск. диал. опад м.р. собир. ‘плоды, опав- 
шие с дерева’, опада ж.р. ‘опадение листьев осенью; листопад’ (пск.), 
‘лист, плод, опавший с дерева, растения’ (тамб.), ‘усталость, утомле- 
ние’ (новг.), дпадь ж.р. ‘повальная болезнь; падеж (скота)’ (смол.), 
собир. ‘об умерших людях, животных’ (?) (смол.) (Филин 23, 228-229, 
230; Добровольский 529), укр. опад м.р. ‘ледяные сосульки на деревь- 
ях’ (Гринченко ІП, 54), ‘опавшие листья’, ‘капли росы на деревьях’, 
опади мн. ‘атмосферные осадки’ (Словн. укр. мови V, 699, 700), диал. 
опад' ж.р. ‘легкий снег, оседающий на деревьях в тихую погоду’ 
(М.С. Никончук. Матеріали до лексичного атласу украі'нськоі' мови 
(Правобережне Полісся) 120-121), блр. апад м.р. ‘(действие) опада- 
ние, опадение’, собир. ‘(плоды, сбитые ветром) паданцы; ветробой, 
падалица’ (Блр.-русск.), диал. апад м.р. ‘то, что опадает’, ‘паданцы’ 
(Сцяшковіч, Грод.), ‘спад, опадение’, ‘упадок’ (Тураускі слоунік 3, 
257), дпадзь ж.р. ‘опавшие плоды’ (Бялькевіч. Магіл. 299), апад (Ян- 
коускі II, 24), ѳопад м.р. ‘погибель’ (Юрчанка. Народнае слова 83). 

Отглагольное бессуффиксальное имя, производное от *оЬрайъ 
(см.) или от основы гл. *оЬразІі , *окрайі 2 (см.). См. ЭСБМ 1, 119. 

*оЬрагіъкъ/*оЬрайъка: словен. орййек м.р.: ѵ орайек ‘в ущерб, во вред’, 
орайкі ‘остатки, мусор’, орайка ж.р. ‘деревянный замок’ (Ріеі. I, 830), 
польск. орайек, орайкі ‘недозрелый плод, упавший с дерева’, ‘осадки’ 
(АѴагзг. Ш, 784), русск. диал. опадок м.р. ‘плод, опавший с дерева’ 
(пск., твер.), ‘недозрелый плод, опавший с дерева до срока’ (Лит. 
ССР, Эст. ССР), нареч. опадком ‘пить воду, низко наклонившись над 
водоемом’ (КАССР) (Филин 23, 229), укр. бпадка ж.р. ‘впадина, уг- 
лубление’ (Гринченко Ш, 54), диал. бпадка то же (Т.А. Марусенко. 
Материалы к словарю украинских географических апеллятивов (на- 
звания рельефов) // Полесье. М., 1968, 239), ‘прудик на лугу’ (Доро- 
шенко. Матеріали до словника діалектно'! лексики Сумщини 114), 
упадок ‘падеж скота’ (Корзонюк 245), блр. ападкі, метеор, ‘осадки’, 
ападак м.р., чаще мн.ч. ‘ветробой, паданцы’ (Блр.-русск.), диал. апа- 
дак м.р. ‘плод (яблони, груши), опавший с дерева’ (Мат. 8; Жывое 
слова 168), ападкі мн.ч. ‘паданцы’ (Сцяшковіч, Грод. 29; Янкоускі П, 
24), апаткі ‘незрелые зеленые груши, яблоки, опавшие с дерева’ 
(Мат. 94). 

Производное с суф. -ъкъ, -ъка от *оЬрайъ (см.) или от гл. *оЪразІі, 
*оЬрайо (см.). 

*оЬраха/*оЬрахъ: сербохорв. дпах м.р. ‘дробленый ячмень, ячменная 
крупа’ (у Боци), орака ж.р. = драк м.р. ‘зерно, которое по своей фор- 
ме такое же, как ріг (полба)’ (РІА IX, 14: т.е. оракапо іііо, оракап ріг), 
словен. орак м.р. ‘крапивная сыпь’ (Ріеі. I, 830), чеш. ораска ж.р. ‘гро- 
мадина, чудовище’ (Коіі ѴП, 106), слвц. ораска м.р. экспр. ‘нечто 
большое, имеющее огромные размеры, громадина, чудовище’ (551 II, 
569), диал. ораска ж.р. то же (Огіоѵзку. Оетег. 215; Кйіаі 425: Вапзкй 
Вузігіса, 81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. 2.), польск. диал. ораска ‘обшивка 
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кожуха’ (\Ѵаг 82 . ПІ, 783; 81. §ѵѵ. р. III, 449), ст.-русск. опахи мн.ч. ‘пу- 
шистые перья’ (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 13, 11), русск. диал. дпах, действие 
по гл. опахать, ‘хвост, коим животное опахивается или омахивается’ 
(Даль 3 П, 1751), ‘палка с привязанным на конце пучком сосновых ве- 
ток для опахивания пода русской печи; помело’ (Новг. словарь 7, 5). 

Бессуффиксальное производное от гл. *оЪрахаіі (см.). 

*оЪрахасІІо: ст.-русск. опахало ср.р. ‘опахало, веер’ (Заб. Дом. быт, I, 
700. 1629 г. и др.), ‘узор в виде веера’ (Росп. им. Ром., 71. 1665 г. и др.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 11), Опахало : Кирилко Опахало, крестьянин. 
1552. Писц. IV, 569 (Тупиков 346), русск. опахало ср.р. ‘большой ве- 
ер’, диал. опахало ср.р. ‘одеяло; покрывало’ (волог.), ‘пучок еловых 
веток, привязанных к шесту (для чистки труб)’ (волог.), ‘шляпа с 
большими полями, которую носили в прошлом веке на восточно-си- 
бирских приисках’ (забайк.) (Филин 23, 242; Элиасов 266), ‘приспо- 
собление для сметания крошек со стола’ (Новг. словарь 7, 5), укр. 
опахйло ср.р. ‘веер’, ‘пластинчатая часть пера птицы’, астр, ‘часть 
солнечной короны в виде птичьего пера или веера во время затме- 
ния’ (Словн. укр. мови V, 704). 

Производное с суф. -сііо от гл. *оЬрахаіі (см.). См. Преобр. I, 652; 
П, 29; Фасмер Ш, 143. 

*оЬрахаІі (8^): сербохорв. опахати ( опаати , откати) ‘очищать хлеб’, 
драИаіі ‘очистить зерно’, ‘обмахивать, стряхивать’, ‘обвеять, прове- 
ять (зерно)’ (Вольтиджи), ‘проветрить зерно’ (и $1опи) (ЮА IX, 15), 
словен. стар, оракаіі ‘проветривать зерно’, ‘высыпать, вытряхивать’ 
(Кавіеіес-Ѵогепс; Ніроііі), орбкаіі ‘провеять, обвеять’ (Ріеі. I, 830), 
слвц. диал. ораскас $’е вместо параскпш’ ‘натворить (Кйіаі 425), др.- 
русск. и ст.-русск. опахати, опахаю и опашу ‘обмахивать’ (Служ. 
Серг. 33. 1382 г.), ‘обмести’ (Сим. Обих. книгоп., 197. XVII в.), опаха- 
ти, опашу ‘вспахать’ (АХУ П, 138. 1674 г.), опахатися ‘окончить па- 
хоту’ (Уставн. гр. патр. Иова, 18. 1590 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 11), 
русск. опахать ‘вспахать землю вокруг чего-н.’ (Ушаков II, 813), ди- 
ал. обпахать ‘припахать к своему участку часть чужого’ (калуж., 
тул.) (Филин 22, 188), ‘урезать, уменьшить’ (Ярославский областной 
словарь ( О-Пито ) 19), опахать ‘обойти плугом, косулей, сохой, про- 
вести борозду, окружить бороздой’, ~ ся ‘быть опахиваему, отпахать- 
ся, кончить пашню’, ‘обдувать, обвевать, обмахивать’, ~ что ‘одевать 
полами одежи; подтыкать одеяло для тепла’, ~ ся ‘быть опахиваему’, 
‘стряхнуть с себя пыль, сор, снег’, ‘обмахиваться от жары, мух, кома- 
ров’, ‘запахиваться полами одежды’ (Даль 3 II, 1750-1751), опахать, 
сврш. при несврш. опахивать ‘вспахивать, обрабатывать (землю)’ 
(пск., новг., Латв. ССР), ‘вспахать все, что требуется’ (ленингр.), 
‘пропахивать междурядья, окучивать’ (калуж., тул., яросл. и др.), ‘не 
вспахать, нечаянно пропустить при вспашке’ (горьк.), ‘по суеверному 
обряду - пропахивать борозду вокруг селения, поля и т.д. для ограж- 
дения от эпидемий и бедствий. “Опахивать - означает деревенский 
обряд, употребляемый (как средство предохранительное) во время 
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скотского падежа. Поселянки, собираясь в глухую полночь, приносят 
с собою образ святого Власия, соль и чеснок, рычаги, сковородники 
и соху, которою делают на земле борозду около деревни своей” (ряз., 
орл., калуж., ворон., костр. и др.), опахивать поле “очищать, освобо- 
ждать (путем знахарства) поле от влияния злого духа или напущен- 
ной недобрым человеком порчи; крестьяне прибегают к такому по- 
собию знахарей в случае долговременной засухи, а также падежа 
скота в пастбищное время” (арханг.), опахивать смерть “В некото- 
рых селах в случае эпидемии прибегают еще к суеверному обыкно- 
вению опахивать смерть, это делается так: с вечера собираются дев- 
ки и бабы в одних рубашках с распущенными волосами, держа в ру- 
ках что-либо могущее издавать звук; они берут соху, впрягают в нее 
беременную женщину, а управлять сохою дают девке, решившейся 
не идти замуж, прочие девки помогают тащить соху. Вдовы набира- 
ют песку и рассеивают его по проведенной борозде” (ворон.), ‘по су- 
еверным обычаям - разгребать землю на могиле, около могилы на- 
кануне религиозного праздника троицы’ (петерб.), ‘подметать (пол); 
выметать (сор, мусор)’ (олон., арханг., север., новг., пск. и др.), ‘обме- 
тать, очищать от пыли, сора, снега и т.д.’ (арханг., волог., пск., смол., 
твер. и др.), опахать нос, сопли ‘вытереть нос, сопли’ (ленингр.), ‘об- 
махивать; отгонять мух, комаров и т.п. от кого-л.’ (арханг., Печор.), 
‘сразу съесть, слопать’ (пск.), ‘украсть, унести’ (олон., сев.-двинск.), 
опахать на очистку ‘дочиста ограбить, все украсть’ (север.), ‘унич- 
тожить, истребить (об огне)’ (арханг., Латв. ССР), опахаться, сврш. 
при несврш. опахиваться ‘отряхиваться, обивая с себя пыль, сор, 
снег’, ‘обмахиваться от мух, комаров’, ‘одеваться в верхнюю одеж- 
ду, запахиваться полами’ (яросл.), ‘обтрепываться, оббиваться (о ве- 
нике)’ (Филин 23, 243-244; Подвысоцкий 118; Куликовский 72; Яро- 
славский областной словарь ( О-Пито ) 48; Картотека Псковского 
областного словаря; Акчимский словарь 115), опахать ‘под- 
метая, собрать что-л.’ (Живая речь Кольских поморов 102), ‘съесть 
сразу’, ‘сгореть’, ‘обокрасть полностью’ (Новг. словарь 7, 5), блр. 
диал. производ. апахавацъ ‘опахивать’ (Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
русі 1, 86). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *раха(і (см.). Об этимологическом тож- 
дестве *оЬрахаіі в значении ‘пахать’ и ‘мести, махать’ см. Фасмер III, 
220. Использование в качестве термина плужного земледелия явля- 
ется семантической инновацией в первую очередь южнорусских го- 
воров. Семантическая эволюция этого слова проявляется в контек- 
сте развития культуры земледелия. Самое примитивное орудие - ра- 
ло имело форму палки с заостренным концом (ср. лат. ипсш, герм. 
Наске, словен. диал. каѵеЦ, слвц. диал. как). См. Іигкоѵіб М. Зіагё огаё- 
1а ѵ гЬіегкасК ЗІоѵепзкёЬо шигеа ѵ Вгаіізіаѵе // Зіоѵепзку пёгоёоріз, гоб. 
IV, 3. Вгаіізіаѵа, 1956, 306; Роёоіёк I. Ргізреѵок к Шёіи огасісЬ пёзсгору 
па ЗІоѵепзки // Зіоѵепзку пёгоёоріз, гоб. IV, 1. Вгаіізіаѵа, 1956, 48. Ору- 
дия этого типа не режут почву, а только “рвут” или “колют” ее сво- 
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им напором. Однозубое орудие бороздит землю, выбитая из борозды 
земля валится по обе стороны орудия, которое, по народному выра- 
жению “черкает”, “царапает”, “цапает” (Зеленин Д. Русская соха. 
Ее история и виды. Очерк по истории русской земледельческой куль- 
туры. Вятка, 1908, 10). На смену рала приходит соха. У этого орудия 
для сгребания и откидывания земли появляется особое приспособле- 
ние, отсутствующее у рала, - так называемая полица или отвал 
(ср. пословицу не соха пашет, а полица). Как и рало, соха не пашет, 
а черкает почву, проводит мелкую борозду. С появлением полицы 
вырываемая земля подметается и отбрасывается на одну сторону, на 
невспаханную землю (Зеленин Д. Указ. соч. 1 1 , 28). Видимо, этому 
виду обработки земли соответствовал гл. *рахаіі, утвердившийся в 
части воет. -слав, языков в качестве основного термина плужного 
земледелия. Движение взмахом руки, направленное на отбрасывание 
земли в сторону, было определяющим для изначальной семантики 
глагола. Только с появлением плуга, который отрезает землю сбоку, 
подрезает снизу, поднимает и переворачивает верхний слой почвы, 
гл. *рахаіі переносится на новую форму обработки земли и становит- 
ся ключевым термином пашенного земледелия. В семантическом от- 
ношении показателен гл. *тезіі, выполняющий в некоторых славян- 
ских диалектах функцию термина пашенного земледелия: ср. сербо- 
хорв. диал. пддмет ‘вспашка поля сразу после жатвы’, русск. диал. 
метка пашни ‘подъем пара или первая пахота под яровое’ (ЭССЯ 18, 
123). Как видим, с изменением самой реалии изначальный признак, 
положенный в основу названия, затушевывается. При восстановле- 
нии исходной формы и исходного значения приходится считаться 
с естественным “отставанием” традиционных названий от реального 
прогресса самой культуры (Трубачев О.Н. - Славянское языкозна- 
ние. X Международный съезд славистов. М., 1988, 303). 

*оЬрахпц!і (к^): словен. стар. ораНпій ‘соііиеге’ (Кавіеіес - Ѵогепс), ораН- 
пііі ‘веять, обвевать’ (Ріеі. I, 830), русск. опахнуть ‘обвеять, обдать 
струей воздуха’ (Ушаков II, 814), диал. опахнуть, опахивать ‘укры- 
вать, одевать что-л., подтыкая края’, безл. ‘обдавать запахом; веять, 
потягивать’ (арханг., перм., костр., свердл.), ‘обдавать огнем (по суе- 
верным представлениям, для предупреждения эпидемий)’ (костр.), 
‘сильно нагреть, перегреть, довести до солнечного удара’ (новосиб.), 
‘сразу съесть, слопать’ (твер., яросл., пск., олон.), опахнуться = о па- 
хаться (Филин 23, 244; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 355), 
опахнуть ‘сметать пыль’, ‘вымести пбл,’. (Опыт словаря говоров Ка- 
лининской области 161), ‘обмести, стряхнуть’, ‘быстро и с аппетитом 
съесть, выпить что-л.’, ‘завязать пояс, подпоясаться’, опахнуться 
‘отряхнуться от снега, пыли’ (Ярославский областной словарь 
(О - Пито ) 48), опахнуться безл. ‘проветриться (о помещении)’ 
(Сл. Среднего Урала III, 59), опахнуться ‘запахнуться полами верх- 
ней одежды’ (Новг. словарь 7, 6), укр. опахнути ‘слегка обдувать’ 
(Словн. укр. мови V, 704). 
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, оЬраІа/*оЬраІ’а/*оЬра!ь 


Гл. на -при, связанный отношением видовой корреляции с 
*оЪрахаіі ($с) (см.). 

*оЬра]аІі (к^): цслав. оплати роішп ргаеЬеге (Мікі. ЬР), сербохорв. ора- 
Іаіі, нееврш. к ороріі (РІА IX, 15), оплати ‘напаивать допьяна’ (Тол- 
стой 2 542), елвц. ора]аі’ , ора]аі’ за, нееврш. к оро']іі' (881 П, 569), ст.- 
польск. ора]ас ‘опиться, напиться допьяна’ (81. рокгег. XVI \ѵ. XXI, 
454), польск. ора]ас к ороіе (\Ѵаг52. III, 784). 

Гл. на -аіі с продлением вокализма в корне, связанный отношени- 
ем видовой корреляции с гл. *оЬро]іп (см.). 

*оЬраІа/*оЪра1’а/*оЬра1ь: болг (Геров) опала ж.р. в выражении: опала 
го опалила ‘огонь его опалил’, диал. опала и опалйа ж.р. ‘название 
чего-л. неприятного или связанного с неприятностью’ (Кънчев. Пир- 
допско. БД IV, 127), ‘то, что может гореть, или то, что желательно 
сжечь, уничтожить’ (Хитов IX, 289), опала ж.р. неизм. ‘злоба, несча- 
стье, беда’ (Гълъбов БД II, 95), возможно, упала ж. р. ‘зерновая куль- 
тура, часть стебля которого повалена или сломана’ (П.И. Петков. 
Еленски речник, - БД VII, 152), сербохорв. ораіа ж.р. ‘ожог, обож- 
женное место’, Ораіа, фамилия в Лике (РІА IX, 19, 20), опала ж.р. 
‘бранное слово по отношению к тому, что сожжено или может быть 
сожжено’, польск. диал. ораіа ‘топливо’, ‘бедственное положение, 
затруднение’ С'Ѵагег. ПІ, 786), др.-русск. и ст.-русск. опала ж.р. ‘гнев, 
неудовольствие’ (1261 - Ипат. лет., 849 и др.), ‘опала, гнев государя и 
наказание провинившемуся в виде ссылки, заточения, разорения’ 
(Арх. Стр. I, 299. 1549 г. и др.), быти в опалъ ‘подвергнуться гневу, 
немилости со стороны кого-л.’ (Арх. Стр. I, 280. 1546 г. и др.), ‘нахо- 
диться в заключении, быть в ссылке’ (1536 - Пискар. лет., 47), опалу 
навести ‘прогневать кого-л., разозлить кого-л.’ (ДАИ II, 149. 
1635 г.), опалу класти ( положити ) на кого-л. ‘подвергать (подверг- 
нуть) опале, наказаниям’ (1502 - Воскр. лет. ѴШ, 242 и др.), опалу 
унинити ‘подвергнуть опале, притеснениям’ (Польск. д. Ш, 785. 
1571 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 379), Опаля: Опаля Кузминъ, посол 
Московский. 1524. Гр. и Дог. V, 102 (Тупиков 346), русск. опала ж.р. 
‘гнев, немилость царя’, перен. ‘всякая немилость, нерасположение к 
зависимому лицу’, ‘вообще нелюбовь, недружелюбие, отрицатель- 
ное отношение к кому-, чему-л.’ (Ушаков Н, 810), диал. вина-опала, 
фольк. ‘вина, проступок’ (арханг., Филин 23, 231), блр. диал. опаля 
ж.р. ‘случай’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 84); 

болг. (Геров) бпаль ‘пожар’, диал. опал м.р. ‘пепел, пожарище’ 
(М. Младенов БД ПІ, 125), макед. опал м.р. ‘выжженное место в ле- 
су’ (И-С), чеш. ораі м.р. ‘горение’, ‘то, что обожжено, опалено, по- 
жар’ (КоИ П, 378), ‘обожженное огнем железо, которое при ковке от- 
деляется, железная стружка’ (КоП ѴП, 106), ст.-слвц. ораі м.р. ‘топли- 
во’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 307), елвц. ораі ‘металлический осадок’, ‘оку- 
рок’, ‘зной, жар’ (881 II, 569), в.-луж. уѵораі м.р. ‘горение, пожар’, 
‘ожог’ (МиЫ 840; Трофимович), польск. ораі ‘горение, топка’, стар, 
‘загар’, ‘ожог’, диал. ораі ‘горючий материал, топливо’, ‘пожар, 
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огонь’, ‘жара, зной’, ‘кипение’, ‘критическое, бедственное, опасное 
положение’, ‘пыл, энтузиазм, горячность’, ‘утомление, усталость’, 
диал. и юроі ‘горючий материал’ (\Ѵагзг. III, 786, 697), диал. ораі: йораі 
‘топливо’ (81. §\ѵ. р. III, 450), иорши то же (Тотазг. Гор. 161), словин. 
ѵыѳрді м.р. ‘загоревшиеся дрова’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1368), 
русск. диал. опал м.р. ‘пожар, охватывающий большое пространст- 
во’ (алт., том.), ‘выжигание весной прошлогодней травы’ (Бурят. 
ССР), ‘место, где выжжена прошлогодняя трава’ (Бурят. ССР), ‘бо- 
лезнь легких у лошадей; запал’ (смол.) (Филин 23, 231; Доброволь- 
ский 529), ‘выгоревший лес’ (Сл. Среднего Урала III, 58; Элиасов 266; 
Словарь русских старожильческих говоров средней части бассейна 
р. Оби [Дополнение] 48), укр. опал м.р. ‘отопление, топливо, дрова’, 
‘вспыльчивость, горячность’ (Гринченко III, 55; Словн. укр. мови V, 
700), диал. опал ‘топливо’ (Корзонюк 175), блр. апал м.р. ‘топливо’ 
(Блр.-русск.; Байкоу - Некраш. 32), диал. апал то же (Касьпяровіч 
21), ‘дрова’ (Жывое слова 35), опал м.р. ‘разгоряченное состояние’ 
(Тураускі слоунік 3, 257); 

слвц. диал. ораГ м.р.: сігеѵо па ораГ ‘дрова’ (Вийа. Б1М Ьика 190), 
русск. диал. дпаль ж.р., собир. ‘опавшие плоды, ягоды и т.д.’, лесная 
дпаль ‘осенняя листва, осенний лист’, “опаленное место”, “растение 
Негасіешп зрЬопсііІіит, борщ, прущ, роженец? пучка, болячная, бод- 
ран” (Даль 3 ПІ, 1747; Филин 23, 233). - Сюда же производные на -ь]е 
в сербохорв. ора}е ср.р. ‘поджог, пожар’ (КІА IX, 20: только у Стул- 
ли: из глагол, бревиара), словен. Ораіе, топ. (М. Коз. Огасііѵо та Ьіз- 
іогібпо Юро^гаЩо Зіоѵепуе 401), Ораіе, название деревни (М. Зпсд - 
Осма ]угословенска ономастична конференщуа и други лингвистиче- 
ски скуп “Бошковийеви дани” 194), чеш. Ораіе ср.р., леса (Кой VII, 
106). 

Варианты основ, связанные отношенгіем производности с гл. 
*оЬраІій (см.). Обратное бессуффиксальное образование. См. 
Вгііскпег 392; Фасмер Ш, 143; ЭСБМ 1, 119. 

*оЬра1аІі/*оЬра1’аІі: сербохорв. ораіаіі ‘вычерпать воду черпаком’ (КІА 
IX, 20: только в примере: Вагакоѵіс ѵіі. 279 ь ), ст.-чеш. ораіаіі ‘быстро 
двигать туда-сюда качающим, потряхивающим движением’, ‘очи- 
щать зерно от плевел, сора, провеивать на ветру’, ‘(слова и т.п.) пе- 
режевывать, перетряхивать’ (8Ю81 11, 492), чеш. ораіаіі ‘на решете, 
лопате, в корытце провеивать зерно, чистить’ (КоП II, 378: Мог.), ди- 
ал. ораіаі' то же (Оге§ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьибоѵ. 113), ст.-слвц. ораіаі' 
‘(о зерне и других сыпучих веществах) чистить на решете путем по- 
тряхивания, провеивать’ (НізЮг. зіоѵеп. ПІ, 307), слвц. ораіаі' ‘махать, 
качать’, ораіаі' за ‘качаться, двигаться туда-сюда’ (881 П, 570; Кой П, 
378: 81оѵ.; Кой VII, 106: 81оѵ.), диал. ораіаі'і за ‘качаться при ходьбе’ 
(Мафібік. ѴусЬосІопоѵоЬгаё. 355), ст.-польск. ораіас ‘провеивать зер- 
но, очищать от сора, мусора’, ‘встряхивать, качать, колебать’ (81. роі- 
82С2. XVI \ѵ. XXI, 457), польск. ораіас ‘потряхивая корытце, очищать 
зерно от плевел, сора и пыли’, перен. стар. о. Ьокі ‘устать, утомить- 


ся’, стар, ‘уплетать (кусок хлеба)’, ‘бить, лупить, колотить’ (\Ѵагзг. 
ПІ, 786), диал. ораіас ‘очистить зерно от плевел, провеять’ (81. §\ѵ. 
р. ПІ, 450), укр. опалати ‘очистить ошелушенное зерно от шелухи, 
сора и пыли: зерно всыпается в корытце, которое потом двигают ту- 
да-сюда - весь сор отлетает’ (Гринченко Ш, 55), диал. опалат', опа- 
лат'і ‘очищать зерно’ (Никончук. Сільськогосподар. 210), блр. апа- 
лаць ‘(очистить от мякины при помощи специального корыта) про- 
веять’ (Блр.-русск.). - Сюда же производное с суф. -аіь (имя деятеля) 
в ст.-чеш. ораіас м.р. ‘тот, кто чистит зерно путем потряхивания или 
покачивания на ветру’, Ораіасі, имя собств. (1392) (8іб81 11, 492), 
чеш. ораіаі м.р. ‘тот, кто провеивает зерно’ (КоП II, 378), ‘лентяй’ 
(Кой ѴП, 106), ст.-слвц. ораіаі м.р. ‘тот, кто провеивает, чистит зер- 
но’ (Нізіог. зіоѵеп. Ш, 307). 

Гл. на -аіі, -’аіі, связанный чередованием корневого вокализма с 
гл. *роІІі (см.). См. Вгііскпег 392; МасЬек 2 429; Фасмер III, 307; ЭСБМ 
1 , 120 . 

*оЬра1епікъ: сербохорв. Ора}епік м.р., название села в Сербии, лес в об- 
ласти Срема (КІА IX, 20), укр. Опаленик, гидр. (Словн. гідронім. Ук- 
раі'ни 399). 

Производное с суф. -Ось от прич. на -п- гл. *оЬраІііі (см.). 
*оЬра1епъка/*оЬра1епъкъ: сербохорв. ора}ёпка ж.р. ‘обгоревший дом, 
кошара’ (КІА IX, 20: и Ьісі), словен. ораІ]епка ж.р. ‘вид хлеба’, орйі- 
Іепек м.р. ‘гибаница (вид пирога)’ (Ріеі. I, 831), польск. диал. ораіопка 
‘палка, обожженная снизу’, ‘о хлебе (в загадке)’ (\Ѵагз 2 . Ш, 786; 
81. §\ѵ. р. Ш, 450), араіопек ‘печеный хлеб’, укр. апалянок ‘вид хлеба’ 
(по: ЭСБМ 1, 120). 

Производное с суф. -ъка, -ъкъ от прич. на -п гл. *оЬраІііі (см.). 
*оЬра1епьсь: сербохорв. Ора}епас м.р., возвышенность в Хорватии 
(и баЬагзкош коіаги) (КІА IX, 20), чеш. Ораіепес м.р., лес (и СЬиёепіс) 
(Кой ѴП, 106), ст.-польск. ораіепіес ‘палка, опаленная огнем с целью 
защиты от гниения’ (81. зіроі. V, 589), польск. ораіепіес ‘тот, кто опа- 
лил себе лицо, волосы’, стар, ‘человек, опаленный солнцем’, стар, 
‘погорелец’ (\Ѵагзг. III, 785), диал. ораіепіес ‘загорелый’, ‘хлеб (в за- 
гадке о хлебе)’ (81. §\ѵ. р. III, 450), словин. иораіёпс, иораііпс ж.р. ‘пу- 
тем обжига укрепленная палка, балка’, ‘черный’ (Ьогепіг. Рошог. ПІ, 
1,715). 

Производное с суф. -ъсъ от прич. на -п гл. *оЬраІііі (см.). 
♦оЪраІепце: сербохорв. ораіепе ср.р., действие по гл. ораіііі, чеш. ораіепі 
ср.р. ‘ожог, обжиг’ (Кой П, 378), ст.-слвц. ораіепіе ср.р. ‘ожог’, 
‘(о еде) пригорание на огне’, ‘(о плодах) высыхание плодов под вли- 
янием солнечных лучей’, ‘жара’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 308), ст.-польск. 
ораіепіе ср.р. ‘ожог, обжиг’, ‘отопление, согревание’, ‘высушивание’ 
(81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ. XXI, 456), польск. ораіепіе, действие по гл. ораііс 
зіе (\Ѵ агз 2 . Ш, 785), укр. опалення ср.р., действие по гл. опалйти, ‘си- 
стема обогревания’ (Гринченко ІП, 701; Словн. укр. мови V, 554). 

Производное с суф. -ь/е от прич. на -п гл. *оЬраІііі (см.). 
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*оЪра1ёІі: цслав. оплл'Ьтн ехагсіексеге (Мікі. ЬР), болг. диал. опалёе 3 л. 
‘(только в клятве) исчезает, уничтожает’ (Д. Евстатиева. С. Тръсте- 
ник, Плевенско БД, VI, 203), дпалёа то же (Хитов БД IX, 289), в.-луж. 
уѵораіес (хо) ‘ обжига ть(ся)’ (Трофимович), др.-русск. опал'кти ‘обго- 
реть, пострадать от пожара’ (1472 - Рост, лет., 316 и др.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 379). 

Гл. на -ёіі, соотносительный с гл. *оЬроШі (см.), с вторичным во- 
кализмом а, вероятно, под влиянием гл. *оЬраІіІі (см.). 

*оЬра1іпа I: словен. ораііпа ж.р. ‘запах гари’ (Ріеі. I, 831), словин. 
иораіэпа ж.р. ‘нижняя обгоревшая часть палки’ (Ьогепіг. Ротог. Ш, 1, 
715). 

Производное с суф. -іпа от *оЬраІа (см.). 

*оЬра1іпа II: укр. опалини мн. ‘шелуха, сор, отделяющиеся от зерна, ко- 
гда его палають ’ (Гринченко Ш, 55), блр. диал. апаліны, апдліны мн. 
‘полова, мякина’ (Тураускі слоунік 3, 258; Народнае слова 16; Слоун, 
цэнтр. Беларусі 1, 26). 

Производное с суф. -іпа, соотносительное с гл. *оЬраІаіі (см.). 
*оЬра1іІі (8^): ст.-слав, опллнтн катафХёуеіѵ, каѵцатіСеіѵ, іпсепсіеге, 
ае$іи аШі§еге, ‘обжечь, сжечь, опалить’ (815 23, 546: 5ирг.; Ст.-слав, 
словарь 414), болг. (Геров) опалж, ишь, сврш. к опйлвамъ ‘опалить, 
обжечь’, ~ мся ‘обжечься’, ‘быть обожженным’, опаля ‘обжечь со 
всех сторон’ (БТР), диал. опал’ а, свр. к опал’ вам ‘опалить’, - се ‘опа- 
литься, загореть’ (Шклифов БД ѴІП, 279), опала ‘обжигать’, перен. 
‘сильно ударить’ (Хитов БД IX, 289; М. Младенов БД Ш, 125), опала, 
-иш ‘сильно ударить’, только 3 л. ед.ч. ‘загореть, обгореть (на солн- 
це)’, ‘обжечь (о кирпиче)’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско 
БД VI, 203; Кънчев. Пирдопско. БД IV, 127), бпъл’ъ ‘нагреть, прока- 
лить’ (Т. Бояджиев. Дедеагачко. БД V, 234), упал’ а ‘накалить, раска- 
лить’, ‘лечить больные зубы специальным согреванием’ (П.И. Пет- 
ков. Еленски речник. - БД VII, 152), упйлъ ‘нагреть, натопить’, ‘дать 
пощечину’ (Ралев БД ѴПІ, 175), макед. опали ‘опалить, обжечь’ (И- 
С), сербохорв. опалити ‘опалить свинью’, ‘опалить, обжечь место’ 
(в песне), ‘дать огонь, зажечь, развести огонь’, ораіііі ‘опалить, об- 
жечь’, ‘спалить’, ‘обжечь огнем’, ‘опалить, обжечь морозом’, ‘уда- 
рить’, ‘выпалить, выстрелить’, ‘обжечь (о крапиве)’, ‘(о лице) гореть 
от стыда’ (ША IX, 19-20: с XVI в.; Маіигапіс I, 826), диал. ораіііі ‘опа- 
лить’ (Ка§іс [119] 300), словен. стар, ораіііі ‘обжечь, опалить’ (Ніроііі; 
Казіеіес - Ѵогепс), ораіііі то же, ‘увядать’, ‘опалить кожу, загореть’ 
(Ріеі. I, 831), диал. ораіііі ‘сгибать, гнуть дерево над огнем’ (Моѵак 65), 
ст.-чеш. ораіііі ‘опалить, обжечь’, ‘ спалить, .выжечь, сжечь’, ‘сделать 
смуглым’, ораіііі хё ‘обжечься, опалиться, обгореть’ (81681 11, 493), 
чеш. ораіііі ‘обжечь, опалить’, ‘(о цвете лица) изменить, сделать 
смуглым’, ‘обмануть, надуть’, ‘ударить’, — хе ‘обгореть’, ‘надуть, об- 
мануть’ (Коіі II, 378; Іип^тапп II, 944), ораіііі хе Ые (Коіі ѴП, 107), ст.- 
слвц. ораііі’ ‘опалить огнем’, ‘(о волосах, шерсти) удалить огнем, под- 
палить’, ораііі ’ ха ‘обжечься’ (Нізіог. зіоѵеп. Ш, 3080, слвц. ораііі’ ‘ог- 
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нем опалить поверхность’, ‘огнем обжечь, поранить’, ‘(о морозе) по- 
бить, повредить’, ‘обгореть’, ‘ударить’, ‘надуть, подвести’, ораііі ' ха 
(551 П, 570), диал. ораііі ' ‘ударить, оставить в дураках’, о. ха ‘потер- 
петь неудачу, остаться в дураках; обжечься’ (Каіаі 425: Вапзка 
Вукігіса, 51оѵеп$кё Ргаѵпо ѵ Тигб. 1.), ораііі экспр. ‘ударить’, ‘ошибить- 
ся’ (Огіоѵяку. Оетег. 215), в.-луж. ѵѵораііс ‘опалить, обжечь’, хо \ѵора- 
Ііс ‘обжечься’ (РйіЫ 840), н.-луж. Иораііх (хе) ‘обжечь(ся)’ (Мика 51. П, 
14), ст.-польск. ораііс ‘уничтожить огнем, выжечь’, ‘обжечь на солн- 
це’, ‘опалить сверху’, ‘осмолить’, ораііс хі% ‘подпалить, частично сго- 
реть’ (51. ро1$2С2. XVI \ѵ. XXI, 457), польск. ораііс ‘обжечь, опалить’, 
‘опалить поверхность со всех сторон’, ‘отопить’, - хі% ‘обжечься, опа- 
литься’, ‘загореть’ (\Ѵаг$ 2 . Ш, 785), словин. ѵѳраіёс ‘опалить’ (Ьогепіг. 
51оѵіп2. II, 744), ѵѵсераіёс ‘опалить, обжечь’ (Катиіі 227), др.-русск. 
опаляти ‘обжечь, опалить’ (Усп. сб., 242. ХП-ХІП вв. и др.), ‘сжечь, 
спалить, перепечь’ (Феод. Студ., 201. XV в.), опалитися ‘пострадать 
от огня, от жары’ (Требник, 369. XVI в.), ‘обжечь себе кожу, полу- 
чить ожоги’ (Леч. П, гл. 80. ХѴШ в. - ХѴІІ-ХѴШ вв.), ‘разгневаться’ 
(Рим. имп. д. I. 1239. 1591 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 379-380), 
русск. опалить ‘обжечь, очистить (ткань, шкуру) от верхнего слоя 
волокна, ворса, волосяного покрова при помощи огня’, ‘обжечь с по- 
верхности, обжечь верхний слой, покров чего-н.’, опалиться ‘об- 
жечь себе кожу или одежду’, ‘разгневаться’ (Ушаков II, 810), диал. 
обпалйть ‘палить, обжигать’ (север., смол., зап.-брян.) (Филин 22, 
188), опалйть, сврш. при несврш. опаливать ‘обжигать на огне; опа- 
ливать’ (терск.), ‘выжигать весной прошлогоднюю траву’ (перм.), 
‘печь’ (арханг.), ‘формовать каравай хлеба, подбрасывая в специаль- 
ной форме с небольшим количеством муки’ (арханг.), ‘поразить, уда- 
рить молнией’ (арханг.), ‘прихватить морозом, подмораживать (рас- 
тения)’ (арханг.), ‘унизить, оскорбить человека словами’ (курск.), 
несврш. ‘ловко и быстро работать’ (смол.), ‘обогнать кого-л.’ (сев.- 
двинск.), опалйться ‘обжечься’ (новг., пск.), ‘раскраснеться (от гне- 
ва, досады)’ (тамб.), ‘сильно рассердиться; разгневаться, разгоря- 
читься’ (курск., перм., арханг.) (Филин 23, 231-232; Полный словарь 
сибирского говора 2, 247), опалить ‘остричь наголо’ (Новг. словарь 
7, 4), абпалйть ‘опалить, обжечь’ (П.С. Расторгуев. Словарь народ- 
ных говоров Западной Брянщины 29), укр. обпалйти ‘обжигать, об- 
жечь’, опалйти ‘обжечь’, ‘отопить’ (Гринченко Ш, 22, 55), ‘обжечь, 
повредить поверхность огнем’, ‘обдать огнем или чем-то горячим’, 
‘обдать огнем, ветром; опалить морозом’, ‘загореть’, ‘нападать на 
кого-л., разгневаться’ (Словн. укр. мови V, 554), блр. абпалщъ ‘об- 
жечь’, ‘(накалить снаружи что-л.) обкалить’, ‘(сильно прокалить) 
глиняные изделия выкалить; обжечь’, апаліць ‘отопить’, ‘обжечь’, 
‘обуглить’ (Блр.-русск.), диал. абпалщъ ‘осмолить’ (Бялькевіч. 
Магіл. 30), опаліць ‘опалить, осмолить’ (Тураускі слоунік 3, 258). - 
Сюда же производные с суф. -іха в русск. диал. опалйха ж.р. ‘пече- 
ный картофель (реже - печеная репа)’ (арханг.), ‘оладья’ (перм.), ‘на- 
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ішток из пресного кваса, настоенного на красном стручковом перце’ 
(перм.) (Филин 23, 232; Словарь говоров Соликамского р-на Перм- 
ской области 395), Опалиха, топ.; с суф. -іка в сербохорв. диал. опа- 
уьйка ж.р. ‘место, где выгорел лес или растения’ (Пеш.); с суф. -ьіса 
в русск. диал. опалька ж.р. ‘пышка, испеченная на открытом огне’ 
(ряз.) (Филин 23, 233), блр. диал. столько, ж.р. ‘хлебец’ (Сцяшковіч, 
Грод.), ‘опреснок (лепешка)’, ‘пирог’ (Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
русі 1, 84). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *раІііі (см.). См. БЕР ГѴ, 895. 

*оЬра1’агі/*оЬра!ай: ст.-слав, опдлитн катафкеуеил катаѵаХІокеіѵ, фХо- 
у'\.С,ы.ѵ, сотЬигеге, сопзитеге, іпііаттаге, ‘жечь, сжигать, опалять’ 
(818 23, 574: Зирг.), болг. опалям ‘обжигать, прокаливать’ (БТР), ди- 
ал. опал’ ам, опайам то же (Хитов БД IX, 289), упал’ъм то же, ‘лечить 
больные зубы согреванием’ (П.И. Петков. Еленски речник. - БД ѴП, 
152), сербохорв. ораіаіі, несвр. к ораіііі (МА IX, 20), ст.-польск. ораіас 
‘обжигать, опалять’, ораіас хі% ‘становиться загорелым’ (81. роізгсг. 
XVI \ѵ. XXI, 456), польск. ораіас, ораіас 5І$, несврш. к ораііс, ораііс хі<> 
‘отапливать’, ‘обжигать, опалять’ (\Ѵаг$г. Ш, 785), диал. ораіас то же 
(Н. Обгпоѵѵісг. Ріаіекі таІЬогзкі П, 1, 309), словин. ѵѳрйіас ‘опалять, 
обжигать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. П, 712), др.-русск. опаляти ‘обжи- 
гать, опалять’ (Стихирарь, 82. XI в. и др.), перен. ‘очищать огнем’ 
(1096 - Лавр, лет., 255), опалятися ‘обжигать себе кожу’ (Патерик 
Син., 161. XI в.), ‘сердиться, гневаться’ (1541 - Пискар. лет., 44 и др.), 
‘становиться опаленным, сожженным’ (Скрижаль ГѴ, 177. 1656 г.), 
опалати ‘приводить в состояние гнева, распалять’ (Хрон. Г. Амарт., 
80. ХШ-ХГѴ вв. - XI в.), опалатися ‘гневаться’ (1541 - Царств, кн., 
436. XVI в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 379, 380-381), русск. опалять , 
несврш. к опалить, опаляться, несврш. к опалиться (Ушаков II, 
811), укр. опаляти ‘обжигать’, ‘отоплять’ (Гринченко Ш, 55; Словн. 
укр. мови V, 702), блр. диал. опалаць ‘пылать, полыхать’ (Тураускі 
слоунік 3, 257). - Сюда же производное с суф. -абь (имя деятеля) в ст.- 
польск. Ораіасг (1423 - Сіе$1іко\ѵа 89), польск. ораіасг ‘истопник, ко- 
чегар’ (\Ѵагз 2 . Ш, 785), с суф. -акъ в болг. диал. опал’ак м.р. ‘выжжен- 
ное место в лесу’ (Илчев БД I, 197)е 

Гл. на -’ай, -аіі связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*оЬраШі (см.). 

*оЬраІъка: чеш. ораіка ‘решето для просеивания зерна’, ‘лопата’ (КоП 
П, 378), ораіка-. о. к рІепа$епі ѵокки, о. па гоЫіку и рекаГе, и Гехпікй (КоП 
ѴП, 107), диал. ораіка ж.р. ‘плетенка, корзина’ (ЬатргесМ. 81оѵп. 
зйРебоораѵ. 90), ѵораіка ‘плоская плетеная корзина’ (Нпгёка. Зіоѵ. сіюб. 
1 10), ораіка Ц ѵораіка ж.р. ‘посуда, обычно плетеная из прутьев, в ко- 
торой держат корм’ (Оге§ог. Зіоѵ. $1аѵк.-Ъибоѵ. 113), Ораіка, название 
деревни (РгоГоиз Ш, 277: от ораіка ‘небольшая округлая посудина, 
обычно плетеная из прутьев, для провеивания зерна’), ст.-слвц. ораі- 
ка ж.р. ‘мелкая посудина округлой формы для провеивания зерна’, 
‘широкая деревянная лопата для провеивания на ветру зерна, очщце- 
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ния его от плевел’ (Нізіог. зіоѵеп. Ш, 308), слвц. ораіка ж.р. ‘неглубо- 
кая округлая корзина, обычно плетеная, используемая для ношения 
корма скоту’ (881 П, 570), диал. ораіка ‘корзина для картофеля’ 
(Раікоѵіб. Ъ ѵесп. кіоѵп. Зіоѵбкоѵ ѵ МасГаг. 326), ораіка ж.р. ‘плетеная 
корзина’ (Оге§ог. Зіоѵѵак. ѵоп РШззгйпіб 251), ораіка ‘неглубокая кор- 
зина с двумя ручками для ношения песка, картофеля и т.п.’ (СгашЬеІ 
562), н.-луж. кораіка ж.р. ‘трепало для веяния корма или хлеба’ (Мика 
31. 1, 404), ст.-польск. ораіка ‘корзина, плетеная из ивовых прутьев’, 
‘приспособление для провеивания зерна, очищения его от плевел, со- 
ра и т.п.’ (81. роізгсг. XVI іѵ. XXI, 458), польск. ораіка ‘посуда, в кото- 
рой провеивают зерно’, ‘лукошко, короб, корзинка, кошелка’, ‘отхо- 
ды, шелуха (особенно круп при дроблении)’, ‘корзина, сплетенная из 
лыка, рогожи, ивовых прутьев, для ношения угля’ (\Ѵаг$г. Ш, 786), 
диал. ораіка ‘корзина, лукошко для провеивания зерна’ (81. §\ѵ. р. Ш, 
450), ораика ‘плетеная корзина округлой формы, в которую кладут 
корм для лошади’ (Н. Обгпоѵѵісг. Віаіекі таІЪогзкі II, 1, 310), иершика, 
ѵорыцка ‘лукошко, в которое набирается из ящика корм для коня’ 
(Тотазг. Гор. 161), цороика то же (Масіе)е\ѵ$кі. СЬеІш.-боЬгг. 120), 
цорйцка ‘посуда в форме миски, сделанная из соломы’ (Кисаіа 142), 
словин. иорыіка ж.р. ‘плоская корзина округлой формы, в которой 
держат корм для лошади, в которую собирают картофель’ (Ьогепіг. 
Ротог. Ш, 1, 717-718), укр. опалка ж.р. ‘мешок для кормления лоша- 
дей в дороге овсом, - подвешивается к морде лошади, у отверстия 
его, в края зашиты две палки’, ‘корзинка, плетенка’, ‘корытце, посу- 
да, в которых палають зерно’ (Гринченко Ш, 55), ‘кошель’, ‘корыт- 
це для провеивания зерна’ (Словн. укр. мови V, 701), диал. опалка 
‘мешок для кормления коней в дороге’ (Областной словарь буковин- 
ских говоров 447), ‘мешок для кормления коней, в его края вшиты 
две палки, которые прикреплены к дышлу’ (Л.С. Паламарчук. Слов- 
ник специфічноі лексики говірки с. Мусіівки (Вчорайшенського рай- 
ону, Житомирськоі обл.) - Лексикографічний бюлетенъ, вип. VI, 
Киі'в, 1958, 29), ‘неглубокий мешок с пришитыми сверху двумя пал- 
ками, из которого кормят лошадей в дороге ’ , у палка ж.р. то же (Кор- 
зонюк 176, 245), опалка ж.р. ‘сумка или сетка для сена’, опалкі мн. 
‘большая сумка, сшитая из двух мешков для кормления коней’, ‘об- 
резки, опилки при распилке дров’ (П.С. Лисенко. Словник поліських 
говорів 144; П.С. Лисенко. Словник діалектно! лексики середнього і 
східного Полісся. Кшв, 1961, 47; А.С. Лысенко. Словарь диалектной 
лексики северной Житомирщины. - Славянская лексикография и ле- 
ксикология. М., 1966, 38), опаука ‘мешок для коней’ (Г.Ф. Шило. 
Південно-західні говори УРСР на північ від Дністра. Львів, 1957, 248), 
опалк’і мн. ‘выдолбленная из дерева посудина для провеивания зер- 
на’ (Никончук. Сільськогосподар. 150), опалки то же (Лексичний ат- 
лас Правобережного Полісся), блр. диал. опалкі, только мн. = опа- 
лу иікі мн. ‘небольшое корытце для провеивания проса и т.п.’ (3 на- 
роднага слоуніка 197), производи, апалуиікі ‘корытце (употребляе- 
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ца ‘опомниться, прийти в себя’ (Блр.-русск.), диал. опомэтатысь то 
же (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 261). 

Гл. на -ай, представляющий собой суффиксально-префиксальное 
образование, производное от *рат$іъ (см.). Связан отношением видо- 
вой корреляции с гл. *оЬратфІі ($?) (см.). 

*оЪратфіІі (8^): болг. опаметя се ‘прийти в себя’ (БТР), макед. опаме- 
ти (се) ‘образумить(ся)’ (И-С), сербохорв. оратеіііі ‘образумить’ 
(К1А IX, 21), опамётити (се) ‘образумить(ся)’ (Толстой 2 ), диал. 
оратёГи (уе) то же (Нга$Іе-§іпіипоѵіс 1, 735), словен. оратеіііі ‘образу- 
мить’ (Ріеі. I, 831), русск. диал. опамятить кого ‘заставить опом- 
ниться, привести в чувство, в сознание, в себя’, - ся ‘опомниться, оч- 
нуться, ожить, прийти в чувство, в сознание от обморока, от беспа- 
мятства; прийти в себя после неистового гнева, вспомнить что- л. за- 
бытое’ (Даль 3 П, 1747), ‘прийти в сознание, очнуться’ (ряз.), ‘опом- 
ниться; вспомнить’ (ряз., онеж.) (Филин 23, 234; Деулинский словарь 
370; Новг. словарь 7, 4). 

Гл. на -ііі, представляющий собой суффиксально-префиксальное 
образование, производное от *рат&ъ (см.). Связан отношением видо- 
вой корреляции с гл. *оЬрат$Іаіі ($%) (см.). 

*оЬрага/*оЬрагь/*оЬрагь: сербохорв. Орага ж.р., микротоп.: поле в 
Хорватии, село в Боснии, орага ж.р., действие по гл. орагііі, ‘пасту- 
шья игра’ (ЯМ IX, 22), словен. орага ж.р. ‘кипяток’, ‘тепловой 
удар’, ‘духота, когда снова появляется солнце после небольшого до- 
ждя’ (Ріеі. I, 831), микротоп. обл. Ораге: ѵ ОрагаН, ѵ Ораге, і Ораг 
(7л іоѵс. Кого5ко 70), чеш. орага ж.р. ‘прыщ, пупырь’ (Коіі П, 378; 
Іипщпапп II, 945), ст.-польск. ораг ‘болезненные изменения на теле 
под действием огня, кипящей жидкости, сильных солнечных лучей; 
ожог, обваривание’ (81. ро1$2сг. XVI \ѵ. XXI, 462), польск. диал. 
орага ‘водка’ (\Ѵаг$^ Ш, 787; 81. §\ѵ.р. Ш, 451), иорага ‘вода, в кото- 
рой варят кишки и желудок свиньи’ (Кисаіа 147), словин. 'орага ж.р. 
‘плохая водка’ (8усЬіа ПІ, 323), иорага ж.р. же (Ьогепіг. Ротог. Ш, 1, 
715), ст. -русск. опара ж.р. ‘квасная гуща, солод, закваска для теста’ 
(Дм., 132. XVI в. - СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 381), Опара: Васко Опара, 
крестьянин. 1495. Писц. I. 562 и др. (Тупиков 346), русск. обл. опара 
ж.р. ‘заправленное дрожжами или закваской забродившее тесто’, 
‘закваска для теста’ (Ушаков П, 811), диал. опара ж.р., действие по 
гл. опарить (Даль 3 П, 1748), ‘кислое тесто’ (ворон., курск., тул., 
яросл., перм., новосиб., арханг., влад. и др.), ‘соложеное тесто’ (пск., 
сев.-двинск., арханг.), ‘жидкое тесто для блинов’ (КАССР), ‘заква- 
ска для теста из отрубей, картофеля и т.д.’ (прибайк., амур., иркут., 
свердл., новосиб., забайк. и др.), ‘кушанье из ржаной (иногда соло- 
женой) муки, размешанной на воде и пропаренной в печке’ (пск., 
арханг., сев.-двинск., печор.), ‘густой квас’ (арханг., перм., север., 
олон., КАССР), ‘закваска для кваса’ (арханг., влад.), ‘окрошка’ 
(прииртыш.), ‘запаренный кипятком корм для скота’ (пск.), ‘боль- 
шой глиняный сосуд для приготовления теста’ (орл., калин.), м. и 
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ж.р. ‘о неповоротливом, глуповатом человеке’ (сев.-двинск.), в вы- 
ражениях, обозначающих неудачное сватовство:с опарой вороти- 
лись, приехали, накласть опару ‘отказать жениху’ и т.д. (арханг., 
КАССР) (Филин 23, 235-236; Опыт 141; Добровольский 529), опара 
‘вода, в которой был отварен картофель’, ‘белый хлеб’ (Сл. Сред- 
него Урала ПІ, 58), ‘мясные обрезки, залитые горячей водой, кото- 
рые используются для приготовления холодца’ (Словарь Краснояр- 
ского края 2 242), ‘запаренные концентраты для скота’ (Яросл ав- 
ский областной словарь (О-Пито) 47), опара: запускатьізапу- 
стйть опару ‘ставить опару, затевать опару’ (Словарь русских дон- 
ских говоров 2, 203), апара ‘заправленное дрожжами или закваской 
забродившее тесто, которое затем замешивают’ (П.А. Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины 42; Гриб. Хресто- 
матия 192), укр. опара ж.р. ‘опара для печения хлеба’ (Гринченко 
Ш, 55; Словн. укр. мови V, 703), диал. опара ж.р. ‘отруби, заварен- 
ные кипятком для закваски’, ‘садно у рабочей скотины, спаренное 
на коже место’ (П. Білецький-Носенко. Словник украінськоі мови. 
Кшв, 1966, 262), блр. диал. апара ж.р. ‘запаренные в печи мякина 
или отруби для корма скотине’ (Бялькевіч. Магіл. 54), ‘окно в боло- 
те’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларусі 1, 84), ‘часть реки, не замерза- 
ющая зимой’ (Жывое слова 6), опара ‘ожог от горячей воды’ (Тура- 
ускі слоунік 3, 258), Опара (Бірыла 22); 

сербохорв. ораг м.р. ‘когда что-то ошпарено, обварено’, орагі м.р. 
мн. ‘прыщи, оспины, выступающие на коже во время сильной жары’ 
(ЮА IX, 22), чеш. ораг м.р. ‘мгла, испарения’, ‘одурь, введение в за- 
блуждение’, ‘тяжелый запах’, ‘кожная болезнь, проявляющаяся в об- 
разовании на коже прыщей’, ‘испарение’, ‘угри, прыщи, высыпаю- 
щие на носу и губах в жару’, ‘духота, зной’ (КоП П, 378; Іипщпапп П, 
944-945), ‘опрелость между пальцев ног’, ‘болезнь деревьев, кустар- 
ника’, ‘зной, духота’ (Кой ѴП, 107), диал. ѵораг м.р. ‘угри, прыщи’, 
‘испарение’ (Кой IV, 789), ‘ящур (болезнь скота)’ (НгиІка. 81оѵ. сЬоё. 
1 10), ст.-слвц. ораг м.р. мед. ‘кожная болезнь, проявляющаяся в обра- 
зовании небольших пузыриков обычно около губ, воспринимаемых 
как ожог’ (Нізіог. зіоѵеп. Ш, 309), слвц. ораг м.р. ‘пар, дымка, мгла, ту- 
ман’, ‘жара, зной’, ‘кожная болезнь, проявляющаяся в образовании 
маленьких водяных пузыриков вокруг рта’ (881 П, 571), в.-луж. ѵѵораг 
м.р. ‘духота, зной, жара’ (РйіЫ 840), ‘ожог (от кипятка)’ (Трофимо- 
вич), польск. ораг ‘ожог’, стар, ‘незамерзающее болото’, ‘нечто об- 
жигающее’, ‘пар (над озером, рекой), мгла, туман, испарение’, диал. 
‘горячая пища’, бот. ‘название растения Ьеііепіа’ (\Ѵаг52. Ш, 787; 81. 
§\ѵ. р. Ш, 451), русск. диал. опар м.р., действие по гл. опарить (Даль 3 
П, 1748), ‘опаривание, обваривание чем-л. горячим, кипящим’, ‘тесто 
для блинов’ (тамб.), ‘хлебный солод, используемый при выпечке хле- 
ба для улучшения его вкуса’ (ворон.), ‘опрелость в паху у детей’ 
(новг.) (Филин 23, 235; М.К. Герасимов. Материалы по народной ме- 
дицине и акушерству в Череповецком уезде Новгородской губ. // 
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Ж. Ст. год восьмой. СПб., 1898, вып. П, 162), укр. опар м.р. ‘испаре- 
ние’, ‘ночной мотылек - рЬаІаепа’ (Гринченко ІП, 55), ‘легкий туман, 
испарения’, ‘никогда не замерзающее место на болоте’, ‘промоина, 
образованная сильным течением’ (Словн. укр. мови V, 703), ‘омут в 
болоте, место, которое никогда не замерзает, и над ним зимою виден 
пар’ (П. Білецький-Носенко. Словник украі'нськоТ мови. Киш, 1966, 
262), диал. опар м.р. ‘испарение’ (Корзонюк 176), ‘духота’ (А.С. Лы- 
сенко. Словарь диалектной лексики северной Житомирщины. - Сла- 
вянская лексикография и лексикология. М., 1966, 38), ‘стоячие воды: 
место, где вода уходит под землю’, ‘водная поверхность среди болот- 
ной топи округленной формы типа озера, окна’ (Черепанова. Геогр. 
терм. 181, 184), блр. диал. апар м.р. ‘окно в болоте’ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 1, 84), опар м.р. ‘место в болоте, озере, не замерзаю- 
щее зимой’ (Яшкін. Блр. геагр. назвы 123), ‘промоина во льду’ (Ту- 
раускі слоунік 3, 258), вбпар ‘мелководье’ (Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 
64); 

укр. опаръ ж. и м.р. ‘незамерзающее место на болоте’, ‘промоина, 
продушина во льду’ (Гринченко Ш, 55), диал. опар ж.д. ‘духота’, ‘по- 
лынья, промытая быстрым течением воды’ (П.С. Лисенко. Словник 
поліських говорів 144), ‘место на лимане, где не замерзает вода, в 
этом месте сбилась рыба’ (Й.О. Дзендзелівський. Словник специфіч- 
но'і лексики говірок нижнього Подністров’я. - Лексикографічний 
бюлетень, вип. VI. Ки'ів, 1958, 48). 

Обратное бессуффиксальное производное от гл. *оЬрапіі (см.). 

См. Вгііскпег 395; Фасмер III, 143; МасЬек 2 410, 434; ЭСБМ 1, 22. 
"оЬрагеІіпа: сербохорв. орагеііпа ж.р. ‘рана, к которой прикладывается 
горячий компресс’ (КІА IX, 23: и ѴгЬпіки па Кгки), чеш. орагеііпа ж.р. 
‘ожог (рана)’ (Кои ѴП, 107), польск. ораѵіеііпа ‘ожог на теле кипят- 
ком’, ‘загар’ ОѴагег. III, 788), диал. ‘ожог, ошпаривание’ (81. §\ѵ. р. III, 
451), словин. ѵѳрагіііпа ‘ожог’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. II, 1334), иорШэпа то 
же (Богепіг. Ротог. Ш, 1,716). 

Сложение преф. *оЬ- и *рагеІіпа (см.). 

*оЪрагіса: словен. орагіса ж.р. ‘духота, зной’, ‘ожог на теле’ (Ріеі. I, 
831), диал. орагіса ж.р. ‘опаление, обжигание’ (Кепсіа 81), драгіса ж.р. 
‘духота, зной’ (Ріпіаг I, 27), русск. диал. опарица ж.р. ‘глиняная посу- 
да для опары’ (Филин 23, 237), ‘опарник (сосуд для опары)’ (Ярослав- 
ский областной словарь ( О-Пито ) 48). 

Производное с суф. -іса от *оЬрагъ (см.) или от *оЬрагъ (см.). 
*оЪрагіпа: русс. диал. Опарина ж.р. мн. ‘выжимки после процеживания 
опары’ (перм., урал.), ‘большая посуда для теста’ (свердл., калин.), 
‘слегка затянутое льдом место в замерзшей реке, озере’. “В сильные 
морозы от воды в этих местах поднимается пар, отчего, вероятно, 
и произошло это название” (урал.), ‘ключ на дне реки’ (том.), ‘зарос- 
шее озеро’ (свердл.), ‘сырое болотистое место’ (киров.), ‘самое топ- 
кое место в болотах’ (свердл.) (Филин 23, 237; Словарь русских ста- 
рожильческих говоров средней части бассейна реки Оби 48), ‘заква- 
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ска’, ‘незамерзшее место на реке’, ‘заросшее озеро, болото на месте 
озера’ (Сл. Среднего Урала ІП, 58), ‘опарник’ (Ярославский област- 
ной словарь ( О-Пито ) 48), блр. опарына ж.р. разг. ‘(в болоте) окно’ 
(Блр.-русск.) апарына ‘место в болоте, заполненное водой’ (Яшкін. 
Блр. геагр. назвы 13). 

Производное с суф. -іпа от *оЬрага, *оЬрагь (см.). 

“оЪратбе: чеш. орагізко ср.р. ‘незамерзшее болото’, ОраШіё ср.р. ми- 
кротоп., мельница (Кои VII, 107), Орагізко, название незамерзающе- 
го места, где бьет теплый источник’ (МасЬек 2 434), польск. 
ораггузко ‘источник, место, где вода сочится из земли, не замер- 
зает’ СѴѴагзг. ПІ, 788), словин. иорагэзкчо ср.р. ‘болото’ (Богепіг. 
Ротог. ПІ, 1, 716), ст.-русск. опариско ‘влага, мокрота, заболочен- 
ность’ (Назиратель, 357. XVI в.), вероятно, из польск. (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 381). 

Производное с суф. -і 'Ме от гл. *оЬрага/*оЬрагь (см.). 

"оЬрагііі ($з): цслав. оплрити ациа Іегѵісіа регіипсіеге (Мікі. ЬР), болг. 
опаря ‘обжечь (кожу)’, ~ ся ‘обжечься’, перен. ‘обжечься (на чем-л.)’ 
(БТР), диал. опър’ъ ‘обжечь’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 
66), сербохорв. драгііі ‘ошпарить, обварить; обжечь’, ‘ударить, ог- 
реть’, орагііо зе Псе ‘осыпано прыщами’ (Стулли), ~ зе ‘ошпариться, 
обвариться’ (КІА IX, 23), диал. орагіі ‘обжечь, обварить, ошпарить’, 
‘обжечь так, чтобы высохло’, орагіі зе ‘обжечься, ошпариться’ 
(Нгазіе - Зітипоѵіб 1, 735), словен. стар, орагііі ‘опарить кипятком, ва- 
рить’ (Ніроііі; Казіеіес - Ѵогепс), орагііі ‘обжечь, обварить’, о. зе ‘об- 
жечься, обвариться’ (Ріеі. I, 831), чеш. ораёііі ‘обжечь, обварить’, ‘ки- 
пятком, горячей водой снимать с кожи щетину, перья’, ‘кого-л. не- 
ожиданно поразить, удивить’, - зе ‘обмануться, обжечься на чем-л.’ 
(РЗіС; КоИ II, 379; Іипщпапп II, 945), диал. ораНі, ѵорагіі ‘выпустить 
пар’ (Огецог. Зіоѵ. зІаѵк.-Ъибоѵ. 113), ст.-слвц. орагіі’ ‘обварить, ошпа- 
рить’, ‘с помощью горячей воды удалять щетину, перья’, орагіі’ за 
‘обжечься’ (Нізіог. зіоѵеп. ІП, 309), слвц. орагіі’ ‘обварить, ошпарить’, 
орагіі’ за (331 П, 571), диал. орагіі’ і ‘ошпарить кипятком свинью сра- 
зу после заклания’ (Мафбік. №эѵоЬга<і 122), в. -луж. \ѵорагіс ‘обва- 
рить, ошпарить’ (РІиЫ 840), ст.-польск. ораггус ‘ошпарить кипятком 
или замочить в горячей воде для того, чтобы очистить птицу от перь- 
ев, свинью от щетины’, ораггус зі% ‘обжечься’ (31. роізгсг. XVI \ѵ. XXI, 
464), польск. ораггус ‘ошпарить, обварить’, ‘ошпарить кипятком для 
того, чтобы очистить поверхность от волос, перьев’, ‘опалить, об- 
жечь, осушить’ (\Ѵагзг. III, 789), диал. ораггус: орагіс ‘обварить кипят- 
ком поверхность кожи’ (Н. Оогпоѵѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 310), 
иорагіс зе (Кисаіа 173), словин. ѵѳрагёс ‘обжечь’ (Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. 
II, 751), иорагэс ‘обжечь, обварить’, иорагэс зц ‘обжечься’ (Богепіг. 
Ротог. I, 613), русск. диал. обпарить, сврш. к обпаривать, ‘обжигать 
паром’, ‘парить’, ‘сечь’ (смол.) (Филин 22, 188), опарить, сврш. к 
опаривать, ‘обваривать, заваривать кипятком; запаривать’ (ряз.), 
‘повреждать кожный покров паром’, ‘обжигать чем-л. горячим, ки- 
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пящим’ (яросл. зап.-брян., ряз.), ‘допускать образование опрелости 
(на чем-л.)’ (костр.), опарывать баню ‘первому мыться в бане для ее 
обогрева и проветривания от чада’ (волог., твер., арханг.), опарывать 
нарыв ‘распарить, класть припарку’, ‘обрабатывать (кожу) специаль- 
ным раствором: очищать от шерсти, щетины’ (енис., краснояр., ар- 
ханг.), опарыться, сврш. к опарываться, ‘обжигаться паром’, ‘обжи- 
гаться чем-л. горячим, кипящим’ (яросл., ряз., зап.-брян.), ‘разгоря- 
читься, вспотеть’ (ряз.), веник опарился ‘размяк’, ‘обился’ (Даль 3 П, 
1748; Филин 23, 236-237; Деулинский словарь 370; Картотека Псков- 
ского областного словаря; Новг. словарь 7, 5; Ярославский област- 
ной словарь ( О-Пыто ) 48), опарыть ‘обварить, обжечь’ (Словарь 
Красноярского края 2 242), ‘сделать что-л. влажным, сырым’ (Живая 
речь Кольских поморов 102), ‘облить кипятком, обдать паром’, опа- 
рыться ‘потереть листья, истрепаться в процессе использования 
(о банных вениках)’ (Акчимский словарь 115), укр. обпарыти ‘опа- 
рить’, ‘ошпарить’, опарыты ‘обварить кипятком, опарить’, ‘растаять 
(про лед)’, обпаритися ‘ошпариться’ (Гринченко Ш, 22, 55; Словн. 
укр. мови V, 554, 703), опарыты ‘обварить кипятком’, ‘сделать садно; 
ссаднить; говоря о рабочей скотине’ (П. Білецький-Носенко. Слов- 
ник укра'інськоі мови. Киі'в, 1966, 262), диал. опарицца ‘удержаться’ 
(Н.С. Никончук. Из лексики полесского села Листвин. - Лексика По- 
лесья, М., 1968, 87), блр. апарыць ‘(повредить паром, кипятком) об- 
жечь, ожечь, обварить, ошпарить’, ‘(обдать кипятком) обварить, ош- 
парить’, апарыцца ‘обжечься, ожечься, обвариться, ошпариться’ 
(Блр.-русск.; Байкоу-Некраш. 32), диал. абпарыць ‘обварить, ошпа- 
рить’ (Юрчанка. Народнае слова 16), апарыць то же (Янкова 34; 
Сцяшковіч, Грод. 29), абпаріць, аппарыць то же, абпаріцца горячей 
водой’ (Бялькевіч. Магіл. 30, 55), апарыцца ‘ошпариться’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 1, 85). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *рагін ($$) (см.). 
и оЬрагъкъ/*оЬрагъка: болг. (Геров) опаркы ж.р. мн.: прѣглъща на 
опаркы, като опаренъ, диал. упаркъ ‘капустный лист’ (П.И. Петков. 
Еленски речник. - БД VII, 152), макед. опарак, -ци м.р. ‘грубый, не- 
отесанный’ (Кон.), словен. орагек м.р. ‘настойка, отвар’ (Ріеі. I, 831), 
чеш. орагек м.р. = ораг, орагка ж.р. ‘соус, подливка’ (Кои II, 379), 
русск. диал. опарок м.р. ‘веник, которым парились в бане’ (пск., 
твер., горьк.), ‘опара, жидкое кислое тесто’ (калин.), опарка ж.р. ‘ки- 
слое тесто; опара’ (новосиб., арханг.), ‘густой квас’ (арханг.), ‘рас- 
твор из ржаной муки, в который кладутся кожи “для обжора, чтобы 
придать коже толщину и вес”, ‘жидкая смесь из муки и подогретых 
остатков дубильного раствора, в который кладутся кожи’ (вят., каз.), 
опарка бани ‘мытье в бане первым для ее обогрев и процветания от 
чада’, опаркы мн. ‘чуть теплая баня’ (забайк.), банные опаркы ‘обби- 
тые листья веника и другая нечистота в бане’ (Даль 3 П, 1748; Филин 
23, 238, 237; Элиасов 266), опарок м.р. ‘тесто, заправленное дрожжа- 
ми или закваской’ (Иркутский областной словарь 2, 161; Опыт сло- 
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варя говоров Калининской области 161; Сл. русск. говоров Новосиб. 
обл. 355), ‘тесто из отрубей’ (Сл. Среднего Урала III, 58), опарка ‘ки- 
слое тесто; опара’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 370). - Сюда же блр. 
диал. абпарік, рка м.р., аппарык, рка м.р. ‘веник, ошпаренный горя- 
чей водой’ (Бялькевіч. Магіл. 30, 55). 

Производное с суф. -ъкъ, -ъка от *оЬрагаІ*оЬрагь (см.) или от гл. 
*оЬрагіп (см.). 

и оЬрагу§ь: русск. диал. опарыш м.р. ‘веник, которым уже парились в 
бане’ (волог., твер., пск., свердл. и др.), ‘пареный кочан капусты’, 
‘кочан капусты’ (волог., влад., моек., яросл., костр.), ‘глиняная посу- 
да для опары’ (влад.), ‘заваренная кипятком и посыпанная мукой или 
отрубями мелко нарезанная солома’ (моек.), ‘старая засохшая на 
корню береза, идущая через год после рубки на постройки’ (перм.), 
‘пень без коры’ (перм., заурал.), ‘человек, любящий тепло’ (волог., 
каз.), ‘человек, запарившийся в печи’. “По глупому обычаю: выгре- 
бя раскаленную печь, настилают на пол мокрой соломы, один влеза- 
ет туда с запасом воды и, велев приставить поглуше заслонку, моет- 
ся и поддает вокруг себя, нередко задыхаясь в пару”, ‘тот, кто обва- 
рился кипятком’, ‘о сухопаром человеке’ (заурал.) (Даль 3 П, 1748; 
Филин 23, 239; Словарь говоров Подмосковья 3 17; Картотека Псков- 
ского областного словаря), ‘кочан капусты’, ‘личинка мухи’, ‘навоз- 
ный червь’ (Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 48), ‘личинка 
мухи, применяемая в качестве наживки для рыбы’ (Полный словарь 
сибирского говора 2, 247), ‘приманка (для рыбы) в виде червячков, 
полученных в разложившемся мясе’ (Словарь русских говоров Куз- 
басса 140), опарыши ‘грибы, выросшие после дождя’ (Сл. Среднего 
Урала (Доп.) 570). 

Производное с суф. -уіь от *оЬрага, *оЪрап> (см.). 

к оЬрагьпіса/*орагьпікъ: сербохорв. драгпіса ‘вид хлеба’, Орагпісе ж.р. 
мн., село в Боснии (ЯІА IX, 23: Вук; и Ілсі; и ЗгЬці око Сабка), словен. 
стар, арагпіге, орагпие ‘терновая ягода, шогит гиЬі’ (Ніроііі; Казіеіес - 
Ѵогепс), орагпіса ‘терновая ягода (ргипиз зріпоза)’ (Ріеі. I, 831), русск. 
диал. опарныца ‘посуда для опары’ (волог., влад., иркут.. Верховья 
Лены), ‘глиняный горшок для опары’ (влад., иван., яросл. и др.), ‘де- 
ревянная кадочка для теста, квашня’ (иван.), “В настоящее время эти 
термины употребляются как синонимы, но в старину опарницей на- 
зывали большую глиняную кринку, в которой приготовлялось тесто 
для пирогов, а квашней - деревянную кадочку для хлеба” (костр., но- 
восиб., нижегор. и др.), ‘густая масса, выжимки, остающиеся при про- 
цеживании опары’ (вост.-казах., краснояр.), ‘кадка’ (иркут.), ‘куша- 
нье из ржаной муки, размешанной на воде и припаренной в печке’ 
(арханг.) (Филин 23, 237—238; Иркутский областной словарь II, 91; 
Словарь русских говоров Прибайкалья, вып. 3, 26; Словарь Красно- 
ярского края 2 242); 

словен. орагпік ‘плод (ргипиз зріпоза)’ (Ріеі. I, 831), русск. опарнык 
‘посуда для опары, большой глиняный горшок, глиняная банка’ 
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(Ушаков II, 811), диал. опарник ‘глиняный горшок или другой сосуд 
для опары или кислого теста’ (новг., волог., пск., яросл. и др.), ‘сдоб- 
ный пирог’ (новг., арханг., влад.) (Филин 23, 237). 

Соотносительные варианты м. и ж.р., образованные при помощи 
суф. -іса, -ікъ от *оЬрагьпъ (см.). См. Вегіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]ет.. П, 
249. 

*оЪрагьпъ(іь): сербохорв. орагап, прилаг. ‘обожженный, согретый, 
теплый’ (только у Стулли: ... гет]а орагпа...), ‘огненный’ (в одном 
примере), Орагпа, гидроним в Сербии (РІА IX, 22-23), диал. орагеп, 
•а, -о, прилаг. ‘обваренный, ошпаренный’, перен. ‘обжегшийся на 
плохом’ (Нга$Іе-§ітипоѵі6 I, 735), словен. орагеп, прилаг. ‘душный, 
удушливый, тяжелый’, ‘страдающий уремией (о животных)’ (Ріеі. I, 
831; Ецаѵес ЬМЗ 1880, 162; Мигко 296), Орагпо ср. р., название дерев- 
ни (Кои II, 379; VII, 109), в.-луж. \ѵорагпу ‘жаркий, обожженный, ош- 
паренный’ (РГиЫ 840), польск. орагпу, прилаг. от ораг (\Ѵагзг. Ш, 788), 
др.-русск. и ст.-русск. опарный, прилаг. ‘жаркий и влажный’ (Ж. Сав. 
Осв., 105. ХПІ в.), пироги опорные ‘пироги, замешанные на опаре’ 
(Кн. корм. Кир.-Б. м., 56. XVII в.), русск. диал. опарны мн. ‘колобоч- 
ки из теста’ (арханг.), опарный, -ая, -ое, прилаг. в сочетаниях: опор- 
ный кисель ‘кисель из заквашенных отрубей или муки’ (челябин.), 
опорное место ‘ожог’, опарный пряник ‘пряник из ржаного теста’ 
(арханг.), опорная закуска то же (арханг.), опорная трава ‘лекарст- 
венная трава: “когда опреют ноги между перстами, так парят да мо- 
ют” (олон.) (Филин 23, 238; Даль 3 П, 1738), опарный : опорное сито 
‘редкое сито’ (Сл. Среднего Урала. (Доп.) 370), укр. диал. опарна з'іма 
‘зима, когда снег падает на незамерзшую землю’ (М.В. Никончук. 
Матеріали до лексичного атласу украі'нськоі мови (Правобережне 
Полісся) 1 14). - Сюда же производное с суф. -]а (субстантивация при- 
лаг-ного) в блр. опарня ‘парилка’ (Блр.-русск.), диал. ‘землянка, в ко- 
торой отпаривают ободья’ (Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 26). 

Производное с суф. -ьпъ от гл. *оЬрагііі (см.) или от *оЪрагъ (см.). 
Нет оснований для объяснения словен. орагеп ‘страдающий уремией 
(о животных)’ в гнезде слав. *рег- (словен. осіргей). См. МікІозісЬ 240. 
Представляется неправомерным отделение от слав. *раг- названного 
словенского образования, а также слвц. ргйГ ‘пылать, сиять’, словен. 
регёСес, регеёі о$еп і/ ‘антонов огонь’, регасес ‘кожная болезнь у детей’ 
с восстановлением для них *рег- ‘переть’. Те и другие образования 
отражают разные ступени огласовки корня *рег- ‘преть’. См. 
МасЬек 2 410; Вегіар Еііт. аіоѵаг зіоѵеп. II, 249. 

*оЬрака1і (зф : сербохорв. оразай, несвр. к оразй (МА IX, 25: Лика), сло- 
вин. ѵ&рйзас щ ‘откармливать(ся)’, ѵорйзас ‘стеречь, караулить’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. П, 752, 753), др.-русск. и ст.-русск. опасати ‘опа- 
саться, остерегаться’ (ДАИ XII, 240. 1688 г. и др.), ‘предостерегать’ 
(ДАИ V, 316. 1667 г. и др.), ‘оберегать, охранять’ (Д. патр. Никона, 
287. 1667 г. и др.), опасатися ‘бояться, опасаться’ (РИБ П, 107, ок. 
1594 г. и др.), ‘оберегать себя от кого-л., принимать меры предосто- 
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рожности’ (Флавий. Полон. Иерус. II, 166. XVI в. - XI в.) (СлРЯ 
XI— XVII вв., 13, 6-7), русск. опасаться ‘испытывать опасение перед 
кем-, чем-н.; бояться кого-, чего-н.’, ‘из опасения, из боязни воздер- 
жаться от чего-л.’ (Ушаков П, 811), диал. опасать ‘предостерегать’ 
(яросл.), ‘оберегать, охранять; брать под свою опеку, покровительст- 
во’ (новг.), опасаться ‘бояться кого-л.’ (яросл., влад., пск., смол., 
перм.), ‘воздерживаться, удерживаться от чего-л.’ (новг.) (Филин 23, 
239-240; Даль 3 П, 1748-1749; Картотека Псковского областного сло- 
варя), укр. обпасати ‘хорошо выпасти скот’ (Гринченко Ш, 22), об- 
пасати, несврш. к обпасти (Словн. укр. мови V, 554), блр. апасацца 
‘опасаться’ (Блр.-русск.), диал. апысацца ‘опасаться, быть осторож- 
ным’ (Бялькевіч. Магіл. 57). - Сюда же болг. гл. на - 'аѵай - опася- 
вам се ‘бояться, беспокоиться, чувствовать опасность’ (БТР). 

Гл. на -ай, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*оЬразй (см.). 

*оЬраяепь)'е: ст.-слав, опасении ср.р. акрфеіа; ассигаііо; ‘старатель- 
ность’ (818 23, 547: 8ирг.), болг. опасение ср.р. ‘страх перед чем-л.’ 
(БТР), др.-русск. и ст.-русск. опасение ср.р. ‘опасение, боязнь, страх’ 
(Англ, д., 12. 1582 г. и др.), ‘осторожность, предосторожность’ (1371 - 
Ник. лет. XI, 14. и др.), ‘внимание, особое прилежание в чем-л.’ (Ефр. 
Корм., 589. XII в. и др.), ‘охрана, обереганье’ (ДАИ VI, 159, 1673 г. 
и др.), ‘гарантия, обеспечение чего-л.’ (Поруб. д., 195. 1663 г.), ‘ох- 
ранная грамота как гарантия безопасности’ (Кн. Степ., 538. XVI- 
ХѴП вв. ~ 1560 гг.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 7; Творогов 98), опасение 
ср.р. (книж.) ‘предположение о возможной опасности, страх перед 
чем-н., боязнь чего-л.’ (Ушаков II, 811), опасёнье, действие и состоя- 
ние по гл. (Даль 3 II, 1749). 

Производное с суф. -ъ)е от основы прич. страд, прош. вр. на -л- гл. 
*оЬразй (см.). 

♦оЬраяіѵъ: ст.-слав, опасивъ, прилаг. тгеріеруос; сигіозиз; ‘старатель- 
ный’ (818 23, 547: 8ирг.), цслав. опасивъ, прилаг. то же (Мікі. ЬР), 
др.-русск., русск.-цслав. опасивый, прилаг. ‘осторожный’ (Панд. Ант. 
(Амф.), 87. XI в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 8). 

Производное с суф. -іѵъ от *оЬрахъ (см.). 

♦оЬраккшШі (з^): польск. оразкисігіс ‘запачкать, замарать; загадить; ос- 
квернить’, ‘оклеветать’, о. зЦ ‘запачкаться, замараться’ (Ѵ/атяг. Ш, 
790), диал. оразкийгіс зі$ грубо ‘ощениться, окотиться’ (81. §ѵѵ. р. Ш, 
451), словин. ѵѳрахкщёс, ѵеразкщас ‘замарать, запачкать’ (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 756, 757), иоразкчщэс то же (Ьогепіг. Рошог. I, 616), 
русск. опаскудить, сврш. к паскудить (Ушаков II, 811), русск. диал. 
опаскудить, сврш. при несврш. опаскуживать ‘загрязнять, пачкать; 
портить’ (южн., зап.), ‘делать нечистым, греховным, осквернять’ 
(южн., зап., пск., смол.), опаскудиться ‘загрязниться, замараться; ис- 
портиться’ (южн., зап.), ‘оскверниться’ (южн., зап., смол.), ‘стать бес- 
честным, непорядочным’ (курск.) (Филин 23, 240; Даль 3 П, 1749), 
‘сделать гадость, мерзость’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных го- 
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воров Западной Брянщины 42), укр. опаскудити, обпаскудити 
‘обмараться, огадиться’ (Гринченко III, 22, 55-56), обпаскудити ‘за- 
пачкать’, перен. ‘глумиться над кем-л.’ (Словн. укр. мови V, 554), 
блр. апаскудзіць ‘изгадить, испоганить, запакостить’, ‘(загрязнить) 
испачкать, замарать’ (Блр.-русск.), диал. апаскудзіць ‘испакостить, 
испоганить, испачкать’ (Тураускі слоунік 3, 258), апаскудзіць ‘запач- 
кать, запятнать, опозорить’, апаскудзіцца ‘загрязниться, запачкать- 
ся, замараться, запятнаться, опозориться, осрамиться’ (Бялькевіч. 
Магіл. 54). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *разкшііІі (см.). 

*оЪра 80 ѵаІі: польск. диал. оразо\ѵа&. иоразоѵ/ас ‘присматривать, обере- 
гать, стеречь’ (81. §ѵѵ. р. III. 451), словин. ѵѳрйзаѵас ‘стеречь, карау- 
лить’ (Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. П, 753), ст.-укр. опасовати ‘защищать, 
оборонять’ (Словник староукраінсько'і мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 87). - Сю- 
да же производное с суф. - ь/е от прич. на -п- этого гл. в др.-русск., 
русск.-цслав. опасование ср.р. ‘осторожность’ (Ефр. Корм., 230. 
XII в. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 9). 

Гл. на -оѵаіі, производный от * образъ (см.). 

*оЬра8Іі, -расіср цслав. оплети, -дл сіесісіеге (Мікі. ЬР), болг. опада ‘опа- 
дать (о листьях, цветах, плодах, волосах)’ (БТР), сербохорв. дпасти 
[опаднути], дразіі, драсіпёт ‘опасть’, ‘уменьшиться, похудеть’, ‘про- 
пасть’, ‘обессилеть, потерять силы’, редко ‘оклеветать, создать ко- 
му-л. скверную репутацию’(КГА IX, 26-27), оразіі ‘опадать’ (Ма2ига- 
піе I, 827), словен. стар, оразіі, орайап ‘опасть’ (Ніроііі), оразіі, -расіет 
‘опасть (о листьях)’, ‘опуститься, погрузиться’, ‘обветшать’, ‘по- 
крыть (о падающем снеге)’, ‘охватить (о душевном состоянии)’ (Ріеі. 
I, 832), диал. оразіі ‘опадать’ (Кагеіпо §га<ііѵо), ст.-чеш. оразіі ‘поте- 
рять в весе, похудеть’, ‘опасть, оползти’, ‘(о стройке) сдвинуться, об- 
рушиться, упасть, развалиться, упасть, рухнуть’, ‘(о чем-л. округлом) 
опасть, утратить округлость’ (81581 11, 498-499), чеш. оразіі, ораби 
‘опасть, убыть’ (Лт§тапп П, 943), ст.-польск. оразс ‘(о воде) спасть, 
уйти’, ‘прийти в негодность’ (81. зіроі. V, 590), ‘опасть (о листьях, цве- 
тах и т.п.’, ‘выпасть (о волосах)’, ‘опасть (о бельме и т.п.)’, ‘увянуть, 
засохнуть’, ‘снизиться, понизиться, упасть’, ‘похудеть’, ‘быть охва- 
ченным’, ‘напасть, окружить, охватить’ (81. роізгег. XVI \ѵ. XXI, 467), 
польск. оразс ‘опуститься, опасть, понизиться’, ‘облететь, опасть 
(о листьях и т.п.)’, ‘повиснуть’ (ХѴагзг. Ш, 791), диал. оразс ‘напасть’, 
‘опасть’, ‘упасть, опуститься’ (81. §\ѵ. р. Ш, 452), словин. ѵйоразс 
‘опасть’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. II, 755), др.-русск. и ст.-русск. опасти 
‘обвалиться, обрушиться’ (Переп. росп. Новг., 18. 1666 г. и др.), ‘от- 
валиться, осыпаться, отпасть с поверхности чего-л.’ (1445 - Новг. 
I лет., 424 и др.), ‘пасть (о скоте)’, ‘уменьшиться в объеме, похудеть’ 
(Травник Любч., 500. ХѴП в. - 1534 г.), опасти лошадьми, коньми, 
животиною и т.п. ‘лишиться скота в результате падежа’ (Польск. 
д. Ш, 605. 1569 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 10), опасти ‘разрушить- 
ся, развалиться’ (Моление Даниила Заточника 134), русск. опасть 
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‘осыпаться (с деревьев или кустов); осыпаться после цветенья’, ‘ли- 
шиться листвы, оголиться’, ‘уменьшиться в объеме; похудеть’ (Уша- 
ков П, 811), диал. опасть, еврш. к опадать ‘упасть’ (арханг.), ‘кап- 
нуть, скатиться’ (смол.), ‘обрушиться, рушиться’, ‘разрушиться, раз- 
валиться’, ‘обрываться, отрываться’ (арханг.), ‘опускаться, уходить в 
землю (о строениях)’ (ленингр.), фольк. ‘опускаться на землю, призе- 
мляться (о крупных птицах)’ (пск.), ‘выпадать (об атмосферных осад- 
ках)’ (смол., твер., арханг.), фольк. ‘высыхать (о росе)’ (яросл., во- 
лог.), ‘подкашиваться (о ногах)’ (арханг.), ‘похудеть’ (моек., арханг. 
и др.), ‘обеднеть, обнищать’ (смол., моек., сиб.) (Филин 23, 229; Доб- 
ровольский 530), ‘лечь, упасть’ (Сл. Среднего Урала Ш, 58), опасть 
духом ‘прийти в уныние, отчаяние; пасть духом’ (Словарь орловских 
говоров ( Об-Ощупкой ) 131), укр. опасти ‘опасть’, ‘напасть, набро- 
ситься со всех сторон’ (Гринченко III, 54; Словн. укр. мови V, 703), 
блр. апасці ‘(осьшаться) опасть, облететь; упасть’, ‘(уменьшиться в 
объеме) опасть’, ‘(опуститься) осесть; опасть’, перен. ‘(о ночи, тьме 
и т.п.) спуститься, пасть’ (Блр.-русск.), диал. ‘осыпаться, отвалиться’, 
‘поникнуть, высохнуть’ (Янкова 34; Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 
1, 85), ‘опасть, осесть’ (Тураускі слоунік 3, 258). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *раз!і, *раба (см.). 

*оЬра$Іі, -разц (8<*): цслав. оплети са саѵеге (Мікі. ЬР), болг. (Геров) 
опася,, ешь, свр. от опасвамь ‘потравить, производить потраву лугов’, 
опасё тоже (БТР; Бернштейн), опасвам то же (Горов. Страндж. БД I, 
121), макед. опасе ‘о животных - поесть всю траву на пастби- 
ще’ (Кон.), сербохорв. дпасти, опйсём ‘поесть всю траву на пастби- 
ще, потравить луг’, ‘покрыть, случить (кобылу)’, оразіі, дразёт то 
же (РІА IX, 27), диал. оразі зе = оіразі зе ‘совокупляться’ 
(Нга$іе-§ітипоѵіс I, 736), словен. оразіі, разет: ора/зеп ‘пасти’ 
(Ніроііі), оразіі, оразет ‘съесть вокруг всю траву, потравить луг’, 
‘вдоволь попасти скот на пастбище’ (Ріеі. I, 832), чеш. орйзіі со Цеіеі, 
ріепіеі), к разіі (Коіі П, 379), диал. оразі зе // ѵоразі зе ‘одурачить, на- 
дуть’ (Сге§ог. 81оѵ. 8Іаѵк.-Ьибоѵ. 113), польск. оразс ‘вдоволь попасти, 
откормить’, ‘присмотреть, оберечь’, о. зі$ ‘откормиться, объесться, 
стать тучным’ (ЗѴагзг. III, 790), диал. оразс ‘присмотреть, обеспечить 
защиту’, ‘вдоволь попасти, дать наесться’ (81. §\ѵ. р. III, 452), словин. 
ѵйеразс (за) ‘откормить(ся), вдоволь попасти’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. П, 
754), др.-русск. и ст.-русск. опасти ‘остеречься, поберечься’ (Петр, I, 
146, 1697 г.), ‘оберечь, обеспечить защиту’ (1268 - Ипат. лет., 867 и 
др.), опастися ‘остеречься, не решиться’ (Переп. Хован., 369. 
ХѴП в.), ‘остеречься, поберечься, принять меры предосторожности’ 
(Петр, I, 759, 1699 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 10), русск. диал. 
опасти, еврш. при нееврш. опасать ‘предостерегать’, ‘оберегать, ох- 
ранять; брать под свою опеку, покровительство’ (новг.), опастйсь 
‘бояться’ (арханг., казаки-некрасовцы) (Филин 23, 239-240, 242), ст.- 
укр. опасти ‘защитить, оборонить’ (Словник староукраінсько'і мови 
ХІѴ-ХѴ ст. 2, 87). 
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Сложение преф. *оЬ- и гл. *разіі, *разр (см.) См. МікІозісЬ 232-233. 
Первонач. - ‘охранять, оберегать’. 

*оЬраяІь: сербохорв. опаст ж.р. ‘клевета, несправедливое нападение’, 
оразі ж.р. то же (ЮА IX, 26), словен. оразі ж.р. ‘покрытая снегом гор- 
ная вершина’ (Ріеі. I, 832), ‘снег на гребне, наметенный с подветрен- 
ной стороны, залетающий на другую, заветренную сторону’ 
(МеІеогоІоШ Іегтіпо1о5кі зіоѵаг 61), диал. оразі ‘покрытая снегом 
крыша’ (Вафига 171), русск. диал. опасть ж.р. ‘осторожность’, ‘опас- 
ность’ (влад.), в знач. нареч., безл. сказ, ‘опасно’ (вят.) (Филин 23, 
242), укр. опасть ж.р. ‘на деревьях: снег, иней замерзший’ (Гринчен- 
ко III, 56). 

Производное с суф. -Гь от основы гл. *оЬразіі, -расір (см.), т.е. пер- 
вонач. *оЪрад-іь. См. Р. Вегіа]. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. П, 250. 

*оЬра8ъ/*оЬраяь: ст.-слав, опдсь м.р. акрі.(3еіа, ассигаііо, ‘старатель- 
ность’ (813 23, 547: Зирг.), болг. диал. дпас ‘опасно’ (БЕР ГѴ, 896: Кю- 
стендилско), ст.-польск. ораз ‘откорм животного (обычно вола)’ (31. 
зіроі. V, 589), польск. ораз ‘откорм, выпас’, ‘откармливаемое живот- 
ное’ (\Ѵагз 2 . III, 789), др.-русск. и ст.-русск. опасъ м.р. ‘опасение, бо- 
язнь, страх’ (1188 - Ипат. лет., 660 и др.), ‘осторожность, предосто- 
рожность’ (Гр. Сиб. Милл. II, 200. 1607 г. и др.), ‘предостережение, 
предупреждение об опасности’ (Дон. д. IV, 917. 1655 г.), ‘внимание, 
особое прилежание в чем-л.’ (Правила, 171. XIII в. и др.), ‘охрана, 
оберегание’ (ДАИ V, 69. 1667 г.), взяти на опасъ ‘взять под стражу’ 
(1537 - Новг. II лет., 69), ‘охранная грамота как гарантия безопасно- 
сти’ (Гр. Новг. и Псков., 81. 1392 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 6), 
опасъ ‘защита’ (Ип. л. 448 - А. Никольский. О языке Ипатьевской 
летописи // РФВ т. ХЬИ, 1899, 105), опасъ м.р. ‘стража’, ‘охрана’ (?): 
р. ед. опас[а] (А.А. Зализняк. Древненовгородский диалект. М., 1995, 
643), русск. диал. дпас и опас м.р. ‘опасение, предосторожность’ 
(пск., новг., нижегор., смол.), ‘охрана’ (арханг.), ‘охранная грамота’, 
‘запас’, дпась ж.р. ‘осторожность, осмотрительность’, ‘опасность’ 
(пск., яросл.), ‘оружие для защиты’ (перм.) (Филин 23, 239; 242; Яро- 
славский областной словарь ( О-Пито ) 48), дпась ‘опасность’ 
(Сл. Среднего Урала III, 59), возможно, опас м.р. ‘тот, кто провожа- 
ет, охраняет в пути’ (Живая речь Кольских поморов 102), укр. опас 
м.р. ‘небольшое место для пастбища в саду или огороженном лугу’ 
(Гринченко Ш, 55), диал. ‘опасение, страх’ (Словн. укр. мови V, 703), 
‘выпас’ (О. Курило. Матеріяли по украінськоі діялектологіі та 
фольклористики 103). 

Обратное производное от гл. *оЪразіі, -разр (см.). См. Фасмер III, 
143: дпас ‘проводник’ из фин. ораз, род. п. ораап то же. 

*оЬра5ъка/*оЬраяъкъ: сербохорв. оразка ж.р. ‘внимание, предупреди- 
тельность’ (Лика, Жумберак), хорв. литер, ‘замечание’ (- нем. 
Ветегкищ ) (Шулек, Попович) (ША IX, 26; Зкок. Еііт. цебп. II, 559), 
ст.-русск. опаска ж.р. ‘осторожность, предосторожность’ (Хоз. Мор. 
I, 45. 1660 г.), держати опаску отъ кого-л. ‘держать меры предосто- 


рожности, беречься’ (Астрах, а., N 2274, сст. 48. 1651 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 8), русск. простор, опаска ж.р. ‘осторожность, неуве- 
ренность, вызванная боязнью какой-н. опасности, предположением о 
ней’ (Ушаков П, 811), диал. опаска ж.р., действие по гл. опасать 
(Даль 3 II, 1479), ‘предосторожность, осмотрительность’ (тамб., 
курск., сарат., волог., вят., и др.), ‘страх’ (калуж.), ‘охрана, защита 
[?]’, ‘ручное орудие для личной защиты’, ‘опасность’ (оренб., калуж., 
ср.-урал.) (Филин 23, 240; Сл. Среднего Урала Ш, 58), ‘опасение, бо- 
язнь’ (Деулинский словарь 370; Словарь просторечий русских гово- 
ров Среднего Приобья 85), ‘чувство тревоги, беспокойства в ожида- 
нии какой-л. беды, неприятности и т.п.; опасение’ (Словарь орлов- 
ских говоров ( Об-Ощупкой ) 131), апаска ‘осторожность, вызванная 
какой-л. опасностью’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров 
Западной Брянщины 42), опасок м.р. ‘подпасок, мальчик при пасту- 
хе’ (пск., твер.) (Филин 23, 241; Даль 3 П, 1750; Опыт словаря говоров 
Калининской области 161), укр. опйска ж.р. ‘опасение, страх’ (Грин- 
ченко ПІ, 55; Словн. укр. мови V, 703), блр. апаска ж.р. ‘опаска, опа- 
сение’ (Блр.-русск.), диал. ‘беспокойство, страх’ (Бялькевіч. Магіл. 
54). - Сюда же прилаг-ное в русск. диал. дпаский и опаский ‘опасный’ 
(пск., твер.), ‘опасливый, настороженный’ (Филин 23, 240; Даль 3 П, 
1749). 

Производное с суф. -ъка, -ъісъ от *оЬразъ (см.). 

*оЬра 5 ьІіѵъ(іь): русск. опасливый, ая, ое ‘настороженный, недоверчи- 
вый, осторожно действующий в предвидении или предположении 
опасности’ (Ушаков II, 812), диал. ‘боязливый, робкий’ (влад.), ‘опас- 
ный’ (арханг.), ‘запасливый’ (пск., твер.) (Филин 23, 241; Даль 3 П, 
1749; Сл. Среднего Урала Ш, 58), ‘сопряженный с опасностью, рис- 
ком, могущий повлечь за собой какое-л. несчастье; опасный’ (Сло- 
варь орловских говоров ( Об-Ощупкой ) 131), опасливо нареч. ‘опас- 
но’ (Элиасов 266), блр. диал. апасъліва, прилаг. ‘опасливый, ненадеж- 
ный’ (Бялькевіч. Магіл. 54). 

Производное с суф. -ьііѵъ от *оЬразъ (см.). Ограничено вост.-слав. 
ареалом. Древность проблематична. 

*оЬразьпо5Іь: болг. (Геров) опасность ж.р. ‘опасность, осторожность, 
осмотрительность’, опасност ж.р. ‘опасность’ (БТР), диал. опасное 
то же (Шклифов БД ѴПІ, 279), сербохорв. оразпозі ж.р. ‘опасность’ 
(из русск.), ‘внимательность, осторожность’ (только в одной книге), 
‘ужас, страх, погибель’ (КІА IX, 26: Лика), словен. оразпозі ж.р. ‘опас- 
ность’ (Ріеі. I, 832), оразпозі’ ж.р. то же (Коіі II, 379), ст.-русск. опас- 
ность ж.р. ‘опасение, боязнь чего-л.’ (ДАИ X, 287. 1698 г.), ‘опас- 
ность, возможность нападения’ (ДАИ X, 287. 1698 г.), ‘охрана; охран- 
ная грамота как гарантия безопасности’ (Рим. имп. д. П, 1 159. 1617 г.), 
русск. опасность ж.р. ‘возможность, угроза бедствия, катастрофы, 
чего-н. нежелательного’, отвлеч. сущ. к опасный (книж.) (Ушаков П, 
812), диал. опасность ж.р. ‘предосторожность; осторожность’ (пе- 
терб., твер., беломор., арханг.) (Филин 23, 241). 



"оЬравьпъОь) 
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Производное с суф. -охіь с отвлеченным значением от прилаг. 
*оЬразьпъ (см.). Болг., сербохорв., словен. лексемы в значении ‘опас- 
ность’ заимствованы из русск. См. БЕР IV, 896. 

*оЪра$ьпъ(іь): ст.-слав, опдсьно, нареч. акрфйс, саиіе, ассигаіе, ‘стара- 
тельно, точно’ (818 23, 547: 8ирг.), болг. (Геров) опасный, -сьнъ, 
•сенъ, -сна, -сно ‘опасливый, осторожный, осмотрительный’, опйсен, 
прилаг. ‘опасный’ (БТР), диал. то же и ‘потравленный (луг) при вы- 
пасе скота’ (Горов. Страндж. БД VIII, 279; М. Младенов БД Ш, 125), 
макед. опасен, прилаг. ‘опасный’ (И-С), сербохорв. опасан, -нй, -на, 
-но ‘опасный’ (Толстой 2 ), оразап, прилаг. ‘сига, сигіозііаз’ (Маіигапіб 
I, 826), словен. стар. ора//ап ‘опасный’ (Казіеіес - Ѵогепс), орйзеп, при- 
лаг. ‘опасный’ (Ріеі. I, 831: Не. іг ш$.), польск, стар, ора&пу. ІШ іеіагпу 
‘охранное письмо’ ОѴагзг. ПІ, 791: < русск.), др.-русск. и ст.-русск. 
опасный, прилаг. ‘тщательный, прилежный’ (Ефр. Корм., 1 19. XII в. 
и др.), ‘бдительный, внимательный’ (АИ IV, 312. 1661 г. и др.), ‘обес- 
печивающий защиту, охрану’ (АМГ П, 78. 1638 г. и др.), опасная гра- 
мота ‘охранная грамота’ (Гр. Новг. и Псков., 81. 1392 г.), ‘надежный’ 
(Сл. кратко, 57. XVI в. и др.), ‘искусный, ловкий’ (Жит. Феодул. 7. 
Мин. чет. апр. 78. XVI в.), ‘опасающийся, боящийся чего-л.’ (Дон. д. 
П, 864. 1646 г. и др.), ‘защищенный, обереженный’ (Леч. П, гл. 58. 
ХѴІП в. - ХѴП-ХѴІІІ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 8, 9), русск. опасный, 
ая, ое ‘содержащий, влекущий за собой, несущий в себе опасность’, 
‘такой, общение, знакомство с которым может повлечь за собой 
вред, беду’, безл. в знач. сказ, опасно с инф. ‘может повлечь за собой 
опасность, не следует чего-н. делать во избежание опасности’ (Уша- 
ков II, 811), диал. бпасный и опасный, ая, ое ‘охранный’, ср. опасная 
башня, вышка; опасная ладанка ‘ладанка, якобы оберегающая от 
дурного глаза, болезней’, ‘осторожный, осмотрительный’ (арханг., 
яросл., ворон., тамб., колым.), ‘заботливый, предусмотрительный’, 
‘чрезмерный, необыкновенный в проявлении чего-н.’ (терск.), в 
знач. сущ. ‘знахарь, колдун’, “приглашается иногда на свадьбу для 
предохранения молодых от порчи” (волог., перм.), опасная боль ‘си- 
филис’ (енис.) (Филин 23, 241; Опыт 141), ‘строгий, грозный, серди- 
тый и жестокий’, ‘угрожающий или могущий вредить’ (Даль 3 II, 
1750), в выражениях: опасная ( опас ) на кого-л.; к опасному (к опас- 
ным); нет на кого опйсны (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 355). 

Прилаг-ное, образованное при помощи суф. -ьпъ от *оЬразъ (см.) 
или основы гл. *оЬраз(і, -разе? (см.). Большая вероятность заимство- 
вания болг. опасен в значении ‘опасный’ из сербохорв., а сербохорв. 
из русск. К русск. восходит и словен. орйзеп ‘опасный’. См. С. Стой- 
кое - БЕ ѴШ, 4-5, 1958, 364. Первонач. ‘обеспечивающий охрану, за- 
щиту’ > ‘защищенный’ и ‘бдительный, осторожный’. Противопо- 
ложное значение ‘опасный’ развилось в русском языке в ХѴП в., ко- 
гда прилаг-ное стало семантически соотноситься с сочетанием без 
опасу (ср, ... без опасу жить, т.е. без предосторожности - СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 6). 


Из литературы см.: МікІозісЬ 232-233; Фасмер III, 143; I. ТмЪ&Ру - 
АІзІРЬ ХІП, 480; В.О. ШЬе§аип. 81оѵепе орйзеп еі зоп ргоіоіуре ш$$е // 
8 К. III, 3-4, 1950, 304-307; 8кок. Еііш. фбп. П, 559 (: Мойе, аіі пе тога 
ЬШ гизігат); Ве 2 Іа| Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. уг. II, 249-250; БЕР ГѴ, 896. 

*оЬра$а/*оЬра$ь: болг. (Геров) опйшіл ж.р. ‘хвост’, сербохорв. дра$а 
ж.р. ‘пастбище’ (Вольтиджи), ‘мясо, заготовленное на зиму’ (Босния 
и Герцеговина, Далмация), ‘молодая молочная корова’ (и 8іііи; Вук) 
(БЛА IX, 27-28), словен. диал. арй$а ‘мелкие изюминки’ (К. іп I. Е)о- 
Іепс. Тоітіп 187); 

ст.-слав., цслав. опдшь ж.р. оіірй, саисіа, ‘хвост’ (818 23, 547: 8ирг., 
ЬоЬк.: Мікі. ЬР), болг. обл. дпаш м.р. ‘хвост’ (БТР), диал. дпаш м.р. то 
же (Хитов БД IX, 289; ЕзЛит ХІП, 1958, N1,61), опаш ( конят ): Отво- 
рилъ ноздри, вирналъ глава, надигналъ опашъ, и колчимъ са обжрне 
да поглѣдне кадѣ мѣстото на леша, повече са подплашва (Ил. 
Блъсков. Пиян баща, 1879), бпъш м.р. ‘растение ѴегЬазсиш двух ви- 
дов: ветвистое и репейник’ (П. Китипов. Казанлъшко БД V, 133), ма- 
кед. опаш м.р. ‘хвост’ (И-С), сербохорв. ора$ ж.р. ‘хвост’ (только у 
Стулли и Даничича), ‘название растения’ (МА IX, 27), диал. дпаш, 
опйш, бпзш м.р. ‘хвост’ (М. ТомиЬ. Говор Свиничана 186; I. ДиниЬ. 
Речник тимочког говора 184), др.-русск. опашь (опашъ) ж. и м.р. 
‘хвост’ (Сл. о трех мнисех, 140. ХГѴ-ХѴ вв. и др. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
13, 12; Моление Даниила Заточника 134), русск. диал. бпашь ж.р. 
‘хвост коровы, лошади’, нареч. ‘внакидку’ (Даль 3 II, 1751; Филин 23, 
246), ‘верхняя часть мережи’ (Картотека Новгородского ГПИ). 

Производное с суф. -іа, -]ь от *оЬраха/*оЬрахъ (см.). См. 8кок. Еііт. 
фСп. П, 559; БЕР IV, 897. 

*оЬра$іпа: болг. опашйна ж.р. ‘мякина, полова, отходы при молотьбе’ 
(Геров 3, 368; БТР), диал. ‘отходы при молотьбе мелких, слабых зе- 
рен’ (Илчев БД I, 197), ‘хвост’, ‘полова, мякина, отходы при ручном 
провеивании зерна’ (Божкова БД I, 258; Кънчев. Пирдопско. БД. IV, 
127), ‘разтока, дрога, оселина’ (М. Младенов БД ПІ, 125; БДА I, к. 
261; С. Стойков, К. Костов и др. Говорът на с. Говедарци, Самоков- 
ско. - Известия на Института за български език, кн. IV. София, 1956, 
317), опашйн’а ж.р. то же (Шапкарев - Близнев БД ПІ, 254), упашйна 
ж.р. ‘мелкая солома, которая остается на гумне при провеивании зер- 
на’ (Т. Стойчев. Родопски речник - Родопи 1976, № 1 1, 25; П.И. Пет- 
ков. Еленски речник. БД VII, 152), макед. опашйна ж.р. ‘плохая ра- 
кия’, ‘мякина, полова’, ‘отходы производства’ (Кон.), диал. опашйна 
‘полова, мякина’ (Б. Видоески. Кумановскиот г-р 253), ‘последняя ра- 
кия, вытекающая из котла’ (К. Пеев. За македонската дщалектна 
лексика. - МІ XXI, 1970, 136; Б. Ристовски. Зборови од Тиквешко. - 
МІ П, 5, 1951, 119), русск. диал. опйшина ж.р. ‘охвостье, хоботье, иду- 
щее на корм скоту’ (твер., пск.), ‘нижнее распорное бревно между 
стоек в копях’ (Филин 23, 245; Даль 3 II, 1751: “горн.”). 

Производное с суф. -іпа от *оЬрахъ (см.) или *оЬра$а / *оЪра$ь 
(см.). 
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*оЬра§ька: болг. опашка ж.р. ‘хвост (у животных, птицы)’, ‘ножка, пло- 
доножка, веточка (у плода, ягоды)’ (БТР), диал. опашка ж.р. ‘задняя 
кривая часть рала, рукоятка’ (Стойчев П, 226; Б ДА IV, к. 361; Б ДА I, 
к. 254; Б ДА П, к. 262; Вакарелски. Етнография 1 19), опашка, пашка 
‘ручка у корзины, ведра, бадьи и т.п.’ (Б ДА Ш, к. 234, 235), ‘хвост жи- 
вотного’ (БДА I, к. 239), ‘хвост’, ‘хвост (очереди)’, ‘мелкие или не- 
очищенные зерна, мелкая полова - отходы при молотьбе’, волдша 
опашка ‘растение, растущее около воды, ѴегЬазсшп рЫотоіёез’ 
(М. Младенов БД Ш, 125; ЕзЛит XII, 1937, 297), опашкъ ж.р. ‘хвост 
(животного)’, ‘хвост (очереди)’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско БД VI, 203), опашка: лисйча опашка ‘вид винограда с длинны- 
ми зернами и длинными ветками’ (М. Младенов. Говорът на Ново 
Село, Видинско 260), опашка ‘ОеІрЬіиш Сопзоііёа’ (БотР 153), опаш- 
ка, пашка ‘торчащая позади повозки средняя жердь’ (БДА I, к. 261; 
БДА IV, к. 369; Пирински край 636, 642), опашка, дпашка, опъшка 
‘последний танцор в хоро’ (Пирински край 642, 636), ‘когда снует 
“сновалка”, образуются два отверстия, одно впереди, другое сзади, 
заднее отверстие называется опашка' (Д. Маринов. Думи и фрази из 
Западна България. - СбНУ ХШ, 1896, 258), у пашка ‘ручка ведра, ба- 
дьи, сосуда из бутылочной тыквы’ (Добруджа 405; БДА Ш, к. 234), 
упашкъ ж.р. ‘ручка орудия, режущего инструмента’, ‘отходы при 
провеивании зерна’ (Капанци 333, 332), ‘хвост животного’, ‘ручка у 
сковородки’, ‘дрога в телеге’, перен. ‘незавершенная работа’ (П. Ки- 
типов. Казанлъшко. - БД V, 143), ‘украшение в виде двух вышитых 
полосок ткани на сукмане во всю его длину от талии’, ‘мякина, поло- 
ва, отходы при молотьбе’ (Ралев VIII, 175; Песни от село Войнягово. - 
СбНУ ХЬѴІ, ч. 2, 159), ‘необмолоченные колосья на гумне’ (Н. Ко- 
валев. Севлиевско. БД V, 46), ‘плодоножка’, ‘последний в очереди’, 
‘рукоять, с помощью которой кузнечные меха приводятся в движе- 
ние’, ‘верхняя часть черепицы, предназначенной для покрытия кры- 
ши’ (П.И. Петков. Еленски речник. - БД ѴП, 152), макед. опашка 
ж.р. ‘хвост (животного, птицы, змеи)’, ‘последний в очереди’, ‘плодо- 
ножка’ (И-С; Кон.), диал. ‘конец поля, где пахарь поворачивает рало’ 
(К. Леев. Зем^делската терминологи) а во македонските дщалекти. - 
МІ ХХѴПІ, 131), сербохорв. драЗка ж.р. ‘хвост’, ‘тонкая коса, сделан- 
ная обычно из чужих волос’ (КГА IX, 28), диал. опашка ж.р. ‘хвост’ 
(Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 108), опашка ж.р. то же 
(I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 184), словен. ораШ м.р. мн. ‘отру- 
би, помои в качестве корма для скота’ (Ріеі. I, 832), возможно, топ. 
Ораіка (М. Коз. Огасііѵо га ЬізСогібпо ЮрощаГу'о Зіоѵепуе 402), польск. 
диал. оразгка ‘спинка у старинного мужского плаща’, па оразгкі ‘вна- 
кидку’ (\Ѵаг$ 2 . Ш, 790; 81. §\ѵ. р. Ш, 452), словин. иоршкк м.р. ‘манже- 
та у рубашки’ (Ьогепіг. Ротог. Ш, 1, 718), русск. обл. опашка ж.р., 
действие по гл. опахивать (спец.), обл. ‘огрех’ (Ушаков П, 814), диал. 
опашка ж.р., действие по гл. опахать ‘обойти плугом’, ‘окучивание 
(растений)’ (моек., калин., новг., курск.), ‘сельскохозяйственное ору- 
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дие для окучивания’ (влад., моек.), ‘огрех, обойденный невспаханный 
клок пашни’ (вят., горьк.), ‘суеверный обряд пропахивания борозды 
вокруг селения для ограждения от эпидемий и бедствий’, ‘детское 
одеяльце’, ‘ватное одеяльце из лоскутков’, ‘пеленка’ (арханг., во- 
лог.), опашки мн. ‘высевки, отруби’ (олон.), ‘мучные остатки, скап- 
ливающиеся в кладовых, на мельницах и идущие на корм скоту’ (ар- 
ханг.), ‘недостаточно очищенные от шелухи зерна, идущие на корм 
скоту’ (олон., арханг.), ‘охвостье, хоботье, идущее на корм скоту’ 
(пск., твер.), ‘остатки соли и песка, которые выметались из снеткосу- 
шильных печей и шли на корм скоту’ (пск.) (Даль 3 П, 1751; Филин 23, 
245-246; Опыт 141; Словарь говоров Подмосковья 317), укр. опашка, 
нареч. ‘внакидку’ (Гринченко Ш, 56; Словн. укр. мови V, 704). 

Производство с суф. -ька от *оЬра$ь (см.). См. БЕР VI, 897-898; 
$кок. Еііш. г)ебп. II, 559. 

“оЬразьпъОь): болг. диал. дпъшну ср.р. ‘вышивка на рукаве рубашки’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 66), ст.-слвц. ораЫу , прилаг. ‘ог- 
ромный, громадный как чудовище’ (881 II, 571), ст.-русск. опашный, 
прилаг.: опашное весло ‘боковое гребное весло’ (ДАИ V, 283. 1669 г. 
и др.), ‘в древнерусской певческой (путевой) нотации характеризует 
признак начертания знака (знамени), когда горизонтальная или напи- 
санная под углом вверх черта оканчивается черточкой, опущенной 
вниз в виде “хоботка” или “хвостика” (Азбука знам. 3 , 1012 об. 1604 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 12), русск. диал. опашндй, -ая, -де и опашный, 
-ая, -ое ‘такой, который носится внакидку, накидной (об одежде)’, ‘та- 
кой, которым можно запахнуться, широкий, просторный’, ‘служащий, 
предназначенный для обмахивания’ (Даль 3 II, 1751; Филин 23, 246). 

Прилаг-ное, производное при помощи суф. -ьпъ от *оЬра- 
ха/*оЬрахъ (см.) или *оЬра$а/*оЬра$ь (см.). 

“оЬракьпь: др.-русск. опашень м.р. ‘мужская и женская летняя одежда 
свободного покроя с рукавами и на подкладке, носилась чаще внакид- 
ку’ (Дух. и дог. гр., 16, ок. 1358 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 11-12), 
русск. диал. опашень и опашень м.р. ‘широкий кафтан, армяк’ (твер., 
пск., костр., новг., калин.), ‘ситцевая цветная накидка, надевавшаяся 
молодыми женщинами в дорогу, поверх пальто’ (яросл.), ‘меховая 
оторочка, обшивка одежды, обуви’ (том.), ‘небольшое углубление на 
месте надреза березы при собирании сока’ (волог.) (Даль 3 II, 1751; 
Филин 23, 245; Опыт 141), опашень м.р. ‘накидка, полость, 
употребляемая при езде в санях’, ‘накидка, полог на люльку’ (Ярослав- 
ский областной словарь ( О-Пито ) 48), русск. опашень м.р. ‘широкий 
долгополый кафтан с широкими и короткими рукавами’, укр. опа- 
шень ист. ‘старинный просторный долгополый кафтан с короткими и 
широкими рукавами’ (Словн. укр. мови V, 704; Укр.-рос. словн. III, 
128). - Сюда же основа на -'а в русск. диал. опашня ж.р. ‘весло, при- 
крепленное к борту лодки’ (Словарь русских говоров Кузбасса 140). 

Производное с суф. -ьпъ от *оЬразьпь(]ъ) (см.). Субстантивация 
прилаг-ного. См. Фасмер III, 143. 
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"оЬраІгііі: ст.-чеш. ораіНй ‘осмотреться, оглядеться’, ‘(в целом) охва- 
тить, окинуть взглядом’, ‘осмотреть со всех сторон’, мед. ‘осмотреть 
(рану, больного)’, юрид. ‘произвести расследование’, админ, ‘принять 
к исполнению’, ‘рассмотреть, подвергнуть исследованию, проанали- 
зировать; критически оценить’, юрид. ‘взвесить показания’, ‘убе- 
диться, удостовериться’, ‘проявить внимание, участие к кому-л.’, ‘об- 
ратить внимание, иметь в виду’, ‘обдумать, взвесить, оценить’, ‘поза- 
ботиться, предоставить помощь’, ‘(о третейском судье) посодейство- 
вать, добиться справедливости’, ‘(о деле) обеспечить, устроить, что- 
бы...’, ‘вмешаться, выступить против’, юрид. ‘взять в опеку’, ‘взять 
под охрану, охранять’, ‘заготовить, приобрести, снабдить’, ораіНіі вё 
‘осмотреться, оглядеться’, ‘посмотреть внимательно’, ‘позариться на 
что-л.’, ‘всмотреться во что-л.’, ‘исследовать что-л.‘, ‘проявить осто- 
рожность, осмотрительность’, ‘приложить старания, чтобы избе- 
жать чего-л.’, ‘обезопасить’, юрид. ‘снабдить доказательствами при 
защите’, религ. ‘вооружить, подготовить морально, духовно’, ‘снаб- 
дить всем необходимым’, ‘изыскать, раздобыть, обзавестись’ (81681 
11, 509-515), ‘обратить внимание’, ‘увидеть’ (Иоуйк. 81оѵ. Низ. 54), 
чеш. ораіёііі ‘осмотреть, оглядеть’, ‘охранить, защитить’, ‘ухажи- 
вать, опекать, заботиться’, ‘снабдить, обеспечить’, ораіёііі ве ‘осмот- 
реться, оглядеться’, ‘обзавестись, заготовить себе’ (КоИ П, 380-381; 
•Гип^шапп П, 946-947), ст.-слвц. ораіёііі : роют $і ѵушіііѵй, іезі И Ьу ее ѵ 
Сет роікі апеЬо ѵ Сет гатейкаі (ІеСпік рН зоибё) а )езСІі Ьу зе тоЫ ора- 
іггі'іі, аЬу іети пе§косШо, ораіёііі вё. Му гаёа зѵгсЬи рзапй ораіНшве Іеп 
Пек гетё рі. рзап^, сіаіі зте і... сШѵёте... Маі6)'оѵі зйкепікоѵі (2і1іпзк. 
кп. 374, 375), ораіёііі ‘увидеть’ (Ѵаіп^. Зііесіоѵёк. Іізі. 48), слвц. ораігіі’ 
‘позаботиться о ком-л.’, ‘обеспечить, снабдить’, ‘достать, раздобыть, 
обеспечить, снабдить’, ораігіі’ ва ‘позаботиться’ (881 II, 371-372), ди- 
ал. ораігіі ‘обеспечить, раздобыть’, ‘накормить’, ‘позаботиться’ 
(Огіоѵзк^. Оетег. 215), ст.-польск. ораіггуё ‘осмотреть, оглядеть’, ‘ис- 
следовать, испытать, убедиться’, ‘решить’, ‘проявить заботу’, ‘преду- 
предить, предотвратить’ (81. зіроі. V, 593), ‘снабдить, одарить, обога- 
тить’, ‘вознаградить, оплатить’, ‘взять на себя заботу, позаботиться, 
присмотреть; распорядиться, устроить, уладить’, ‘ухаживать за боль- 
ным’, ‘обеспечить материально’, ‘присмотреться, приглядеться, об- 
думать, взвесить’, ‘предвидеть, предусмотреть’, ‘остановить свой вы- 
бор на ком-л.’, ‘обеспечить, снабдить’, ‘предотвратить, предупре- 
дить’, ораіггуё вщ ‘обеспечить себя, укрепить перед чем-л.’, ‘сделать 
фортификационное укрепление’, ‘снабдить себя, собрать для себя 
все необходимое’, ‘получить что-л.’, ‘предвидеть, предугадать’, ‘по- 
заботиться о себе, ухаживать за собой’, 'быть гарантированным, за- 
страхованным’ (81. роІ82С2. XVI \ѵ. XXI, 493-494), польск. ораіггуё 
стар, ‘охватить, окинуть взглядом, осмотреть’, диал. ‘увидеть, заме- 
тить, приметить’, ‘заботливо осматривать, сделать необходимое’, 
‘высмотреть, выбрать, найти’, стар, ‘обдумать, обеспечить на буду- 
щее, предвидеть, постараться о чем-л.’, ‘удовлетворить чьи-л. по- 
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требности, одарить, снабдить, обеспечить’, ‘укрепить, усилить’, ‘пе- 
ревязать, сделать перевязку’, борт, ‘подмести пчел весной’, ораіггуё 
Віе ‘приесться, приглядеться, надоесть’, ‘спохватиться, сообразить, 
сориентироваться, опомниться’, ‘снабдить, обеспечить себя всем не- 
обходимым’, ‘обеспечить себя, застраховаться’ (\Ѵагзг. Ш, 793-794), 
диал. ораіггуё ‘присмотреть, проследить, увидеть’, ‘одарить’, ораіггуё 
ві$ ‘приесться, приглядеться, стать обыденным’, ‘сориентироваться, 
сообразить’ (81.§\ѵ.р. III, 453), ораіггуё ‘снабдить’ (Масіе)е\ѵзкі. 
СЬеІт.-бобгг. 228), ораШё ‘ухаживать за больным, проделать меди- 
цинские процедуры’ (Н. Обшоіѵісг. Біаіекі таІЬогзкі И, 1, 310), сло- 
вин. ѵѳрйіёёс ‘осматривать’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 759). - Сюда же, 
вероятно, серб.-цслав. ораігііі только в примере: Кгаѵаге )е ораігііа зіз 
ѵгіСаті і іогЬаті (ЮА IX, 29: §1а§. іатпа гпаСеііа і розіагіа), если оно не 
сложилось на базе заимствования из чешского. 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *раігііі (см.), ограниченного в своем 
распространении зап.-слав. языками. См. О.Н. Трубачев. Из славяно- 
иранских лексических отношений. - Этимология 1965. М, 1967, 
47-48. 

*оЬра!гьпъ)ь: ст.-чеш. ораігпу, прилаг. ‘пытливым взглядом осматрива- 
ющий, разглядывающий вокруг’, ‘заметный, приметный, явный’, 
‘(о человеке) осмотрительный, осторожный, способный предупре- 
дить опасность’, ‘(о поведении человека) разумный, мудрый’, ‘(в дей- 
ствиях) ловкий, умелый, расторопный’, ‘сообразительный, находчи- 
вый’, ‘старательный, добросовестный’ (81С81 11, 502-503), чеш. ора- 
ігпу, прилаг. ‘осторожный, внимательный, рассудительный’, ст.-слвц. 
ораігп У, прилаг. ‘рассудительный, разумный’ (Ѵаіп^. Зііесіоѵёк. Іізі 
48), ораігпу, прилаг.: Каіб^ тиі тизі ораігпу Ь^іі ріеё ргйѵет па 2а1оЬё 
зѵ^т зѵёсіотіт а паІеСі 1166; рНзПіріІі )зй ріеб паз орраігпі Іісіё... 8862 
(1482) (2і1іпзк. кп. 375), слвц. ораігпу, прилаг. ‘осторожный, осмотри- 
тельный, предусмотрительный’ (881 II, 572), диал. ораігпі, -ё, -іа то 
же (Огіоѵзку. Оетег. 215), ст.-польск. ораіггпу, ораігпу ‘предусмотри- 
тельный, осторожный’, ‘осмотрительный’, ‘требующий внимания 
к делу’, ‘человек, которому поручено заботиться, опекать кого-л.’ 
(81. зіроі. V, 592; 81. роізгсг. XVI \ѵ. XXI, 485-486), польск. ораіггпу, ди- 
ал. ораіегпу ‘предусмотрительный, осторожный, бдительный, внима- 
тельный’, стар, ‘хорошо защищенный, укрепленный’, диал. ‘суевер- 
ный’ (\Ѵагз 2 . III, 793; 81. §\ѵ. р. Ш, 452), словин. иораіЫі ‘заботливый, 
внимательный’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 716), ѵѳраіЫі, прилаг. ‘внима- 
тельный’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \Ѵб. П, 1334). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от гл. *оЬраігііі (см.). Об ис- 
конности польск. ораіггпу/ораігпу см.: М. Ваза), ]. 8іаІко\ѵзкі. - Зіисііа 
г Гііоіо^іі роізкіе) і зіоѵѵіаіізкіе) 1 1, 19-20. 

*о6ра2а/*оЬра2'ь/*оЬра2ь: сербохорв. драга ж.р. ‘осмотрительность, 
внимательность, осторожность’, редк. ‘видимость, ясность, очевид- 
ность’, ‘смущение, стеснение’, драг м.р. ‘осторожность, вниматель- 
ность, забота’, ‘страх’, редк. ‘умение’, ‘ум, разум’, ‘примечание, за- 
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мечание, напоминание’, ‘причина, повод’, ораг ж.р. ‘осторожность, 
предусмотрительность’ (только: Каѵагііп 51 ь ), ‘внимание’ (только: 
КиЬабеѵіб 50), ‘внимание; осторожность; осмотрительность’ (только: 
Маіоѵіб 264; 300), ‘опасность, страх’ (ЮА IX, 29-31), диал. драга ж.р.: 
ітаі драги ‘обращать внимание, быть внимательным’ (Нгазіе-Зітипо- 
ѵіб I, 736), драга ж.р. ‘внимательность, осторожность, осмотритель- 
ность’ (1. Биібіс, Р. Биібіс. Вги5к. 571), словен. ораг м.р. ‘подозрение’ 
(Ріеі. I, 832). 

Бессуффиксальное обратное производное от гл. *оЬрагііі (см.). 
♦оЬрагШ: болг. опазя ‘уберечь, сохранить (тайну и т.п.)’, обл. ‘видеть, 
подмечать, замечать’ (БТР), диал. опаза ‘уберечь, сохранить’ (Д. Ев- 
статиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 203), опаза то же и ‘почув- 
ствовать, заметить’ (М. Младенов БД III, 125), сербохорв. драгііі ‘за- 
метить, приметить, обнаружить’, ‘увидеть, заметить’, редк. ‘сберечь, 
сохранить’, ‘услышать’, ‘почувствовать, ощутить’, ‘припомнить, 
вспомнить’ (ЮА IX, 32), диал. орагіі ‘заметить, приметить’ (Нгазіе-Зі- 
шипоѵіб I, 736), орагііі то же (В. Іиггёіб. К]ебпік Ѵг§аёе 142), словен. 
орагііі ‘заметить, приметить’ (Ріеі. I, 832). - Сюда же цслав. прилаг- 
ное опдзнвъ сигіозиз (Мікі. ЬР). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *рагііі (см.). 

*оЬрагьпъ(]ь): сербохорв. драгап, прилаг. ‘внимательный’, ‘осторож- 
ный, осмотрительный’, ‘умный, разумный’, ‘опытный, искусный’ 
(РІА IX, 31-32), словен. орагеп, прилаг. ‘внимательный, осторожный, 
осмотрительный’, ‘наблюдательный’, ‘заметный, приметный, види- 
мый’ (Ріеі. I, 832; Коіпік). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от гл. *оЬрагШ (см.) или от 
*оЬрага/*оЬрагь (см.). 

*оЬрагШ: ст.-чеш. орагііі ‘обшить (деревом, кожей)’ (31681 11, 516), чеш. 
ораіііі ‘обшить, обить, облицевать’ (Коіі П, 382), словен. ораіііі 
‘обшить деревом’, о. Ыеѵ ‘обложить соломой’ (Ріеі. I, 832; §ігекеЦ. 
Зіоѵ. 29). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *раііІі (см.). 

♦оЬрагь: словен. ораг м.р. ‘деревянная обшивка; панель; фронтон зда- 
ния’ (Ріеі. I, 832; Зігекеі]. Зіоѵ. 29), ораг ‘стена напротив огня’ (Іапейіб 3 
106), диал. араі ‘обшивка деревом фронтона здания’ (Тотіпес 152). 

Бессуффиксальное производное от гл. *оЬрагііі (см.). См. Вегіа]. 
Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. }ет.. II, 250. 

♦оЬрагще: чеш. орагі ср.р. ‘обшивка’, словин. ѵѳрйге ср.р. ‘пояс на фар- 
туке’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. П, 1334). 

Производное с суф. -ъ]е от *оЬрагь (см.). 

*оЬреба!Ш (з^): ст.-слав, опечллнтн ХчттеТѵ, ігізііііаш айегге, шаегоге аЯі- 
сеге, ‘опечалить’ (318 23, 547: Зирг.; Ст.-слав, словарь 414), болг. опе- 
чаля ‘опечалить, огорчить’ (БТР), макед. опечали се ‘позаботиться’, 
‘утрудить себя, помучиться’ (Кон.), сербохорв. оребаіііі ‘опечалить, 
огорчить’ (ЮА IX, 43—44), др.-русск. опечалити ‘опечалить, огор- 
чить; привести в раздражение’ (Изб. Св. 1076 г., 557 и др.), опечали- 


тися ‘опечалиться, огорчиться’ (Изб. Св. 1076 г., 433-434 и др.), 
‘быть озабоченным’ (1205 - Переясл. лет., 107 и др.) (СлРЯ XI- 
ХѴП вв. 13, 13), русск. опечалитъ ‘сделать печальным, погрузить 
в печаль, вызвать в ком-н. печальное настроение’, опечалиться 
‘стать печальным, почувствовать печаль’ (Ушаков П, 817), диал. опе- 
чалитъ ‘причинить печаль, оскорбить, навести грусть, заставить го- 
ревать, быть причиной чьей-л. печали, грусти, скорби, горя, сокру- 
шенья’, ~ся стр. и возвр. гл. (Даль 3 П, 1755), укр. опечалити ‘огор- 
чить, опечалить’ (Словн. укр. мови V, 708). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *реёаІііі (см.). 
*оЬрека/*оЬрекъ/*оЬрёка: болг. опека ‘опека, забота’ (БТР), сербо- 
хорв. дрека ж.р. ‘обожженный кирпич’ (у Рату ниже Дубр.), орека 
ж.р. ‘забота, беспокойство’ (Стулли), орека ж.р. ‘кусок обожженной 
или высушенной земли как строительный материал’, Орека ж.р., се- 
ло в Хорватии, орек м.р., действие по гл. оресі (Стулли) (ЮА IX, 44), 
диал. орека ‘кирпич’ (Ка§іб [120] 301), словен. стар, оррфа ж.р. ‘кир- 
пич’ (Казіеіес-Ѵогепс), орека ‘кирпич, черепица’ (1. ЗіаЪф' Л5 XV, 4, 
1969/70, 123-124), орёк ‘обжиг’, ‘Вгапсікгаиі’ (Ніроііі), словен. орека 
‘кирпич’ (Сиізшапп), орёка ж.р. ‘ожог (солнечный)’, ‘кирпич’, ‘по- 
лынь обыкновенная’ (аПешізіа) (Ріеі. I, 832), чеш. орёка ж.р. ‘забота, 
попечение’ (Коіі II, 382), диал. оріека ж.р. то же, ор]ек м.р. ‘отдых’ 
(Зѵёгак. Кагіоѵ. 127), ст.-польск. оріека ж.р. ‘забота, внимание’, ‘опе- 
ка, попечение, надзор над лицом по причине малолетства, состояния 
здоровья и т.п.’ (31. зіроі. V, 594-595; 31. роізгсг. XVI \ѵ. XXI, 
499-506), польск. оріека ‘внимание, забота’, ‘опека, попечение, опе- 
кунство’ (\Ѵаг$ 2 . III, 797), диал. цор'ека (Кисаіа 248), словин. ор'ека 
ж.р. ‘опека’, ор'ек м.р. ‘сильно пропеченный хлеб, картофель, мясо’ 
(ЗусЬіа III, 329), и ’сер]ека ж.р. ‘опека, внимание, забота’ (Кашиіі 228), 
иор'ек м.р. ‘испеченный хлеб, жареный картофель и т.п.’ (Ьогепіг. 
Рошог. Ш, 1, 719), др.-русск. и ст.-русск. опека ж.р. ‘покровительст- 
во, заступничество’ (1438 - Львов, лет. I, 254), ‘лицо, приставленное 
для надзора за ребенком’ (Алф. 1 , 160 об. XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 
13, 12), русск. опека ж.р. ‘наблюдение за недееспособными гражда- 
нами (малолетними, душевнобольными и т.п.), попечение о их лич- 
ных и имущественных правах, возлагаемое государством на кого-н. 
(преимущ. на близких) и осуществляемое под контролем государст- 
венной власти’, собир. ‘лица, учреждения, на которые возложен та- 
кой надзор; опекуны’ (офиц.), действие по гл. опекать ‘иметь попе- 
чение о ком-н., руководить кем-н., охраняя его интересы’ (Ушаков 
П, 813), диал. опека ж.р., действие по гл. опекать ‘обвалив, запечь; 
обложив чем-л., испечь’, ‘надзор, установленный законом, над ли- 
цом или имуществом его в известных условиях: по малолетству вла- 
дельца, по несостоятельности его, по безрассудству, сумашествию’ 
(Даль 3 II, 1752), опека ж.р. ‘мелкий камень, гравий’ (калуж.. Филин 
1, 264), опека ж.р.: взятъ на опеку ‘взять в опеку’ (новг.), ‘надежда’ 
(том.), опек м.р. ‘меловидный известняк, отвердевший мел’ (курск.) 
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(Филин 23, 247), опека ‘забота’ (Картотека Псковского областного 
словаря), укр. опека, опіка ж.р. ‘опека’ (Гринченко Ш, 56, 57), опіка 
ж.р. ‘забота’, ‘постоянный контроль’, ‘опека, установленный госу- 
дарством надзор за малолетними’, ‘попечение’, книж. ‘призрение’ 
(Словн. укр. мови V, 712), дпік ‘ожог’ (Укр.-рос. словн. III, 131), блр. 
апёка ж.р. ‘(надзор) опека’, ‘(система мероприятий для опеки) попе- 
чительство’, перен. ‘(заступничество, защита) опека, покровитель- 
ство’, апёк м.р. ‘ожог’ (Блр.-русск.), диал. апёка ж.р. ‘опека, попече- 
ние’ (Байкоу-Некраш. 32; Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 86; 
Бялькевіч. Магіл. 54). 

Об исконном характере болг. опека см. БЕР IV, 898-899. В древ- 
нерусском языке широко распространен гл. печи ся в значении ‘за- 
ботиться’, что делает вероятным образование бессуффиксальным 
способом имени опека со значением ‘забота’, поэтому нет необходи- 
мости считать блр. апёка заимствованием из польского. Вероятно, 
это наследие древнерусского периода. (См.: Гістарычная лексіка- 
логія беларускай мовы. Рэд. А.Я. Баханькоу і др. Мінск, 1970, 94; 
ЭСБМ 1, 123). Русск. опека в значении ‘надзор, попечительство’ тра- 
ктуется как полонизм. См. В.О. СпЬе^аип. - В8Б I. 52, 1. 2, 1957, 173. 
Возможность развития значения ‘забота’ на базе глагольной семан- 
тики ‘заботиться’ делает излишним предположение о калькирова- 
нии славянскими языками лат. ргбсйгаіог (МасЬек 2 441). См. еще Фа- 
смер III, 143. 

Обратное производное от гл. *оЬрекі’і. Основа с вокализмом ё со- 
относительна с гл. *оЬрёкаіі (см.). См. МікІозісЬ 235; БТР ГѴ, 898-899; 
Вегіа]. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. }&г. II, 250; Р. Вегіар Зіоѵепзка ѵосіпа ітепа II. 
ЬіиЫіапа, 1961, 61. 

*оЬрека!і (8^)/*оЬрёкаІі (з^): словен. орёкаіі, несврш. к ореёі, ‘обжа- 
рить’ (Ріеі. I, 833), ст.-чеш. оріекаіі зё ‘заботиться, окружить внимани- 
ем, заботой’ (81581 11, 522), чеш. стар, орёкаіі ‘заботиться, попечи- 
тельствовать’, орекаіі к орёсі (Коп П, 382; Іип§шапп II, 949), диал. 
стар, оріекаі песо ‘окружить вниманием, заботиться о чем-л.’ (Оге§ог. 
81оѵ. зІаѵк.-Ъиёоѵ. 1 14), ст.-слвц. орекаі’, оЬрекаі’ ‘обжигать огнем или 
горячим воздухом’, ‘мучить, томить кого-л.’ (Нізіог. зіоѵеп. Ш, 316), 
слвц. орекаі’ ‘обжарить со всех сторон’, ‘обжигать (о солнечных лу- 
чах)’, орекаі’ за ‘опалиться’, ‘загорать’ (881 П, 573), оЬрекаі’, несврш. 
к оЬріесі’ (881 II, 440), диал. орекаі’ ‘опекать’, ‘удирать, убегать’, 
‘двигать, приводить в движение, заставлять двигаться’, о. за ‘греться, 
согреваться’ (Кйіаі 426: Вапзкй Вузігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тиг5. і.), 
ст.-польск. оріекас (зі%) ‘заботиться о ком-л.’, ‘защищать, охранять, 
беречь кого-л.’ (81. зіроі. V, 595-596; 81. роізгсг. XVI \ѵ. XXI, 506-507), 
польск. стар, оріекас зщ ‘заботиться о ком-л., ухаживать’ (\Ѵагз 2 . Ш, 
797), диал. оріекас ‘поджарить, подрумянить’ (Н. Обтоѵѵісг. Біаіекі 
таІЪогзкі П, 1, 310), словин. ѵѳррекас ‘обжарить со всех сторон’ (Ьо- 
гепіг. 81оѵіп2. \ѴЪ. II, 779), русск. диал. опекать, несврш. при сврш. 
опёчь ‘припекать, греть (о солнце)’ (север.), ‘обжигать, вызывать 


ожоги’ (Краснодар.), ‘вызывать загар (лица, рук и т.д.)’ (олон., север, 
и др.)’, ‘припекать, поджаривать (хлеб) в печи; давать пригореть’ (ар- 
ханг.), опекать мясо ‘вялить мясо’ (сев.-двинск.), ‘обваляв в чем-л. 
или положив внутрь чего-н., запекать’, ‘сильно ударить; оглушить’ 
(новг., пск.), безл. ‘сверкать (о молнии)’ (волог.), ‘донимать, допекать 
кого-л.’, ‘обманывать, надувать’ (пск.), ‘оскорблять; огорчать’ 
(курск.), опекаться ‘замараться, выпачкаться’ (пск.), опекаться, 
несврш. при сврш. опёчься ‘становиться готовым, покрываться кор- 
кой, печься (о хлебе)’ (пск., твер.), ‘обжигать, получить ожоги’ (Крас- 
нодар.) (Филин 23, 247; Даль 3 П, 1752), опекать ‘обманывать, наду- 
вать’ (Опыт 141), опекаться ‘беря на себя заботу о ком-л., отдавать 
своё время; заботиться о ком-л., заниматься кем-л.’ (Словарь орлов- 
ских говоров ( Об-Ощупкой ) 132), опёкать ‘обмарать, запачкать, ис- 
пачкать’, ~ ся ‘вымазаться, выпачкаться’ (Даль 3 П, 1752; Опыт 141; 
Картотека Псковского областного словаря), укр. обпікати, опікати, 
несврш. к опектй, перен. ‘(сильно ударить) огреть’, ‘(плетью, кнутом 
и т.п.) жигануть’, обпікатися, опікатися ‘обжигаться, обжечься, 
опечься’, ‘заботиться’, ‘приглядывать за кем-л.’ (Гринченко III, 57; 
Словн укр. мови V, 557, 712; Укр.-рос. словн. ПІ, 132), опикати ‘обо- 
гревать; обжаривать кругом’ (П. Білецький-Носенко. Словник ук- 
раі'нськоі' мови. Киі'в, 1966, 263), блр. апякйць ‘обжигать, ожигать; 
опаливать’, апякацца ‘обжигаться, ожигаться; (обжигать себе кожу 
или одежду) опаливаться’, страд, ‘обжигаться, ожигаться, опаливать- 
ся’ (Блр.-русск.). 

Гл. на -аіі, производный от *оЬрекі’і (см.) с частичным наложени- 
ем вторичного удлинения на корневой вокализм. См. МікІозісЬ 
234-235; МасЬек 2 441. 

От названных образований, видимо, следует отделять относитель- 
но поздние гл. на -аіі, производные от *оЬрека ‘опека, попечение’, в 
функции юридического термина ‘взять в опеку’: ср. ст.-польск. 
оріекас ‘опекать, осуществлять надзор по причине возраста, состоя- 
ния здоровья и т.п.’ (81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ. XXI, 506-507), русск. опекать 
‘быть опекуном над кем-н., осуществлять опеку над кем-н.’, ‘осуще- 
ствлять опеку над имуществом кого-н.’, ‘иметь попечение о ком-н., 
руководить кем-н., охраняя его интересы’ (Ушаков II, 813), ст.-укр. 
опекати ся ‘управлять, опекать’ (Словник староукраі'нськоі мови 
ХІѴ-ХѴ ст. 2, 88), укр. опікати ‘опекать, быть опекуном’, опікати- 
ся ‘находиться под чьей-то опекой’ (Словн. укр. мови V, 712; Укр.- 
рос. словн. ПІ, 132), опикати ‘быть опекуном над малолетними или 
умалишенными’ (П. Білецький-Носенко. Словник укра'інсько'і мови. 
Киі'в, 1966, 263), блр. апякаць ‘(быть опекуном) опекать, попечитель- 
ствовать’, перен. ‘(защищать) опекать, покровительствовать’ (Блр.- 
русск.). 

*оЬрек1іпа: сербохорв. дрекііпа ж.р. ‘ожог’ (ША IX, 45: и Тигзко) 
Нгѵаізкоі; Толстой 2 543), словен. орекііпа ж.р. ‘ожог, обожженное ме- 
сто’ (Ріеі. I, 893), диал. арекГта (Тошіпес 152). 
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Производное с суф. -іпа от причастия на -I: ср. сербохорв. орекао 
ж.р. ‘солнцепек’ (ША IX, 44: только у Стулли), польск. оріекіу ‘опа- 
ленный, обожженный’, диал. ‘толстый’ (ЗѴагзг. III, 798), чеш. орекі 
‘толстый’ (Коіі II, 382). Субстантивация причастия. 

*оЬрекоІіпа: сербохорв. орекойпа ж.р. ‘ожог’ (ША IX, 45: только у По- 
повича), опёкотина то же (Толстой 2 543), диал. орекойпа ж.р. то же 
(НгазІе-§ітипоѵіс I, 737), макед. опекотина ж.р. ‘ожог’ (И-С). 

Диалектно ограниченное производное с суф. -оі-іпа от *оЬрека 
(см.). 

*оЬрекІ’і ($$): болг. (Геров) опекік ‘выпечь, испечь, изжарить, обжечь, 
ожечь’, олечи( свр. от опйчамь, опека ‘испечь, выпечь’, ‘обгореть 
(на солнце)’, перен. ‘натореть в чем-л., овладеть каким-л. делом’ 
(БТР; Бернштейн), диал. дпеча ‘испечь’, опечёсе ‘испечься’ (М. Мла- 
денов БД Ш, 125-126), опечъ ‘испечь’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, 
Плевенско БД VI, 203), дпекъ то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско 
БД VI, 66), макед. опече ‘обжечь’, ‘ужалить’ (И-С), сербохорв. ореёі 
‘обжечь, прижечь’, ‘опалить’, ‘ужалить, больно укусить’, оресі ве 
‘обжечься, ошпариться’ (ША IX, 44), диал. орёс ‘обжечь, обварить’, 
орёс ве ‘обжечься, ошпариться’, перен. ‘обжечься на чем-л.’ (Нгаз- 
Іе-§ітипоѵі6 I, 737), дресі ве: Орёкіо ве рііе ‘о цыпленке, который не 
может пробить твердую скорлупу’ (Раі. 138), опеки (упеки) ‘укусить, 
ужалить (о змее)’ (Цфг. П, 131), опёко се: Опёко се на овй свёт ‘не 
может умереть; сильно мучается; слишком долго живет’ (М. Марко- 
внѣ. Речник у Црно] Реци 145 [387]), словен. стар, орегкі ‘обжечь, 
опалить’, /е орегкі ‘обжечься’ (Казіеіес-Ѵогепс; Ніроііі), ореёі ‘обжа- 
рить со всех сторон’, о. ве ‘обжечься, ошпариться’ (Ріеі. I, 832), орегкі 
‘обгореть, загореть, обжечься на солнце’ (Мигко 296), диал. арёёі’ 
(Тошіпес 152), чеш. орёсі ‘обжарить, испечь, прожечь’ (Ко« П, 382), 
слвц. оЬріесі’, оріесі’ ‘обжарить’ (881 П, 440, 575), диал. оріесі’ ва ‘об- 
жариться’, ‘опалиться’ (Каіаі 426), в.-луж. и >ор]ес ‘обжарить’, ‘подру- 
мянить’ (РІиЫ 841; Трофимович 365), ст.-польск. оріес ‘прижечь, опа- 
лить’, ‘обокрасть’, ‘повредить, испортить’, оріес ві% ‘испечься, изжа- 
риться’ (81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ. XXI, 499), польск. оріес ‘поджарить, под- 
румянить’ (\Ѵагз 2 . ПІ, 797), оріес то же (Н. Обгпоѵѵісг. Оіаіекі таІЬогз- 
кі II, 1, 310), словин. ѵнѳріес ‘обжарить со всех сторон’ (Ьогепіг. 
81оѵіп2. \ѴЬ. II, 778), иоре'с (Ьогепіг. Ротог. П, 1, 3), русск. диал. опёчь 
‘обжечь’ (арханг., брян.), обпёчься ‘обжечься’ (Филин, 22, 188), опёчь 
‘припекать, греть (о солнце)’ (север.), ‘припекать, поджаривать 
(хлеб) в печи; давать пригореть’ (арханг.), ‘сильно ударить, оглу- 
шить’ (новг., пск.), ‘донимать, допекать кого-л.’, ‘обманывать, наду- 
вать’, ‘оскорблять; огорчать’ (курск.), опёчься ‘становиться гото- 
вым, покрываться коркой, печься (о хлебе)’ (пск., твер.), ‘обжигать- 
ся, получать ожоги’ (Филин 23, 247), укр. опектй, ся ‘обжечь(ся), 
опечь’ (Гринченко ПІ, 56, 57; Словн. укр. мови V, 704), блр. апячы 
‘обжечь, ожечь, опалить’, апячыся ‘обжечься, ожечься; (обжечь се- 
бе кожу или одежду - еще) опалиться’, перен. ‘обжечься, ожечься’ 
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(Блр.-русск.), диал. абпячы, апёч, аппёч ‘обжечь, ожечь, опалить’ 
(Бялькевіч. Магіл. 31, 54, 55), опекці то же, опекціся ‘обжечься, опа- 
литься’ (Тураускі слоунік 3, 258), апёкці ‘поджарить’ (Янкова 34). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *рекі’і (см.). 

*оЬрекІ’іпа: словен. ореёіпа ж.р. ‘ожог (рана)’ (Ріеі. I, 832), русск. диал. 
опёчина и опечина ж.р. ‘перегоревшая печная глина’ (Филин 23, 254), 
блр. диал. апёчына ж.р. ‘ожог’ (Тураускі слоунік 3, 259). 

Производное с суф. -іпа от *оЬрекі’ь (см.). 

*оЪрекІ’ь: русск. диал. опечь и опёчь ‘песчаная отмель в реке’, ‘глубо- 
кое место на дне реки, где зимует рыба’, ‘обрыв в реке’ (донск.) (Фи- 
лин 23, 255; Элиасов 266; Миртов. Донской словарь 214). 

Обратное производное от гл. *оЬрекі’і (см.). 

*оЪрекІ’ь)е: словен. орёё]е ср.р. ‘кирпич’ (Ріеі. I, 832), русск. диал. 
опёчье ср.р. ‘каменное, деревянное и т.п. основание, фундамент под 
русскую печь’ (ряз., калуж., арханг., влад.), ‘помост, лежанка у боко- 
вой стены печи’, ‘место, где была печь или остатки разрушенной пе- 
чи’, ‘порог на реке’ (забайк.) (Филин 23, 255; Даль 3 П, 1755), ‘низ пе- 
чи, состоящий из деревянного сруба, заполненного песком с глиной’ 
(Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 50), укр. диал. опечье 
‘карниз печи’, ‘деревянный сруб, на который ставят печь’ (Н.Д. Ко- 
рень, М.С. Шушкевич. Полесская строительная терминология (хата и 
хозяйственные постройки). - Лексика Полесья. М., 1968, 145), блр. 
диал. апёчча (апёчч[э], апёччэ ) ‘небольшой сруб (из двух бревен), на 
который ставят печь’ (Янкоускі П, 25). 

Производное с суф. -ь]е от основы *оЬрекі’ь. 
*оЬрекІ’ька/*оЬрекі’ькъ: чеш. ореёка ж.р. ‘печеный картофель’ (КоИ II, 
382), диал. ‘еще не засохшая слива’, русск. диал. опечка и опёчка ж.р. 
‘каменное, деревяное и т.п. основание, фундамент под русскую печь’ 
(моек.), ‘место под русской печью, подпечек’ (калуж., ворон.), ‘песча- 
ная отмель в реке’ (иркут., якут., вост.-сиб.) (Филин 23, 254-255), оп- 
ёчка ‘выемка в русской печи на фасаде или сбоку для хранения спи- 
чек, мыла и пр.’ (Сл. Среднего Урала III, 60), ‘нижняя деревянная 
часть русской печи, которая служит основанием (иногда только 
над полом, иногда - под полом)’ (Ярославский областной словарь 
О О-Пито ) 50), укр. опечка ж.р. ‘фундамент печи’ (Н.Д. Корень, М.С. 
Шушкевич. Полесская строительная терминология (хата и хозяйст- 
венные постройки). - Лексика Полесья. М., 1968, 145), опёчка ж.р. ‘уг- 
лубление, ниша в печи для пепла’ (П.С. Лисенко. Словарь диалектной 
лексики Северной Житомирщины. - Славянская лексикология и лек- 
сикография. М., 1966, 39; Он же. Словник поліеьких говорів 144), блр. 
диал. апёчка ж.р. ‘основание печи’ (Жывое народнае слова 65); 

сербохорв. оресак м.р. ‘кирпич’ (ША IX, 43: только у: Касіпіё 9 Ь ), 
диал. опёчак ‘обгорелое дерево, потушенная головня’ (Н. Богда- 
новнѣ. Говори Бучума и Белог Потока 158), ст.-русск. опечекъ ‘осно- 
вание печи’ (1561 - Новг. П лет., 93 и др.), ‘примыкающее к печи 
деревянное сооружение различного хозяйственного назначения’ 



*оЬрекІ’ька/»оЬрекІЧ 


178 


(Кн. Ивер. м. II, 219. 1668 г. и др.) (?): за оградою квасоварня новая да 
три опечка под кровлею снятковые (Кн. пер. Нил. Столб. III, 84, 
1663 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 14), русск. диал. опечек м.р. ‘каменное, 
деревянное и т.п. основание, фундамент под русскую печь’ (пск., ар- 
ханг., влад., яросл., калуж., и др.), ‘деревянный каркас, скрепляющий 
корпус русской печи’ (нерч., том., новосиб., арханг.), ‘место под рус- 
ской печью, подпечек’ (арханг., калин., моек., забайк. и др.), ‘место 
перед топкой в русской печи, шесток’ (пск., моек., донос., новосиб. и 
др.), ‘наружное отверстие русской печи; чело’ (Эст. ССР), ‘угол печи’ 
(пск., твер.), ‘место наверху русской печи по бокам трубы, использу- 
емое для бытовых нужд’ (твер., волог., перм.), ‘выступ над устьем 
русской печи, служащий полкой’ (урал., краснояр., арханг., яросл., 
иркут. и др.), ‘углубление в наружной стене печи, куда кладут разные 
вещи для просушки’ (киров., арханг., КАССР), ‘полочка у русской 
печи’ (новосиб.), ‘помост, лежанка у боковой стены печи’ (симб., 
курган., олон.), ‘боковая стена печи’ (омск., иркут.), ‘летняя кухонь- 
ка во дворе’ (сарат.), ‘дверь в сарае, через которую подают сено’ 
(костр.), ’песчаная отмель в реке’ (вост.-сиб., забайк., колым. и др.), 
‘глубокое место на дне реки, где зимует рыба’ (енис.), ‘обрыв в реке’ 
(иркут.) (Филин 23, 253-254; Куликовский 72; Словарь говоров Соли- 
камского р-на Пермской области 396; Полный словарь сибирского 
говора П, 247; Словарь русских говоров Прибайкалья, вып. 3, 26; 
Элиасов 266; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 355; Словарь камч. на- 
речия 1 19; Опыт словаря говоров Калининской области 161; Словарь 
русских донских говоров 2, 203-294; Словарь говоров Подмосковья 
318; Деулинский словарь 371; Акчимский словарь ( Н-О ) 115), ‘верх- 
няя горизонтальная часть печи, на которой можно лежать’ (Ярослав- 
ский областной словарь ( О-Пито ) 50), ‘приступок, ступенька у рус- 
ской печи’ (Живая речь Кольских поморов 102), ‘глинобитное или 
кирпичное основание печи, иногда обшитое досками’, ‘место под 
шестком или в верхней части русской печи, где хранят посуду, скла- 
дывают дрова и пр.’, ‘выемка в русской печи на фасаде или сбоку для 
хранения спичек, мыла и пр.’, ‘ступенчатый выступ в верхней части 
русской печи’, ‘небольшая печь с плитой, пристроенная к русской пе- 
чи’, ‘грудка песка и камней, намытая рекой’, ‘деревянный каркас, 
скрепляющий корпус битой русской печи’ (Сл. Среднего Урала III, 
60; (Доп.) 370), ‘сруб из досок вокруг основания русской печи’, ‘стен- 
ка основания русской печи’, ‘возвышение дна до уровня воды в реке, 
подводный холм’ (Иркутский областной словарь П, 91), ‘крайняя до- 
ска лежанки на печи’ (Словарь Красноярского края 2 243), ‘деревян- 
ный остов в основании русской печи, набивается глиной’, ‘уступ на 
дне реки или озера’ (Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. II, 
вып. I, 65 , 90), ‘деревянная нижняя каемка русской печи’ (Словарь 
русских говоров Кузбасса 140), укр. бпічок м.р. ‘место у печки для 
ночника’ (Гринченко Ш, 57), диал. опёчок ‘углубление, ниша в кор- 
пусе печи’ (П.С. Лисенко. Словарь диалектной лексики Северной 
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Житомирщины. - Славянская лексикология и лексикография. М., 
1966, 39), ‘ниша возле шестка’ (П.С. Лисенко. Словник поліеьких го- 
ворів 144); с вторичным вокализмом в корне укр. бпічок м.р. ‘место 
у печки для кагана’ (Гринченко Ш, 57; Словн. укр. мови V, 714), блр. 
апёчак м.р. ‘основание печи’ (Блр. -русск.); 

русск. диал. опёчки мн. ‘место под печкой, подпечек’ (арханг.), 
“передняя часть печи” (новг.), ‘песчаная отмель в реке’ (донск.), ‘ост- 
ровок, затапливаемый водой’ (перм.), ‘обвалы берегов в реке, меша- 
ющие проходу судов’ (волог.), ‘обрыв в реке’ (донск.), ‘глубокое ме- 
сто на дне, где зимует рыба’ (донск.) (Филин 23, 255; Миртов. Дон- 
ской словарь 214), блр. диал. апёчкі мн. ‘фундамент печи’ (Янкова 
34), ‘деревянное основание печи’ (Тураускі слоунік 3, 259; Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі 1 , 87). 

Производное с суф. -ька, -ькъ от *оЬрекі’ь (см.). 

*оЬрекипъ: болг. опекун м.р. ‘опекун’ (БТР), диал. опекун то же (Хитов 
БД IX, 289; Вакарелски. Етнография 541), ст.-слвц. орекйп м.р. ‘опе- 
кун’ (Нізіог. зіоѵеп. Ш, 316), елвц. орекйп то же (881 П, 573), диал. 
орекйп ‘опекун’ (Кйіаі 426), ст.-польск. оріекип ‘защитник, покрови- 
тель’, ‘опекун, лицо, которому вверена опека над кем-н.’ (81. зіроі. V, 
600; 81. роізтег. XVI \ѵ. XXI, 509-511), польск. оріекип то же, ‘адвокат’ 
(ѴѴатзг. Ш, 798), диал. оріекип ‘опекун’ (Н. Обто\ѵісг. Оіаіекі таІЪогз- 
кі II, 1, 310), иор'екрп то же (Кисаіа 248), ст.-русск. опекунъ м.р. ‘опе- 
кун’ (Курб. Пис., 464. ХѴП в. - XVI в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 12), 
русск. опекун м.р. ‘лицо, которому вверена опека над кем-н.’ (Уша- 
ков П, 813-814), диал. опекун м.р. ‘староста, выбранный крестьянами 
для наблюдения за содержанием изгороди на выгоне’ (том.) (Филин 
23, 248), ‘заведывающий опекой’ (Даль 3 П, 1752), укр. опікун м.р. 
‘опекун’, ‘тот, кто проявляет заботу о ком-л.’, ‘попечитель’ (Грин- 
ченко Ш, 57; Словн. укр. мови V, 713; Укр.-рос. слов. Ш, 132), блр. 
апякун м.р. ‘опекун, попечитель’ (Байкоу-Некраш. 34), диал. опекун 
м.р. то же (Бялькевіч. Магіл. 54). 

Производное с суф. -ипъ, соотносительное с гл. *оЬрекі'і (см.), 
*оЬрекаіі (см.). См. Р. 81а\ѵ$кі. 2агу$.-81о\ѵпік ргаз1о\ѵіаіізкі 1, 134. 0 за- 
имствовании русск. опекун в значении ‘попечитель’ из польск. см. 
Кірагзкі. Кизз. Ьізі. Огатт. Вё. Ш, 102; Ваза) - 80 1979, N 1, 3-15. 
*оЬре1аіі (з^); сербохорв. ореіаіі ‘захватить, обобрать, ограбить’ (КІА 
IX, 45: только у Стулли), елвц. диал. ореі’ас іе (па коко) ‘прижимать- 
ся, притискиваться’ (Ьірійк. 2ешр1. 595), польск. оріеіас ‘выпалывая, 
очистить от сорняков’, нееврш. к орідс, диал. ореіас ‘выполоть, про- 
палывать’ (\Ѵагз 2 . Ш, 794, 798). 

Гл. на -ап, производный от основы инф. гл. *оЬреШ, * оЪреІѵр (см.). 
"оЬреІпеш^е: ст.-слав, оплѣнкннк ср.р. аІхцаХшстСа, сарііѵііаз ‘плен, пле- 
нение’ (818 23, 550: 8ирг.; Ст.-слав, словарь 414), др.-русск., русск,- 
цслав. опл-ѣнение ср.р. ‘пленение’ (ВМЧ, Сент. 1-13, 111. XVI в. и др.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴП вв., 13, 21), русск. диал. ополонёние ср.р. ‘нашествие, 
появление, в большом количестве (насекомых, животных и т.п.)’ 
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(смол., Филин 23, 276), блр. ополонёние ср.р. ‘нападение во множест- 
ве, размножение особенно насекомых’ (Носов, 365), апаланеньне 
ср.р. ‘полон, нападение’ (Байкоу-Некраш. 32). 

Производное с суф. -ь/е от прич. страд, на -п- гл. *оЬре1пШ (см.). 
♦оЬреІпііі (к^): цслав. оплФннти хроііаге, оплФнити са (Мікі. ЬР), болг. 
(Геров) оплЪнія ишь ‘пограбить, ограбить’, опленя ‘разорить, огра- 
бить’ (БТР), диал. дплёна (са) ‘ограбить, обобрать, опустошить’ (Хи- 
тов БД IX, 289), макед. оплени ‘ограбить, обобрать’ (Кон.), сербо- 
хорв. оріцёпііі ‘ограбить, забрать, захватить’ (РІА IX, 71), оплёнити 
‘захватить; забрать’, ‘описать за долги’, ‘ограбить; разграбить’ (Тол- 
стой 2 545), стар. орЩепШ хроііаге, ехрііаге, йергаеёаге, тиіеіаге 
(Маіигапіс I, 829), словен. стар, оріеіпііі, орІё]пііі ‘обобрать, ограбить’ 
(Казіеіес-Ѵогепс; Ніроііі), словен. оріепііі ‘ограбить, разграбить’ (Ріеі. 
I, 836), др.-русск. ополонитися ‘взять пленных, обогатиться добы- 
чей’ (1185 - Лавр, лет., 396 и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 29), русск. ди- 
ал. ополонйтъ ‘брать в плен’, ‘обложив, осадив, взять город, аул’ 
(смол., волог., новг.), ‘притеснять’ (смол.), ‘не дать покоя кому-л., 
одолеть; надоесть’ (смол., перм.), ‘занять, заполнить что-л., распро- 
страниться где-л.’ (том.) (Филин 23, 277; Словарь говоров Соликам- 
ского р-на Пермской области 397), ополонйться ‘обогатиться поло- 
ном, пленными, коих обращали в рабов’ (Даль 3 II, 1765), укр. ополб- 
нити ‘обрубить лед вокруг чего-л. стоящего в воде и вмерзшего в 
лед’ (Гринченко III, 59), блр. диал. апаланіцъ ‘охватить, овладеть’ 
(Юрчанка. Народнае слова 39). - Сюда же гл. на - аіі : блр. ополоняцъ 
‘пленить, забирать в плен, овладеть’, ‘окружать во множестве’, ‘пле- 
нять, прельщать’ (Носов. 365), апаланяцъ ‘пленять, забирать в плен’ 
(Байкоу-Некраш. 32). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *ре1пііі (см.). 

*оЬреШ, *оЪре1ѵ<і ($4): цслав. оплати, -вж аки(ЗаХі^еіѵ, еіісеге, гесіе ешп- 
саге (Мікі. ЬР), болг. (Геров) оллѣѳнй, ишь ‘ополоть, выполоть, пере- 
полоть, отеребить’, оплева ‘выполоть сорняки’ (БТР), диал. бплева 
то же (М. Младенов БД III, 126), оплёва то же (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 203), макед. оплеви ‘прополоть, вы- 
полоть’, сербохорв. дріей ‘выполоть, прополоть’, оріеѵзіі то же и 
‘оторвать листья с лозы’ (только в словарях Стулли и Беллы) (РІА 
IX, 74), словен. стар, оріеііі ‘очистить, окопать, перекопать, обру- 
бить’ (Казіеіес-Ѵогепс), оріёрі ‘поднимать пар, пахать пустошь’, ‘мо- 
тыжить, вскопать, окопать’, ‘очистить от травы, от плевел’, ‘отры- 
вать листья, перья и т.п.’ (Ніроііі), оріёіі, -ріёѵет ‘выполоть, пропо- 
лоть’, ‘ограбить, обобрать’, ‘кого-н. обыграть в карточной игре’ 
(Ріеі. I, 837), диал. ор'Ііеі, ир'ііеі ‘выполоть’ (Соззиііа 524), оріаіі, 
-роіеп ‘очищать зерно от мусора’ (Иоѵак 65), ст.-чеш. оріёіі зё, -ріеѵи 
‘освободиться от чего-л., избавиться от кого-л.’ (5і531 11, 537), чеш. 
оріііі ‘выполоть сорняки’, оріеіі, оріер, оріеѵи то же, - зе ‘обмануться’ 
(Коіі II, 388), ст.-слвц. орііеі’ за ‘избавиться от чего-то нежелательно- 
го’ (Нізіог. зіоѵеп. Ш, 322), слвц. орііеі’ ‘лишить кого чего-л., удер- 


жать от чего-л.; обмануть, ввести в заблуждение, надуть’, орііеі’ за 
‘отделаться от кого-л., ошибиться, обмануться’, ‘избавиться от ко- 
го-л.’ (331 П, 577), диал. оріеё, -ё]ет ‘обобрать; обмануть’ (Огіоѵзку. 
Оешег. 216), ст.-польск. оріес ‘очистить от сорняков, прополоть’ 
(31. роізхсх. XVI \ѵ. XXI, 539), польск. оріес ‘пропалывая, очищать от 
сорняков’, диал. орібс ‘очистить, провеять зерно’ (ХѴагзх. III, 802), 
словин. иоріос ‘выполоть, очистить от сорняков’ (Ьогепіх. Рошог. I, 
643), ѵйѳріѳс то же (Ьогепіх. Зіоѵіпх. \ѴЪ. П, 813), русск. ополотъ ‘вы- 
полоть сплошь все’ (Ушаков П, 824), диал. ‘очистить зерно от шелу- 
хи, сора’ (арханг.) (Филин 23, 277), ополоть грядки, огород ‘выпо- 
лоть постепенно или сплошь все, весь’, ополбться ‘ополоть все 
вкруг себя, свой огород’ (Даль 3 П, 1765-1766), укр. обполдти, ополб- 
ти ‘ополоть, срезать или повырвать сорные травы около деревьев, 
овощей’ (Гринченко Ш, 23, 59; Словн. укр. мови V, 559), блр. диал. 
ополбць ‘выполоть посев’ (Тураускі слоунік 3, 261), апалбцъ ‘выпо- 
лоть’ (Жывое слова 35; Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 84). - Сю- 
да же гл. несврш. на -аіі в блр. апалаць ‘(очистить от мякины при по- 
мощи специального корыта) провеять’ (Блр.-русск.), диал. апалаць 
‘очищать крупы, просо и другое зерно от мякины и пыли путем по- 
тряхивания небольшого корытца’ (Матэрыялы для слоуніка 151; Ту- 
раускі слоунік 3, 257; Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 83). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *реШ (см.). 

*оЬре1ѵа: чеш. оріеѵа ж.р. ‘спорынья’ (Іип§шапп П, 955), русск. диал. 
опелёвы мн. ‘соломенные щиты вокруг овина’ (влад.) (Филин 23, 
248). 

Отглагольное бессуффиксальное имя, производное от основы 
наст. вр. гл. *оЬреШ, -реіѵд (см.). 

*оЬре1ѵа!і: сербохорв. оріуеѵаіі, несврш. к оріеіі (КІА IX, 71: только в 
словарях Беллы и Стулли), словен. оріёѵаіі, несврш. к оріеіі (Ріеі. I, 
837), н.-луж. корІо\ѵаз ‘провеивать зерно путем потряхивания плоской 
посудины’, коріёѵеаз ‘очищать от сорняков’, перен. ‘сохранять, оборо- 
нять, защищать (первонач. о воспитании детей)’ (Мика 51. I, 407; II, 
75). - О более широком ареале этого образования свидетельствует 
производное с суф. -біо в слвц. оріеѵасііо ср.р. ‘назойливый человек, 
человек, от которого невозможно отделаться’ (Коіі VII. 113: Зіоѵ.). 

Гл. на -аіі, производный от основы наст. вр. гл. *оЬреШ, *оЬреІѵі і 
(см.). См. 5сЬизІег-§е\ѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЪ. 5, 319-320; 22, 1656. 
*оЬре1ѵіІі: сербохорв. оріуёѵііі ‘прополоть, выполоть’ (КІА IX, 71), оп- 
лёвити то же (Толстой 2 545), диал. орйѵіі то же (Нгазіе-§ітипоѵіс I, 
731), орііѵііі то же (В. ІигШс. К]ебпік Ѵг^асіе 142), орііѵіі то же 
(М. Реіс-О. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 217), опл’ёвйм ‘удалять 
сорняки’ (М. Букумириѣ. Из ратарске лексике Гораждевца 91), оплё- 
вити ‘очистить землю от сорняков’, ‘украсть, обобрать’ (М. Чеш- 
л>ар. Из лексике Иванде 128), польск. диал. оріетс ‘выполоть, про- 
полоть’ (АѴагех. III, 802). 

Гл. на -ііі, производный от основы наст. вр. гл. *ре1іі, *реІѵд (см.). 
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♦оЬреІъка: чеш. ореіка ж.р. ‘пышный пшеничный пирог из остатков те- 
ста’, ‘вид лепешки’, ‘льняной жмых’ (Кой П, 382; Р8іС), ст.-польск. 
оріоіка: оріоікі рі. I. ‘выполотые сорняки’ (81. роізгсг. XVI \ѵ. XXI, 
520-521), Оріоіка, название и личное имя (в родословной Мархолта 
1521 г. и др.) (Вгііскпег 380), польск. оріоіек, мн. -ікі ‘сорняки, выполо- 
тая трава’, бот. ‘(аш$іпскіа) растение из сем. огуречных’, ореікі ‘вы- 
севки, отруби; озадки, охвостье (несортовое зерно)’ (\Ѵаг$ 2 . Ш, 794, 
800). 

Производное с суф. -ъка от гл. *оЬре1й (см.) или от *оЬреІа, засви- 
детельствованного в ст.-польск. оріоіа ‘шешЬшт ѵігііе’ (1500 - 81. 
віроі. V, 601; Сіе$1іко\ѵа 89). Махек ошибочно выводит чеш. ореіка из 
орёкаіка. См. МасЬек 2 415; Вгііскпег 380. 

*оЪрере1іІі (в$): болг. (Геров) опепелвк ‘посыпать, покрыть пеплом’, 
опепеля то же и ‘испепелить, сжечь дотла’, - ся ‘сгореть дотла, пре- 
вратиться в пепел’ (БТР; Бернштейн), сербохорв. орерёіііі ‘посыпать, 
покрыть золой, пеплом’, ‘превратить в пепел’, ‘пискнуть, хрустнуть’, 
оререіііі $е ‘замолкнуть’ (только у Стулли) (КЗ А IX, 45), опепёлшпи се 
‘посыпать себя пеплом, золой’, ‘сгореть, испепелиться’ (Толстой 2 
543), диал. опепёлйт (Р. СтщовиЬ. Из лексике Васоіевийа 154 [272]), 
опепёлити ‘успеть что-то сделать, обычно с отрицанием’ (М. Вущ- 
чий. Р]ечник ПрошЬеіьа 83-84), словен. оререіііі ‘покрыть пеплом’ 
(Ріеі. I, 833), русск. диал. опепелйтъ ‘сжечь, обратить в золу, пепел’, 
~ ся ‘быть сжигаему’ (Даль 3 II, 1753), ‘покрыть пеплом’ (тамб., 
влад.), опёплить то же, опёплитъся ‘покрыться пеплом’ (нижегор.) 
(Филин 23, 250). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *ререІШ ($<*) (см.). 

*оЬрега/*оЬрёга: словен. орёга ж.р. ‘опора’ (Ріеі. I, 833), чеш. орёга то 
же (Кой П, 383; ѴП, 109). - Сюда же производное с суф. -ъка в чеш. 
орёгка с тем же значением (Кой П, 383). 

Отглагольное бессуффиксальное имя, соотносительное с гл. 
*оЬрегіі (см.), *оЪрёгаіі (см.). 

*оЬрегас11о/*оЬрёгас11о: чеш. орёгасііо, орігасііо ср.р. ‘спинка стула’, ‘под- 
локотник’, ‘поручень, перила’ (Кой П, 383, 386), слвц. орегасііо ср.р. 
‘спинка стула’, стар, ‘поручень’ (881 П, 574), диал. орегасііо ср.р. 
‘спинка стула’ (МаІеіСік. НоѵоЬгасІ. 160), в.-луж. \ѵор]ега<ііо ср.р. то же 
(РйіЫ 841). 

Производное с суф. -сііо от основы гл. *оЬрегай, *оЬрёгаІі (см.). 
*оЬрегбШ: сербохорв. оргЦеёііі ‘пойти кратчайшим путем’, оргі]ёёііі $е 
‘воспротивиться, оказать сопротивление, дать отпор’ (ЮА IX, 
113-114), укр. оперёчитися ‘упираться, противиться’ (Гринченко Ш, 
56). - Соотносительный гл. на -ай в словен. оргёёаіі ‘делать пробор в 
волосах’ (Ріеі. I, 842), болг. диал. упёрчуам ‘подрезать крылья у пти- 
цы’ (Попгеоргиев БД I, 216). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *регёій (см.). 

♦оЬрегйёІШ («^): цслав. опр'ЬдФлити йейпіге (Мікі. ЬР), болг. (Геров) 
опр'к&клж ‘определить’, опредёля ‘определить, точно установить 
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(время, место, количество, качество)’, ‘определить, дать характери- 
стику, формулировку’, ‘определить, подсчитать (размер, цену и др.)’, 
‘предоставить (пенсию, зарплату)’, ‘определить меру наказания’, ~ се 
‘определиться, выявиться’, ‘определиться (о взглядах, мировоззре- 
нии)’ (БТР; Бернштейн), диал. опредёл’а ‘определить’ (Шклифов БД 
ѴШ, 279), макед. определи ‘определить’, ‘определить, предназна- 
чить’, - се ‘определиться, решиться’, ‘предпочесть, выказать пред- 
почтение’ (И-С), слвц. оргейеііі' ‘определить, назначить’ (Кой ѴП, 
117: 81оѵ.). 

Сербохорв. оргесіііёіііі ‘определить’ (ЮА IX, 108), словен. оргейеіій 
‘отделить, обособить’, ‘определить’ (Ріеі. 1, 842; $1$1., га$.) заимствова- 
ны из русск., цслав.; русск. определить - из цслав. См. П. Филкова. 
Ст.-болг. и цслав. лексические элементы 223. Слово глубоко укоре- 
нилось в народной речи и приобрело новые значения: ср. русск. диал. 
определйть(ся) ‘выдать замуж’ (пск., тул.) (Филин 23, 293; Словарь 
орловских говоров ( Об-Ощупкой ) 137; Словарь русских говоров 
Прибайкалья, вып. 3, 27). 

Сложение преф. *оЬ- и *рег- и гл. *сіёІіІі (см.). Возможно, словооб- 
разовательная калька с лат. сіе/іпіге ‘определить’. См. Л. Киш. - 
8іи<Да зіаѵіса Асасіешіае всіепііагит Ьші^агісае, I. ѴП, Г 4. ВиіареЫ, 
1961, 375. 

*оЬрег(1іІі: русск. опередить ‘двигаясь в одном направлении с кем.-н., 
оказаться впереди кого-чего-н., обогнать кого-что-н., поспеть рань- 
ше’, перен. ‘превзойти, пойти дальше других в каком-н. отношении’ 
(Ушаков П, 815), блр. апярёдзіцъ ‘опередить, обогнать, перегнать’ 
(Блр.-русск.), опередзйць то же (Носов. 364), аперадзіцъ то же (Бай- 
коу-Некраш. 33), оперёдзіць то же (Тураускі слоунік 3, 258). 

Гл. на -ій, производный от сочетания *оЬ регйъ, или префиксаль- 
но-суффиксальное образование от *регйъ (см.). 

*оЬрег(1ъкъ: в.-луж. уѵоргёйк м.р. ‘перед, передок’, ‘начало’ (РгііЫ 845; 
Трофимович 366), н.-луж. коргейк м.р. ‘предшествующее, начало’, 
(Мика 81. 1, 408-409); с суф. -цё словен. оргёфё ср.р. ‘передний план’ 
(Ріеі. I, 842). 

Суффиксально-префиксальное образование от *регйъ (см.) или 
производное с суф. -ъкь сочетания *оЬ регйъ (см.). 

*оЬрегепъ^ь): болг. опёрен, прилаг. ‘самоуверенный, развязный’ (БТР; 
Бернштейн), ст.-чеш. ореёепу, прилаг. ‘(о стреле) снабженный пе- 
ром’, ‘колючий, с острыми выступами’ (81581 11, 518), чеш. ореіепу 
‘обшитый, обитый’, ‘украшенный’ (Кой ѴП, 109), слвц. орегепу, при- 
лаг. ‘имеющий перья’ (Ні$Юг. зіоѵеп. Ш, 316), блр. апёраны ‘оперен- 
ный’ (Блр.-русск.). 

Лексикализованная форма прич. на -епъ от гл. *оЬрегій (см.). 
*оЬрегёпь]е: цслав. опер'кник ср.р. реппав ЬаЬеге (Мікі. ЬР), ст.-чеш. 
ореёепіе ср.р. ‘перистые облака’, ‘удар молнии’ (81681 11, 518), чеш. 
ореёепі ср.р. ‘оперение’, ‘обшивка тесом каркаса’ (Кой П, 383; Р8іС), 
польск. оріепепіе, действие по гл. оріепес, оріеггуё, ‘оперение’, ‘об- 
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шивка стены тесом’, оріепепіе хіе, действие по гл. оріеггус хіе (\Ѵагз7. 
ПІ, 799), русск. оперение ср.р. действие по гл. оперить-оперятъ, со- 
бир. ‘перья у птицы’ (Ушаков П, 815-816), блр. апярэнне ср.р. ‘опере- 
ние’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ь]е от прич. страд, на -п гл. *оЬрегій (хе) I (см.), 
*оЬрегёй (см.). 

♦оЬрегёІі: цслав. оперФтн са реппа$ ЬаЬеге (Мікі. ЬР), чеш. орегей ‘об- 
расти, покрыться перьями’ (КоП П, 383), польск. оріепес ‘обрасти 
перьями, покрыться перьями, опериться’ (\Ѵаг$ 2 . ІП, 799). 

Гл. на -ёіі, образованный суффиксально-префиксальным спосо- 
бом от *рего (см.). Соотносительный гл. на -ііі (см.). 

*оЬрегіпа: сербохорв. дрегіпа ж.р. ‘помои’ (ЮА IX, 46), словен. орегіпа 
то же (Ріеі. I, 833). 

Производное с суф. -іпа от основы наст. вр. гл. *оЬрьгаіі, -рещ 
(см.). Возможно, локальное новообразование. 

♦оЬрегіІі (зф I: цслав. оперити аіаз асісіеге (Мікі. ЬР), болг. опёря се ‘опе- 
риться (о птице)’, ‘начать держаться самоуверенно, развязно’ (БТР; 
Бернштейн), сербохорв. орегііі ‘опериться’ (РІА IX, 46), словен. орёгі- 
й (хе) ‘оперить(ся)’, ‘покрыть(ся) перьями’ (Ріеі. I, 833), ст.-чеш. 
орегііі ‘обить, обшить поверхность чего-л.’ (81С81 11, 518), орегііі ‘уси- 
лить армию с фланга’ (Вгапсіі 202), чеш. оЪрегій ‘покрыть перьями’, 
орегііі ‘украсить перьями’, ‘обить, обшить тесом’, ‘покрыть’, арх. 
‘укрепить армию пехотой’, орегііі хе ‘обрасти перьями’, экспр. ‘обре- 
сти зрелость’, ‘собраться с силами, разбогатеть’ (КоП П, 383; КоП VII, 
21, ПО; Р8іС), диал. орегуё: киё’у их хи орегепе (ЬатргесЫ. 81оѵп. 
зйесіоораѵ. 90), ст.-слвц. орегіі’ ‘обеспечить материально’, орегіі’ ха 
‘(о людях) обогатиться, разбогатеть’ (Ніыог. $1оѵеп. Ш, 316), слвц. 
орегіі' ‘украсить перьями, цветами, зеленью’, орегіі’ ха ‘покрыться 
перьями’, экспр. ‘обогатиться, разбогатеть’ (881 II, 574), в.-луж. \ѵор- 
Іегіс ‘оперить’, хо \ѵор]егіс ‘опериться’ (РІиЫ 842), ст.-польск. оріеггу- 
с ‘оперить’ (81. зіроі. V, 600), оріеггус ‘обить (досками)’, оріепус хіе 
‘красиво одеться’ (81. роізхсх. XVI \ѵ. XXI, 515), польск. оріепус ‘по- 
крыть перьями, оперить’, ‘отряхнуть, выколотить, выбить, обить’, 
охотн. ‘опалить перья птице’, ‘так выстрелить, чтобы перья посыпа- 
лись’, рем. ‘обить досками’, о. хіе ‘опериться, покрыться перьями’, 
стар, ‘потерять перья, облезть’ (\Ѵаг$г. ІП, 799), диал. оріепус ‘под- 
стрелить птицу так, чтобы у птицы осыпались перья’ 
(81. д\ѵ. р. III, 454), словин. иорёгэс ‘покрыть перьями’ (Ьогепіх. Ротог. 
П, 1, 8), др.-русск. оперити ‘снабдить оперением (стрелу)’ (Сл. Дан. 
Зат., 68. XVII в. ~ ХІП в.), оперитися ‘воодушевиться, окрылиться; 
увлечься’ (Пч„ 375. ХІѴ-ХѴ вв. ~ ХПІ в.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 13), 
оперити ‘снабдить пером’ (Моление Даниила Заточника 134), русск. 
оперйтъ ‘снабдить, покрыть, украсить пером, перьями’, оперйться 
‘о птицах: покрыться оперением’, перен. ‘о людях: возмужать, стать 
зрелым, самостоятельным’ (Ушаков II, 816), диал. оперйтъ ‘покры- 
вать перьями, приделывать перо’, оперитъ горох ‘обтыкать горох 
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палками’, оперйться ‘вываляться в перьях’ (том.), ‘начатъ хорошо 
жить, хорошо одеваться’ (курск., калуж.) (Даль 3 П, 1754; Филин 23, 
251; Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 49), укр. оперйтися 
‘опериться’ (Гринченко ІП, 56), перен. ‘стать зрелым’, ‘разбогатеть’ 
(Словн. укр. мови V, 707). 

Гл. на -ііі, суффиксально-префиксальное образование от *рего 
(см.). Ср. соотносительный гл. на -ёіі (см.). 

*оЪрегіІі II: макед. опери ‘треснуть, стукнуть’ (И-С), диал. оперит 
‘убить’ (Б. Конески. Матерфали за преспанскиот говор од збирката 
на С.Н. ТомиЬ. - МІ ѴШ, 2, 1957, 191), блр. диал. апёрыцъ ‘сильно 
ударить’ (Янкова 34), апярыцъ то же (Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 28). 

Гл. на -ііі производный от основы наст. вр. гл *оЬрьгаіі, -рещ (см.). 
*оЬрегІі (яф: ст.-слав. опрФти са ттросткбтттеіѵ, атгтеаѲаі, іггиеге, соп- 
сиіеге, ‘опереться’ (818 23, 553: 2о§г., Маг., 8ирг. и др.; Ст.-слав, сло- 
варь 415), болг. (Геров) опёрт., ишь ‘таращить глаза’, ~ мся ‘тара- 
щиться’, опра ‘прислонить, опереть’, ‘упереться, опереться на 
что-л.’, ‘упереться, подойти вплотную’, ‘дойти до крайности, до точ- 
ки’, ~ се ‘упереться во что-л., опереться на что-л.’, перен. ‘упереться, 
возразить, не согласиться’ (БТР; Бернштейн), диал. дпръ ‘подпе- 
реть’, ‘достичь, дотянуться’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 
66), дпра ‘упереться в стену, дерево и т.п.’, ~ се ‘прислониться, опе- 
реться’ (Шклифов БД ѴШ, 279), бпра ‘приблизиться плотно к чему- 
л.’, перен. ‘дойти до крайнего предела’, ‘обеднеть’, ‘впасть в отчая- 
ние’ (Хитов БД IX, 289), бпра са ‘опираться’, перен. ‘противиться’ 
(Т. Стойчев. - Родопски сб. V, 326), опёра ‘освобождать от вины, обя- 
зательства’ (Кънчев. Пирдопско. БД ГѴ, 127), макед. опре ‘подпе- 
реть’ (И-С), сербохорв. дпрёти (воет.), дпрщети (юж.), дпрйти 
(зап.) ‘упереть, подпереть’, ‘вперить взор’, ~ се ‘прислониться, опе- 
реться’, ‘осаждать (об армии)’, дргцёіі ‘упереть’, ‘оказать сопротив- 
ление’, ‘отпереть’ (РІА IX, 1 14—1 15), стар, оргіей хе ‘аЪ$і$Іеге, гезізіеге, 
гесизаге’ (Майигапіё I, 836 [802]), диал. оргіі хе ‘противиться, сопроти- 
вляться’ (Нга$Іе-§ітипоѵіс 1, 742), бпре се ‘воспротивиться, упереться’ 
(I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 186), опрёт ‘запретить’ (М. То- 
мий. Говор Свиничана 186), словен. стар. оргё]й ‘опереть, присло- 
нить’, оргё]й хе ‘опереться’ (Ніроііі), оргёіі ‘опереть, подпирать’, 
‘прийти на помощь, подать руку помощи’, ~ хе ‘опереться, присло- 
ниться’ (Ріеі. I, 843), диал. оргёрі хе ‘упереться’ (ЙІоѵак 66), ст.-чеш. 
оргіей ‘протянуть, направить’, ‘упереть, настроить на отпор’, ‘ока- 
зать сопротивление’, оргіей хё ‘упереться, противиться’ (81681 11, 
570), чеш. оргій ‘прислонить, опереть’, ~ хе ‘противиться, оказать со- 
противление’, ‘вперить взор, взгляд’ (Коп П, 395; ѴП, 117; Іипдтапп 
П, 963), ст.-слвц. оргіеі ‘прислонить, подпереть’, ‘оказать сопротивле- 
ние, воспротивиться’ (Нізіог. зіоѵеп. ПІ, 337), слвц. оргіеі’ ‘опереть’, 
‘устремить, вперить взор’, ‘попрать’, ‘упереть’, оргіеі’ ха ‘опереться, 
прислониться’, ‘упираться во что-л.’, ‘положиться на кого-л.’, ‘про- 
тивиться, сопротивляться’ (881 И, 582-583), диал. оргеіха ‘опереться’ 
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(Оге§ог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззгйпіб 251), оргіеі’ ‘упереть, вперить, устре- 
мить’ (Вапзкй Вузігіса, 81оѵеп$кё Ргаѵпо Тигб. I.), оргііе за ‘сядьте’ 
(Кйіаі 428), н.-луж. коргез зе, коргёё зе ‘опереться’ (Мика 81. П, 181), 
ст.-польск. орпес зі% ‘натолкнуться на препятствие’, ‘задеть’, ‘опе- 
реться’, ‘не согласиться с чем-л., противиться’, ‘дать отпор (об ар- 
мии)’, ‘выступить в защиту’ (81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ. XXII, 44-45), польск. 
орггес ‘опереть, подпереть’, ‘отбить, отразить’, ‘обосновать’, о. зі$ 
‘прижаться, опереться’, перен. ‘простереться’, ‘сопротивляться, вос- 
противиться; не согласиться, не поддаться’ (>Ѵаг 82 . Ш, 816), словин. 
иоркёс (зц) ‘прислонить(ся)’, ‘оказывать сопротивление, противить- 
ся’ (Ьогепіг. Рошог. I, 680), ѵыѳррёс ‘опереть, прислонить’, ~ зц ‘при- 
слониться, опереться’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. П, 882), ѵѵагрУес за ‘опе- 
реться’ (Катиіі 228), др.-русск. опр’кти ‘верить’ (Ж. Нифонта, 364. 
1219 г. и др.), ‘напереть, оказать сопротивление’ (Киприан. Ж. мт. 
Петра, 16. XVI в. ~ XIV в.), опр’ктися ‘напереть, надавить’ (Остр, ев., 
61. 1057 г.), ‘опереться, утвердиться’ (Златостр., 98. ХП в. и др.), 
‘оказать сопротивление, отпор’ (ср. польск. орпеё зі<д (Курб. Ист., 
190. XVII в. ~ XVI в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 43), русск. опе- 
реться), сврш. к опирать(ся) (Ушаков II, 816), диал. оперёть ‘при- 
слонить, приставить, упереть концом’, ~ ся ‘налегать на что-л., при- 
слоняться, облокачиваться, подпирать что-л.’ (Даль 3 И, 1754), 
оперётъся ‘объесться’ (курск.) (Филин 23, 251), укр. обпёрти, опёр- 
ши ‘опереть’ (Гринченко Ш, 22; Словн. укр. мови V, 556), блр. 
апёрці(ся) ‘опереть(ся)’ (Блр.-русск.), диал. абапёрціся ‘опереться’ 
(Бялькевіч. Магіл. 170), обопёрціся то же (Тураускі сло^нік 3, 232). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *регіі (см.). См. МасЬек 2 495. 

*оЪрегъкъ/*оЪрегька/*оЬрёгъка: сербохорв. дрегак м.р. ‘доска стремя 
углами’ (Вук), ‘кусок земли, дерева, полотна, взятый с краю’ (Дал- 
мация), Орегак м.р., микротоп. в Боснии (К1А IX, 45), словен. орёгек 
м.р. ‘средняя часть дна бочки’ (Ріеі. I, 833), чеш. диал. орегек мл), 
‘нижний и боковой край из дранки у соломенной крыши’ (Р81С), 
орігка ‘опора, подпорка’, орёгка то же, ‘поперечина’, орёгку ‘ряд, вы- 
ложенный дранкой, под и над соломенной крышей’ (Кон II, 383, 386; 
Кои ѴП, ПО), слвц. оріегка ж.р. ‘опора, подпорка’ (881 II, 575), диал. 
оріагка то же (Огіоѵзк)'. Оешег. 216), блр. диал. апёрка ж.р. ‘доска, 
жердь, то, что кладется в основание саней, воза’ (Жывое слова 152). 

Производное с суф. -ъкъі-ъка от гл. *оЬреПі (см.), *оЬрёгаіі (см.) 
или от *оЬрегъ (см.). 

♦оЪреггаіі (8^): русск. диал. оперезать ‘сильно ударить’ (зап.-брян.) 
(Филин 23, 251; П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров За- 
падной Брянщины 42), ст.-укр. оперезати ‘опоясать’ (Картотека 
словаря Тимченко), укр. оперезати ‘опоясать’, ‘ударить, стегнуть’, 
оперезатися ‘опоясаться’ (Гринченко ПІ, 56; Словн. укр. мови V, 
706), диал. опаразаты ‘ударить, огреть’ (Ф.Д. Климчук. Специфиче- 
ская лексика Дрогичинского Полесья. - Лексика Полесья. М., 1968, 
53), ст.-блр. оперезати (ЭСБМ 1, 123), блр. аперазацъ ‘опоясать; опо- 
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ясать ремнем’, перен. ‘огреть’, аперазйцца ‘опоясаться’ (Блр.-русск.), 
аперазйцца ‘подпоясаться’ (Байко^-Некраш. 33), диал. аперазацъ 
‘ударить’ (Янкова 34; Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 26), оперэзаць ‘под- 
поясать’, перен. ‘ударить, стегнуть’ (Тураускі слоунік 3, 258-259), 
апяразйцъ то же, апіразаць то же (Мат. 9, 121). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *реггаіі (см.). См. О.Н. Трубачев. Эти- 
мологический словарь славянских языков. Проспект. Пробные ста- 
тьи. М., 1963, 71-72; ЭСБМ 1, 123-124. Вероятно, сюда не относится 
словен. оргеіаіі ‘ждать, следить’, значение которого А.Е. Супрун вы- 
водит из ‘быть связанным, обязанным’ (Супрун А.Е. - 2181 Всі. 24, 
Н 1, 1979, 141), истоки словенского глагола в гнезде слав. *рг%гаіі 
(Вегіар Еііт. $1оѵаг віоѵеп. )ег. Ш, 118). 

*оЬрё1о: цслав. опФло ср.р. сапШз, сіе тогшіз тоі. (Мікі. ЬР), болг. опелб 
ср.р. ‘церковный обряд погребения’ (БТР), диал. опелб ср.р. ‘отпева- 
ние покойника в церкви’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско 
БД VI, 203), упилб ср.р. то же (Н. Ковачев. Севлиевско. БД V, 229), 
сербохорв. опило ср.р. (зап.), опщёло (юж.), орудіе ср.р. то же (К1А 
IX, 56; только у Вука), диал. опщло то же (Речник Загарача 299). 

Производное с суф. -Іо от гл. *оЬрёіі (см.). 

*оЪрёпіІі ($я): сербохорв. дріепій ‘снять пену’ (К1А IX, 61: только в сло- 
варях Микаля и Стулли; Толстой 2 ), диал. оріпіі то же (Нга8іе-§іти- 
поѵіб I, 738), ‘собрать пену (на кипящей воде и т.п.)’ (1. Биібіб, 
Р. Шібіё. Вш5к. 572), дпуенйти ‘снимать пену с вскипевшего молока’ 
(М. ВущчиЬ. Р)ечник ПрошЬеньа 84), о пленит ‘снять ложкой пену с 
молока и съесть ее’ (Р. СтщовиѢ. Из лексике Васо)еви11а 155 [273]), 
словен. орёпііі ‘покрыть пеной’, ‘снять накипь’ (Ріеі. I, 833), чеш. 
орёпііі ‘покрыть пеной’, ‘снять пену’ (КоП П, 382), слвц. орепіі’ ‘снять 
пену’ (881 П, 316), польск. оріепіё ‘покрыть, обрызгать пеной’, о. зЦ 
‘вспениться, запениться’ (\Ѵаг 82 . III, 798), русск. диал. оп-ѣнить ‘об- 
дать пеной’, ‘взбить на чем-л. пену, вспенять или заставить опЪнить- 
ся' (Даль 3 II, 1784). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *рёпііі (см.). Нельзя не отметить движе- 
ние семантики в прямо противоположном направлении - ‘покры- 
ваться) пеной’ и ‘снять пену’ (ср. чеш., словен.). 

*оЬрё8Іу5ь: русск. диал. опёстыш м.р. ‘стебель хвоща’ (влад., новг., во- 
лог., калин., север.), ‘полный, здоровый, ухоженный ребенок’ 
(горьк., калин., вят.), ‘мутовка, пест’ (моек.) (Даль 3 II, 1754; Филин 23, 
251; Опыт словаря говоров Калининской области 161; Словарь гово- 
ров Подмосковья 318), ‘раннее весеннее растение на полях’ (Кули- 
ковский 72). 

Производное с суф. -укь, соотносительное с *рёзіъ (см.). 

*оЬрё$аІі: цслав. опФшлтн ѵігіЬиз бейсеге (Мікі. ЬР), сербохорв. оріеёай 
‘ослабеть, потерять силы’ (К1А IX, 61: только в словарях Стулли и 
Белостенца), словен. стар. ореі$каіі ‘ослабеть’ (Казіеіес-Ѵогепс), 
орёёаіі ‘ослабеть, обессилеть, изнемочь, утомиться’ (Ріеі. I, 833), ди- 
ал. арЫь то же (Тошіпес 152), ст.-чеш. орёШі ‘(о ездоке) стать пе- 
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шим, остаться без коня’ (§1681 11, 518), чеін. орёШі (стар. орёЫіі) то 
же (Кои П, 383), др.-русск. опЪшати ‘стать пешим’ (Пов. об Акире, 
45. XV в. ~ ХІ-ХП вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 14), русск. диал. опё- 
шатъ ‘лишиться лошади, стать пешим и идти пешком’ (север., воет.), 
‘лишившись лошади, совершенно обеднеть’ (сев.-двинск.), ‘устать от 
ходьбы, бега, пойти медленнее’ (костр., новг., север., воет.), ‘обезно- 
жеть, заболев или сильно устав’ (сев.-двинск.), ‘обеднеть, оскудеть’ 
(смол.), ‘стать в тупик, растеряться’ (костр., оренб., север., арханг. 
и др.), ‘испугаться, оробеть’ (оренб., перм., воет., север.), ‘спешить’ 
(арханг.) (Даль 3 П, 1784; Филин 23, 255-256; Опыт 143; Картотека 
Словаря белозерских говоров; Акчимский словарь {Н-О) 116), опе- 
шить ‘сконфузиться, обеднеть, оскудеть’ (Добровольский 533). - 
Сюда же лексикализованная форма прич. на -/ в ст.-слвц. ореёаіу, 
прилаг. ‘(о ездоке) лишившийся лошади’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 316), 
польск. оріезіаіу ‘медлительный, вялый, неповоротливый, ленивый, 
нерадивый’ (\Ѵагзг. Ш, 799), словин. орёЫі то же (ЗусЬіа Ш, 330). 

Суффиксально-префиксальное образование от *рё$ь}ъ (см.). Гл. на 
-ай связан отношением видовой корреляции с гл. на -ііі - *оЬрёШ I 
(см.). См. Преобр. П. 2; Фасмер Ш, 144; Булахоускі - Труды ИРЯ I, 
191. Неубедительна попытка Ф. Безлая сблизить слав, слова в значе- 
нии ‘стать слабым’ с лит. раікё'іі, лтш. (іг)раікі ‘дуреть, глупеть’ < и.е. 
*роік- (Р. Вегіа). Іийпозіаѵепзка Іекзіка коі ѵіг іпіогшасуі га ргазіоѵапзко 
сИа]екю1о§цо. ЦиЬЦапа, 1969, 9-10). В ЭСБМ (1, 141) допускается воз- 
можность контаминации более раннего образования, которое может 
быть соотнесено с тем корнем, который восстанавливал Безлай, и 
словом, которое возникло позднее и характеризовалось значением 
‘стать пешим’. Представляется неубедительной попытка этимологи- 
ческого разделения *рё$ць ‘пеший’, восходящего к и.-е. *рёй- ‘нога’, 
и *рёіъ]ь ‘слабый, усталый’. См. Ж.Ж. Варбот - Этимология 1971. 
М, 1973, 18-19. При более широком охвате материала появляется 
возможность представить семантику в полном объеме и на этой ос- 
нове выявить промежуточные ступени, связывающие значения 
‘стать пешим’ и ‘ослабеть, лишиться сил’. Ср. русск. опёшать ‘ли- 
шившись лошади, обеднеть’, ‘оскудеть’ и ‘ослабеть’, ‘устать, изне- 
мочь’. Исходное значение ‘остаться без лошади, стать пешим’ слу- 
жит основанием для семантического развития в направлении ‘встать 
втупик; остолбенеть, оцепенеть’ > ‘растеряться’, далее ‘испугаться’. 

Из литературы см. еще: МасЬек 2 446 (: сомнительное сближение с 
лит. рё'ііі ‘чахнуть, хиреть’). 

*оЬрёзіІі (з$) I: цслав. опіішити іаіідаге (Мікі. ЬР), чеш. орёШі ‘отнять 
коня, сделать пешим’ (КоП II, 383), польск. оріезгус то же (ЗѴагзг. III, 
799), русск. опёшить ‘прийти в замешательство от неожиданности, 
удивления или испуга’ (Ушаков П, 817), диал. опёшить ‘устать от 
ходьбы, бега, пойти медленнее’ (воет., север.), ‘перестать быть дея- 
тельным; потерять силы, энергию, ослабеть’ (твер., перм., арханг.), 
‘заболеть’ (перм.), ‘обеднеть, оскудеть’ (смол.), ‘поставить в тупик. 
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озадачить, ошеломить’ (влад., ряз.), ‘остолбенеть, оцепенеть’ (перм., 
твер., арханг.), “отказаться” (терск.) (Даль 3 П, 1784; Филин 23, 256; 
Акчимский словарь ( Н-О ) 116), ‘почувствовать недомогание, забо- 
леть’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 396; 
Деулинский словарь 371; Добровольский 533; Картотека Новгород- 
ского ГПИ), опёшиться ‘слезть с лошади, спешиться’, ‘опешить, рас- 
теряться; испугаться’ (том., новосиб.) (Филин 23, 256; Сл. русск. гово- 
ров Новосиб. обл. 355), укр. опішіти ‘сделаться медлительным 
(в ходьбе)’, ‘остаться без коня’ (Гринченко III, 57; Словн. укр. мови 
V, 714), блр. диал. апёшыць ‘испугаться, струсить’ (Скарбы 13). - Сю- 
да же производное в сербохорв. диал. дщешито , нареч. ‘слабо, не- 
достаточно’ (Е. МиловановиЬ. Прилог познаваіьу лексике Златибо- 
ра 46). 

Гл. на -ій, соотносительный с *оЬрёШі (см.). 

*оЬрё§Ш II: болг. опаша, -иш ‘очистить, оборвать все листья у кукуру- 
зы так, чтобы не образовался венчик’ (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 
127), опёшиш: Морйо, мърй морйо, много ште жени опёшиш, пбвече 
децй расплйчеш (Поливанов БД I, 180; Брусе н). - Сюда же производ- 
ные, свидетельствующие о более широком распространении глагола: 
словин. ор’еёёпё ‘земля, оставленная необработанной’ (ЗусЬіа Ш, 
330), чеш. диал. орі$ку, морав. орёёку мн. ‘мякина’ (КоП II, 386), сло- 
вен. стар. ореШі: орё^кап ‘отслуживший, вышедший из употребле- 
ния’ (Ніроііі). 

Гл. на -ій, соотносительный с гл. *оЪріхаіі, *оЬрьхай (см.). Предста- 
вляется ошибочным отождествление приведенных образований с ис- 
ходным значением ‘пихать, толкать’ > ‘бить, колотить’ с продолже- 
ниями слав. *рёіь]ъ ‘пеший’, см. *оЬрёШ I. См. БЕР ГѴ, 900-901. 
*оЬрёІі (8^): цслав. опѣти фйХХеіѵ, сапеге (Мікі. ЬР), болг. опёя ‘отпеть 
(покойника)’, ‘надоедать, быть в тягость’ (БТР; Бернштейн), диал. 
дпейъ ‘читать и петь молитвы’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 
98), сербохорв. ор]ей, оро]ет ‘отпеть’ (РІА IX, 61: только у Даничи- 
ча), словен. орёіі ‘воспеть’ (Ріеі. I, 834), чеш. орёіі то же (КоП П, 383), 
польск. оріас диал. ‘воздействовать на кого-л. пением’, стар, ‘вос- 
петь, прославить’ (\Ѵагз 2 . ІІІ, 796), диал. оріас ‘поносить, хаять’ 
(Масіе]'еѵѵзкі. СЬеІт.-йоЬгг. 223), ст.-русск. оп-Ътися ‘от употребления 
стать отлаженным (о музыкальном инструменте)’ (Сим. Послов., 
209. ХѴІІ-ХѴІІІ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 13), русск. диал. опёть 
‘петь величальные песни на свадьбе’ (волог., онеж., перм., арханг. и 
др.), ‘петь песни в честь кого-л. из присутствующих на посиделках в 
субботу’ (пск., арханг.), ‘по суеверным представлениям, петушиным 
пением напускать порчу, колдовство или, напротив, освобождать от 
них, делать чистым оскверненное’ (вят., яросл.), ‘ругать, корить; ха- 
ять, осуждать’ (пск., горьк., перм.) (Даль 3 II, 1784; Филин 23, 246), 
опёть , еврш. к опевать (Акчимский словарь {Н-О) 1 15), блр. апёць 
поэт, ‘воспеть’ (Блр.-русск.). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *рёіі (см.). 
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*оЬрёѵа1і ($$): болг. диал. уп’авъм ‘совершать обряд отпевания (покой- 
ника)’, перен. ‘ворчать, брюзжать’ (Колев БД Ш, 312), уп’аам то же 
(Ст. Ковалев. Троянският говор. - БД ГѴ, 229), опёвам ‘надоедать с 
наставлениями’ (ПІапкарев-Близнев БД III, 254), ‘читать молитву 
над покойником’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД ГѴ, 
203), опёваме то же (М. Младенов БД Ш, 125), макед. опева ‘воспе- 
вать’ (И-С), сербохорв. орі]ёѵай , нсвр. к дріеѵаіі ‘совершать отпева- 
ние (покойника)’ (ША IX, 56, 61-62), диал. дріѵаі то же (М. Реіб-О. 
Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Випіеѵаса 217), чеш. орёѵаіі ‘воспевать’ (КоП II, 
384), слвц. оріеѵаі ’ поэт. стар, то же (881 II, 575), ст.-польск. оріе\ѵас 
‘подпевать, вторить’, ‘петь’, ‘говорить, свидетельствовать в чью-то 
пользу’ (81. «Іроі. V, 66), ‘петь о чем-л.’, ‘довести до сведения, объя- 
вить’ (81. роІ 82 сг. XVI \ѵ. XXI, 515), польск. оріе\ѵас ‘славить, воспеть’, 
‘вторить, аккомпанировать’, ‘говорить, сказывать, провозглашать, 
гласить (о законе)’ (\Ѵагзг. III, 796), русск. диал. опеватъ, несврш. к 
опёть, обпеватъ ‘В свадебных обрядах - петь песни на свадьбе в 
честь каждого из гостей’ (перм.) (Филин 23, 246; 22, 188; Акчимский 
словарь ( Н-0 ) 115), ‘петь величальные песни на свадьбе’ (Сл. Сред- 
него Урала (Доп.) 370), ‘отпевать покойника’ (Ярославский област- 
ной словарь ( О-Пито ) 49), блр. апяваць поэт, ‘воспевать’, апявацца 
‘воспеваться’ (Блр.-русск.; Байкоу-Некраш. 34). 

Сложение преф. *оЬ- и *рёѵаіі, обычно выступающего в префик- 
сальных образованиях, ср. *парёѵаіі (см.), *хърёѵай (см.). 

*оЬр<»<Шіі (8$): сербохорв. ореіііі ‘покрыть’ (Стулли), оре}ііі ‘насторо- 
житься, навострить уши’ (ША IX, 45), русск. диал. опялить ‘обтя- 
нуть, окружить или одеть в обтяжку’ (Даль 3 П, 1785), опялить глаза 
‘вытаращить (глаза); пристально посмотреть’ (волог., сев.-двинск.), 
‘закрыть, накрыть что-л.’ (арханг.), впялиться ‘заглядеться; уста- 
виться на кого-, что-л.’ (сев.-двинск.), ‘остановиться’ (пск.) (Филин 
23, 325). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *р^сіІій (х%) (см.). 

“"оЬр^зІще: цслав. опастик агтіІІа (Мікі. ЬР), слвц. диал. орехсе ср.р. 
‘запястье’ (КДаІ 426: вост.-слвц.), др.-русск. опястье ср.р. ‘часть ру- 
кава у запястья’ (РИБ VI, 33. 1282 г. - 1 136 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІ вв. 13, 
60). 

Суффиксально-префиксальное образование от *р%х(ъ (см.). 
*оЬр$«, -рьпц ($^): цслав. опати, опьнж ёктеСѵеіѵ, ехіепбеге, ‘натянуть, 
обтянуть’ (818 23, 554; Мікі. ЬР), сербохорв. брей, оЬарёй ‘охватить’, 
‘обтянуть’, ‘плотно облечь (о платье)’, орей хе ‘воспротивиться’ (ША 
IX, 307, 51), диал. бпне ‘обтянуть’ (I. Диниѣ. Речник тимочког говора 
185), бпне се ‘растянуться, натянуться’, ‘опускаться до..., унижаться’ 
(I. Диний. Речник тимочког говора (Други додатак) 106 [484]), орёі 
‘растянуть, натянуть’ (I. БиШс, Р. ОиІСіб. Вги$к. 571), словен. орёй, 
-рпёт ‘натянуть (сеть)’, ‘обтянуть, обить (напр. стены сукном)’, ‘опо- 
ясать’, ‘натянуть (платье)’ (Ріеі. I, 833), др.-чеш. оріей, -рпи ‘натянуть 
(о ткани, рукавицах и т.п.)’, ‘охватить, обтянуть, плотно облечь’, орі- 


ей хё ‘закутаться, окутаться’ (81:581 11, 523), оЬріей, оріей ‘охватить, 
обтянуть (платье)’, оріей хё ‘окутаться, закрыться, укрыться’ (Зішек 
108, 101), чеш. орій ‘обтянуть; окутать; опоясать’ (КоП II, 389; 
■Гшщтапп II, 956), слвц. оЬораі’, -рпе ‘охватить, объять, замкнуть (ру- 
ками)’, ‘пристегнуть, прицепить’, оЪораі' ха, народ, орсіі' ‘обвязать, 
подвязать, засучить’ (881 II, 438; 572), диал. ораі’ ‘подвернуть, засу- 
чить (платье)’ (Кйіаі 425), в.-луж. и >ор/её ‘обтянуть (материей и т.п.)’, 
‘вывести свод’ (РГиЫ 841; Трофимович 365), ст.-польск. орщс ‘обтя- 
нуть чем-л., покрыть’ (81. 8Іро1. V, 594), ‘обтянуть, плотно облечь 
(о платье)’ (81. роівгсг. XVI \ѵ. XXI, 498), польск. орщс ‘плотно обтя- 
нуть, облечь, покрыть’, ‘окаймить, окружить, увенчать’, ‘плотно за- 
стегнуть’ ОѴагвг. Ш, 796), словин. \ѵсер]іс ‘обтянуть’ (Кашиіі 228), 
цдр'іс ‘наколоть, соединить, нанизать’ (Ьогепіг. Рошог. II, 1, 22), др.- 
русск., др.-русск.-цслав. опяти, опну ‘обтянуть’ (Парем. Иез. 
XXXVII, 6) Воет. II, 28. ХГѴ в. и др.), ‘окружить, установить вокруг’ 
(Пятикн., 91. XIV в.), ‘объять, охватить’ (Апокал., 72 об. XIII в.), ‘за- 
крыть, запереть’ (Библ. Генн. 1499 г.), опятися ‘обтянуться, натя- 
нуться’ (Парем. Иез. ХХХѴП, 8) Воет. II, 28. XIV в. и др.), ‘одеться’ 
(Амос. II. 8, толк. (Упыр.). XIV в. ~ 1047 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 60), 
русск. диал. опяться ‘покрыться первым, тонким льдом’ (арханг.), 
‘оступиться, запнуться; остановиться’ (яросл., урал., тобол.), опя- 
стись ‘плотно охватив, прилегая, обвиться, облечь’ (яросл.) (Филин 
23, 325; Подвысоцкий 111; Опыт 143; Ярославский областной сло- 
варь ( О-Пито ) 54), опяться, опясться ‘запинаться, спотыкаться’, 
‘остановиться внезапно’, ‘опереться ногами’ (Даль 3 II, 1756), опять- 
ся ‘опереться, налечь на что-л., перенося на это часть тяжести своего 
тела’ (Словарь орловских говоров ( Об-Ощупкой ) 144), укр. 
обіп’ястй ‘опялить, обтянуть, покрыть’ (Гринченко III, 22), 
обп’ястй, обіп’ясти ‘завесить, покрыть чем-л. сверху и с боков’, 
‘охватить, плотно обтянуть’ (Словн. укр. мови V, 556), ст.-блр. опяти 
‘обтянуть’ (Скарына 1, 442), блр. абапяць ‘покрыть’ (Янкова 10), ди- 
ал. абапяць, апяць ‘огородить’ (Жывое народнае слова 123), 
обоп'яты ‘укрыть, завесить’, аппяцъ ‘укрыть, окутать’ (Слоун, пау- 
ночн.-заход. Беларусі 1, 91; 3, 252). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *р%й (х%) (см.). 

*оЬр$ііпа: чеш. орайпа ж.р. ‘задник у обуви’ (КоП П, 379), польск. стар. 
ор^сіпу ‘путы, кандалы’ (\Ѵаг$ 2 . III, 795). 

Производное с преф. *оЬ- и суф. -іпа, сложившееся на базе *р$ш 
(см.), или производное с суф. -іпа от *оЬр$іа, представляемого в.-луж. 
уѵоріаю ж.р. ‘задник у обуви’ (РІиЫ 841). 

*оЬрфі!і (в^): чеш. орёйй ‘повторить, возобновить’ (КоП II, 384), 
ст.-русск. опятитися ‘вернуться назад’ (ВМЧ, Сент 14—24, 733. 
XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 60), русск. диал. опятитъ ‘вернуть на- 
зад’ (КАССР, влад.), ‘осадить, подать назад’, ~ ся стр. и взвр. (Даль 3 
II, 1785). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *рфй (х%) (см.). 
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*оЬр^1ъкъ/*оЬрфъка/*оЬр^Гъко: сербохорв. дпетак м.р. (у Бараши), 
дреіак м.р. ‘заплата на обуви’ (ША IX, 50: вероятно, первонач. озна- 
чало стельку на пятке, в дальнейшем название распространилось и на 
другие части опанка), словен. орёіек м.р. ‘задник; каблук’ (Ріеі. 1, 833), 
ст.-чеш. ораіек м.р. ‘легкая обувь, прикрывающая пятки’, ‘заплата на 
обуви’ (81681 11, 499), чеш. ораіек ‘задник (над каблуком)’ (Кой П, 379; 
Іип§тапп II, 945), диал. оріаіек м.р. то же (ЬапіргесЬі. Зіоѵп. 
вйейоораѵ. 90), слвц. ораіок м.р. ‘каблук’ (881 П, 573), диал. ораіек м.р. 
то же (Оге§ог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззгйпіб 251; Раікоѵіб. 2 ѵесп. зіоѵп. 
81оѵакоѵ ѵ МасГаг 330), ореіок (НаЪоѵ5ііак. Огаѵ. 370), в.-луж. уѵоріаіка 
ж.р. ‘задник (обуви)’ (РйіЫ 841), н.-луж. корёік м.р. ‘задник у сапог 
или башмаков’ (Мика 81. 1, 405), польск. диал. оріаіек ‘задник у обуви’ 
(\Ѵаг$ 2 . ІП, 800), словин. ѵоріфк м.р. то же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. П, 
1334), цор'фк м.р. то же (Ьогепіг. Рошог. III, 1 , 719), ст.-русск. Дмитръ 
Опятко, Хмельницкий мещанин зап. 1565. Арх. ѴП, 2, 135 (Тупи- 
ков 347). 

Производное с преф. *оЬ- и суф. -ъкъ І-ъка, сложившееся на базе 
слав. *рфа (см.) или производное с суф. -ъкъ І-ъка от *оЬр$іа, предста- 
вляемого в.-луж. и юріаіа ж.р. ‘задник у обуви’ (РІиЫ 841). См. Зкок. 
Еііт. фбп. II, 648. 

*оЬр^1ь|е: словен. орёуе ср.р. ‘обтягивание’, ‘небосвод, небесный ку- 
пол’ (Ріеі. I, 834), ст.-чеш. орёііе ср.р. ‘покрытие, окутывание’ (81681 
11, 520), польск. орЦсіе, действие по гл. орщс, ‘то, чем покрывают, 
обтягивают’ (\Ѵагз 2 . ПІ, 800), словин. иор'цсё ср.р., название действия 
по гл. иор'іс (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 719). 

Производное с суф. -ь/е от прич. на -I от гл. *оЬр<рі (см.). 

*оЬр^Іьпіса/*оЬрфьпікъ: словен. диал. орёіпіса ж.р. ‘полусухая груша’ 
(Ріеі. I, 834), ореіпісе ж.р. мн. ‘нитяной пояс’ (Казргеі. 81оѵагзке йгоЫ- 
пісе 224), ореіпік ‘сыр, который еще не созрел’ (Тиша. Аіріпзка іеппі- 
по1о§ца 35), словин. орсрпік м.р. ‘веревка с двумя петлями для спуты- 
вания лошадей на пастбище’ (8усЬіа Ш, 325). 

Производные суффиксальные варианты на -іса, -іка соотноси- 
тельные с гл. *оЬр$іі (см.). 

*оЬріхась: ст.-чеш. оріскаё м.р. ‘тот, кто в ступе толчет зерно’ (8іб81 1 1, 
524), ст.-слвц. оріскас м.р, то же (Нізіог. зіоѵеп. ІП, 317), слвц. диал. 
оріскас ‘ступа (?)’ (Кйіаі 426). 

Производное с суф. -аёь от гл. *оЬріхаіі (см.). Узколокальное об- 
разование. 

*оЬріхаІі (з$): сербохорв. диал. оруаі ‘вынимать, извлекать, выкапы- 
вать, выбрасывать (землю)’ (Нгазіе-§ішипоѵіс I, 737; I. Оиібіс, 
Р. Биібіс. ВгиЗк. 571), ст.-чеш. оріскаіі ‘дробить, толочь, размель- 
чать’, арх. ‘толочь крупу’ (81681 1 1 , 524), чеш. оріскаіі' ‘очищать тол- 
чением зерно’ (Ішщтапп II, 951), ст.-слвц. оріскаі ‘в ступе толчением 
отделять шелуху от зерна’, ‘(о масле) получать толчением плодов 
оливкового дерева’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 317), словин. ѵѳрйхас ‘набить 
до отказа’ (Ьогепіг. 81оѵіп/. \ѴЪ. II, 760), ст.-русск. опихати ‘обру- 


шить, ободрать (зерно)’ (Колл. Зинченко, № 16, сст. 2. 1626 г. - 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 19), русск. диал. опихатъ ‘очищать зерно от 
шелухи толчением; обдирать с него кожицу, оболочку’ (арханг., во- 
лог., яросл., новг., перм. и др.), ‘есть много, жадно’ (перм., волог., 
яросл.) (Даль 3 II, 1757; Филин 23, 259; Куликовский 72; Опыт 142; 
Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 50), ‘толочь ячмень в 
ступе’ (Картотека Словаря белозерских говоров), опихиватъ то же 
(Г. Потанин. Этнографические заметки на пути от г. Никольска до 
г. Тотьмы. - Ж.Ст., год девятый, 1899, вып. П, 227), ‘удалять с по- 
верхности перерабатываемого на крупу зерна оболочки, прочно 
сросшиеся с ядром; производить обдирку’ (Словарь говоров Соли- 
камского р-на Пермской области 36), ‘отбивать ость, чешуйки от 
зерна, погружая лопату в хлеб или ударяя цепом по вороху хлеба’ 
(Иркутский областной словарь, вып. II, 91), ‘обмолотить’ (Словарь 
русских говоров Прибайкалья 3, 26), ‘отгрести, отодвинуть что-л.’ 
(Сл. Среднего Урала (Доп.) 370), ст.-укр. *опихати ‘валять, бить’ 
(Словник староукраінськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 88), укр. опихати(ся) 
‘очищать(ся) от шелухи’ (Гринченко Ш, 57), ст.-блр. опихати ‘то- 
лочь’ (Скарына 1, 438), блр. диал. апіхаць ‘отделять ячмень от шелу- 
хи’ (Народнае слова 51). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *ріхаіі (см.). 

*оЬруаІі (з$): цслав. опиіатн са іпеЬгіагі (Мікі. ЬР), болг. опйя ‘напо- 
ить (вином и т.п.)’, ‘опьянить, сделать пьяным’, перен. ‘опьянить, 
очаровать’, ~ се ‘напиться, опьянеть’, перен. ‘опьяниться’ (БТР; 
Бернштейн), диал. опием съ ‘напиться’ (М. Младенов. Говорът на 
Ново Село, Видинско 260), сербохорв. оруаіі ‘опаивать, опьянять, 
одурманивать’, - хе ‘напиваться, опьяняться, одурманиваться’ (ЮА 
IX, 55-56), диал оруаі ‘опаивать’ (НгазІе-§ітипоѵіб I, 737), словен. 
оруаіі ‘опаивать’, о. хе ‘напиваться’ (Ріеі. I, 834), чеш. оруёіі ‘опаи- 
вать, спаивать’, — хе ‘напиваться, пьянеть’, слвц. оруаі’ (ха), несврш. 
к оріі’ (ха) (881 II, 576), ст.-польск. оруас хщ ‘напиваться’ (81. роі- 
82С2. XVI \ѵ. XXI, 516), польск. диал. оруас (хі%) ‘о воробьях, объе- 
дающих зерна ячменя, пшеницы’, ‘когда воробьи весной объе- 
дают вишню на деревьях, люди говорят: 'оруащ' (\Ѵаг$ 2 . III, 800; 
81. §\ѵ. р. III, 454), словин. ѵорщйс ха ‘напиваться’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. 
АѴЬ. II, 784), хѵсерцас ‘объедать, выедать зерна из колосьев’ (Кашиіі 
228). 

Гл. на уаіі, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*оЬріІі (см.). 

*оЬрі!іІі: сербохорв. орііііі ‘обпилить’ (ЮА IX, 56), словен. орііііі ‘опи- 
лить, отделывать подпилком’, ‘обработать, отшлифовать’ (Ріеі. I, 
834), слвц. орііііі ‘опилить’ (Кой II, 384: Зіоѵ.), орШГ ‘подпилить’, 
‘подрезать (рога)’ (881 II, 575), русск. опилйть ‘обрабатывать со всех 
сторон, с краев пилой или напильником’ (Ушаков П, 817-818), диал. 
опилйть ‘обделать пилой или напилком кругом’, укр. обпилйти, 
опилйти ‘обпилить’ (Словн. укр. мови V, 555, 708). - Сюда же гл. 


7. Этимологический словарь... Вып. 28 
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на -оѵаіі в блр. диал. опільѳаць, опілдуваць ‘обрезать пилой (о лесо- 
материалах)’ (Тураускі сло^шк, 3, 259). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *ріШі (см.). 
*оЬрі1ъкъ/*оЬрі1ъка/*оЬрі1ъку: болг. опилки мн.ч. ‘стружка, опилки’ 
(БТР: русск.), диал. ж.р. мн.ч. то же (Кр. Стойчев. Тетевенски го- 
вор. - СбНУ XXXI, 312), упйлки мн.ч. то же (Капанци 331), сербо- 
хорв. дпшъци ‘опилки’, дрЦак м.р. ‘отпиленный конец доски’, дрЦсі, 
дрЦака рі. Іапі. ‘опилки’ (ЮА IX, 56), словен. орііек м.р., обычно во 
мн.ч. оріікі ‘опилки, стружка’ (Ріеі. I, 834), ст.-чеш. орііек, орііку м.р. 
мн.ч. ‘опилки, стружка, получаемые при обработке металла’ (81С81 
11, 525), чеш. орііек м.р., орііку мн.ч. ‘опилки’ (Кои II, 384), ст.-слвц. 
орііка ж.р., орііок м.р., орііку мн.ч. ‘опилки’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 318), 
слвц. диал. орііку то же (Кйіаі 427: Вапзкй Вузігіса), ст.-польск. орііку 
рі. Іапі., орііек м.р., орііка ж.р. ‘мелкие опилки, стружка, получаемые 
при обработке металла пилой или напильником’ (81. роізгсг. XVI \ѵ. 
XXI, 518-519), польск. оріікі то же, диал. орііек ‘выпиленная из брев- 
на доска с одной стороны плоская, с другой округлая’ ОУагзг. ІП, 
800), русск. диал. опйлки ‘искрошенные, измельченные в порошок 
части дерева или металла, получаемые при обработке материалов 
пилой или напильником’ (Ушаков II, 818), диал. опйлки мн.ч.: опйл- 
ки сена ‘сенная труха’ (сиб.), опйлок м.р. ‘опилки’ (урал., арханг.), 
‘отпиленная часть бревна, доски’ (яросл., перм., арханг.), ‘напиль- 
ник’ (смол., арханг.) (Филин 23, 257; Добровольский 530; Ярослав- 
ский областной словарь ( О-Пито ) 50; Акчимский словарь ( Н-О ) 
1 16), опйлки мн.ч., опйлка ж.р. ‘мелкие частицы материала, образу- 
ющиеся при его обработке пилой, напильником’ (Полный словарь 
сибирского говора 2, 247), укр. опйлок м.р. ‘горбыль, крайняя доска 
при распилке бревна’ (Гринченко III, 57), диал. опйлки ‘остатки му- 
ки на жерновах и ящике, обычно обметаемые’ (А.С. Лысенко. Сло- 
варь диалектной лексики северной Житомирщины. - Славянская ле- 
ксикография и лексикология. М, 1966, 39), ‘древесные опилки’ 
(П.С. Лисенко. Словник специфічноі' лексики правобережной Чер- 
кащини. - Лексикографічний бюлетень, вип. VI, Киі'в, 1958, 16; 
П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 144), опілок ‘выпуклая с 
одного бока доска, которая получается при распиливании бревна’ 
(Корзонюк 176), блр. апілкі ‘опилки’ (Блр.-русск.), диал. опйлокъ 
‘остаток от пиления’, ‘напильник’ (Носов. 364), апілак м.р. ‘опилок’, 
‘напильник’ (Байкоу-Некраш. 33), апілкі мн. ‘опилки’ (Слоун, пау- 
ночн.-заход. Беларусі 1, 87), опілкі мн.ч. ‘пиление, пилка’ (Тураускі 
слоунік, 3, 259). 

Производные с суф. -ъкъ, -ъка от гл. *оЬріШі (см.). 

*оЬріпабь: болг. (Геров) опишлчь м.р. ‘особое устройство, распрямляю- 
щее кросно в станке для плетения ковров’, диал. опиньач м.р. то же 
(Д. Маринов. Думи и фрази из Западна България. - СбНУ ХШ, 1896, 
259), макед. опинач м.р. ‘спусковой крючок’ (И-С), укр. диал. произ- 
води. обпинйчка ‘большой платок, которым укрываются, когда хо- 


лодно’ (А.Т. Сизько. Полтав. 62), блр. диал. обпіначка ж.р. то же (Ту- 
раускі слоунік 3, 233). 

Производное с суф. -аіъ от гл. *оЬріпаіі (см.). 

*оЬріпаіі (8^): цслав. опиндти іедеге (Мікі. ЬР), болг. (Геров) опйнамь 
‘тянуть, натягивать’, ‘разбивать, ставить (палатку)’, -мся ‘дергаться, 
вырываться’, ‘дернуться, тронуться неожиданно’, ‘навострить руку’, 
болг. обл. опйням ‘натягивать, дергать, тащить’ (БТР), диал. опйн’ам 
‘тянуть что-л.’, перен. ‘надрываться, тянуть из последних сил’ 
(М. Младенов БД ІП, 125), опйнам ‘дергать, натягивать’, (Ст. Киди- 
кова. - Родопи 1977, N 12, 37), опйням то же (Ив. Кепов. - СбНУ 
Х1ЛІ, 270), опйнам то же, перен. ‘отправиться, потянуться’, ~ са ‘от- 
казаться, отстраниться’ (БД П, 226), опйн’ам, несврш. к опъѳам, ~ се 
‘отходить в сторону, отступать’ (Шапкарев-Близнев БД Ш, 254), 
опйн’ам (се) ‘натягивать(ся), дергать’ (Гълъбов БД П, 95; Божкова 
БД I, 258), опйн’ам ‘натягивать’, перен. ‘бить, ударять’, опйн’ам са 
‘натягиваться, дергаться’, ‘вытянуться, развалиться’, перен. ‘лентяй- 
ничать’, ‘умирать’ (Хитов БД IX, 289), упйндм ‘натягивать, дергать’ 
(Горов. Странжд. БД I, 148), упйнам ‘натягивать’ (Пирински край 
635), упйнъм то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 98; Ралев 
БД ѴІП, 175), упйнъм съ ‘вырываться, дергаться’ (В. Кювлиева и 
К. Димчев. Речник на хасковския градски говор. БД V, 94), макед. 
опина ‘напрягать силы, натягиваться, напрягаться’, ‘вытягивать, рас- 
тягивать’, разг. ‘надевать, ставить, устанавливать’, ‘натягивать ша- 
тер и т.п.’, - се ‘напрягаться, натягиваться’ (Кон.), сербохорв. 
обйпин>ати ‘охватывать, обтягивать’, оЬарігіаіі, несврш. к оЬдрШт, 
оріііаіі, несврш. к ореіі (РІА ѴШ, 307 IX, 56), диал. опйна ‘натягивать, 
растягивать’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 105 [483]), опйна се 
‘растягиваться, натягиваться’, ‘упираться, сопротивляться’ (I. ДиниЬ. 
Речник тимочког говора (Други додатак) 106 [484]), ст.-чеш. оріпаіі хё 
‘быть окруженным’ (81581 11, 527), чеш. оріпаіі, оЬріпаіі ‘обтягивать, 
охватывать, опоясывать; окружать’, о. хе (КоП П, 385, 389), слвц. орі- 
паі’ , оЬоріпаі’ ‘обвивать, обматывать вокруг себя’ (881 П, 575-576), 
диал. орійаі ’ ‘засучить, подобрать (юбку)’ (Кйіаі 427: Вапзкй Вузігіса), 
в.-луж. ѵѵоріпаё, несврш. к \ѵор]её (РійЫ 841), польск. оріпас и о. хі$, 
несврш. к орщс ОѴагзг. ПІ, 800), словин. ѵѳр/іпас ‘закалывать’ 
(Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. П, 785), русск. диал. обпинать ‘покрывать, об- 
вертывать чем-л.’ (кубан., донск., зап.-брян.) (Филин 22, 188), опи- 
нать ‘остановить, осадить’ (Даль 3 II, 1756), опинаться ‘приостанав- 
ливаться, прерывать движение’ (вост.-сиб., сиб., иркут., тобол., 
перм., волог., новг.), ‘спотыкаться, запинаться за что-л.’ (зап.-сиб., 
южн.-сиб., урал., сиб.), ‘находиться, задерживаться где-л.’ (волог., 
влад., новг., перм., и др.), ‘опираться на что-л.’ (пск., смол., орл. 
курск., арханг.), ‘упираться, противиться’ (новг., пск., орл.), ‘медлить, 
мешкать’ (волог.) (Филин 23, 257-258; Опыт 142; Сл. Среднего Ура- 
ла Ш, 60; Картотека Псковского областного словаря), абпинатъ, 
несврш. к абапнуть, абпинацца, несврш. к абапнуцца (П. А. Расторгу- 
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ев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 29), укр. обпина- 
ти(ся) ‘опяливать(ся), обтягивать(ся), покрывать(ся)’, опинатися 
‘сопротивляться, упираться’ (Гринченко Ш, 22, 56), обпинати(ся) 
‘обтягивать сверху и сбоков’, ‘обтягивать (об одежде)’ (Словн. укр. 
мови V, 556), блр. апынацца ‘оказываться’ (Блр.-русск.), диал. 
апінацъ ‘завешивать’ (Народнае слова 175), обпінацца ‘укрываться, 
окутываться, покрываться’ (Тураускі слоунік 3, 233). 

Гл. на -ай, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*оЬр%й (см.). 

‘оЬріпъка/*оЬріпъкъ/*оЬріпъку: болг. диал. опинка ‘тесьма, лента’ 
(Кръсто Пищурка. Момина китка, 1870. Архивный материал), 
польск. диал. оріпка ‘тесьма, лента’, ‘вид грибов’ (\Ѵаг$ 2 . Ш, 800), сло- 
вин. иор'іпка ж.р. ‘лента для волос’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 720), и ’серіп- 
ка ж.р. ‘лента, тесьма, повязка’ (Катиіі 228), русск. диал. опинка ж.р., 
действие и состояние по знач. гл. опинать, опинаться, ‘сопротивле- 
ние, несговорчивость’ (тамб.), ‘покрывало на колыбель’ (пск., твер.) 
(Даль 3 II, 1756; Филин 23, 258), ‘занавеска у люльки’ (Картотека 
Псковского областного словаря), укр. обпйнка ж.р. ‘женская одежда, 
заменяющая юбку’, опинка ж.р. ‘род шерстяной полосатой плахты 
или запаски’ (Гринченко Ш, 22, 56), ‘женская одежда, заменяющая 
юбку’, ‘фартук’ (Словн. укр. мови V, 708), диал. опынка, дпынка, 
оппйнка, опинка, опёнка ‘платок на плечи’ (А.С. Соколовская. По- 
лесские названия одежды и обуви. - Лексика Полесья. М., 1968, 301), 
упёнка ж.р. ‘большой зимний платок’ (Корзонюк 245), блр. диал. 
вдпінка, вбппінка ‘покрывало, которым покрывают коляску’, ‘боль- 
шой теплый платок’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 327), 
обпінка ж.р. ‘платок’ (Тураускі слоунік 3, 233); 

болг. (Геров) опйнькъ м.р. ‘крестьянская обувь из кожи’, диал. 
опйнок м.р. то же (С. Стойков, К. Костов и др. Говорът на с. Гове- 
дарци, Самоковско. - Известия на Института за български език, ГѴ, 
С., 1956, 317; Пирински край 642), опйн’ък м.р. то же (Ст. Младенов. 
Към речника на Ново Село. - СбНУ ХѴІП, ч. I, 1901, 504), опйн’ок 
м.р. то же (Гълъбов БД П, 95; Божкова БД 1, 258; Шапкарев-Близнев 
БД Ш, 254), опйн’ек м.р. то же (М. Младенов. Говорът на Ново Се- 
ло, Видинско 260), опйнек, опйн’ек ‘крестьянская обувь из необрабо- 
танной кожи’ (Б ДА IV, к. 351), макед. опйнок то же (И-С), сербо- 
хорв. диал. опйнак м.р. опйнци мн. ‘опанок (крестьянская обувь из 
кожи)’ (М. Томиѣ. Говор Свиничана 186); 

болг. (Геров) опйнкы ж.р. мн. ‘царвули (крестьянская обувь из ко- 
жи)’, диал. опйнки то же (с. Баница, Врачанско, дип. раб. - Архив Со- 
фийского университета), опйнци мн. (Д. Маринов. Думи и фрази из 
Западна България. - СбНУ ХШ, 1896, 259; Й. Захариев. Каменица. - 
СбНУ XV, 1935, 153; Й. Н. Иванов. Гоцеделческият мещругански го- 
вор. - БД ѴП, 222), опйнкъи то же (Народни песни от Врачанско. - 
СбНУ XXV, 35). 

Производные с суф. -ъка, -ъкъ от гл. *оЬріпай (см.). См. БЕР ГѴ, 901. 
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*оЬріра!і (яф: цслав. опнпатн фрХафйУ, раіраге (Мікі. ЬР), болг. опйпам 
‘ощупать, прощупать’, ‘обшаривать’, разг. ‘обирать’, - се ‘ощупы- 
вать себя’ (БТР; Бернштейн), макед. опипа ‘ощупать’ (И-С), сербо- 
хорв. дпипати ‘ощупать’, опйпати ‘ощипать, содрать, ободрать’, 
дрірай ‘пощупать; ощупать; нащупать; прощупать’, ‘попробовать’, 
орірай ‘очистить, ощипать’, ‘обглодать (мясо с костей)’ (РИА IX, 57; 
Толстой 2 544), диал. оріраі ‘собрать, набрать фруктов’, ‘собрать по 
зерну’ (I. Оиібіб, Р. Риібіс. Вш5к. 572), словен. орірай ‘обобрать, ощи- 
пать’ (Ріеі. I, 834), диал. орірай : \ѵрі:раі ‘ощипать (курицу)’, экспр. 
‘обрезать волосы’ (Кагпібаг 200), чеш. стар, орірай ‘ощупать’, ‘запач- 
кать’ (КоИ II, 385). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *рірай (см.). О связи значений ‘ощу- 
пать’ и ‘ощипать’, ‘обглодать’ в сербохорв. см. 8кок. Еііт. ц'ебп. II, 
659. 

*оЬрігаб1о/*оЪрёгасИо?: словен. орігаіо ср.р. ‘перила’ (Ріеі. I, 834), чеш. 
орігайіо ср.р. ‘опора’, орёгасііо ‘спинка, подлокотник’ (КоИ П, 383, 
386), в.-луж. и юріегасііо ср.р. ‘спинка стула’, ‘Ое^епзІеіГе’ (РГиЫ 841). - 
Сюда же цслав. опнрдлнште ср.р. Гиісгиш (Мікі. ЬР). 

Варианты производных с суф. -йіо от гл. *оЬрігай (см.), *оЬрёгаіі 
(см.). 

*оЪріга!і (я<і) I: цслав. опирать Іаѵаге (Мікі. ЬР), болг. (Геров) опйрамь 
‘стирать, вымывать’, - ся ‘выстираться, вымываться’, опйрам ‘сти- 
рать (все, многое)’, ‘выстирывать (много белья)’, ~ ся ‘отстирывать- 
ся’ (БТР; Бернштейн), диал. опйрам се ‘выстирать одежду’ (Гълъбов 
БД П, 95), опйрам ‘отстирать’ (М. Младенов БД III, 125), опйрам ( са ) 
‘выстирать, отстирать’ (Хитов БД IX, 289), сербохорв. орігай, 
несврш. к оргай (РІА IX, 57-58: с XVI в.), словен. стар. орі е гай, орёгай 
‘вымывать, выстирать’ (Ніроііі), орігай, несврш. от оргай, ‘промы- 
вать руду, песок’, о. зе ‘опиться’ (Ріеі. I, 834), чеш. орігай ‘обить’, 
‘мыть, обмывать (мясо, овощи)’ (КоИ II, 393), польск. оріегас, 
несврш. к оргас ‘обстирать’ (\Ѵаг$ 2 . Ш, 799), диал. оріу е гас ‘постоян- 
но стирать для кого-л.’ (Н. Оошо\ѵісг. Біаіекі шаІЬогзкі П, 1, 311), 
ст.-русск. опирати ‘мыть, стирать’ (Алф. 1 , 164 об. ХѴП в. - СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 15), русск. диал. опирать : опирать ячмень ‘обдирать 
ячмень’ (Филин 23, 258), укр. обпірати, опірати ‘стирать белье’, ‘об- 
стирать’ (Гринченко Ш, 22, 57; Словн. укр. мови V, 556), блр. диал. 
опіраць ‘обмывать’ (Тураускі слоунік 3, 259). 

Гл. на -ай с продлением корневого вокализма, связанный отноше- 
нием видовой корреляции с гл. *оЬрьгай (см.). 

*оЬрігаІі (яф П: цслав. опнрлтн Гиісіге (Мікі. ЬР), болг. (Геров) опйрамь 
‘упирать, касаться’, ‘достигать, доходить, доезжать’, ‘прислонять’, 
‘задерживать, удерживать’, ~ мся ‘прислоняться, опираться’, ‘проти- 
виться, сопротивляться’, ‘давать отпор’, опйра безл. ‘говорят, когда 
хотят сказать то, чего не бывает’, опйрам ‘прислонять (к чему-л.), 
опирать’, ‘упираться (чем-л.), опираться (на что-л.)’, ‘упираться, под- 
ходить вплотную’, перен. ‘доходить до крайности, до точки’, ~ се 
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‘упираться (во что-л.), опираться (на что-л.), перен. ‘опираться (на 
кого-л., что-л.)’, ‘упираться, возражать, не соглашаться’ (БТР; Берн- 
штейн), диал. опйрам ‘прислонять’, перен. ‘достичь крайнего преде- 
ла; обеднеть; впадать в отчаяние’ (Хитов БД IX, 289), опйрам се ‘со- 
противляться’ (Божкова БД I, 258), ‘не хватает сил’ (Гълъбов БД П, 
95), опйрам са ‘опираться’, перен. ‘противостоять, противиться’ 
(Т. Стойчев. - Родопски сб. V, 326; СбНУ ХЬГѴ, 532), опйрам ‘спа- 
сать, освобождать от вины, обязательства’ (Кънчев. Пирдопско. 
БД IV, 127), макед. опира ‘опирать’, ‘подпирать’, - се ‘опираться; 
упираться’, перен. ‘упираться, противиться, упрямиться’ (И-С), сло- 
вен. стар, орёгаіі (]е) ‘опираться на что-л., прислоняться’ (Ніроііі), 
орігаіі, несврш. к оргеіі, ‘подпирать; упирать’, о. хе ‘опираться, обло- 
качиваться, прислоняться’, ‘ссылаться на кого-л.’ (Ріеі. I, 834), сербо- 
хорв. дпирати ‘опирать’, вперить взгляд’, дпирати се ‘осаждать (об 
армии)’, дрігаіі ‘упирать; подпирать’, - хе ‘сопротивляться, проти- 
виться чему-л.’ (КМ IX, 58), диал. орігоі хе ‘опираться, упираться’ 
(НгазІе-8ітипоѵіб I, 738), чеш. орігаіі (хе) ‘опирать(ся), присло- 
няться)’, ‘противиться’ (Р5іС; Коіі П, 386; Іип§шапп П, 963), ст.-слвц. 
оріегаі’ ха, несврш. к оргіеі’, ‘полагаться на что-л., кого-л.’, ‘(о солн- 
це) сильно пригревать’ (Нізіог. зіоѵеп. Ш, 337-338), слвц. диал. орігаі 
ха ‘опираться’ (Оге§ог. 51о\ѵак. ѵоп Ріііззгапіб 251), оріегаі ’ ‘опирать’, 
‘наговорить на кого-л.’ (Кйіаі 426), орігаі' (§ЮІс. Зіоѵйк. ѵ ІиЬозІ. 56), 
в.-луж. \ѵорёгас хо, \ѵоріегас хо ‘сопротивляться, противиться, упи- 
раться’, ‘важничать’ (РГиЫ 841; Трофимович 364), ст.-польск. оріегас 
хіі ‘опираться на что-л.’, ‘касаться, прилегать’, ‘задержаться, остано- 
виться, достичь’, ‘простираться’, ‘иметь опору в чем-л.’, ‘не согла- 
шаться, противиться’, ‘требовать, просить о чем-л.’ (81. роізгсг. XVI ѵѵ. 
XXI, 513-514), др.-русск. опирати ‘опирать, упирать’ (Патерик Син., 
296. XI в.), ‘утверждать, строить, основывать’ (Златостр., 28. ХП в.), 
опиратися ‘опираться’ (Изб. Св. 1073 г., 157) (СлРЯ XI- XVII вв. 13, 
15), русск. опирать ‘прислонять, упирать концом для устойчивости’, 
‘опирать что-н. о стену’, перен. ‘основывать на чем-н. какие-н. дово- 
ды’, опираться ‘пользоваться кем-, чем-н. как опорой, подпоркой’, 
перен. ‘основываться на чем-н., иметь поддержку в ком-, чем-н.’, 
‘пользоваться чем-н. в качестве довода или логического основания’ 
(Ушаков II, 818), диал. опирать ‘прислонять или упирать для устой- 
чивости’, диал. опирать, к опереть (Даль 3 II, 1756), укр. обпіра- 
ти(ся), опірати(ся) ‘опирать(ся), опереть(ся)’, ‘прислонять(ся)’, ‘со- 
противляться, оказывать сопротивление’ (Гринченко ПІ, 22, 23, 57; 
Словн. укр. мови V, 556), блр. апірацъ ‘(прислонять) опирать; обло- 
качивать’, перен. ‘(основывать на чем-л. доводы) опирать’ (Блр.- 
русск.), диал. апірацца ‘опираться’ (Байкоу-Некраш. 33), обпірацца 
то же (Тураускі слоунік 3, 233), аппірацца то же (Бялькевіч. 
Магіл. 55)- 

Гл. на -аіі, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*оЬреПі (см.). 


*оЪрізапце: цслав. описании ср.р. сіезсгірііо (Мікі. ЬР), болг. описйние 
‘описание’ (БТР), сербохорв, оріхайе ср.р., действие по гл. оріхаіі (КМ 
IX, 59: только у Стулли из глагол, бревиара), в.-луж. \ѵоріхап]е ср.р., 
действие по гл. и 'оріхаб (РГиЫ 841), ст.-польск. оріхапіе ‘описание, 
письменное представление’, ‘распоряжение, наказ’, ‘определение, 
выяснение’, ‘опись, перечень’, ‘содержание, смысл’, ‘ответ’, ‘звание, 
титул’ (51. роізгсг. XVI \ѵ. XXI, 525-527), польск. оріхапіе, действие по 
гл. оріхаб, ‘описание’ (\Ѵагзг. III, 801), др.-русск., русск.-цслав. описа- 
ние ср.р., действие по гл. описати ‘ограничить чем-л., заключить в 
границы чего-л.’ (Усп. сб., 374. ХІІ-ХШ вв. и др.), действие по гл. опи- 
сати ‘написать, записать, описать что-л. документально’ (Арс. Сух. 
Ст. сп., 301. 1649 г. и др.), ‘послание’ (П. отреч. II, 14. XVI в.), ‘оглав- 
ление, содержание’ (Пролог, 948. 1643 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 15), 
русск. описание ср.р., действие по гл. описать, ‘сочинение, описыва- 
ющее что-н.’, ‘изложение чего-н.’ (Ушаков II, 818), диал. описйнье 
ср.р., действие по гл. описать (Даль 3 II, 1756), блр. апісйнне ср.р. 
‘описание (в разных значениях)’ (Блр. -русск.). 

Имя действия с суф. -ь/е от прич. на -п гл. *оЬріхаіі (см.). 

*оЬріза4і ($$): цслав. описати, опьсатн еіе аттоурафгіѵ ёХкеіѵ; асі сепзиш 
ігаЬеге, ‘переписать (население)’, сігсишзсгіЬеге, ‘ограничить’ (818 23, 
554; Мікі. ЬР), болг. (Геров) опйшиь ‘описать’ опйиіа ‘описать, под- 
робно рассказать (устно или письменно)’, ‘систематически излагать с 
научной целью’, ‘описывать (имущество)’, ‘описать круг’ (БТР; 
Бернштейн), диал. опиша ‘описать кого-л.’ (М. Младенов БД ІП, 
125), ‘украшать, окрашивать в разные цвета’ (Т. Стойчев. - Родопски 
сб. V, 326), макед. опише ‘описать’ (И-С), сербохорв. оріхаіі ‘описать’ 
(КМ IX, 59: только в словарях Стулли и Вука), диал. оріхаі ‘описать, 
изобразить’ (Нгазіе-Зішипоѵіб I, 738), словен. стар, оріхаіі ‘расписан- 
ная цветами одежда’ (Ніроііі), оЬріхаіі, оріхаіі ‘описать’, ‘описать, изо- 
бразить’, ‘расписать, раскрасить’, о. хе ‘краситься, румяниться’ (Ріеі. 
I, 739, 835), слвц. оріхаі' ‘описать, изобразить’, ‘описать дугу’, оріхаі' 
ха ‘описать себя, охарактеризовать’ (881 II, 576), диал. оріхаі' ‘опи- 
сать’ (Кйіаі 427: Вапзкй Вузігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ ТигС. 2.), в.-луж. 
ѵ ѵоріхаб ‘описать; изобразить’, - хо ‘быть описываемым’ (РйіЫ 841; 
Трофимович 364), н.-луж. коріхаі ‘описать, представить устно или 
письменно’ (Мика 51. II, 51), ст.-польск. оріхаб ‘дать письменный от- 
вет’ (81. зфоі. V, 601), ‘объявить, назвать’, ‘обозначить, определить, 
установить’, ‘очернить, опорочить’, оріхаб хЦ ‘объявить, продекла- 
рировать письменно’ (51. роізгсг. XVI \ѵ. XXI, 521-524), польск. оріхаб 
‘описать’, ‘наглядно показать, изобразить’, ‘опорочить’, ‘описать 
круг’, ‘дать письменные обязательства’, стар, ‘продиктовать’, о. хі$ 
‘подать сведения о себе, своем имуществе’, ‘подать декларацию’ 
СѴѴагзг. III, 801), диал. оріхаб ‘письменно определить условия, поста- 
новить, обязать’, - хі% ‘взять на себя письменные обязательства’ (81. 
§\ѵ. р. ІП, 455), оріхаб ‘подробно описать что-л.’ (Н. 06гпо\ѵісг. Біаіекі 
таІЬогзкі II, 1, 310-311), словин. ор'іхас ‘охватить, окружить: о луне, 
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ж.р. ‘раствор красной глины для росписи посуды’, ‘красная глина’, 
‘кисточка для росписи посуды’ (В.А. Веренич, А.А. Кривицкий. Лек- 
сика городенских гончаров. - Полесье. М., 1968, 190), блр. опйска 
ж.р. ‘описка’ (Блр.-русск., Носов. 364), диал. апіска ж.р. то же (Бай- 
коу-Некраш. 33). 

Производное с суф. -ъка, -ъкъ от гл. *оЬрізаіі (см.) или от 
*оЬрізъ/*оЬріза (см.). 

*оЪрІ8ыпо: в.-луж. устар. орізто ср.р. ‘грамота; (деловая) бумага; доку- 
мент; акт; удостоверение’ (РілЫ 841; Трофимович 364), словин. ус- 
тар. ор'ізто ср.р. ‘описание; реляция; справка, удостоверение’ (8усЬіа 
ѴП: 8ир1ешепІ 211). 

Производное с суф. -ьто от гл. *оЬріші (см.). 

*оЪрі$ыіъіь: макед. описей, -сна, прилаг. ‘описательный’, словен. орізеп, 
прилаг. то же (Ріеі. I, 835), чеш. орізпу ‘содержащий описание’ (Кой 
П, 386), слвц. орізпу, прилаг. ‘описательный’ (881 П, 576), ст.-польск. 
орізпу ‘обозначенный, определенный’ (81. роізгсг. XVI \ѵ. XXI, 538), 
польск. устар. оріту ‘о том, что может быть описано’, ‘о том, что 
внесено в опись, описанное, предписанное’ ОУагзг. Ш, 801), ст.-русск. 
описной, прилаг. ‘содержащий опись или описание чего-л.’ (Кн. прих. 
Болд. м., 239. 1600 г. и др.), ‘внесенный в опись, перепись’ (1510 - 
Новг. ГѴ лет., 461 и др.), ‘зарегистрированный, внесенный в опись по 
какому-л. роду занятий’ (Суд. Фед. Ив. (пр.), 384. 1589 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 16-17), русск. диал. описнбе добро, описнйя книга 
‘опись, подробное название, описание, счет вещам’ (Даль 3 II, 1756), 
описной, ая, бе: описнйя копна ‘копна сена, состоящая из шести во- 
локовых или пятипудовых копен’ (волог.) (Филин 23, 258). 

Производное с суф. -ъпъ от *оЬрізъ/*оЬрізь/*оЬріза (см.). 

*оЬрііі ($з): цслав. опнтн са іпеЬгіагі (Мікі. ЬР), болг. (Геров) опйт, ‘опо- 
ить’, опия ‘опоить, напоить’, ‘опьянить, сделать пьяным’, перен. 
‘опьянить, очаровать’, - се ‘напиться, опьянеть’ (БТР; Бернштейн), 
макед. опие ‘опьянить, одурманить’ (И-С), сербохорв. дпити ‘напо- 
ить; опоить’, ‘опьянить; одурманить’, ~ се ‘напиться’, ‘напиться, 
одурманиться’, дпити : опила га змща ‘его укусила змея’, дрііі ‘опо- 
ить, опьянить’, ‘укусить, ужалить’ (К. ІА IX, 60: с XV в.), диал. орііі 
‘опоить’ (В. ІигШс. Кіебпік Ѵг§ас1е 142), оріі ‘опоить’, - зе ‘напиться’ 
(Нгазіе-^ітипоѵіс I, 738), дріі (зе) то же (М. Реіб - О. Вабіуа. Кебпік 
ЬабкіЬ Вищеѵаса 217), ор'іі зе ‘опиться’ (I. №ѵѵек1оѵѵзку. Бег кгоагіз- 
сЬеп Оіаіекі ѵоп Зііпаіге. \ѴбПегЬисЬ 93), опйт то же (М. ТомиЬ. Говор 
Свиничана 186), словен. орііі ‘опоить’, ~ зе ‘напиться’ (Ріеі. I, 835), ди- 
ал. орііі зе то же (№эѵак 65), ст.-чеш. орііі ‘опоить’, орііі зё ‘напиться’, 
опьянить’, ‘одурманить’ (81581 11, 527-528), чеш. орііі ‘опоить’, ‘одур- 
манить, опьянить’, народ, ‘ввести в заблуждение’, - зе (Р8іС; Кой II, 
386), ст.-слвц. оріі за ‘напиться допьяна’ (Нізіог. зіоѵеп. Ш, 319), слвц. 
оріі ‘опоить’, ~ за ‘напиться’ (881 II, 576), в.-луж. хѵоріс зо ‘напиться 
(пьяным)’ (РйіЫ 841; Трофимович 365), н.-луж. Норіз зе то же (Мика 
81. П, 54), ст.-польск. оріс зіе ‘напиться’, ‘выпить сверх меры’, ‘пропи- 
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таться влагой’ (81. зіроі. V, 594; 81. роізгсг. XVI \ѵ. XXI, 499), польск. 
оріс ‘опоить’, диал. ‘объесть’, о. зщ ‘слишком много выпить’ ("ѴѴагзг. 
ІП, 796-797; 81. §ѵѵ. р. Ш, 454), словин. ѵиѳрііс ‘напиться, слишком 
много выпить’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. П, 777), иор'іс то же, ‘объесть 
зерна из колосьев’ (Ьогепіг. Рошог. П, 1, 12), ѵѵаеріс ‘объесть колосья’ 
(Катий 228), русск. обпить ‘причинить кому-н. ущерб, выпив слиш- 
ком много’, опить ‘причинить кому-н. ущерб, убыток, выпивая, 
пользуясь питьем на его счет, на его деньги’, опйться ‘напиться до 
причинения себе вреда’ (Ушаков П, 693, 819), диал. обпйться ‘вы- 
пить слишком много алкогольных напитков; упиться’ (арханг.), 
‘опиться’ (калуж., тул.), опйть ‘выпить, распить’ (арханг.), опйться 
‘напиться допьяна’ (костр.) (Филин 22, 189; 23, 259; Полный словарь 
сибирского говора 2, 231), ст.-укр. *опіти са ‘слишком много вы- 
пить’ (Словник староукраі'нськоі мови ХГѴ-ХѴ ст. 2, 88), укр. об- 
пйти(ся) ‘опить(ся), слишком много выпить’ (Гринченко ІП, 22, 56; 
Словн. укр. мови V, 555), блр. абапіцца, апіцца ‘слишком много вы- 
пить’ (Блр.-русск.), диал. апіцца то же (Янкова 34), опіцца то же (Ту- 
раускі слоунік 3, 259), аппіцца ‘выпить сверх меры, до боли в живо- 
те’ (Народнае слова 195). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *рііі (см.). 

♦оЬріѵай ($з): цслав. опивлтн са реѲйакеаѲаі, іпеЬгіагі, ‘напиваться 
допьяна’ (818 23, 547: 81ер5., Мак.; Мікі. ЬР), болг. (Геров) опйвамь 
‘пьянить, делать пьяным’, -мся ‘напиваться’, опйвам ‘напаивать (ви- 
ном и т.п.)\ ‘пьянить, делать пьяным’, перен. ‘пьянить, очаровы- 
вать’, - се ‘напиваться, пьянеть’, перен. ‘опьяняться’ (БТР; Берн- 
штейн), макед. опива ‘пьянить, одурманивать’ (И-С), сербохорв. орі- 
ѵаіі зе ‘опиваться’ (РІА IX, 61: вероятно, из русск.), диал. опива ‘опа- 
ивать’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора (Други додатак) 109 [483]), 
опйва се ‘опиваться’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 184), опйвам 
се ‘напиваться; опьяняться’ (Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 
108), словен. оріѵаіі ‘опьянять’, ‘опаивать’, ‘напиваться’ (Ріеі. I, 835), 
ст.-русск. опивати ‘пить за чей-л. счет (спиртное), нанося этим 
ущерб кому-л.; опивать’ (А. Белоз. съезж. избы, карт. 35. 1696 г.), 
‘выпивая много, лишать кого-л. необходимого питья’ (Праздник 
каб., 64. XVII в.), опиватися, несврш. к опитися (Вол. Пат. 2 , 10. 
XVI в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 14), русск. опиваться ‘напиваться 
сверх меры’ (Ушаков П), диал. опивать ‘спаивать’ (влад., ряз., ар- 
ханг.) (Филин 23, 256-257), опиваться: не опиваться, не объедаться 
‘жить скромно, не роскошествуя’ (Акчимский словарь ( Н-О ) 116), 
укр. обпивати(ся), опиватися ‘опивать(ся)’ (Гринченко II, 22, 56), 
блр. опіваць, опівацца ‘опивать, опиваться’ (Блр.-русск.), диал. 
абпіваць ‘часто и много пить у людей’ (Матэрыялы для слоуніка 83). 

Гл. на -ѵаіі, производный от *оЬріІі (зе) (см.). 

*оЪріѵъку русск. опйвки мн. ‘недопитые остатки того, что пили’ (Уша- 
ков П, 817), диал. обпйвки мн. ‘опивки’ (зап.-брян., Филин 22, 188), 
опйвки ‘остатки от питья’ (Добровольский 530), абпйуки ‘остатки 
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недопитой жидкости’ (П.С. Расторгуев. Словарь народных говоров 
Западной Брянщины 29). 

Производное с суф. -ък- от гл. *оЬріѵаіі (см.). 

*оЬріѵьса/*оЬріѵьсь: ст.-чеш. оріѵсё, оріѵсё м.р. ‘о том, кто напивается’ 
(8іб81 1 1, 528), русск. диал. опйвец м.р. ‘человек, который умер, опив- 
шись водки’ (сиб.), ‘пьяница’ (забайк.) (Филин 23, 257; Элиасов 266). 

Производное с суф. -ьса, -ьсь от гл. *оЬріѵаіі (см.). 

♦оЪрІакаІі (з^): ст.-слав, оплакати кХаіеш, Яедеге (Мікі. ЬР), оплакати 
‘оплакать’, кХаіеіѵ; ттеѵОеіѵ; сіеЯеге, ріогаге, сіеріогаге, ітріогаге, 
1и§еге, ріапдеге Рзаіі СЬгізі Вез (818), оплдкдти кХа'ьеьу, ‘оплакать’ (Ст.- 
слав. словарь 414), болг. (Геров) оплачу к, -ешь ‘оплакать’; оплача 
‘плакать, печалясь о ком-л. или о чем-л.; оплакать’ (БТР), диал. 
дплъча се ‘пожаловаться’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинского БД VI, 
98), оплача ‘плакать о ком-н.’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевен- 
ско БД VI, 203), макед. оплаче се ‘пожаловаться’ (И-С), сербохорв. 
дплакати ‘оплакать; заплакать’ (Карациѣ), дріакаіі ‘оплакать; сожа- 
леть о чем-н., раскаиваясь; заплакать, расплакаться’ и др. знач. (ША 
IX, 66-67), дріакаіі ‘плача, раскаиваться’ (Вепе§іс 9, 1862), диал. 
дріакаі ‘оплакати’ (М. Реіб-О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 217), 
оріакоі ‘оплакать’ (Нга$іе-§ітипоѵіс I, 738), словен. орійкаіі ‘пожа- 
леть, оплакать’ и оЬрІйкаіі ‘оплакать’ (Ніроііі), орійкаіі ‘оплакать’ 
(Ріеі. I, 835), ст.-чеш. оріакаіі ‘оплакать; плача, пожалеть кого-л. или 
о чем-л.’, также религ. (8іб81 П, 530), чеш. оріакаіі ‘оплакать, особен- 
но утрату кого-л. или чего-л.; сожалеть о чем-л., особенно о своей ви- 
не’, диал. ‘оплакать; (о глазах) наполниться слезами’ (Р8іС), оріакаіі 
‘оплакать, сожалеть’ (Кои П, 386), ст.-слвц. оріакаі’ ‘плачем выра- 
зить душевную боль, горе, душевное волнение; плача, раскаиваться в 
чем-л., сожалеть о своей вине ‘(Нізіог. зіоѵеп. ПІ, 320), слвц. оріакаі ’ 
‘оплакать, плакать, скорбя о ком-л. или о чем-л. (обычно об утрате 
дорогого человека или вещи), пожалеть’ (881 П, 576), в.-луж. 
\ѵорІакас ‘оплакать’ (РЯіЫ 842; Трофимович 365), ст.-польск. оріакас 
‘плачем выразить скорбь, печаль или раскаяние, плакать над чьей-л. 
болью, несчастьем и т.п.’, сіеЯеге, сіеріогаге (81. зіроі. V, 602), польск. 
оріакас ‘плача, переживать за кого-л. или за что-л., пролить слезы; 
наплакаться над кем или над чем’, диал. ‘выплакать’ (\Ѵаг$ 2 . ПІ, 803), 
диал. оріакас: №е оріасгеіе, зіозігу Ъгаіа; Оріакаа зоЬіе осу (81. цѵѵ. р. III, 
455), словин. ѵѳріакас ‘оплакать’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. П, 795), 
иоріакас то же (Ьогепіг. Рошог. I, 640), оріакас то же (8усЬіа IV, 84), 
др. -русск. оплакати, оплачМ ‘оплакать’ (Пис. Влад. Мон. 1096 г.; 
Лавр. л. 6662 г.) (Срезневский II, 683), оплакати, оплачу ‘оплакать’ 
(1154) (Лавр, лет., 342; (Псал. БХХѴП, 63-64) Библ. Генн. 1499 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 20), оплакатися ‘плакать о чем-л.’ ((Сл. Ио. 
Злат.) Усп. сб., 349. ХІІ-ХПІ вв.) (Там же), русск. оплакать кого, что 
‘пролить слезы по поводу чьей-то смерти, потери кого-, чего-н.’, пе- 
рен. ‘испытать и выразить свое горе, скорбь по поводу какой-л. утра- 
ты’ (Ушаков II, 819), оплакать что ‘плакать по ком; жалея о чем. 
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плакать; сетовать на утрату, потерю; сожалеть, кручиниться о чем’, 
- ся ‘быть оплакану’ (Даль 2 П, 679), диал. оплакать ‘обмануть, рас- 
положив к себе и разжалобив’ (влад.) (Филин 23, 260), оплакаться 
‘много поплакать, измучиться от плача’ (влад., калуж., курск., тул.) 
(Там же), укр. оплакати ‘оплакать’ (Гринченко ІП, 58; Укр.-рос. 
словн. III, 133), ст.-блр. оплакати ‘оплакать’ (Скарына 1, 438), блр. 
аплакацъ то же (Блр.-русск. 93). 

Сложение оЪ- и гл. *рІакаіі (х$) (см.). 
и оЬрІа(а I, *оЬро11а?: болг. диал. оплата ж.р. ‘деталь сохи или плуга, 
которая отбрасывает землю в сторону’ (Т. Стойчев. Родопски реч- 
ник. БД V, 194), а также оплате ср.р. ‘железная деталь, которая со- 
единяет рукоятку (плуга, сохи) с сошником’ (Там же), сербохорв. 
оплата ‘наличник вокруг окна, двери; левая сторона лемеха на плу- 
ге; мешковина, дерюга’ (Карациѣ; Толстой 1 545), оріаіа ж.р. ‘рамка, 
обод вокруг чего-л. из дерева или из какого-н. металла; левая сторо- 
на лемеха на плуге’ (К1А IX, 67), диал. оплата ‘форма, рамка из до- 
сок для формирования столбов (колонн) и стен’ (Сев. Ша]к. 77), опла- 
та ж.р. ‘карман’ (М. Марковнѣ. Речник у Црноі Реци 146 (388)), 
а также оплат м.р. ‘доски, из которых сделана дробина (телеги)’ 
(Колар. терминология 177; 193), словен. оріаіа ж.р. ‘сторона’ (также 
оріаі), ‘обод колеса; деталь плуга; сііе Ве1е1§ип§ (о колесе)’ (Ріеі. I, 
835), оріаіа ж.р. ‘покрытие (обшивка) корабля, аэроплана и т.п.’ 
(81оѵаг зіоѵеп. ]егіка III, 406), оріаіа ‘обод, косяк’ (Коіпік 310), диал. 
оріаіа ‘Вер1апкип§’ (Ротогзка зіоѵепібіпа 194), а также оріаі ж.р. ‘сто- 
рона; задняя сторона; оправа, оклад, обшивка; обод колеса’ и др. 
знач. (Ріеі., там же), оріаі ’ ж.р. ‘сторона; обод колеса; пола (сертука)’ 
(Хостник 178), оріаі' ж.р. книжн. редк. ‘фанера’ (81оѵаг зіоѵеп. іегіка 
III, 406). 

Бессуф. отглагольное производное от *оЬрІаіаіИ*оЬрІаіііі I (см.). 
Ср. *парІаіъ. Однако, согласно БЕР 4, 903, часть этих слов - ю.-слав. 
(праслав. диал.) поствербальные образования “от *а-раІіііГ (согласно 
традициям ЭССЯ, - *оЪ-роІІііі), см. еще 8кок. Еііш. і)ебп. II, 678. 
'‘оЬрІаІа II (*оІр1аІа)/*оЬр1аІъ/*оЬр1аІь: ст.-чеш. оріаіа ж.р. ‘вознаграж- 
дение за переданное имущество или услуги; оплата, возмездие’ (81581 
11, 532), чеш. оріаіа ж.р. ‘оплата, уплата, отплата’ (Р8іС), оріаіа ж.р. 
‘отплата’ (Коп П, 386), диал. оріаіа ж.р. ‘налог, дань, плата, платеж’ 
(ЬашргесЬі. 81оѵп. зйесіоораѵ. 90), слвц. оріаіа см. ойріаіа ‘отплата’ 
(81оѵеп.-газ. зіоѵп. I, 568; 537), н.-луж. Норіаіа ж.р. ‘уплата, отплата; 
плата, вознаграждение, возмездие’ (Мика 81. 1, 406), ст.-польск. оріаіа 
‘вознаграждение, награда’ (81. зіроі. V, 602), польск. оріаіа ‘плата, оп- 
лата, уплата; налог, подать, мыто’ (\Ѵагзг. ПІ, 803), оріаіа ж.р. ‘опла- 
та, плата, платеж; сбор, пошлина’ (Гессен, Стыпула I, 633), диал. 
оріаіаюриаіа ‘определенная сумма денег, уплаченная за какие-л. ус- 
луги’ (Н. Сото\ѵіс 2 . Біаіекі шаІЬогзкі Н, 1, 311), словин. оріаіа ‘опла- 
та, плата’ (8усЬіа ПІ, 325), ѵоріаіа ‘плата, оплата, вознаграждение’ 
(Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. II, 1335), иоріаіа ж.р. то же (Ьогепіг. Рошог. II, 1, 
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717), \ѵсерІаІа ж.р. ‘оплата’ (Кашиіі 228), русск. стар, оплата ж.р. ‘оп- 
лата’ (Арх. бум. Петра, I, 270, 1685 г.), (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 20), 
русск. оплата ж.р. действ, по гл. оплатитъ ; ‘плата за что-н., деньги 
в возмещение чего-л.’ (Ушаков II, 819), оплата ж.р. действ, по гл. 
(Даль 2 П, 679), диал. оплата: Приняу тываръ бизъ оплаты (Добро- 
вольский 530), укр. оплата ‘(действие) оплата, возмещение; (пред- 
мет) оплата’ (Укр.-рос. словн. Ш, 133), оплата ж.р. действ, по гл. оп- 
латите, ‘(денежная) выплата за что-н.; плата’ (Словн. укр. мови 
V, 714), блр. оплата ж.р. ‘оплата; возмещение’ (Блр.-русск. 93), оп- 
лата ж.р. ‘уплата, выплата’ (Байкоу-Некраш. 33), оплата ж.р. ‘уп- 
лата’ (Носов. 364), диал. аплата ж.р. ‘оплата, плата’ (Бялькевіч. 
Магіл. 54), аплата ж.р. ‘зарплата’ (Слоун, пауночн.-заход. Белару- 
сі I, 89); 

польск. диал. оріаі ‘вознаграждение, оплата’ (\Ѵаг& 2 . III, 803), 
русск. диал. оплат м.р. действ, по гл. оплатить (Даль 2 П, 679), ст.- 
укр. *оплатъ м.р. ‘денежный сбор’ (б.м.н., 1421 Со$1. 1, 142) (Словник 
староукраі'нськоі' мови ХГѴ-ХѴ ст. 2, 88), блр. диал. оплат м.р. ‘пла- 
та’ (Янкова 35); 

укр. устар. оплатъ ж.р. ‘денежная подать; расходы, затраты’ 
(Словн. укр. мови V, 715), диал. оплатъ ж.р. ‘расходы’ (Рк. Девиц.), 
‘подать, налоги’ (Подол, г.) (Гринченко Ш, 58), оплатъ ж.р. ‘подать, 
налог; уплата; расходы, издержки’ (Укр.-рос. словн. Ш, 133), оплатъ 
собир. ‘подати, налоги’ (Л.С. Паламарчук. Словник специфічноі лек- 
сики говірки с. Мусіі'вки (Вчорайшенського району Житомирсько'і 
обл.) - Лексикографічний бюлетень, вип. VI. Киів, 1958, 29), гдплать 
то же (П.С. Лисенко. Словник специфічноі лексики правобережноі 
Черкащини - Там же, 11), дплать устар. то же (Он же. Словник 
поліських говорів 144). 

Бессуф. производные от гл. *оЬрІаіііі/*оірІаіііі (см.). 
*оЬр1аіа1і/*оЬр1а(Ш I: чеш. оріаіаіі ‘залатать, заплатать’ (Коп II, 386), 
в.-луж. уѵоріаіас ‘наложить заплату на что-л., заплатать что-л.’ (Тро- 
фимович 365), словин. иоріаіас ‘починить, заштопать’ (Ьогепіх. 
Рошог. I, 632), а также ішрі. ѵѳріаіас ‘чинить, штопать’ (Ьогепіх. 
8 ІОѴІП 2 . \ѴЪ. П, 798), русск. диал. оплататъ ‘покрыть платком; заку- 
тать платком’ (перм.) (Филин 23, 261); 

сербохорв. оріаіііі ‘сделать наличник (рамку) вокруг чего-л.’ (ЮА 
IX, 68: только в словаре Караджича), словен. оріаіііі ‘(о книге) пере- 
плетать, заключать в твердую обложку; (о ноже) оправить; (о коле- 
се) снабжать косяками, ободом’ (Ріеі. I, 836) оріаіііі, орМііІі книжн. 
редк. ‘обивать (оклеивать) фанерой’, тех. ‘сделать покрытие, обшив- 
ку, напр. корабля’ (Зіоѵаг зіоѵеп. )егіка Ш, 406), оріаіііі ‘вставить ко- 
сяки в колесо’ (Коіпік 310). 

Сложение оЬ- и гл. *рІаІаІі/*рІаіііі (см.). 

♦оЪрІаІіса: болг. (Геров) оплатица ‘подъем ноги’, словен. оріаііса ‘фа- 
нера’ (Ріеі. I, 835), орШііса книжн. редк. то же (Зіоѵаг зіоѵеп. )егіка Ш, 
406). 
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Производное с суф. -іса от *оЬрІаіа I (см.), соотносительное с гл. 
*оЬрІаіаіі/*оЬрІаіііі I (см.). См. семантическую параллель (с тем же 
корнем) к болг. слову - сербохорв. устар. паріаі ‘верхняя часть ступ- 
ни’ (ЮА VII, 494), наплат ‘подъем ноги или в обуви’ (Толстой 1 453). 
См. БЕР 4, 903; 494. 

*оЬр1аІіІі ІІ/*оІр1аІіІі: ст.-чеш. оріаіііі ‘возвратить долг, заплатить, вы- 
платить; отплатить, вознаградить, возместить’ (81681 11, 532-533), 
оріаіііі ‘рассчитаться, вернуть долг; отплатить, вознаградить, со- 
вершить возмездие’ (Там же, 533), чеш. оріаіііі ‘возвратить долг’ 
(Кой П, 386-387), оріаіііі ‘отплатить’ (К8іС), ст.-слвц. оріаііі’ ‘отпла- 
тить; заплатить или вернуть деньги; отомстить, отплатить (об обиде, 
оскорблении)’ (Нізіог. зіоѵеп. Ш, 320), оріаііі ’ ха ‘окупиться’ (Там же), 
слвц. оріаііі' ‘отплатить, возместить, вознаградить’ (881), оріаііі' ха 
‘быть выгодным, окупиться’ (Там же), оріаііі' ‘отплатить’ и др. 
(31оѵеп.-га$. зіоѵп. I, 568), в.-луж. \ѵорІасіс ‘уплатить, возвратить 
(долг)’ (РйдЫ 842), н.-луж. НорШіз ‘уплатить, возвратить (долг)’, 
спец, ‘отплатить, вознаградить’ (Мика 81. П, 63), ст.-польск. оріасіб 
‘отдать взамен, отблагодарить; выплатить, заплатить’ (81. зіроі. 
V, 364), оЪрІасіс ‘отблагодарить, вознаградить, одарить’ (Там же), 
польск. оріасіс ‘заплатить, оплатить, удовлетворить’ (ѴѴагег. III, 803), 
диал. оріасі&.оруа&іс ‘заплатить за право пользования чем-н.’ 
(Н. Обгпо\ѵісг. Ьіаіекі шаІЬогхкі П, 1, 311), словин. ѵѳріасёс ‘оплатить, 
уплатить’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 793), иоріасэс то же, иоріасэс х<? 
‘стоить’ (Ьогепіг. Рошог. I, 639), \ѵсерІасёс ‘оплатить’ (Кашиіі 228), 
др.-русск. оплатити, оплачЯ ‘выплатить’ (Дух. Ив. Салт. 1483 г.) 
(Срезневский П, 684), оплатити ‘оплатить, выплатить’ (АСВР I, 380. 
1483 г.; Заб. Ик„ 44. 1660 г.; ДАИ XII, 375. 1693 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
13, 20), оплатитися ‘заплатить свои долги’ (Англ, д., 228. 1585 г.; 
Гр. Зерц., 10. 1638 г.) (Там же), русск. оплатить ‘заплатить за что- 
н., заплатить кому-н.; уплатить в погашение чего-н.’, перен. ‘возмес- 
тить что-н., отплатить за что-н.’ (книжн.) (Ушаков II, 820), опла- 
тить ‘уплатить, заплатить сполна’, оплатйться страд, и возвр. по 
смыслу (Даль 2 П, 679), укр. оплатити ‘заплатить, выплатить’ (Грин- 
ченко Ш, 58), оплатитися ‘заплатить, выплатить следуемое, отку- 
питься’ (Там же), оплатити ‘оплатить, возместить’ (Укр.-рос. словн. 
III, 133), оплатйти ‘полностью расплатиться, рассчитаться’ (Словн. 
укр. мови V, 715), блр. аплаціцъ ‘оплатить; возместить, покрыть’ 
(Блр.-русск. 93), диал. аплаціцъ ‘оплатить, заплатить’ (Бялькевіч. 
Магіл. 54). 

Сложение оЬ-/оі- и гл. *рІаіііі (х<?) (см.). Что касается сербохорв. 
глагола оріаіііі ‘выплатить, уплатить’, то, согласно ЮА (IX, 67), он 
представлен только в словаре Стулли и является заимствованием из 
чешского. 

*оЬр1а1ьпъ)ь/*о1р1а1ьпъ)ь: ст.-чеш. оріаіпу, прилаг. ‘(о крепостном) об- 
лагаемый налогом, обязанный платить кому-л.; (о подарке, даре) ко- 
торым отплачивают, вознаграждают’ (ЗібЗІ 11, 533), чеш. оріаіпу ‘яв- 
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ляющийся вознаграждением, отплатой’ (Р8іС; КоП II, 387), 
ст.-польск. оЬріаіпу ‘вознагражденный, одаренный (кем-л.)’ (81. зфоі. 
V, 364), польск. редк. оріаіпу, прилаг. от оріаіа ‘выгодный, прибыль- 
ный, окупающий себя; платный’ (\Ѵаг$г. Ш, 804), русск. диал. оплат- 
ный: “У него долги оплатные: всего в заборе фунт свечей!” (Даль 2 П, 
670), ср. неоплатный ‘(долг) неоплатимый, который платить не по 
силам, нечем; (должник) несостоятельный, не могущий уплатить 
долгов’ (Там же, 525), блр. диал. аплатны ‘оплаченный’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі I, 89). 

Прилаг. с суф. -ьпъ, производное от гл. *оЬрІаіііі Л/*оірІаіііі (см.) 
или от *оЬрІаіа И/*оірІаіа (см.). 

*оЬр1аѵа/*оЬр1аѵъ/*оЬр1аѵь/*оЬр1аѵу: сербохорв. оріаѵа ж.р. действ, по 
гл. оріаѵііі ‘залить, затопить, вымыть’, ‘орошение, обводнение’, а 
также ‘покатость, наклон, склон’ (ША IX, 68), Оріаѵе ж.р. мн.ч., то- 
поним (Там же), оріаѵа ‘подпор воды; обводненный участок’ (СТег 
74), чеш. оріаѵа ж.р. ‘объезд на корабле вокруг чего-л.’ (КоП П, 236), 
польск. редк. оріаѵѵа ‘плавник у рыбы’ (ХѴагзг. III, 804), укр. оплйва 
‘крутая гора’ (Черепанова. Геогр. терм. 175), диал. оплава то же (По- 
лесск. этнолингвист. сб. 175), блр. диал. аплава ж.р. ‘щепки, мусор, 
которые прибиваются к берегу во время паводка’ (Янкова 34-35), ап- 
лава ж.р. ‘паводок во время сильного дождя’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі I, 88), а также суф. производное аплавушка бот. ‘болотная 
трава’ (Там же, 89). 

польск. оріаѵѵ ‘поллюции; часть (деталь) плота’ (\Ѵаг$ 2 . Ш, 804), 
русск. оплав действ, и состоян. по гл. оплавить. Оплав зерна ‘растру- 
ска’ (Даль 2 П, 679), блр. аплау ‘мокрый луг’ (Яшкін. Блр. геагр. на- 
звы 13); 

русск. диал. оплавь ж.р. ‘забор, который ставится на затапливае- 
мом месте и часто сносится течением’ (Филин 23, 260: тобол.); 

польск. редк. оріауѵу геол. ‘то, что нанесено водой’ (ѴѴагзг. Ш, 804), 
блр. аплавы м.р. мн.ч. ‘женские истечения’ (Байкоу-Некраш. 33), оп- 
лавы м.р. мн.ч. ‘болезнь женская, состоящая в сильном и продолжи- 
тельном кровотечении’ (Носов. 364). 

Бессуф. производные от гл. *оЬрІаѵііі (см.). Ср. *ирІаѵу (: польск. 
иріаѵѵу мед. ‘бели’ - Гессен, Стыпула П, 493). Относительно блр. оп- 
лавы см. ЭСБМ 1, 125-126 (от аплывацъ ‘течь (напр., о свече)’; ср. 
Супрун - Беларуская лінгвістыка 1, 68). 

♦оЬрІаѵіпа: сербохорв. оріаѵіпа ж.р. ‘что-н. наклонное, нагнутое, пока- 
тое, крутое, напр. пригорок, бугор’ (ША IX, 68: §и1ек цебп. гп. пах. 
с знач. ‘покатость, наклон; скат; склон; наклонная плоскость’), 
русск. диал. оплавина ‘вода, выступающая поверх льда; осевшая 
в половодье часть берега’ (Картотека Печорского словаря), оп- 
лавина ж.р. ‘оползень’ (иркут.), оплавины мн.ч. то же (пск.), 
‘о множестве чего-л. (обычно рыбы)’ (беломор., КАССР) (Филин 
23, 260). 

Производное с суф. -іпа от гл. *оЬрІаѵііі (см.) или от *оЬрІаѵа (см.). 
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*оЬр!аѵііі ($е): болг. (Геров) оплавш. ‘отмыть, выполоскать’; оплавя 
‘выполоскать выстиранную одежду, бельё в чистой воде; выполос- 
кать в чистой воде; вымыть, ополоснуть’ (БТР), оплавя ‘выполос- 
кать, отполоскать (белье)’ (Бернштейн 406), сербохорв. дріаѵііі ‘за- 
лить, затопить; наводнить; выстирать, вымыть; просеять зерно (пше- 
ницу) и таким образом очистить его от примесей’ (ША IX, 68), сло- 
вен. оріаѵііі ‘сплавлять лес; выполоскать (белье)’ (Ріеі. I, 831), 
ст.-чеш. оріаѵііі ‘затопить, залить’ (81581 11, 533), чеш. оріаѵііі ‘про- 
плыть вокруг чего-л.; оторвать от чего-л.; смыть, подмыть; вести ло- 
шадь на купание; оплавить’ и др. знач. (КоП П, 387), оЬрІаѵііі ‘про- 
плыть (на корабле) вокруг чего-л.’ (Там же, 236), польск. редк. оріаѵѵіс 
‘оплыть; обмыть; сполоснуть; (о воде) оторвать от берега’ (ѴѴагзг. Ш, 
804), словин. ѵѳріаѵ/іс ‘смыть, сполоснуть’ (Богепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. П, 
800), иоріаѵіс то же и ‘купать лошадей’ (Ьогепіг. Рошог. I, 641), 
др.-русск. оплавити ‘сплавить’ (Кн. прих.-расх. Тихв. м. № 1, 43. 
1592 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 19), русск. оплавить что (спец.) ‘очи- 
стить от примесей, расплавив’ (Ушаков П, 819), оплавитъ руду, воск, 
сало ‘расплавить для очистки, очищать плавя, отделяя осадок, на- 
кипь, примесь и пр.’ Оплавить сноп симб. ‘обить, обмолотить наско- 
ро, слегка, стороновать’..., оплйвиться ‘быть оплавлену’; хлеб опла- 
вился ‘выплавился, зерно осыпалось’; ребенок оплавился пск., твер. 
‘испражнился’ (Даль 2 II, 679), диал. оплавить сноп ‘наскоро, слегка 
обмолотить, обить (зерно), не разбивая сноп’ (симб., орл., Даль) (Фи- 
лин 23, 260), оплавиться ‘лишиться зерен, осыпаться (о колосьях)’ 
(Даль [без указ, места]), ‘сгореть, растопиться (о свече)’ (горьк.) (Там 
же), оплавиться ‘испражниться (о детях)’ (пск., твер.) (Там же), укр. 
оплавити ‘оплавить’ (Укр.-рос. словн. III, 133), оплавити ‘растопить 
край, поверхность чего-н., нагревая до высокой температуры; расто- 
пляя, очищать от примесей’ (Словн. укр. мови V, 714), оплавитися 
‘расплавиться по краям, по поверхности под действием высокой тем- 
пературы’ (Там же), блр. аплавіцъ спец, ‘оплавить’ (Блр.-русск. 93). 

Сложение оЬ- и гл. *рІаѵііі ($е) (см.). 

*оЬр1аѵъкъ: сербохорв. оріаѵак, род.п. -ѵка, м.р. ‘сплавляемое бревно’ 
(ША IX, 68: 8и1ек ц'ебп. гп. паг.), возможно, также оріаѵак, род.п. -ѵка, 
м.р. ‘довольно длинная и толстая ветка’ (Там же с примеч. “происхо- 
ждение не ясно”), чеш. оріаѵку мн.ч. ‘мякина, которая всплывает на- 
верх при намачивании зерна в водяной мельнице’ (КоП П, 387), ст,- 
слвц. оріаѵок м.р. ‘то, что промыто, очищено от нечистот и примесей, 
еішіа’; оріаѵѵкі (К8 1763) (НізЮг. зіоѵеп. Ш, 321), польск. редк. оріаѵѵек 
‘первичный продукт, получаемый из железной руды в огне железо- 
плавильной печи’ С\Уаг52. Ш, 804), русск. диал. оплавок ‘околоток, 
оплавленный сноп, который домолачивается при общей молотьбе’, 
оплавки м.р. мн.ч. ‘осадок или съем, накипь при топке, плавке чего’ 
(Даль 2 II, 679), оплавок м.р. ‘кирпич с неровными краями’ (Элиасов 
266), оплавок м.р. ‘слегка обмолоченный, обитый сноп’ (Даль [без 
указ, места]), ‘огарок (свечи)’ (горьк.), ‘кирпич с неровными краями’ 


8. Этимологический словарь... Вып. 28 
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(Бурят. АССР) (Филин 23, 260). - Ср. еще с суф. -ъка блр. диал. апла- 
ука ж.р. бот. ‘сыроежка Киззиіа’ (Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 27). 

Производное с суф. -ъкъ от *оЬрІаѵъ (см.) или от гл. *оЬрІаѵіІі (см.). 

*оЪр1е(<І)тепШ (з^): макед. оплемени ‘облагородить; обогатить (руду и 
т.п.)’ (И-С), сербохорв. оріетёпііі ‘облагородить’, оріетёпій зе ‘обла- 
городиться’ (К.ГА IX, 69; Толстой 1 545), диал. оріетепіі ‘облагоро- 
дить, улучшить (дерево, куст)’ (НгазІе-§ітипоѵіс I, 738), словен. оріе- 
тепііі вет. ‘оплодотворить’, устар. ‘облагородить, улучшить, обога- 
тить’ (Зіоѵаг зіоѵеп. )егіка III, 407), диал. иріётепі ‘оплодотворить’ 
(Іллбка АЬгаш 251), чеш. оріетепііі зе ‘родить; отелиться’ (“го$.”) (Кои 
П, 387), русск. диал. оплеменить страну ‘населять, заселять’. Брат 
оплеменился шуточн. ‘у него родился первый ребенок’ (Даль 2 П, 680). 

Сложение оЬ- и гл. *рІе{і)тепій (зе) (см.). 

*оЬр1ека: русск. диал. оплёка ж.р. ‘оплечье, наплёка, вещь или знак на 
плече’ (Даль 2 II, 680), оплёка ж.р. ‘паз, с помощью которого доски 
скрепляются замком; гнездо’ (Элиасов 267; Филин 23, 261). 

Родственное славянскому *рІекі’е ‘плечо’ образование с преф. 
оЬ-. Согласно Ж.Ж. Варбот (Заметки по этимологии русской диа- 
лектной лексики (забайкальские говоры). - Этимологические иссле- 
дования. Свердловск, 1984, 17-19), все три значения - ‘оплечье’, 
‘гнездо’ и ‘паз’ могут быть объединены, если, связывая их с *рІекі'е 
‘плечо’, исходить из трактовки последнего не как ‘широкое, плоское 
(место)’ (так Фасмер II, 281; Зкок. Еііш. цеёп. П, 680 и др.), а как “‘ме- 
сто соединения нескольких костей (плечевой, лопатки и ключицы)’, 
которое может быть уподоблено гнезду по форме и структуре - 
сплетению различных элементов”. Тем самым *рІекі’е возводится к 
и.-е. *рІек’(і)- ‘плести, связывать’, а *оЬрІека - к этому же корню 
( *рІек ’-), но без суф. -1-. Следовательно, *оЬрІека, а также русск. бе- 
лоплекий, подоплека с корневым к являются “реликтами древней- 
шей, утраченной славянскими языками структуры глагольного кор- 
ня ‘плести’ - *рІек-... Данное толкование приложимо и к лтш. ріесз 
‘плечо’”. См. еще Фасмер (II, 299) о русск. подоплека со ссылкой: 
УленбекРВВ 19, 519. 

*оЬр1екГ^е: цслав. оплештнк ср.р. ётплріе ѵезііз Ьшпегоз Іе§еш, опле- 
чие, оплечье (Мікі. БР), сербохорв. стар, оріесе ср.р., оріеса ср.р. 
мн.ч., ср. орІеШе (Мікі. БР) (Маіигапіс I, 829), сербохорв. дплеИе ср.р. 
(Далмация) ‘короткая (до пояса) женская рубашка (ее носят кое-где 
в Среме и Бачке), поверх которой надевается сарафан’ (КарациЬ), 
дріесе ср.р. то же, а также ‘часть рубашки, покрывающая плечи’ 
(Мііёеиб: Дубашница на Крке; ІщЪі$а ргіС. 124) (РІА IX, 69), оріесе 
ср.р. то же, что іаріесе ‘пространство за спиной, сзади; тыл’ (РІА, 
там же: только в Иаг. ріез. Ъо§. 215), дплеНе ср.р. ‘передняя часть 
крестьянской женской рубахи (обычно вышитая); короткая жен- 
ская крестьянская рубашка’ (Толстой 1 545), диал. оріесе ‘женская 
короткая рубашка’ (В. .ГигШб. Кіеёпік Ѵг§ас1е 142), дріесе то же (Ма5. 
445), словен. дріесе ср.р. ‘сііе 5сЬииег§е§епс1; женская блузка, кофта’ 


(Ріеі. I, 836), оріёёе ср.р. ‘женская блузка (кофта) с рукавами (обыч- 
но полотняная)’ (Там же), ор1ёс]е анат. ‘часть человеческого скеле- 
та, состоящая из двух ключиц и двух лопаток, кот. связывает верх- 
ние конечности с туловищем’ и др. (Зіоѵаг зіоѵеп. іегіка Ш, 407), ди- 
ал. оріесе, дріёёе (Веіа Кга_|'та: Ѵіпіса, АсіІеЖІ), оріеёе, оріеёа (окоіі- 
са Ргзіа) ‘рукава’ (М. Бо2аг. Рокаѵсі ѵ зІоѵепзкіЬ по§аЬ. - Ето1о§ XVII, 
1944, 64), ст.-чеш. оріесіе , оріеёіе ср.р. ‘верхняя часть женской оде- 
жды, покрывающая плечи и грудь (первоначально, очевидно, при- 
шитая к нижней части); украшение верхней части тела, особ, оже- 
релье, бусы, а также серьги’ (ЗіСЗІ 11, 534), оріесіе ‘короткая жен- 
ская рубашка; вышитый нарукавник; большой головной платок’ 
(Моѵйк. Зіоѵ. Низ. 94), оріесі ‘украшение на верхней части руки у 
мужчин; украшенная наплечная часть церковного облачения; узкое 
плечико у женской рубашки’ (Вгапсіі 203), чеш. оріесі, оріеёі ср.р. 
‘короткая женская рубашка, покрывающая только плечи и грудь; 
кусок дорогой материи (ткани), положенный на плечи’ (РЗіС), 
оріеёі ср.р. ‘агтШае, яиаз ѵігі тііііагез аЬ ге§іЬиз сіопаіі §египТ Маі. 
ѵегЪ.; ‘наряд, прикрывающий плечи, обычно короткая женская ру- 
башка, которую носят ганачки’ (Іип§тапп II, 954), оріесі ср.р. ‘на- 
плечное украшение, наплечный наряд, особ, короткая женская ру- 
башка’ (Кой II, 387), ст.-слвц. оріесе ср.р. ‘женская рубашка до поя- 
са с широкими рукавами (обычно белая, украшенная вышивкой)’ 
(НізЮг. зіоѵеп. Ш, 321), оріесіе ср.р. ‘полоска материи, служащая для 
того, чтобы повесить что-л. на плечи, бретелька’ (Там же), 
ст.-польск. оріесе ср.р. ‘лопатка; лопаточная кость с мясом, прине- 
сенная в жертву’ - см. в Ветхом завете (31. роізгсг. XVI \ѵ. XXI, 538), 
др.-русск. оплечик ‘одежда наплечная, часть доспеха воинского, по- 
крывающая плечи’ (Ор. Бор. Ѳед. Год. 37), ‘отложной воротник’ 
(Дух. Солом. Ѳед. 1690 г.), ‘защита, оплот’ (Новг. I л. 6706 г.) (Срез- 
невский II, 684), оплечье (-ие) ср.р. ‘наплечная часть ризы, обычно 
отличающаяся цветом от остальной части или обшитая позумен- 
том, кружевом, украшенная шитьем, жемчугом и т.п.’ (АЮБ Ш, 
394. 1567 г.; Переп. Хован., 453, до 1672 г.; ДАИ X, 463. 1683 г.), 
‘часть доспеха, прикрывающая плечи’ (Оруж. Бор. Год., 37. 1589 г.; 
Устав ратных д. II, 7. ХѴП в.), ‘одежда, которую надевали на плечи 
ветхозаветные священники, то же, что порамница’ (Алф. 1 , 173. 
XVII в.), ‘защита, оплот’ (1198) (Новг. I лет., 175) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
13, 23), облечие (- ье ) ср.р. то же, что оплечие (1216) (Лавр, лет., 
прил., 495. XV в.) (Там же, 12, 74), русск. оплёчье ср.р. (обл. и устар.) 
‘часть одежды, покрывающая плечи’ (Ушаков II, 820), оплёчье ср.р. 
‘нарамье, нараменник, оплека, всякая часть одежды, наряда, доспе- 
хов, покрывающая плечо; вставной лоскут, полоска, образующая 
плечо мужской рубахи; такой же браный, шитый лоскут, шиток, в 
крестьянских женских рубахах; гривка одежды, погоны, эполеты’, 
стар, ‘ограда, затулье, защита’ (Даль 2 II, 680), диал. оплёчье ‘верх- 
няя часть женской рубашки’ (Картотека Псковского областного 
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словаря), оплечье ср.р. ‘верхняя часть женской рубашки’ (Новг. 
словарь 7, 8), оплечье ср.р. ‘часть одежды, покрывающая плечи’ 
(Словарь орловских говоров {Об - Ощупкой ) 133), оплечье ‘ручка 
на косовище’ (Ярославский областной словарь (О — Пито) 51), 
оплечье ср.р. то же, что оплечи, мн. ‘верхняя часть нижней женской 
рубашки’ (петерб., ленингр., новг., пск., Латв. ССР), ‘вышивка, ук- 
рашение на плечах рубашки, кофточки’ (пск., смол.), ‘полотенце’ 
(ворон.), ‘тряпка из рубашки, используемая как полотенце’ (тул.) и 
др. знач. (Филин 23, 265-266), укр. диал. опліччя ср.р. ‘женская со- 
рочка’ (Гринченко III, 58: у лемков), (о)пл’іча ‘вид блузки’ (Ужг. р. 
Закарп. обл.) (П.П. Чучка. Украі'нські говірки села Малий Раковець 
Іршавського округу (Дип. роб.). Ужгород, 1952). 

Произв. с преф. оЬ- и суф. -ь/е от *рІекі'е (см.). 
*оЬр1екІ’ька/*оЬр1екІ’ькъ/*оЬр1екі’ько/*оЬр1ек1’ьку: чеш. оріеска 
ж.р. ‘аппШае, циаз ѵігі тііііагез аЬ ге§іЬиз сіопаіі §египГ Маі. ѵегЪ.; ‘на- 
ряд, покрывающий плечи, обычно короткая женская рубашка, ко- 
торую носят ганачки’ (Іип§шапп II, 954; Кои П, 387), польск. диал. 
оріеска ‘оплечье (об одежде); погон, эполет’, ист. ‘браслет, носи- 
мый выше локтя’ и ‘наплечник (часть доспехов)’ (ІУагзх. Ш, 802), 
русск. диал. оплёчка ж.р. ‘верхняя часть женской рубашки’ (Новг. 
словарь 7, 8); 

сербохорв. дплеНак м.р. ‘передняя часть женской рубашки обычно 
вышитая’, (Срем, Баранья) ‘короткая женская рубашка (подпоясан- 
ная)’ (КарациЬ), дріесак м.р. ‘часть (деталь) одежды (обычно жен- 
ской), которую носили на плечах’ (ЮА IX, 69: только в словарях Ка- 
раджича и Ямбрешича), диал. оріесак м.р. ‘верхняя часть сарафана 
(покрывающая плечи)’ (В. ІигШб. К]ебпік Ѵгдасіе 142), дріебак ‘верхняя 
часть женской народной одежды, соединенная с юбкой, сарафаном’ 
(Ма§. 445), дплекак м.р. ‘короткая женская рубашка, обычно укра- 
шенная на груди вышивкой; часть рубашки вокруг плечей’ (I. Мщато- 
виЬ. Прилог познавашу лексике српских говора 164; Леке. Срема 109), 
оплеНак ‘вид мужской или женской рубашки’ (РО 37, 77), ‘женская ру- 
башка, покрывающая только верхнюю часть туловища’ (8кок), сло- 
вен. орЩбек м.р. ‘корсаж, лиф, корсет; манишка’ (Ріеі. I, 836), оріёбек 
м.р. ‘короткий женский “зикпрб”, обычно обтягивающий и без рука- 
вов’, ремесл. ‘часть одежды спереди и сзади плечей, скроенная от- 
дельно и частично пришитая’, ‘седельце’ (Зіоѵаг зіоѵеп. ]ехіка III, 407), 
оріёбек ‘корсаж, корсетка’ (Коіпік 310), ст.-чеш. оріесек м.р., оріебек 
м.р. ‘верхняя часть женской одежды, покрывающая плечи и грудь 
(первоначально, очевидно, пришитая к нижней части одежды); укра- 
шение верхней части тела, преимущественно ожерелье, бусы’ (81531 
11, 534), чеш. (слвц.?) оріесек м.р. см. оріеска ж.р. (Іищщіапп II, 954 с 
пометой “слвц.”; КоП II, 387), ст.-польск. оріесек м.р. ‘лиф без рукавов, 
носимый с женским платьем, вид корсета; ашіеіогіиш’, диал. ‘корот- 
кий, плотно прилегающий мужской кафтан с рукавами’ (81. роізхсх. 
XVI ѵѵ., XXI, 538), польск. диал. оріесек ‘женская кофточка; корсет; 
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род подтяжек, помочей, бретелей’ (\Ѵагзх. Ш, 802), оріесек ‘женская 
кофточка, корсет, лиф у платья’ (81. §\ѵ. р. III, 455); 

чеш. оріеско (редк. оріёбко, оріібко) ср.р. ‘часть народного нацио- 
нального (в частности, словацкого и моравского) костюма, - корот- 
кая женская рубашка, покрывающая плечи и грудь; короткий лиф 
без рукавов подобный жилету’ (Р8іС), оріеско ср.р. см. оріеска 
(Іип§тапп II, 954 с пометой “слвц.”), оріеско ‘женская короткая ру- 
башка до пояса (пришитая к юбке) с широкими рукавами’ (в Слова- 
кии), ‘часть рубашки, пришитая к савану под руками, прикрывающая 
грудь и разрезанная посредине’ (диал.), оріібко (диал.) см. оріесек 
(КоП П, 387), диал. оріебко ср.р. ‘верхняя часть женского националь- 
ного костюма’ (8ѵёгак. Кагіоѵ. 128), ст.-слвц. оріеско ср.р. ‘женская 
короткая (до пояса) рубашка с широкими рукавами (обычно белая, 
вышитая)’ (1573-1580, 1585 и др.) (Нізіог. зіоѵеп. Щ, 321), слвц. оріеско 
ср.р. ‘часть женского народного костюма, короткая (до пояса) жен- 
ская рубашка с широкими рукавами (обычно белая, украшенная вы- 
шивкой)’ (331 II, 577), оріеско этн. ‘(вышитый) нарукавник’ (Зіоѵеп.- 
шз. зіоѵп. I, 568), диал. оріеско (Вапзкй Вузігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо 
ѵ Тигб. і.) (Кёіаі 427), оріеско ‘короткая женская рубашка’ (Раікоѵіб. 
2 ѵесп. зіоѵп. Зіоѵёкоѵ ѵ МасГаг. 330), оріеско ‘верхняя рубашка’ 
(НаЬоѵЛіак. Огаѵ.) (2осЬ 75), орГеско (§1о1с. Зіоѵак. ѵ ДиЬозІ. 324), 
оріебко ср.р. ‘носильщик; аксельбант’ (Оге§ог. Зіоѵак. ѵоп Ріііззхёпіб 
252), польск. диал. оріеско ‘женская рубашка; верхняя часть женской 
рубашки’ (ІѴагзх. III, 802), оріеско ‘часть рубашки вокруг плечей; ру- 
башка’ (31. §\ѵ. р. ПІ, 455), русск. диал. оплёчко ср.р. то же, что 
оплёчье ‘верхняя часть женской рубашки’ (Новг. словарь 7, 8), см. 
еще оплёчеко ср.р. ‘заплечеко, рубчик, полочка, закраина, всякое 
утолщение уступом для укрепы, задержки’ (Даль 2 II, 680); 

цслав. оплещкы ж.р. мн.ч. ‘вид вязаных узоров на передней части 
рубашки’ (Мікі. ЬР), болг. (Геров) оплёщкы ж.р. мн.ч. то же; диал. 
оплёшки рі.і. то же (Д. Маринов. Думи и фрази из Западна Бълга- 
рия. - СбНУ XIII, 1896, 259), русск. стар, оплечки ‘наплечная часть 
ризы, обычно отличающаяся цветом от остальной части или обши- 
тая позументом, кружевом, украшенная шитьем, жемчугом и т.п.’ 
(Вкл. Ант., 34. ХѴП в.), ‘часть доспеха, покрывающая плечи’ (Кн. 
зап. Моек. ст. IV, 397. 1679 г.; ДАИ X, 97. 1682 г.), ‘часть оклада ико- 
ны, закрывающая фон над изображением’ (Вкл. Нижегор. 16. 
ХѴП в.), ‘нижняя часть зубцов крепостной стены’ (ДАИ Ш, 17. 
1647 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 22-23), русск. диал. оплёчки ‘наклад- 
ной ризы на иконном окладе часть, прикрывающая плечи’ (Даль 2 П, 
680), оплёчки мн.ч. ‘часть одежды, покрывающая плечи’ (Даль [без 
указ, места]; арханг.), ‘верхняя часть одежды до пояса’ (арханг.) (Фи- 
лин 23, 265). 

Производные с преф. оЬ- и суф. -ъкаі-ъкъі-ъко от *р1екі’е (см.). 
"оЬрІекІ’ьпікъ: цслав. оплештьникт, м.р. ѵезііз §епиз, оплечннкт» (Мікі. 
ЬР), словен. оріёбпік м.р. = ор1ёбп]ак ‘женская манишка’ (Ріеі. I, 836), 
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оріёёпік м.р. ‘женская кофта с рукавами, обычно полотняная’ 
(Зіоѵаг 8Іоѵеп. ]егіка III, 407), чеш. оріеспік м.р. ‘вышитый нарукав- 
ник’ (Р8іС), др.-русск. оплечникъ ‘одежда иерея’ (Изб. д. 1300 г. 
(Лавр. Оп. 21)) (Срезневский II, 684), оплечникъ м.р. то же, что оп- 
лечье (1) ‘наплечная часть ризы...’ ((Изб.) Лавр., 22. ХІП в.), то же, 
что оплечье (2) ‘часть доспеха, прикрывающая плечи’ (ДАИ IX, 
309. 1678 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 23), русск. диал. оплёчник м.р. 
‘нарамье, нараменник, оплека, всякая часть одежды, наряда, доспе- 
хов, покрывающая плечо; вставной лоскут, полоска, образующая 
плечо мужской рубахи; такой же браный, шитый лоскут, шиток в 
крестьянских женских рубахах; гривка одежды; погоны, эполеты’ 
(Даль 2 II, 680), оплёчник м.р. то же что оплечки ‘часть одежды, по- 
крывающая плечи’ (Даль [без указ, места]), ‘наплечная часть ризы’ 
(пск„ смол.) (Филин 23, 265). — См. еще сербохорв. оріеспіса ж.р. 
‘вид женской одежды, которую некогда носили в Врбнике на Крке’ 
(ЮА IX, 69). 

Производное с префиксом оЬ- и суф. -ьпікъ от *рІекі’е (см.) или 
суффиксальное (-ікъ) образование от *оЪр1ек1’ъпъЦь). 

|1 оЬр1е8каІі(5^/*оЬр1ё5каІі(8^)/*оЬр1е§Ші(8з)/*оЬрШШі(зз): болг. (Ге- 
рое) опл'кскамь ‘запачкать, измазать, заляпать; съесть, слопать, со- 
жрать’, а также о«л4щж ‘испачкать*; оплёскам ‘испачкать, измазать 
полностью’, разг. ‘съесть все, слопать’ (БТР), диал. уплёскъм съ ‘ис- 
пачкаться, загрязниться’ (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хас- 
ковския градски говор. БД V, 94), см. еще оплёшта ‘съесть, слопать, 
сожрать’ (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 127), уплёштъ ‘запачкать, за- 
грязнить’, укор, ‘слопать’ (Ралев БД ѴІП, 175), макед. оплеска ‘за- 
грязнить, запачкать; убить, пристукнуть, укокошить’, оплеска се ‘за- 
пачкаться, загрязниться’ (Кон.), сербохорв. диал. ошьёска перен. 
‘съесть все с большим аппетитом, сожрать’ (I. ДиниЬ. Речник тимоч- 
ког говора 185), опіъёшти ‘оголить заднюю часть тела’ (Там же), 
словен. оріехкаіі ‘апЬаскеп’ (Ріеі. I, 836), чеш. оріехкаіі ‘обмазать’ 
(Р8іС), оріехкаіі, оріеііііі ‘обхлопать, отшлепать (руками); обмазать 
глиной; неудачно жениться на нерадивой (выйти замуж за нерадиво- 
го); опадать (об отеке, опухоли)’ (КоП II, 387), диал. орІеШі ха ‘силь- 
но влюбиться в кого-н.’ (Маііпа. МІ$Сг. 75), слвц. диал. орііехкаі’ экспр. 
‘отбить, отряхнуть, ударять’, орііехкаі ’ ха ‘отбиться, ударяться’ 
(881 II, 577), русск. оплескать, оплеснуть что ‘плескать на что, обли- 
вать плеском, ополаскивать, обдавать волной, брызгами’, опле- 
скаться страд, и возвр. по смыслу (Даль 2 II, 680), диал. обплёскатьи 
обплёхать ‘забрызгать’ (Филин 22, 189: зап.-брян.), а также оплё- 
щиться ‘искупаться’ (арханг.) (Филин 23, 266), укр. обплескати ‘оп- 
лескать кругом, по всей поверхности, рукой’, перен. ‘оклеветать, 
оговорить кого-н.’ (Словн. укр. мови V, 557), обплескати разг. ‘по- 
хлопать кругом рукой’, перен. ‘оклеветать, оговорить’ (Укр.-рос. 
словн. Ш, 54), блр. абпляскаць ‘оттрепать; забрызгать’ (Байкоу-Не- 
краш. 13), обпляскацъ ‘оттрепать’ (Носов. 351), диал. оплескаць ‘об- 
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рызгать, облить (водой)’ (Тураускі слоунік 3, 259), а также 
обпліскаць 'обрызгать, опрыскать’ (Там же, 233), опліскацца ‘за- 
брызгаться’ (Там же, 260), апляскаць ‘обстучать, обхлопать лопатой 
бороздки’ (Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 27). 

Сложение оЪ- и гл. *рІехкаіі ( хё)/*рІёхкаІі (хе) (см.); оЪ- и гл. *рІеёёііі 
(хе)/*рІёШіі (хе) (см.) (образованных на базе презентной основы гла- 
голов *р1ехкаіі/*р1ёхкаіі - *рІеёёо/*рШёо). 

*оЬр1е8кпцІі: словен. оріёхкпііі ‘апЬаскеп’ (Ріеі. I, 836), чеш. оріехкпоиіі 
‘оплеснуть’ (Р8іС), оріехкпоиіі см. оріехкаіі (КоП II, 387), слвц. 
оріехпйі' экспр. ‘хлестнуть, стегнуть, ударить’ (881), русск. оплеснуть 
см. оплескать (Даль 2 П, 680), диал. оплеснуть ‘обмыть, ополоснуть’ 
(иван., новг.), ‘облить’ (иван., арханг.) (Филин 23, 262), оплеснуться 
‘быстро и плохо умыться, вымыться’ (арханг., беломор.) (Там же), 
а также оплёхнутъ ‘оплеснуть (водой)’ (Там же, 265), укр. оплеснути 
‘омыть’ (Г. Барв. 156) (Гринченко ПІ, 58). 

Сложение оЬ- и гл. *рІехкпріі (см.), глагол на -па-, соотноситель- 
ный с *оЬрІехкаіі/*оЬрІёхкаіі (см.). 

*оЬр1е8іі (5^), *оЬр1еіц: цслав. оплести, оплетж, ерттХекеіѵ, ішріісаге 
(Мікі. ЬР), оплести ‘оплести, окружить’ Сопзі Ве$ (818), болг. (Ге- 
рое) оплетя*, -ешь свр. от оплйтамь ; оплета свр. см. оплйтам ‘ оп- 
лести что-л., обвязать’ (БТР), диал. бплета ‘закончить вязание, пле- 
тение’ (М. Младенов БД III, 126), оплетъ то же (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 203), макед. оплете ‘оплести, об- 
вить’, оплете се ‘заплетать косу’ (И-С), сербохорв. оплести ‘спле- 
сти венок, корзину; заплести волосы; связать чулки, перчатки, рука- 
вицы’ (КарациЬ), оріёхіі ‘соппесіеге; сплести; связать что-н.; заплести 
волосы в косу; огородить; обвить, обмотать; окружить; оковать; вы- 
шить’ (ЮА IX, 69-70), оплести ‘сплести; заплести; выплести; свя- 
зать; обвязать’, оплести се ‘заплести косу, причесаться’ (Толстой 1 
545), диал. орГёхі ‘связать, сплести, заплести (косу); свить венок' 
(НгахІе-§ітипоѵіс 1, 739), оплетём ‘заплести волосы в косу’ (Н. Жив- 
ковиЬ. Речник пиротског говора 108), словен. оріехіі: сгаііге, 8’§агігі 
/абеіаіі, оріехіі, з’Ьгапо ѵІагЬііі; оріехіі хе Ігісае (Ка8іе1ес-Ѵогепс), 
оріехіі: ... Роѵё/апі аіі оріесіёпі (Ніроііі), оріёхіі: 8’Ьгйппо роѵІф’гЬі, 
роѵІагЫіі, ѵІагЬііі (Там же), оріёхіі ‘оплести, окаймить, обрамить, об- 
вить; заплести волосы, причесать, украсить, обвязать’ оріёхіі хе ‘при- 
чесаться; ударить кого-л. (плетью, кнутом); ргеііеп’ (Ріеі. I, 836), 
оріёхіі ‘оплести, обвить’, оріехіі хе ‘сплестись; причесаться’ (Коіпік 
311), диал. оріехіі : арідхі (Тотіпес 152), ст.-чеш. оріёхіі ‘оплести; огра- 
дить чем-л. сплетенным; оплести, заплести, сделав непроходимым; 
окружить, обнести валом, стеной и др., оградить какой-л. осажден- 
ный объект; (о чем-л. ограничивающем движение) кого-н. обмо- 
тать, оплести; впадать в грех’ (81681 11, 535), оріёхіі хё ‘укрепиться, 
особ, укрепить все позиции оградой и валом, обезопасить себя, воо- 
ружиться’ (Там же 536), чеш. оріёхіі ‘обвить, обмотать’ (Р8іС), 
оріёхіі, орііхіі ‘обвязать, перевязать; обнести забором’ (КоП II, 387), 
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оріёзіі ‘окружить, обнести забором; обвязать; возразить, опротесто- 
вать’ (Іипдтапп II, 955), ст.-слвц. орііезі ’ ‘обмотать чем-н. перепле- 
тенным; окружить что-н. плетнем или чем-н. колючим; связать 
(сплести) что-н.’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 322), оЬрІіезі ’ ‘обмотать что-л. 
около чего-л.’ (Там же, 63), слвц. орііезі’ то же (881 II, 577), оЬрІіезі ’ 
‘оплести’, оЬрІіезі ’ за ‘оплестись’ (Там же, 440), диал. орГіезі’ (§1о1с. 
81оѵак. ѵ ІиЬозІ. 154), в.-луж. ч юріезс ‘оплести, обвить, связать’ (РйіЫ 
842; Трофимович 365: ‘оплести’), ст.-польск. оріезс ‘оплести, обвить, 
обмотать вокруг; сігсишсіаге, сігситіехеге’ (1471) (81. яіроі. V, 601), 
оріезс ‘оплести, обвить, обвязать; оЫехеге; окружить, огородить’ 
(81. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 539), оріезс зіе ‘оплестись, обвиться вокруг 
чего-л.’ (Там же), польск. оріезс ‘оплести, обвить, охватить, окру- 
жить’, оріезс зі% ‘(около чего-л.) обвиться, оплестись’ (\Ѵагяг. ІП, 
802), словин. иоріезс ‘оплести, обвить’ (Ьогепіг. Ротог. I, 634), 
ѵъдріезс то же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 809), \ѵарІезс ‘оплести’ 
(КатиП 228), др.-русск. оплести, оплетХ ‘оплести, окружить плет- 
нем’ (Мр. XII. 1. Ѳеоф. толк. ев. (Оп. П, 1, 133); Воскр. л. 6724 г.) 
(Срезневский И, 684), оплести ‘окружить, обнести плетнем, огоро- 
дить’ (1216) (Ник. лет. X, 73; АЮБ П, 576. 1511 г.), ‘обмануть, запу- 
тать, оплести’ (Ж. Ефр. Н., 140. XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 22), 
оплестися ‘запутаться’; также перен. (Физ., 351. XV в.; Ж. Пафн. 
Бор., 133. ХѴІ-ХѴІІ вв. ~ XVI в.; Ав. Кн. толк. 441. ХѴП-ХѴШ вв. ~ 
1677 г.) (Там же), русск. оплести ‘обмотать, окружить чем-н. плете- 
ным, сплетенным; сделать плетеное покрытие на что-н.; обмануть, 
провести’ (разг. фам.) (Ушаков II, 820), оплестй или оплёсть что 
‘обвить плетенкою, плетеньем; обвивать или покрывать вперебор- 
ку, плести обвоем’, кого ‘обманывать, надувать, обирать плутовски, 
обарышничать’, что ‘жадно есть, жрать, жущерить’, ~ ся ‘быть оп- 
летаему’ во всех знач.; ‘оплести, обвить себя чем; обвивать, опле- 
тать что собою, расти обвоем’ (Даль 2 II, 680), диал. оплестй ‘обле- 
гая, покрыть, обтянуть’ (Словарь говоров Соликамского р-на Перм- 
ской области 396), оплестй ‘быстро съесть, уплести’ (Сл. Среднего 
Урала (Доп.) 370), оплестй ‘съесть’ (Словарь вологодских говоров 
(0-77) 69), оплестй ‘ударить, стукнуть; оговорить’ (Там же), оп- 
лестй экспр. ‘ударить; съесть чего-л. много и жадно’, оплести ма- 
тюгом ‘обругать’, оплести по уху ‘нанести побои, сильно избить’ 
(Новг. словарь 7, 8), оплёсть ‘съесть с жадностью’ (Опыт словаря 
говоров Калининской области 162), оплёсть то же и ‘ударить силь- 
но’ (Добровольский 530), оплестй ‘ударить; съесть’ (Ярославский 
областной словарь ( О-Пито ), 50), оплёсть ‘опутать, обмануть’ 
(Там же), оплестйсь ‘покрыться чем-л., запутаться’ (Полный сло- 
варь сибирского говора 2, 247), оплестй и оплёсть сов. к оплетать 
‘плести (лапти) для многих’ (смол., курск.), ‘облегая, покрывать, об- 
тягивать’ (арханг., перм.), ‘подставив ногу, повалить противника’ 
(волог.), ‘оговорить’ (волог.), ‘умело уговаривать, убеждать в чем-л. 
или намеренно отвлекать от важного, нужного собеседнику’ (Инди- 
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гирка), ‘одурачивать, надувать; обирать’ (тул., курск., тамб., ворон., 
смол., новг. и мн. др.), ‘обольщать, соблазнить (девушку)’ (тобол., 
тул.), ‘спеть много песен’ (мурман.), ‘наносить побои, сильно бить’ 
(петерб., пск., смол., волог., вят. и мн. др.), ‘торопливо, жадно и мно- 
го есть, уписывать’ (сарат., влад., яросл., костр., твер. и мн. др.) (Фи- 
лин 23, 263-264), оплестйсь ‘обманываться, ошибаться’ (Даль [без 
указ, места]), ‘с жадностью съедаться, уплетаться’ (курск.) (Филин 
23, 264), укр. оплестй = облестй ‘оплести’ (Гринченко Ш, 58), об- 
плестй ‘оплести; огородить” (Там же, 23), обплестйся ‘оплестись, 
обвиться; огородиться’ (Там же), обплестй и оплестй ‘оплести, уп- 
лести (обвить); (плетеной изгородью) огородить’ (Укр.-рос. словн. 
III, 54), обплестй сов. к обплітати ‘сплетая что-н., покрывать им 
кого-н. или что-н. кругом, со всех сторон’, перен. разг. ‘обманывать, 
обдуривать, огородить, переплетая что-н.’ (Словн. укр. мови V, 557), 
обплестйся сов. к обплітатися ‘покрывать, окружать себя чем-н. 
сплетенным или вьющимся, обвиваться, обматываться, огородить 
свою усадьбу, сплетая что-н.’ (Там же, 558), ст.-блр. оплести ‘заго- 
родить (плетнем); закрыть’ (Скарына 1, 438), блр. аплёсці ‘оплести’, 
перен. прост, ‘(обмануть) опутать, оплести’, прост, шутл. ‘(съесть) 
уплести’ (Блр.-русск. 93), оплесць сов. к оплетацъ ‘обвивать кругом; 
(от плеть ) стегать чем’ (Носов. 364), диал. оплесці ‘оплести’ (Тура- 
ускі слоунік 3, 259). 

Сложение оЬ- и гл. *рІезіі (з%) (см.). Расчленение гнезда *рІезіі на 
два: I. ‘плести’ и II. ‘говорить, лгать’ (так, в частности, Вегіа]. Еііш. 
зіоѵаг зіоѵеп. ]ег. III, 56 со ссылкой: Ригіап. Л8 XXIX, 120) представля- 
ется неправомерным. 

*оЪр1езІь: ст.-чеш. оріезі', род.п. -/, ж.р. ‘оплетение, переплетение’ 
(81С81 11, 535), чеш. устар. оріезі ’, род.п. -/, ж.р. ‘оплетение, плетение’ 
(Коп II, 387; Іипдшапп II, 955). 

Имя этимологически тождественное гл. *оЬрІезіі (см.). 

*оЬр1еІасІ1о: сербохорв. оріеіаіо ср.р. то же, что оріеіак ‘то, что вплета- 
ется (лента, искусственная коса и т.п)’ (КІА IX, 70: Ргогосі 12 а ; 165 ь ), 
словен. оріеіаіо ср.р. ‘головной убор (убранство)’ (Ріеі. I, 836), русск. 
диал. оплетало м.р. ‘о человеке с хорошим аппетитом’ (Ярославский 
областной словарь {О-Пито) 50), оплетало м.р. ‘обжора, объедала’ 
(курск., волог., твер., новг., пск., арханг., каз., вят., киров., перм.), 
(Филин 23, 263), оплетало м.р. ‘обманщик’ (южн.-сиб., перм., вят., 
волог., курск.) (Там же). 

Производное с суф. -{а)сИо от гл. *оЬрІезІі, *оЪрІеір\ *оЬрШай (см.). 

*оЬр1еІа1ь: словен. оріёіаі ж.р. ‘лента для волос, для косы’ (Ріеі. I, 836), 
оріеіаі ж.р. ‘косоплетка’ (= оріёіек) (Хостник 178), русск. диал. опле- 
талъ ж.р. ‘оплет бороны, дужка из крепкой хворостины, побегало, 
по коему вольно ходит вичевое кольцо’ (Даль 2 П, 680: калуж. и др.), 
оплеталъ ж.р. ‘оплет бороны, дужка, из крепкой хворостины, по ко- 
торой свободно передвигается прутяное кольцо’ (калуж. и др., Даль) 
(Филин 23, 263). 



"оЬрІеІеп^е 


*оЬр1еІъка/*оЬр1еІъкъ/*оЬрІеХъку 
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Производное с суф. -(а)1ь от гл. *оЬрІехіі, *оЬрІеЩ, *оЪр№іаіі 
(см.). 

*оЪр1еХепь]е: ст.-чеш. оріеіепіе ср.р. ‘оплетение, плетеная ограда, пле- 
тень или укрепление из переплетенных прутьев’ (Зі581 11, 536), чеш. 
стар, оріеіепі ср.р. ‘плетеная ограда* (РЗІС), оріеіепі ср.р. ‘оплетение, 
ограда’ (КоХХ И, 388), польск. оріесепіе, оріесіепіе действ, по гл. оріезс, 
‘плетенка, оплетение чего-л.’ (\Ѵаг$ 2 . Ш, 802), др.-русск. оплетенье 
ср.р. ‘естественная изгородь’ (Назиратель, 447. XVI в.) (СлРЯ XI- 
ХѴП вв. 13, 22), русск. оплетенье действ, по гл. (Даль 2 II, 680). 

Производное с суф. -цё от прич. прош. страд, от гл. *оЬрІезіі, 
*оЬрІеН} (см.). 

*оЬр1еХіпа: цслав. оплетннА ж.р. зепзш сіиЪіиз, іогіаззе 1и§игіит (Мікі. 
ЬР), др.-русск., русск.-цслав. оплетина ж.р. ‘шалаш’ (?) (Прол. март. 
5 (Конон. страд.)) (Срезневский II, 684; СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 22), 
русск. диал. оплетина ж.р. ‘повойный стебель, китина’ (Даль 2 П, 680: 
пск.), оплетина ж.р. ‘побег вьющегося растения, плеть’ (пск., твер.) 
(Филин 23, 264), укр. оплётини ж.р. мн.ч. ‘косоплетки, ленточки в 
косе’ (Гринченко ПІ, 58). 

Производное с суф. -іпа от оЬрІеіъІ*оЬрІеіаІ*оЬрІеіь (см.). 

*оЪр1еХъ/*оЬр1еХа/*оЬр1е1ь: болг. диал. дплит м.р. ‘оплетеный и подвер- 
нутый верхний край корзины’ (Илчев БД 1, 197), дплит м.р. ‘оплете- 
ный верхний край корзины или ткани’ (Гълъбов БД II, 95), оплит 
м.р. ‘особая вязка, завершающая чулок, закрепляющая его’ (СбНУ 
ХПѴ, 532), макед. диал. оплит ‘место, где соединяются два края или 
две вязаные части одежды’ (Андоно(в)ски А. Зборови од Дебарско. - 
Ш ГѴ, 4, 96), сербохорв. дріеі м.р. ‘край (кайма) вышивки или тесьма 
(плетеная, вязаная), пришитая к краям вышивки’ (РІА IX, 70), Оріеі, 
топоним в Боснии (Там же), диал. дплит м.р. ‘обвязанный край тка- 
ни, кромка’ (I. ДиниН. Речник тимочког говора 185), словен. оріёі, 
род.п. оріёіа, м.р. ‘оплетение; плетеная вещь; прическа; украшение; 
обвивание венком и др.’ (Ріеі. I, 836), оріеі ‘плетень; прическа; укра- 
шение’ (Вегіа). Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. ]ег. П, 25 1), ст.-чеш. оріеі м.р. ‘изго- 
родь из прутьев, переплетающих вбитые в землю колья’ (3x531 11, 
536), чеш. оріеі устар. ‘плетень; сплетенный венок’ (КоХХ П, 387), 
ст.-слвц. оріеі м.р. то же и ‘обнесенный изгородью, плетнем земель- 
ный участок’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 321), польск. оріоі ‘оплетка’ ("ѴѴагзг. 
Ш, 802; Гессен, Стыпула 1, 633), русск. диал. оплёт м.р. действ, по гл., 
‘плетенка, плетеная одежда на посудину, хлыст и пр.; обманщик, на- 
дувала; обжора, объедала’ (Даль 2 П, 680), оплет ‘вид изгороди’ 
(Картотека Псковского областного словаря), оплёт м.р. ‘оплетание 
чего-л.’ (Даль [без указ, места]), ‘то, чем оплетено что-л.’ (Даль [без 
указ, места]), ‘особый сорт кружев’ (волог.), то же, что оплетыш ‘ве- 
ревка, обвязывающая камень, к которому прикрепляется наметка 
(род рыболовной сети)’ (пск.), ‘обманщик’ (Даль [без указ, места]) 
(Филин 23, 262), оплёт ‘обжора’ (Даль [без указ, места]) (ряз., костр., 
арханг.) (Там же), а также оплёты мн.ч. ‘плетеные кружева, окайм- 


ляющие покрывало’ (Словарь вологодских говоров (0-77) 62), блр. 
оплет: опл’дт м.р. ‘покрытие рыболовных снастей из лозы’ 
(А.А. Кривицкий. Из словаря полесских рыболовов. - Полесье. М., 
1968. 170), аплёт ‘плетень’ (ЭСБМ 1, 126); 

болг. диал. дплета ж.р. ‘гибкие тонкие прутья, которыми оплете- 
ны колья легкой изгороди; веревка, которая окружает колесо на руч- 
ной прялке и передвигает веретено при навивании на шпульку’ 
(Стойчев БД П, 226), словен. оріёіа ж.р., Оріёіа, микротопоним 
(Вггіар Еііш. зіоѵаг $1оѵеп. ^ег. П, 251), чеш. оріеіа ж.р. ‘неприятность, 
затруднение’ (РЗіС), Оріеіа, поле в Моравии, оріеіа ‘неприятность, 
досада’ (КоХХ II, 387), русск. диал. оплёта общ.р. ‘обманщик, надува- 
ла; обжора, объедала’ (Даль 2 П, 680), оплёта м. и ж.р. ‘пустослов, 
болтун’ (Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 50), оплёта м. 
и ж.р. ‘обманщик, обманщица’ (яросл.) (Филин 23, 262), оплёта м. 
и ж.р. ‘обжора’ (яросл., твер., пск., костр.) (Там же), укр. оплёта ж.р. 
‘плетенье, плетеная вещь’ (Гринченко III, 58); 

чеш. стар, оріеі' ж.р. ‘ограда; огороженная забором усадьба’ 
(РЗіС), оріеі' ж.р. ‘плетение, плетеная вещь, оплетение, обвивка; из- 
городь; усадьба, огороженная забором’ (Коіі П, 387), оріеі’ ж.р. ‘изго- 
родь, оплетение, $ер$’ (Іип§тапп II, 955). 

Бессуф. производные от гл. *оЬрІезіі, *оЬр1еЦ (см.). См. Фасмер П, 
145; ВегЩ. Ехіт. зіоѵаг зіоѵеп. \ег. II, 251; ЭСБМ 1, 126. Болг. оплит , 
очевидно, - “от итеративной основы плит- к плета" - см. так о 
плит 1 ‘коса; связка’ БЕР 5, 354. Представленные выше имена с кор- 
невой огласовкой -е-, закономерной для глаголов, являются более 
поздними образованиями относительно *оЬ-рІоІъ (см.) и др. имеющих 
характерную для старых имен о-огласовку. 
*оЪр1е1ъка/*оЪр1еХъкъ/*оЪр1е1ъку: чеш. оріііка ж.р. ‘оплетение’ 
(РЗіС), др.-русск. оплетка ж.р. ‘опутывание, оплетение чем-л. гиб- 
ким’ (Устав, ратних д. II, 140. XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 22), 
русск. оплётка ж.р. (тех.) действие по глаг. оплести и оплетать, 
‘то, чем оплетается или оплетено что-н.’ (Ушаков II, 820), оплётка 
ж.р. действие по гл., ‘плетенка, плетеная одежда на посудину, хлыст 
и пр.’ (Даль 2 II, 680), диал. оплётка ‘пристройка к риге; в ней хранят- 
ся солома и снопы’ (Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 51), 
оплётка ‘решетка - основа для волокуши, изготовленная из тонких 
деревьев’ (Сл. Среднего Урала (Доп.), 370)), оплётка ж.р. ‘плетеное 
ограждение завалинки’ (перм., свердл.) (Филин 23, 264), блр. аплёт- 
ка ж.р. ‘(материал) оплётка’ (Блр. -русск. 93), диал. аплётка ж.р. 
‘плетеная часть чего-н., переплетение’ (Слоун, пауночн.-заход. Бе- 
ларусі 1, 89); 

сербохорв. диал. оріеіак, род.п. -іка, м.р. то же, что иріеіак, иріеігіак 
‘то, что вплетается (лента, искусственная коса и т.п.)’ (К. ІА IX, 70: 
хорв. (“и Ьикоѵи сіоіи”)), оріііак, род.п. -іка, м.р. ‘вид вышивки’ = ‘то, 
что “оріеіепо” ’ (Славония) (РІА IX, 71: і в зап. говоре из ё), словен. 
орі^іек, род.п. -іка, м.р. ‘лента в волосах; украшение для волос; приче- 
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ска; увивание венком; украшение’ (Ріеі. I, 837), ст.-слвц. орііеіок см. 
оріеі ‘огражденный плетнем участок земли’ (Ніаіог. зіоѵеп. Ш, 321), 
словин. иорідік м.р. ‘забор, ограда, изгородь; лента в волосах, в косе’ 
(Ьогепіг. Рошог. III, 1, 717), ѵѳріыѳік м.р. то же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. П, 
1335), русск. диал. оплёток м.р. ‘ремешки лыка, тесьма бересты, ка- 
мыша и пр. для оплета’ (Даль 2 П, 680), оплёток м.р. ‘полоски лыка, 
бересты и т.п. для оплетения чего-л.’ (Даль [без указ, места]) (Филин 
23, 264), укр. диал. дпліток ‘плетень, тын’ (Словн. укр. мови V, 716), 
блр. диал. оплеток см. плетка ‘шнурок, лоскуток, который вплета- 
ется в косы’ (А.С. Соколовская. Полесские названия одежды и обу- 
ви. - Лексика Полесья. М., 1968, 301); 

словен. оріеікі м.р. мн.ч. ‘украшения для волос’ (Ріеі. I, 837), диал. 
(Бела Крайна) оріеікі ‘у замужних женщин волосы расплетены на две 
косы, спущенные на грудь и убранные, “оплетками”, серебряными 
монетами’ (Клун. Словенцы. - “Русская беседа” Ш, 1857, кн. 7, 86), 
чеш. оріеіку м.р. мн.ч. ‘неприятности, осложнения, затруднения; коз- 
ни, хитрости, коварство’ (Іип§тапп II, 955; Коіі П, 388), в.-луж. \ѵорІеі- 
кі рі. I. ‘оплетенные предметы’ (Трофимович 365), польск. диал. 
оріоікі ‘оплетение’ ОѴагзг. Ш, 802; 31. р. Ш, 455). 

Произв. с суф. -ък- от гл. *оЬрІе$іі, *оЬрІеі<і (см.) или от *оЬрІеГь (см.). 
*оЬр1еІь]е: словен. орІЩе ср.р. ‘оплетенная вещь (напр., о плетеной кор- 
зине)’ (Ріеі. I, 837), русск. диал. оплётье ср.р. ‘повойный стебель, ки- 
тина’ (Даль 2 II, 680: пск.), оплётье то же, что оплетина ‘побег вью- 
щегося растения, плеть’ (пск./?/Даль) (Филин 23, 265), см. еще 
оплётья мн.ч. ‘ботва картофеля’ (Деулинский словарь 371; Филин, 
там же: ряз.). 

Произв. с суф. -ь/е от *оЬрІеіъІ*оЬрІеіа/*оЬрІеіь (см.). 
*оЬр1еІьпъ(іь), *оЬр1еІьп’ь: русск. оплётный : оплетный мастер 
(Даль 2 П, 680), а также субстантивированные ( *оЬрІеіьпь ): цслав. оп- 
летьнга ж.р. 1и§игішп, пі Іаііішиг (Мікі. ЬР), русск. диал. дплетень м.р. 
‘обжора; неуклюжий, нескладный, долговязый человек’ (Новг. сло- 
варь 7, 8), блр. диал. аплёцень м.р. ‘глиняный горшок, оплетенный 
проволокой’ (Янкова 35). 

Прилаг., производное с суф. ьпъ от гл. *оЬрІе$іі, *оЬрІеі(і или от 
*оЬрІеіъ/*оЬрІеіа/*оЬрІеіь (см.). 

♦оЬрІёха: сербохорв. диал. оплщеха ж.р. ‘место на поле, где всходы 
очень редкие или где их нет вообще, огрех’ (Збирка речи Митра Пе- 
шикана из Трешшева. Архив Института сербохорватского языка 
САН. Белград); сюда же далее с суф. -іпа русск. диал. опляшина ж.р. 
[удар.?] ‘поляна в лесу’ (Филин 23, 263: ворон.). 

Бессуф. производное от гл. *оЬрІёхаіі (см.) или образование с 
преф. оЬ- от *рІёха (см.). 

*оЬр1ёхаІёІі, *оЬр1ёхаШі: чеш. оріескаіёіі ‘лишиться волос’ (КоП П, 387), 
оріескайіі ‘сделать лысым’ (Там же), русск. диал. оплехатетъ и опле- 
хатить ‘облысеть, оплешиветь’ (Филин 23, 265: арханг.). 

Глаголы на -ёіі, -Ш с преф. оЬ- от *рІёхаіъ (см.). 


*оЬр1ёхаІі/*оЬр1ё$аІі, *оЬр1ё§Ш: чеш. оріескаіі ‘лишиться волос’ (Коіі П, 
387), русск. диал. оплетать ‘оплешиветь’ (Даль 2 П, 681: пск., твер.), 
оплёшать то же (Опыт словаря говоров Калининской области 162), 
оплёшать ‘оплешиветь’ (калин., пск., твер., Даль; волог.) (Филин 23, 
266), оплетаться ‘плешиветь’ (волог.) (Там же); 

цслав. опл’ѣшити рабарош сіерііаге (Мікі. ЬР), сербохорв. ор}еёііі 
‘стать плешивым’ (КІА IX, 74), словен. орІЦкііі, рІё#ка$іи бёіаіі, о§оШі 
(Ніроііі), орШііі ‘делать лысым, плешивым; становиться лысым, пле- 
шивым’ (Ріеі. I, 836), др.-русск. опл’кшити ‘сделать плешивым’, зд. 
‘лишить волос (как бесчестье)’ ((Неем. ХШ, 25), БИбл. Генн. 1499 г.) 
(СлРЯ XI— XVII вв. 13, 23), русск. диал. оплешйть ‘сделать плеши- 
вым, облысеть’ (Даль 2 П, 681; Филин 23, 266). 

Глаголы на -аіі, -ій с преф. оЬ- от *рШь (см.), или (для чеш. 
оріескаіі) - от *рІёха (см.). 

*оЬр!ёпъ/*оЬр1ёпь?, *оЬре1пъ/*оЬре1пь?: болг. (Геров) опл'кнъ м.р. ‘по- 
душки в повозках, насады’, диал. оплён м.р. ‘деревянный брус, в ко- 
торый забиваются чеки телеги’ (Божкова БД I, 258), бплен м.р. ‘вра- 
щающаяся подушка на двуколке, на которой крепятся брусья’ (Стой- 
чев БД П, 226), оплён м.р. ‘подушка в повозке, запряженной волами’ 
(М. Младенов БД III, 126), оплён м.р. ‘одна из частей телеги’ (Гълъ- 
бов БД II, 95; С. Стойкое, К. Костов и др. Говорът на с. Говедарци, 
Самоковско, 317; Народописни материали от Граово. - СбНУ ХІЛХ, 
782; Вакарелски. Етнография 338), оплён м.р. ‘одна из частей телеги 
(расположенная над осью), в которую вбиты клинья’ (НІапка- 
рев-Близнев БД ПІ, 254), сербохорв. диал. дплен (ист.), зап. дплин, 
южн. дшьен ‘перекладина в санях, которая держит сверху копылы 
(стойки)’ (КарациЬ; КІА IX, 73; 69; 61: др}еп ( дріеп , дріегі) - в Сербии, 
на Крке, в Истрии, в Лике), дп]ен (Баранья) ‘деталь телеги (на перед- 
ней оси)’. «Ось и “оп]ен” смазывают, чтобы было легче поворачи- 
вать дышлом телегу» (КарациЬ), оплён м.р. ‘передняя часть запря- 
женной телеги’ (Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 108), оплен 
‘часть (деталь) саней’ (РО 14), оплён м.р. ‘горизонтальная переклади- 
на у телег или саней, установленная поперек по отношению к напра- 
влению движения’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 185), дплен 
‘горизонтальная перекладина у саней, которая сверху держит копы- 
лы’ (Сев. Шащ. 77; М. Реіб-О. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вшу'еѵаса 217), 
дплен м.р. ‘деревянная подушка в повозке’, а также дплйн; оплан>, 
дплена, дплина - см. дплени м.р. мн.ч. ‘две горизонтальные перекла- 
дины, которые соединяют копылы саней’ (Колар. терминологща 
177), оріеп ( др}ап ) ‘вращающаяся подушка в телеге (повозке)’ (Зкок), 
словен. оріеп, род.п. оріепа, м.р. ‘деревянная перекладина в повозке 
(впереди и сзади), в которую вбиты ручки; сіег Кіріхіоск’, оріёп 

‘вращающаяся деревянная подушка; передняя и задняя часть повозки 
“ргі га§і’”, также 6рІ%п, род.п. дрі^па ( оріепа ) (Ріеі. I, 836), орііп, род. п. 
орііпа м.р. см. оріеп (Там же, 837), бреіі, род.п. ореІ]па, м.р. =орІеп ‘де- 
ревянная перекладина в повозке, в которую вбиты передние ручки’ 
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(Там же, 833), оріёп, род.п. -ёпа, м.р. ‘подвижной поперечный брус (в 
передней и задней части повозки), в который вбиты ручки’, ж.-д. 
‘приспособление для перевозки больших по длине грузов на двух со- 
единенных между собой открытых вагонах - платформах’ (81оѵаг 
зіоѵеп. іегіка Ш, 407), диал. оріеп: арЩп (Тотіпес 152), дріеп ‘часть по- 
возки (телеги)’ (Моѵак 65), \ѵар’1еп, \ѵар'1і:па ‘оріеп’ (Саппеп Кепёа- 
]еі 264), иріеп ‘поперечная перекладина в санях’ (81оѵаг Ъоѵзке^а до- 
ѵога 167), оріеп: кбріеп м.р. ‘ЗсЫіПефосЬ; дурак, болван’ (Кагпібаг 
200-201), иэр’1е:п ‘деталь на задней части телеги, куда вставляются 
ручки’ (В. Кгарей. ОіШкі §оѵог 18), па иарііпі.орііп (“вероятно, с обоб- 
щением і из краткого е”), в Хрушице идрііп, род.п. Ч оріёпа ‘подвиж- 
ная деталь телеги (повозки), куда вставлены ручки’ (I. Кщіег. 
Іийпопоігапізкі §оѵогі 85, 100),ст.-чеш. оріеп м.р. ‘продольная часть те- 
леги (повозки), поддерживающая кузов или непосредственно - груз, 
поклажу, вращающаяся над передней ручкой’ (81681 11, 534), чеш. 
оріеп, орііп м.р. с.-х. ‘горизонтальная часть телеги (повозки) или са- 
ней, служащая для установки верха повозки или непосредственно ле- 
соматериала (“кругляка”) на полозья’, ж.-д. оріеп ‘вращающаяся ра- 
ма на открытых железнодорожных вагонах (платформах) для разме- 
щения длинных предметов’ (Р8іС), оріеп, орііп, орііпек м.р. ‘попереч- 
ный деревянный брус в телеге, лежащий на продольной оси; на его 
концах - вертикальные стойки; кое-где его называют оЬпІік'; оріепу 
‘одна из двух перекладин, которые соединяют полозья саней’ (КоП II, 
387), оріеп, орііп, вульг. ѵоріеп, ѵорііп м.р. то же и ‘в санях одна из двух 
срединных поперечных перекладин, которые соединяют полозья’, 
а также оріепу ‘четыре перекладины в решетках телеги’ (Лип^шапп II, 
954), диал. ѵорііп ‘буковая четырехгранная балка над осью в перед- 
ней части телеги; на концах балки-стойки’ (Нш5ка. 81оѵ. сЬоФ ПО), 
ѵорііп ‘поперечный деревянный брус в телеге, лежащий на продоль- 
ной оси, на концах - вертикальные стойки’ (Ѵусіга. НошоЫап. 124), 
слвц. оріеп м.р. ‘горизонтальная вращающаяся часть телеги (повоз- 
ки), на которую кладутся решетки из досок или груз большой длины; 
вращающаяся рама в вагоне, служащем для перевозки длинных пред- 
метов’ (881 II, 577), диал. оріеп, орііп (Вапзкй Вузігіса, 81оѵепзкё Ргаѵпо 
ѵ Тигб. 1.), оріеп, Ьгіеі ‘(в телеге, повозке)’ (Кііаі 427), оріей ‘деталь са- 
ней’ (Раікоѵіб. Ъ ѵесп. зіоѵп. 81оѵакоѵ ѵ МасГаг. 339), орГеп м.р. ‘деталь 
телеги’ (Огіоѵзку. Оетег. 216), оріей м.р. ‘подвижная подушка’ 
(Оге§ог. 81о\ѵак. ѵоп РШззгётб 252), в. -луж. коріоп м.р. ‘шворная по- 
душка’ (Мика 81. 1, 407), русск. диал. оплёнь ІаплёнъІ м.р. ‘брус, соеди- 
няющий полозья саней’ (Словарь русских донских говоров 2, 204), 
оплёни ‘брусья у простых саней, что кладутся поперек полозьев’ 
(Миртов. Донской словарь 214), оплёнь м.р. и оплёнь ж.р. ‘верхняя 
перекладина, соединяющая копылья саней’ (арханг., сталингр.) (Фи- 
лин 23, 262), укр. оплін м.р. ‘в повозке: деревянная подушка, лежащая 
на оси; на ней лежит кузов; перекладины, положенные на копылы в 
санях для связки полозьев’ (Гринченко III, 58), оплінь м.р. = оплін 


(Там же), оплінь м.р. ‘деревянная подушечка на оси воза для опоры 
короба’, только мн.ч. ‘перекладины на копылах саней для скрепле- 
ния полозьев’ (Укр. -рос. словн. V, 715), диал. оплен м.р. ‘деревянная 
подставка, на оси воза; на ней держится кузов’ (П.С. Лисенко. Слов- 
ник поліських говорів 144), оплён ‘деревянный брус, который скреп- 
ляет полозья в санях’ (Л.С. Паламарчук. Словник специфічноі' лекси- 
ки говірки с. Мусіівки (Вчорайшенського району Житомирськоі' 
обл.). - Лексикографічний бюлетень, вип. VI. Ки'ів, 1958, 29), оплёні 
мн.ч. ‘деревянная подушка между ящиком и осью воза’ (Дорошенко. 
Матеріали до словника діалектно!" лексики Сумщини 1 14), оплён ’ м.р. 
оплйн, плен', воплён', аплён', оплён' ж.р., оплёнка, оплёни - мн.ч. 
‘часть телеги: отесанная колода, которая ставится на утолщенную 
часть оси, в нее вбиваются “ручки”, иногда ставится на “подсанки” 
при перевозке бревен’ (Л.И. Масленникова. Из полесской термино- 
логии транспорта. - Лексика Полесья 178), блр. диал. оплёнь, оплён 
м.р. ‘подушка на передней оси воза’ (Тураускі слоунік 3, 259). 

Праславянское слово, не имеющее убедительного истолкования. 
Ни одна из существующих версий не представляется бесспорной. 
Так, Махек реконструирует *орІёпъ < *орІётпъ на основе предпола- 
гаемого родства с греч. ттХтщлл"| ‘ступица в колесе’ (МасЬек 2 416), од- 
нако славянская и греческая лексемы обозначают разные реалии. 
Наиболее распространенной является гипотеза, согласно которой 
праслав. *оЬреІпъ выводится из и.-е. *{5)ркеІ- ‘расколоть, отколоть’ 
и объединяется с целым рядом славянских слов - согласно Покорно- 
му, это, в частности, *роШіі ‘расколоть’, *роІепо, *роІіса ‘доска’, 
*раІъка и др. (Рокоту I, 985-986; см. так же 8кок. Еііш. цебп. П, 568; 
БЕР IV, 903). Если предполагать для *оЬреІпъ в качестве первона- 
чального значения ‘что-л. отколотое’ > ‘чурбан, доска, палка и т.п.’, 
то семантически данное объяснение кажется приемлемым. Однако в 
формальном отношении вызывает затруднение истолкование вос- 
точнославянских форм, если только они не являются заимствован- 
ными. См. еще Ве/Лар Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. )ег. II, 251 с обзором литера- 
туры: Рег550п. Веііг. 174 ( *ореІпъ из *($)ркеІ-) и др. В ЭСБМ (1, 126) да- 
ется ссылка на письменное сообщение О.Н. Трубачева относительно 
возможности интерпретации *орІепъ из *о-рІеі-пъ, а также высказы- 
вается предположение о связи *ореІпъ с *оЫъ, что неубедительно с 
формальной точки зрения. 

*оЬр1ёз(ь)пёІі: словен. оріётеіі ‘заплесневеть’ (Ріеі. I, 836), ст.-слвц. 
*орІе$пеІу, оріеапепу ‘заплесневевший’ (прич. к **оЬрІё$ьпёіі) (Нізіог. 
зіоѵеп. Ш, 321), польск. оріеёпіес ‘заплесневеть, покрыться плесенью 
(по верху, со всех сторон), замшеть’ (ХѴагзг. Ш, 802), словин. иоріезпёс 
‘заплесневеть, покрыться плесенью’ (Ьогепіг. Рошог. I, 635), русск. 
диал. оплёснеть ‘заплеснеть, покрыться кругом плесенью’ (Даль 2 П, 
680), оплёснеть ‘заплесневеть’ (Даль [без указ, места], пск., смол.) 
(Филин 23, 262), см. еще оплетённый ‘не поджаристый, не подрумя- 
нившийся при выпечке’ (Словарь вологодских говоров (0-77) 62), 
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блр. диал. апляснёць ‘заплесневеть’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 
1, 90). - См. еще сербохорв. оріехпііі ‘стать заплесневелым’ (КІА IX, 
74: только в словарях Беллы, Вольтиджи и Стулли). 

Сложение оЬ- и гл. *рІёх(ь)пёІі (см.). 

*оЬр!ё§іѵёІі, *оЬр1ё§іѵШ: болг. оплешивел ‘стать плешивым, выпасть 
(о волосах); облысеть’ (БТР), словен. оріеёіѵёіі ‘стать лысым, плеши- 
вым’ (РІеГ. I, 836), чеш. оріеёіѵёіі ‘облысеть’(Р8іС), ст.-слвц. оріеёіѵіеі’ 
‘потерять волосы, стать лысым’ КВ 1757, К8 1763, РБ 18 $1. (Нізіог. 
зіоѵеп. ІП, 321), орІеёіѵоѵаГ , орЫіеѵаГ, а также оріеёіѵіі’ за ‘сделаться 
лысым; увеличить лысину (плешь)’ КВ 1757 (Там же), слвц. ор- 
іеііѵіеі' ‘облысеть’ (Зіоѵеп.-гих. зіоѵп. I, 568), др.-русск. оплЪшивЪти 
‘стать плешивым’, зд. ‘лишиться волос’: оплЪшивЪти плЪшию ‘об- 
риться наголо (в знак скорби)’ ((Иезек. ХХѴП, 31) Библ. Генн. 
1499 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 23), см. еще оплЪшивити ‘сделать пле- 
шивым’, зд. ‘лишить волос (как бесчестье)’ ((1 Парал. XIX, 4) Библ. 
Генн. 1499 г.) (Там же), русск. оплешйветь сов. к плешиветь (Уша- 
ков II, 820), оплешйветь ‘облысеть, полысеть вовсе, стать плеши- 
вым, безволосым’ (Даль 2 II, 681), см. еще оплешйвить ‘сделать пле- 
шивым, облысить’ (Там же). 

Сложение оЬ- и гл. *рШіѵёІі (см.), *рІё$іѵііі (см.). 

*оЬрІ еЧапь)е: словен. оріёіаще ср.р. ‘оплетение, оплетка; причесыва- 
ние; обвивание; украшение; верчение, напр., хвостом’ (Ріеі. I, 836), 
ст.-чеш. оріёіапіе ср.р. ‘огораживание изгородью (плетнем, забором), 
напр. земельного участка ’(8і581 11, 536), чеш. нар. оріеіапі ср.р. ‘не- 
приятность, осложнение’ (Р8іС) оріеійпі ср.р. ‘оплетение, оплетка; 
ссоры, неприятности, раздоры; досада’ (Кой П, 387), польск. диал. 
оріеіапіе действ, по гл. оріеіас (\Ѵаг$ 2 . Ш, 802), русск. стар, вплетание 
ср.р. ‘опутывание, оплетание чем-л. гибким’ (Устав ратных д. П, 141. 
XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 22), русск. оплетйнье действ, по гл. 
(Даль 2 II, 680), укр. обплітання ср.р. действ, по гл. обплітйти 
(Словн. укр. мови V, 557), блр. аплятанне ср.р. ‘оплётка’ (Блр.-русск. 
93), абплятанне см. аплятанне (Там же, 34). 

Название действия, производное с суф. -ь]е от прич. прош. страд, 
от гл. *оЬр№іаіі (см.). 

♦оЬрІ е^аб (8^); цслав. оплитдтн ттеріттХекеіѵ, ішріісаге (МВД. ЬР), опле- 
тлти заеріге, ‘оплетать, окружать’ Вез (818), болг. (Геров) оплйтамь 
‘плести; вязать’; оплйтам ‘оплетать, обвязывать’ (БТР), оплета 
‘сплести; оплести; связать (кофту и т.п.)’, перен. ‘опутать, запутать’, 
оплета се ‘запутаться’ (Бернштейн 406), сербохорв. дріеіаіі ітр/. к 
оріехіі, см. также ‘ударять, бить, хлестать’ (КІА IX, 70), ор}еіаіі то же, 
что оріеіаіі (Там же, 74), дплетати ‘сплетать; заплетать; выплетать; 
связывать; обвязывать’, дплетати се ‘заплетать косу, причесывать- 
ся’ (Толстой 1 545), словен. оріеіаіі хе зтііах азрга: еп ЬобёгЫ Дёк аіі 
іета/і, ]е окиіі сігеуза оріеііа . . . (Казіеіес-Ѵогепс), оріеіаіі хе: еп /Іак 
з’ЬёіІіті газЬігаті, \е окиіі бгёуіа іпи ріоіа оріера каког /гаЬоіта 
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(Ніроііі), оріеіаіі ‘оплетать, обвивать’, оріеіаіі бекіісо ‘заплетать воло- 
сы девочке’, оріеіаіі хе ‘причесываться, связывать; украшать, обви- 
вать венками; отхлестать кого-л. (кнутом, плетью)’, кгаѵа г герот 
оріеіа ‘корова виляет (крутит) хвостом, ріибет’, оріеіаіі (хе) ‘шатать- 
ся, качаться; заплетаться (напр., о ногах)’, также оріеіаіі хе ‘отом- 
стить, ѵегцоііеп ѵѵегбеп’ (Ріеі. I, 837), диал. оріеіаіі: арііэіаі (Тошіпес 
152), ст.-чеш. оріёіаіі ‘(земельный участок) огородить плетнем (забо- 
ром)’ (8іС81 11, 536), чеш. оріёіаіі (редк. оріііаіі) ‘обвивать, обматы- 
вать’, оріёіаіі хе ‘обвиваться вокруг чего-л.’ (Р8іС), оріеіаіі ‘огоро- 
дить плетнем (забором)’, оріеіаіі хе ‘возиться, копаться, работая ста- 
рательно; бесцельно бегать, ходить вокруг чего-л.’ (Іип§шапп П, 955), 
ст.-слвц. оріеіаі ’, орііеіаі ’ несврш. к орііехі' (1, 2, 3) (Нізіог. зіоѵеп. Ш, 
322), слвц. оЪрІеІаі’ несврш. к оЬрІіехі', оЬрІеІаі’ ха (881 П, 440), ст.- 
польск. оріаіас ‘обвивать, обвертывать, обматывать, оплетать; опоя- 
сывать, окружать; ѵіеге; сігситіехеге, ішріісаге, оЬіехеге’ (81. роізгсг. 
XVI \ѵ., XXI, 538), оріаіас хі%, оріеіас хі$ ‘окружать, обвиваться (вок- 
руг чего-л.)’ (Там же), польск. оріаіас несврш. к оріехс СѴѴагзг. Ш, 
802), диал. оріеіаё несврш. к оріеёс (Там же), оріаіас ‘оплетать; обви- 
вать, охватывать’, оріаіас хЦ ‘оплетаться, обвиваться’ (Гессен, Сты- 
пула I, 632), словин. ѵѳріаіас ‘оплетать, обвивать’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. 
Ѵ/Ъ. II, 798), ѵѳріаіас ‘расплетать’ (Там же), ѵѵоеріаіаё ‘оплетать, обви- 
вать’ (Катиіі 228), др.-русск. оплетати = оплЪтати, оплетаю ‘оп- 
летать, окружать плетнем’ (Изб. 1073 г. (В.); Уст. гр. м. Кипр. Конст. 
мон. 1392 г.), оплетатисА = оплЪтатис/н ‘оплетаться, опутываться’ 
(Никон. Панд. сл. 17) (Срезневский II, 684), оплетати ‘окружать, об- 
носить плетнем, огораживать’; также перен. (Изб. Св. 1073 г., 61; 
А. феод, землевл. I, 180. XVI ~ 1391 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 22), оп- 
летатися ‘виться вокруг, обвиваться, оплетаться’; также образно и 
перен. (Варлаам и Иоасаф. 393. ХѴП в. ~ ХП-ХШ вв.), ‘быть опутан- 
ным, подпадать под власть чего-л.’ (Никон. Панд. сл. 17.*; Пролог 
(БАН 2 ), 98 об. XIV в.; Ав. Кн. толк., 509. ХѴП-ХѴШ вв. ~ 1677 г.). - 
Ср. оплитатися (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 22), оплитатися 'обвивать- 
ся, оплетаться вокруг кого-, чего-л.’ ((Иезек. ХѴП. 7) Библ. Генн. 
1499 г.), ‘быть опутанным, подпадать под власть чего-л.’ (Изб. Св. 
1076 г., 463). - Ср. оплетатися (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 23), оплита- 
тисАь ‘опутываться, спутываться, сбиваться’ (Сб. 1076 г. 103) (Срез- 
невский П, 685), русск. оплетать несов. к оплестщ оплетаться 
страд, к оплетать (Ушаков П, 820), оплетать ‘обвить плетенкою, 
плетеньем; обвивать или покрывать впереборку, плести обвоем; (ко- 
го) обманывать, надувать, обирать плутовски, обарышничать; (что) 
жадно есть, жрать, жущерить’, оплетаться ‘быть оплетаему’ во 
всех знач., ‘обвивать, оплетать что собою, расти обвоем’ (Даль 2 П, 
680), диал. оплетать ‘обвивать кругом; есть с большим аппетитом; 
бить, стегать’ (Добровольский 530), оплетать ‘есть жадно, много’ 
(Мельниченко 79), оплетать ‘жадно есть’ (Тимофеев В.П. Диалект- 
ный словарь личности 79), оплетать несов. к оплёсть ‘съесть с жад- 
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ностью’ (Опыт словаря говоров Калининской области 162), опле- 
тать ‘говорить что-л. несуразное; плести; есть быстро и много, с ап- 
петитом; уплетать’ (Словарь орловских говоров ( Об—Ощупкой ) 
133)), оплетать ‘оговаривать’ (Словарь вологодских говоров (0-/7) 
62)), оплетать ‘есть, поедать; есть жадно, много’ (Ярославский об- 
ластной словарь ( О-Пито ), 50), оплетать ‘много говорить; балагу- 
рить, рассказывать анекдоты’ (Там же, 50-51), оплетать ‘торопли- 
во, жадно и много есть’ (Акчимский словарь 3, 116), оплетаться 
‘укутываться плотно’ (Новг. словарь 7, 8), оплетать ‘плести (лапти) 
для многих’ (смол., курск.), ‘облегая, покрывать, обтягивать’ (ар- 
ханг., перм.), фольк. ‘обвивать, обнимать’ (онеж., арханг.), ‘умело 
уговаривать, убеждать в чем-л. или намеренно отвлекать от важно- 
го, нужного собеседнику’ (Индигирка), ‘говорить что-л. несуразное, 
пустое, плести’ (тул.), ‘врать, сочинять’ (арханг., КАССР), ‘одурачи- 
вать, надувать; обирать’ (тул., курск., тамб., ворон, и мн.др.), ‘оболь- 
щать, соблазнять (девушку)’ (тобол.), ‘наносить побои, сильно бить’ 
(петерб., пск., смол, и мн.др.) (Филин 23, 263-264), оплетать ‘тороп- 
ливо, жадно и много есть, уписывать’ (курск., ворон., тамб. и мн.др.), 
‘принимать пищу, есть’ (петерб., пск., перм., пенз., тул.) (Там же, 
264), оплетаться фольк. ‘обниматься’ (печор.), ‘обманываться, 
ошибаться’ (Даль [без указ, места]) (Там же), оплетаться ‘с жадно- 
стью съедаться, уплетаться’ (Даль [без указ, места], курск.) (Там же), 
укр. оплітати = обплітати ‘оплетать; уплетать, есть с аппетитом’ 
(Гринченко Ш, 58), обплітйти ‘оплетать; огораживать’ (Там же, 23), 
оплітатися = обплітатися ‘оплетаться; огораживаться’ (Там же, 
58), обплітати ‘оплетать что-н. со всех сторон’, перен., разг. ‘обма- 
нывать (хитростями), обдуривать’, ‘огораживать, переплетая что-н.’ 
(Словн. укр. мови V, 557), блр. аплятаць ‘оплетать’, перен. прост, 
‘(обманывать) опутывать, оплетать’, прост, шутл. ‘(есть) уплетать’ 
(Блр.-русск. 93), абплятаць ‘оплетать’ (Там же, 34; 93), аплетаць 
‘оплетать’ (Там же, 93), аплятаць ‘обплетать’ (Байкоу-Некраш. 33), 
диал. аплітаць ‘оплетать; жадно есть’ (Бялькевіч. Магіл. 54), аплё- 
таць ‘оплетать горшок проволокой’ (Янкоускі П, 25), аплетаць 
‘жадно и много есть’ (Там же), оплётаць ‘оплетать лозою, проволо- 
кой; обвязывать, отделывать кружевами’, перен. ‘есть с аппетитом, 
жадно’ (Тураускі слоунік 3, 259). 

Имперфектив на -аіі к *оЬрІе$п, *оЬрІещ (см.) с непоследовательно 
проведенным удлинением корневого гласного е. 

І ‘оЬрГи§аѵі1і(8^): слвц. орІиНаѵіп ‘загрязнить, осквернить’ (Кой II, 388: 
“Ыа 81оѵ.”), блр. оплюгавиць ‘осквернить нечистотою’ (Носов. 365), 
оплюгавицьца ‘оскверниться’ (Там же). 

Глагол на -Ш, образованный с помощью преф. оЬ- от *рГи%аѵъ 
(см.). 

І ‘оЬрГи(по)Іі (»^): сербохорв. ор}ипий ‘плюнуть’ (ИА IX, 75: только у 
Бука), чеш. оріііі ‘оплевать’ (Кой П, 388), слвц. орГш’ то же (881 II, 
578), н.-луж. оріипиз то же (Мика 81. I, 406), ст.-польск. оріипцс ‘об- 
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рызгать слюной, оплевать’ (81. роізгсг. XVI \ѵ. XXI, 539), польск. 
оріис ‘оплевать’ (\Ѵаг 82 . Ш, 802), редк. оріипцс то же (Там же), словин. 
ѵбѳріес то же (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. П, 800), иоріёс то же (Ьогепіг. 
Ротог. I, 636), ст.-русск. оплюнути то же, перен. ‘проявить полное 
презрение к чему-н.’ (М. Гр. I, 55 ХѴІ-ХѴП вв. ~ XVI в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴП вв. 13, 25), русск. диал. оплюнутъся ‘плюнуть через левое 
плечо, что, по суеверным представлениям, отгоняет нечистую силу’ 
(перм.), ‘плюнуть не туда, куда хотелось’ (Даль 3 П, 1761; 1758; Филин 
23, 268). 

Сложение оЪ- и гл. *рГи{по)П (см.). 

*оЪрГизкаІі/*оЪрГихаІі: болг. (Геров) оплюскамь сврш. к оплюсквамь 
‘оплесть, опрясть’; оплюскам ‘съесть все до конца; сожрать, слопать’ 
(БТР), словен. орЦйзкай ‘плеская на что-н., шлепать; оплескать кру- 
гом, наплескать’ (Ріеі. I, 837), диал. орЦизкай: арійзкаі (Тотіпес 153), 
чеш. диал. оріизкай ‘обмазать глиной’ (Р8іС); 

русск. диал. оплюхатъ ‘сделать влажным, замочить’ (Словарь во- 
логодских говоров (0-/7) 62; Филин 23, 268), оплюхаться [удар.?] 
‘сделаться влажным, замочиться’ (волог.) (Филин, там же), блр. ап- 
люхаць разг. ‘обрызгать’ (Блр.-русск. 93), аплюхацца разг. ‘забрыз- 
гаться’ (Там же). 

Сложение оЬ- и гл. *рГизкаіі/*рГихаіі (см.). 

*оЬрГи8кпцІі: словен. орГитШ ‘ополоснуть, окатить водой’ (Ріеі. I, 
837), русск. диал. оплюснуть что ‘одавить, огнести’, оплюснутъся 
‘осесть, стать плоским’ (Даль 2 П, 681), оплюснуть ‘придавить что-л. 
гнетом’ (Даль [без указ, места]), ‘осесть’ (твер.) (Филин 23, 268), оп- 
люснутъся ‘осесть, стать плоским’ (Даль [без указ, места]) (Там же). 

Сложение оЬ- и гл. *рѴи$кп(ііі (см.), соотносительно с *оЬрГизкаіі 
(см.). 

*оЬр1’ьѵай (з^): ст.-слав, опльвлтн, опльвдж и оплюнк ертгтиеіѵ, соп- 
зриеге (Мікі. ЬР), опльвлтн ёртгтйеіѵ, соп8риеге ‘оплевать’ 2ю§г Аз 
Озіг 8ирг и оплювлтн сопзриеге, ‘оплевать’ №сосі (818), опльвлтн 
^рлгтйеи', ‘оплевать’ Зогр (Ст.-слав, словарь 414), цслав. оплювлтн, 
оплювлвк кататгтйеіѵ, сопзриеге (Мікі. ЬР), болг. оплювам ‘оплёвы- 
вать кого-л. с целью его осрамить, опозорить; покрывать что-л. сле- 
дами от мух’ (БТР), оплювам ‘оплевывать; засиживать (о мухах)’, пе- 
рен. ‘оплёвывать, поносить’ (Бернштейн 406), сербохорв. ор]йѵаіі 
сов. ‘оплевать’ (ЮА IX, 75: только в словаре Поповича), ор}йѵаіі не- 
сов. ‘плевать, чтобы показать своё отвращение, презрение к чему-л.’ 
(только в словаре Поповича), ‘поплевывать, сплевывать’ (только в 
словарях Беллы и Стулли) (РІА, там же), словен. орііиѵаіі ‘оплевы- 
вать’ (Ріеі. I, 837; Коіпік 2 311: также ‘оплевать’), диал. орІ]иѵаіі : 
аріеуѵаі (Тотіпес 153), ст.-слвц. орГиѵаі’ ‘оплевать кого-л. с целью 
опозорить, осрамить; поплевать на руки’ (Нізіог. зіоѵеп. Ш, 322), 
польск. орЬѵас, орітѵас ‘оплевать, оплевывать’ (\Ѵагзг. Ш, 803), сло- 
вин. ѵѳріаѵас ‘оплевывать, заплевывать’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 803), 
др.-русск. опльвати = оплевати, оплюю и оплеваю ‘оплевать’ 
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(Мр. X. 34. Остр, ев.; Ев. 1307 г. (Мат. 36)); Нест. Жит. Ѳеод. 3; Сим. 
поел. Полик.) (Срезневский II, 685), оплевати ( опльвати ) ‘оплевать 
(оплевывать)’; тж. образно и перен. ((Марк. X, 34) Остр, ев., 135 об. 
1057; (Ж. Феодос. Нест.) Уот. сб., 77. ХІІ-ХШ вв.; (1481): Ерм. лет., 182, 
Кн. Степ., 301. ХѴІ-ХѴП вв. - 1560 гг.; Ав. кн. бес., 402. ХѴШ в. ~ 
1657 г.) - Ср. опливати, оплювати (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 21), оплю- 
вати ‘оплевать (оплевывать)’, тж. перен. ((Муч. Георг.) ВМЧ, Апр. 
22-30, 883. XVI в.; Прения кор. Вальд., 177. 1645 г.) (Там же, 25), оп- 
ливати ‘оплевывать’ (Златостр. сл. 2) (Там же, 23), русск. оплевать 
кого, что (разг.) ‘покрыть плевками’, перен. ‘осквернить, опозорить 
(преимущ. незаслуженно)’ (Ушаков П, 820), оплевать что ‘заплевать, 
наплевать на что’, ...оплеван ‘презрен, изгнан всеми’, оплеваться 
‘быть оплевану; оплевать себя самого; плевать вокруг себя без осо- 
бой цели или в знак досады и презренья, или изгоняя всё нечистое, 
недоброе’ (Даль 2 П, 679-680), диал. оплевать ‘отложить яички’ (Сло- 
варь камч. наречия 119), оплевать ‘покусать, искусать’ (КАССР) 
(Филин 23, 261), укр. обплювати ‘оплевывать, оплевать’ (Певиц. 
Пов. 337) (Гринченко Ш, 23), обплювати ‘покрывать кого-н. или 
что-н. плевками, загрязнить слюной’, перен. ‘опозорить, опорочить 
кого-н. или что-н.’ (Словн. укр. мови V, 558), блр. аплявйць ‘опле- 
вать’ (Блр.-русск. 93). 

Сложение оЬ- и гл. *рГьѵаіі (ас) (см.). 

*оЬр1о<Ші (8^): болг. оплодя, -их ‘оплодотворить; сделать плодород- 
ным’ (Бернштейн 406), оплодя ‘оплодотворить’ (БТР), макед. опло- 
ди ‘оплодотворить; опылить’ (И-С), сербохорв. орідбііі ‘сделать пло- 
довитым, плодородным’ (ЮА IX, 72), оплддити ‘оплодотворить’, 
бот. ‘опылить’, оплддити се ‘оплодотвориться*, бот. ‘опылиться’ 
(Толстой 1 545), диал. оріобіі ‘оплодотворить, успешно случить, по- 
крывать’ (Нгазіе-§ітипоѵіб I, 739), спец, орідбііі ае ‘отнереститься’ 
(Ёекзіка гіЬагзіѵа 248), словен. оріобііі ‘оплодотворить’ (Ріеі. I, 837), 
оріобііі ‘оплодотворить; покрыть’ (Кошік 2 311), чеш. оріобііі ‘оплодо- 
творить ’ (Р8іС), в. -луж. и юріобііс ‘оплодотворить; осеменить’ (Тро- 
фимович 365), польск. оріобііс ‘сделать плодородным, удобрить; оп- 
лодотворить’ (\Ѵагз 2 . Ш, 804), русск. диал. оплодйться ‘принести 
плод; отродиться, размножиться, как размножаются животные или 
растения; наплодить много себе подобных или расплодиться’ (Даль 2 
П, 680), оплодйться ‘принести приплод’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 
370)), оплодйться см. опложаться ‘приносить плоды, приплод’ 
(Даль [без указ, места], пск., твер.) (Филин 23, 266). 

Сложение оЬ- и гл. *рІобііі (ас) (см.). 

*оЬр1о4ъ: сербохорв. оріоб м.р. действ, по гл. оріобііі (ЮА IX, 72: 8и1ек. 
Хет.-Ьгѵ. фёп. - ‘оплодотворение’), словен. орШ м.р. ‘оплодотворе- 
ние’ (Ріеі. I, 837), русск. диал. оплбд м.р. и оплбдины ж.р. мн.ч. ‘при- 
плод, о животных и растениях’ (Даль 2 П, 680: пск., твер.), оплбд м.р. 
‘плод растения’ (пск., твер.), ‘приплод’ (пск., твер.) (Филин 23, 266). 

Бессуф. производное от гл. *оЬрІобііі (см.). 


^оЬрІосІще: словен. орібф'е ср.р. ‘околоплодник’ (Ріеі. I, 837), чеш. оріобі 
ср.р. ‘оболочка плода; околоплодник’ (Коіі П, 388), оріобі ср.р. бот. 
‘часть плода, окружающая завязь, из которой развивается плод’ 
(Р8іС), елвц. оріобіе бот. ‘стенка плода, которая окружает семя (мо- 
жет быть твердой или мягкой, мясистой или сухой)’ (881 П, 577), 
оріобіе бот. ‘околоплодник; диск’ (81оѵеп.-ги$. зіоѵп. I, 568), польск. 
оріобііе ‘(весипсііпае) части плодного яйца (плацента, детское место, 
“сгеріес”, пуповина)’ ("ѴѴагзг. III, 804), русск. диал. оплбдье ср.р. ‘об 
урожае’ [без указ, места] (Филин 23, 266). 

Производное с преф. оЬ- и суф. -ь/е от *рІобъ (см.), русская лексе- 
ма, по-видимому, - с суф. -ь/е от гл. *оЬрІобііі (см.). Возможно позд- 
нее книжное (терминологическое) образование. 
і 'оЬрІохаІі/*оЬрІо§аІі, *оЬрІо§Ш, *оЬр1о5ёІі: др.-русск. оплошати ‘допус- 
тить оплошность, оплошать’ (Ав. Ж., 62. 1673 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 
13, 24), русск. оплошать разг. ‘совершить оплошность, ошибку, не- 
удачно поступить’ (Ушаков П, 821), оплошать ‘исплошиться, дать 
маху, прозевать, упустить пору, случай, не доглядеть, не спохватить- 
ся, не догадаться, не сделать вовремя нужного’ (Даль 2 П, 680), диал. 
оплошать ‘потерять работоспособность, обессилеть, ослабеть от ус- 
талости, старости и т.п.’ (Словарь орловских говоров ( Об-Ощупкой ) 
133), оплошать ‘сделать оплошку, ошибиться’ (Тимофеев В.П. Диа- 
лектный словарь личности 79), оплошйть ‘ослабеть, одряхлеть; за- 
болеть’ (смол., влад., калуж., курск., ворон., кубан. и др.), ‘обеднеть’ 
(смол., пенз.), ‘износиться, обветшать (об одежде, обуви)’ (ворон.) 
(Филин 23, 217), см. еще русск. диал. оплохйтъея несов. к оплохнуть- 
ся ‘допустить оплошность, ошибиться в чем-л.’ (Новг. словарь 7, 8), 
блр. диал. оплошбць ‘сплоховать’ (Тураускі слоунік 3, 260); 

цслав. оплошити са поп сигаге (ММ. ЬР), др.-русск. ошіошитиса 
‘оплошать, потерпеть неудачу’ (Царств, л. 93 (В.)) (Срезневский П, 
685), оплошити ‘усыпить чью-л. бдительность, обмануть видимо- 
стью безопасности’ (Польск. д. Ш, 367. 1566 г.; ДАИ П, 52. 1614; Пов. 
о Скандербеге, 47. XVII в.), оплошитися ‘утратить осторожность, 
допустить оплошность в чем-л.’ ((1377): Рог. лет., 118; (1155): Ник. 
лет. IX, 203; Хоз. Мор. - I, 40. 1660 г.), ‘положиться на кого-что-л., 
понадеяться’ (Польск. д. Ш, 129. 1563 г.); (1634); Псков, лет., П, 283) 
(СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 24), русск. диал. оплошйться см. оплошать 
(Даль 2 П, 680), оплошйться ‘сделать ошибку, промах, оплошать’ 
(Даль [без указ, места], смол., костр.) (Филин 23, 267), блр. оп- 
лошйцьца ‘оплошать; допустить неосторожность’ (Носов. 364), диал. 
аплашыцца ‘сплоховать, оплошать’ (Бялькевіч. Магіл. 54); 

русск. диал. оплошёть (пск., твер.) ‘стать плохим, дряхлым, хи- 
лым, никуда не годным или оглупеть, одуреть’ (Даль 2 П, 680), опло- 
шёть то же, что оплошать (1) ‘ослабеть, одряхлеть; заболеть’ (пск., 
твер., Даль; смол.), ‘помешаться; оглупеть, одуреть’ (пск., твер.), то 
же, что оплошать (2) ‘обеднеть’ (смол.) (Филин 23, 267). 

Сложение оЬ- и гл. *рЫаіі (см.), *рІоШ (ас) (см.), *рІоШі (см.). 
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к оЬр1охъ/*оЬр1о8ь, *оЬр1о§ька: русск. диал. оплох м.р. действ, по гл. 
(Даль 2 II, 680), оплох м.р. ‘промах, оплошность’ (Даль [без указ, мес- 
та], пск., смол., иван.) (Филин 23, 267), аплошь ж.р. ‘оплошность, не- 
обдуманный поступок, вина’ (Ярославский областной словарь 
( О-Пито ) 51), др.-русск. оплошка ж.р. ‘оплошность, упущение по не- 
брежности, беззаботности, медлительности’ (Польск. д. Ш, 367. 
1566 г.; Разин, восст., 6, 1669 г.; АХУ П, 455. 1680 г.), поставити 
что-л. себ-ѣ въ оплошку ‘проявить беззаботность, нерадение в отно- 
шении чего-л.’ (А.Юж., 188. ХѴП в. ~ 1577 г.; ААЭ Ш, 113, 1616 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 24), русск. диал. оплошка ж.р. действ, по гл. 
(Даль 2 П, 680). 

Образования от гл. *оЬрІохаіЦ*оЪрІоШі (см.): бессуфиксальные 
( *оЬрІохъ , *оЬрІо$ь), с суф. -ъка ( *оЬрЫька ), соотносительные с 
*р1охъЦь ) (см.). 

к оЬр1о$ьпъ]'ь: др.-русск. оплошный, прилаг. ‘беззаботный, беспечный’ 
(СГГД ПІ, 106. 1614 г.; Куранты 2 , 161. 1648 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 
25), русск. оплошный, -ая, -ое ‘ошибочный, представляющий собой 
оплошность; склонный к ошибкам, совершающий или совершивший 
оплошность’ (Ушаков П, 821), оплошный человек, оплошный посту- 
пок (Даль 2 П, 680), диал. оплошный, -ая, -ое ‘малоплодородный, скуд- 
ный (о земле)’ (арханг.), оплошная земля ‘сенокосная болотистая зе- 
мля’ (арханг.), ‘не имеющий положительных качеств, плохой, сквер- 
ный’ (арханг.), ‘захолустный, захудалый’ (арханг.) (Филин 23, 267). - 
Сюда же далее произв. с суф. -о$іъ русск. оплбшность ж.р. ‘ошибка 
в чем-н., упущение’ (Ушаков П, 821). 

Прилагательное производное с суф. -ьпъ от гл. *оЪр1оШЦ*оЬр1оШ 
(см.) или от *оЬрІохъІ*оЬрІо$ь (см.). 

оЬрІоІіпа: сербохорв. оріоііпа ж.р. то же, что оріоі ‘ограда’ (возможно, 
увелич.) (ЮА IX, 72: только в словаре Стулли), др.-русск. оплотина 
ж.р. ‘наружное крепление из бревен, соединяющее сплавной лес в 
плот’ (АХУ I, 536. 1681 г.), ‘количество леса, сплавляемое в одном 
плоту’ (Кн. прих.-расх. Ант. м. № 1, 300. 1592) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 
24), русск. диал. оплотина ‘сосновые или еловые бревна по бокам бе- 
резового плота для придания ему плавучести’ (Сл. Среднего Ура- 
ла Ш, 61), оплотина ж.р. ‘рама для плота’ (Иркутский областной 
словарь П, 92), оплотина ж.р. ‘большая льдина’ (Там же), оплотина 
ж.р. то же (Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 27), оплотина 
‘рама особого устройства для плота, первый, основной настил плота’ 
(Полный словарь сибирского говора 2, 247), оплотина ‘основание 
плота’ (Словарь Красноярского края 243), оплотина ‘разрушенный 
плот; льдина’ (Сл. северных р-нов Красноярского края 209), оплбти- 
на ж.р. ‘нижний основной ряд плота, на который накатываются дру- 
гие бревна’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 355-356), оплотина 
ж.р. ‘рама особого устройства для плота; первый, основной настил 
плота’ (новосиб., том., иркут.), ‘бревно, идущее на изготовление та- 
кой рамы или использующееся для скрепы плота’ (вят., том., ново- 
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сиб.), ‘небольшой плот’ (костр.), ‘жердь, скрепляющая определен- 
ную меру дров’ (волог.), ‘большая льдина во время ледохода’ (ир- 
кут.), ‘часть сохи’ [какая?] (КАССР) (Филин 23, 266), блр. диал. 
аплбціна ж.р. ‘жердь для изгороди’ (Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
русі 1, 89). 

Производное с суф. -іпа от *оЬрІоіъ/*оЬрІоіа (см.). 
оЬрІоШі ($$): цслав. оплоѵиѵн херіге (Мікі. ЬР), болг. (Геров) оплота, 
-ишь ‘загородить, оградить что-л. забором, плетнем’, оплотимся 
‘стать огороженным’, сербохорв. оріоіііі ‘огородить’ (ЮА IX, 72), ди- 
ал. оріойі ‘огородить забором, плетнем’ (I. БиІСіс, Р. Оиібіс. ВгиЗк. 
572), словен. оріоіііі: оріоіііі ‘огородить, загородить, преградить...’ 
(Ніроііі), оріоіііі ‘обнести изгородью’ (Ріеі. I, 837), чеш. оріоіііі то же 
(Р8іС; Кой И, 388), ст.-слвц. оріоііі’ то же (Нізіог. кіоѵеп. III, 322), слвц. 
оріоііі’ ‘обнести забором, оградой’ (81оѵеп.-ги$. $1оѵп. I, 568), в.-луж. 
и 'оріосіб ‘огородить’ (РПіЫ 842), польск. оріосіс редк. ‘оградить, обне- 
сти изгородью (забором)’ (Гессен, Стыпула I, 633), словин. ѵѳріыѳсёс 
то же (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. II, 813), русск. диал. оплотйть двор ‘ого- 
родить’ (Даль 2 II, 680). 

Сложение оЬ- и гл. *рІоіііі ($е) (см.). 
оЬрІоІь/*оЬр1оІа: ст.-слав, оплотъ, м.р. фрау рос, $ере$ (Мікі. ЬР), оп- 
лотъ м.р. фраурбс, х^ра?; заерез, тасегіа, ‘забор, ограда’ 2о§г. Маг 
Аз Озіг (818), оплотъ м.р. ‘забор, ограда’ Зогр. Мар. и др. (Ст.-слав, 
словарь 414), сербохорв. оріоі м.р. ‘ограда, плетень, забор’ (в слова- 
рях Микали и Стулли, а также сербск. цслав.) (ЮА IX, 72), словен. 
оріді, род.п. орібіа, м.р. ‘забор, ограда, изгородь’, также оріоі (Ріеі. I, 
837), диал. оріоі то же (Мигко 297), ст.-чеш. оріоі м.р. ‘забор, изго- 
родь, плетень’, Оріоі м.р., Оріоіі м.р. мн.ч., позднее Оріоіу, топонимы 
(8Й81 11, 537), чеш. оріоі м.р. ‘забор, ограда, изгородь’, Оріоі, топо- 
ним (Коіі П, 388), оріоі м.р. ‘забор, изгородь, плетень; стенка, пере- 
борка на гумне’ (Іип§тапп И, 955), Оріоі, Оріоіу, топонимы (названия 
деревень) (Ргоіоиз ПІ, 280), диал. ѵоріоі ‘перегородка из досок между 
сусеком (закромом) и гумном (током)’ (чаще в сев. -воет, говорах 
ѵоріоібі и ѵоріоіеп, но встречается и ѵоріоі, что свидетельствует о 
древнем бытовании его в этих говорах) (8іаІкоъѵзкі. Оіаі. Кисіоѵѵу 67), 
в.-луж. \ѵорІоі м.р. ‘ограда, забор, изгородь’ (РІиЫ 842; Трофимович 
365: ‘ограда’), польск. оріоі ‘изгородь (забор, плетень) вокруг че- 
го-л.’ (\Ѵагз 2 . Ш, 804), словин. ибріоі м.р. ‘забор, ограда, изгородь’ 
(Ьогепіг. Рошог. Ш, 1, 717), ѵйѳріоі м.р. то же (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. П, 
1368), др.-русск. оплотъ м.р. ‘ограда, стена, забор’ (Ме. XXI. 33. 
Остр, ев.; Мр. ХП. 1. Ѳеоф. толк. ев. (Оп. П, 1, 133), Гр. Наз. XI в. 313; 
Панд. Ант. XI в. 109; Никон. Панд. сл. 12; Сл. Дан. Зат.; Никон, л. 
6627 г.; Жит. Киріяк. 16), ‘ограда, предел’ (Мол. Ѳеод. (Псалт. 
1296 г.)) (Срезневский П, 685), оплотъ м.р. ‘ограда, забор’; тж. образ- 
но ((Матф. XXI, 33) Остр, ев., 78 об. 1057 г.; (Пов. об Авраамии) Усп. 
сб., 480; ХІІ- ХП І вв. (1219)); Ни к, лет. X, 83), ‘защищенное оградой 
место’ (Феод. Печ. (Ер.), 184. 1296 г. ~ XI в.; (1 Парал. ГѴ, 23) Библ. 



*оЬріо(ъкъ 


232 


Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 23-24), оплотъ м.р. ‘ограда, за- 
граждение’, перен. ‘надежная защита, опора’ (Моление Диниила За- 
точника, 134), русск. оплот м.р. (ритор.) ‘надежная защита, тверды- 
ня’ (Ушаков II, 821), диал. оплот м.р. ‘забор, тын, стена, ограда, вал, 
обнос’, а особенно ‘забор дощатый, в столбах’ (Даль 2 П, 680), ст.-укр. 
оплот ‘изгородь, сплетенная из тонких веток, плетень, тын’ (XVI в.) 
(Картотека словаря Тимченко), укр. бпліт м.р. ‘изгородь, плетень, 
огорожа’ (Гринченко Ш, 58); 

цслав. оплота ж.р. зерез (Мікі. ЦР), ст.-чеш. оріоіа ж.р. ‘забор, ог- 
рада, плетень’ (81581 1 1, 537), чеш. оріоіа ж.р. ‘деревянная перегород- 
ка’ (Кой П, 388), а тажке оріоі' ж.р. ‘ограда, забор, плетень’ (Р8іС), 
диал. ѵоріоіа ж.р. ‘перегородка в риге’ (8ѵёгйк. Возкоѵ. 132), 
др.-русск. оплота ж.р. ‘ограда, забор’ (АХУ П, 305. 1618 г.), ‘защи- 
щенное оградой место’ (Феод. Печ. (Ер.), 184. 1296 ~ XI в.), ‘прегра- 
да, плотина’ (X. Вас. Гаг., 51. 1637 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 24-25). 

Бессуф. производные от гл. *оЬрІоіШ (5%) (см.). 
к оЬр1оіъкъ: ст.-чеш. оріоіек м.р. ‘забор, ограда (изгородь), сплетенная 
из прутьев’ (81581 1 1, 537), чеш. оріоіек м.р. редк. ‘деревянная перего- 
родка’ (Р8іС), орійіек ‘огороженный участок пастбища (выгона)’ 
(Там же), ст.-польск. оріоікі рі.і. ‘изгородь, огороженная дорога в де- 
ревне, огороженная деревня’, заерез, ѵіа заеріа, радиз заерШз, 1424, 
1427... (81. зіроі. V, 603), польск. оріоіек редк. ‘ограда вокруг чего-л.’, 
диал. оріоікі, оріоікі ‘узкий проход между двумя параллельными огра- 
дами; дорога между оградами, придорожные ограждения (ограды)’, 
устар. оріоікі ‘границы, пределы; сплетни, слухи, болтовня, оговор; 
полотняные стены палатки’, охотн. ‘огороженное место с приманкой 
для волков’ (\Ѵагз 2 . Ш, 804-805), диал. оріоіек ‘узкий проход между 
двумя параллельными оградами; изгородь (ограды) по обе стороны 
дороги, огороженное место’ (81. §\ѵ.р. Ш, 456), ср. также оріоіка ‘за- 
пруда (дамба) в русле реки у берега, сделанная из двух низких плет- 
ней из ивовых прутьев, между которыми насыпана земля’ (ѴѴагзг. Ш, 
805), словин. ѵорЫюік м.р. ‘ограда, изгородь, забор; лента (тесьма) для 
волос (косы)’ (Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 13, 35). 

Производное с суф. -ъкъ от *оЬрІоІъ (см.). 
к оЬр1оіь]е: словен. орІф]е ср.р. ‘ограда’ (РІеІ. I, 837), чеш. редк. оріоіі 
ср.р. ‘ограда, забор, изгородь, плетень’ (Р8іС) слвц. оріоііе ‘ограда, 
забор’ (Кйіаі 427), ст.-польск. оріосіе ‘огороженное место’, а также 
‘сельская усадьба (двор), заерез, сопзаерішп’, 1440 (81. зфоі. V. 603), 
польск. диал. оріосіа мн.ч., оріосіе ср.р. ед.ч. см. оріоікі ‘изгородь, пле- 
тень’ и др. знач. (Гессен, Стыпула I, 633). 

Производное (собир.) с суф. -ь/е от *оЬрІоІъ/*оЬрІоІа (см.). 
к оЬр1оІьпъ(іь): цслав. оплотьнъ, -ыи, пршіаг. ‘забора’ (§еп.); ‘заеріз’ 
(§еп.), паріз (818 23, 549) чеш. оріоіпі, пршіаг. ‘относящийся к “оріоі- 
пі”, напр., оріоіпі зіоиру ‘заборные столбы’ (Ішщтапп П, 955), оріоіпа 
ж.р. ‘оЬрІоІей’? ‘доска’ (Там же), оріоіпі (зіоиру) ‘к перегородке в гум- 
не относящийся’ (Кои П, 388), оріоіпа ж.р. = оріоіей (Оломоуц) 
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(Там же), в.-луж. хѵоріоіпу ‘Итгаипип^з-’ (РТиЫ 842), польск. стар. 
оріоіпу ‘находящийся у изгороди; соседний, смежный, близлежащий’ 
(\Ѵагз 2 . Ш, 805). - Сюда же далее субстантивированные на -ъпъ: чеш. 
оріоіей ж.р. ‘деревянная перегородка между гумном и закромом в ри- 
ге; закром в риге; забор, ограда; деревянная пристройка’ (Р8іС), 
оріоіеп ж.р. ‘перегородка или стена в гумне или пристройка в риге; 
закром, куда складывается зерно’ (Іипдтапп П, 955; Кои П, 388), слвц. 
оріоіеп ж.р. ‘перегородка между пристройкой к риге и гумном’ 
(Кйіаі 427). 

Пршіаг., производное с суф. -ъпъ от *оЬрІоіъ/*оЬрІоіа (см.). 

*оЬр1иІі: болг. (Геров) оплуь к ‘развалиться и начать гнить; сгнить, раз- 
ложиться; находиться где-л. очень долго и начать уже гнить, разла- 
гаться’; оплуя ‘от долгого стояния на одном месте начать разлагать- 
ся, гнить’, перен. ‘находиться, жить, торчать долго на одном месте’ 
(БТР), оплуя ‘сгнить’, перен. ‘погрязнуть’ (Бернштейн 406), диал. 
уплуйъ ‘(о растении) повреждаться из-за большой влажности почвы’ 
(П.И. Петков. Еленски речник. - БД ѴП, 153), ст.-чеш. орійіі ‘(город, 
землю) заливать, обмывать; (о реке) течь около чего-л.; затопить, за- 
лить’ (81581 П, 538), чеш. оріоиіі ‘проплыть вокруг чего-л.’, оЬерІоиІі, 
редк. оЬрІоиІі ‘проплыть на корабле (судне) вокруг чего-л., проплыть 
мимо; посторониться, уклониться’ (Р8іС), оріоиіі ‘вокруг, около про- 
плыть, протечь; мимо проплыть, объехать; уйти, утечь прочь’ 
(Іищщіапп II, 955-956), оріоиіі ‘проплыть, протечь вокруг, мимо’ 
(Кои II, 388), др.-русск. оплути ‘проплыть мимо’ (Пов. о Соломоне 1 , 
157. XVII в. ~ ХѴІ-ХѴП вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 25). 

Сложение оЬ- и гл. *рІиіі (см.). 

к оЬр1иІу, -ъѵе?: ст.-чеш. оріиіеѵ ж.р., оріиіѵіе ср.р. ‘лес, бревна, предна- 
значенные для сплава’ (?) (1434) (8і581 11, 538). 

Производное с преф. оЬ- от *рІиіу, -ъѵе (см.), далее - см. *рІиІі. 

к оЬр1у(по)Іі: сербохорв. оріііі ‘выплеснуть, вычерпать (воду)’ (МА IX, 
71: только в словарях Беллы, Вольтиджи и Стулли), орііпиіі = оріііі 
(в словаре Стулли), а также ‘залить, затопить, наводнить’ (Врбник на 
Крке) (Там же с примеч. “рііпиіі... тоМа пета роіѵгёе”), диал. (Далма- 
ция) орііпііі ‘залить, затопить’ (Там же с примеч. “рііпііі то2<іа пета 
роіѵгёе”), ст.-чеш. оріупиіі ‘быть чем-л. (водой) залитым, затоплен- 
ным, покрыться чем-л. текущим; (о живом существе) утонуть, уто- 
питься; растопиться, расплавиться, исчезнуть; полностью отдаться 
чему-л. (нежелательному); быть чем-л. (текущим) переполнен; стать 
еще обильнее, преумножиться’ (81581 11, 538), оріупиіі ‘исчезнуть, 
пропасть, погибнуть’ (Сещаг. Сез. 1е§епс1у 286), чеш. стар, оріупоиіі 
‘залить; получить что-л. в изобилии’ (Р8іС), чеш. оріііі ‘проплыть во- 
круг чего-л.’ (Кои И, 388), оріупоиіі ‘утонуть, утопиться’ (Там же), 
ст.-польск. оркупцс ‘облиться, быть (стать) облитым, таёеге, тапаге’ 
XV; ‘быть полным, хорошо наполненным, сотріегі, ріепит, сопІеПит 
еззе’ (81. зіроі. V, 603), польск. оріупцс ‘оплыть; (о воде) обтечь, охва- 
тить, облить’, стар, ‘переполниться, подняться (о воде); иметь в из- 
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бытке’ (Ѵ/агзг,. ПІ, 805-806), орЬущс ‘оплыть, омыть, обтечь (о реке, 
море); истечь, облиться (кровью, потом)’ (Гессен, Стыпула I, 633), 
словин. ѵѳріапдцс ‘протекать (вокруг чего-л.), омывать (что-л.); про- 
плыть (вокруг чего-л.)- на корабле’ и др. (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. П, 802), 
иоріэпдс то же и ‘иметь что-н. в изобилии’ (Ьогепіг. Ротог. I, 642), 
п>оерІёпдс ‘оплыть, обтечь’ (Катиіі 228), др.-русск. оплыти ‘оползти 
под действием воды’ (Переп. росп. Новг., 60. 1666 г.) (СлРЯ 
XI— XVII вв. 13, 25), русск. оплыть ‘проплыть вокруг чего-н.; описать 
круг, плывя по краю чего-н.’ и оплыть ‘стать одутловатым, ожи- 
реть, отечь; о свече: покрыться струйками растаявшего воска, стеа- 
рина; отвалиться, сползти (от действия воды)’ (разг.) (Ушаков П, 821), 
диал. оплыть все моря ‘побывать плавая, пловом или на судах, всю- 
ду, во всех местах, о коих идет речь’; оплыть мыс ‘огибать его плы- 
вучи’; оплыть озеро ‘дать круг вдоль берегов’; весь откос оплыл от 
дождей ‘ополз, съезжает по размокшей подпочве’; яблоки, груши 
оплыли на дереве ‘переспели, перезрели, мякнут’; он оплыл жиром, 
оплыл отеком ‘распух, заплыл’; кит вильнул плеском, а мы так и оп- 
лыли! арханг. ‘испугались и растерялись умом’ (Даль 2 П, 680), 
оплыть ‘следуя за движением лайвы (жира - приманки), всплывать 
на поверхность моря и окружать промысловое судно (об акулах)’ (ар- 
ханг.), ‘всплывать’ (КАССР), ‘уплывать (о рыбе)’ (Волхов и Иль- 
мень), ‘выливаться через край’ (арханг.), ‘становиться переспелым, 
перезревать’ (Даль [без указ, места]), ‘сильно пугаться; теряться’ (ар- 
хагіг., Даль), ‘цепенеть от ужаса’ (арханг.) (Филин 23, 267-268), 
оплыться ‘получить что-л. сверх меры, больше, чем нужно’, 
оплыться чем-л. (смол.) (Там же, 268), укр. обпливтй и обплистй 
‘обплыть’ (Гринченко Ш, 23), оплинути ‘пополнеть, поправиться’ 
(Харьк. губ.) (Там же, 58), опленути = оплинути (Там же), обпливтй 
и обплистй, опливтй и оплистй ‘проплыть мимо чего-н., вокруг че- 
го-л.’, обпливтй ‘оплыть (напр., о свече)’, опливтй то же и ‘сдви- 
гаться, сползать вниз под действием воды’ (Словн. укр. мови V, 557, 
715), блр. аплысці и аплыць (в разн. знач.) ‘оплыть’ (Блр.-русск. 93), 
абплысці и абплыць ‘оплыть’, абплысці вострау ‘проплыть вокруг 
острова’ (Там же, 34), диал. аплынуць ‘заплыть грязью’ (Бялькевіч. 
Магіл. 54), аплысці ‘залиться’ (Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
русі 1, 90). 

Сложение оЬ- и гл. *р1у(пд)й (см.). 

к оЬр1уѵаІі: сербохорв. орііѵай несврш. к оріііі, а также ‘изобиловать; 
прибывать (о воде)’ (КІА IX, 72), ст.-чеш. оріуѵаіі ‘быть затоплен- 
ным, залитым, обливаться чем-л.; тонуть, топиться; переполняться; 
встречаться в изобилии; быть полным чего-л., иметь что-л. в изоби- 
лии (8іб81 11, 539), чеш. оріуѵаіі ‘течь, протекать, обтекать что-л.; 
иметь в изобилии что-л.’ (Р8іС), оріуѵаіі см. оріоиіі ‘плыть, течь вок- 
руг чего-л.’ (КоП II, 388), оріуѵаіі ‘плыть вокруг; переполняться, пе- 
реливаться (через край), иметь в изобилии; уйти прочь’ (Іипдтапп II, 
955-956), ст.-слвц. оріуѵаі’ ‘затоплять, заливать; плавать в чем-л.; 
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изобиловать чем-л., иметь в избытке что-л., быть богатым чем-л.’ 
(НізЮг. зіоѵеп. Ш, 322), слвц. оріуѵаі’ ‘изобиловать чем-л., иметь в из- 
бытке что-л., быть богатым чем-л.’ (881 П, 578), оріуѵаі’ ‘изобило- 
вать чем-л.’ (книжн.), ‘иметься в изобилии; иметь в изобилии’ 
(81оѵеп.-гш. зіоѵп. I, 568), ст.-польск. оріуѵѵас ‘быть полным, напол- 
ненным, иметь что-н. в изобилии, в избытке, ріепшп еззе, аЬипсІаге, 
гесішкіаге’ 1471 (81. зіроі. V, 603), польск. оріуѵѵас несов. к оріупдс 
ОѴагзх. Ш, 805-806), словин. уѵаеріёѵас ‘оплывать’ (Катиіі 228), 
др.-русск. оплывати ‘изобиловать, быть переполненным чем-л.’, тж. 
перен. ((Рум. № 363, 9) Дювернуа, 121. ХѴП в.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 
25), русск. оплывать (1, 2) несов. к оплыть (1, 2) (Ушаков II, 821), 
оплывать см. оплыть, а также свеча оплывает ‘плавится и отекает, 
по ней потоки’ (Даль 2 П, 680), диал. оплывать см. оплыть (Фи- 
лин 23, 267-268), укр. обпливати ‘обплывать’ (Гринченко 3, 23), об- 
пливати и опливйти ‘плыть мимо кого-н. или чего-н., плавать вок- 
руг чего-н.’, обпливати ‘оплывать (о свече) и др.’, опливати то же и 
‘сдвинуться, сползти вниз под действием воды’, опливати в достат- 
ках ‘иметь всего вдосталь, жить в роскоши’ (Словн. укр. мови V, 557, 
715), блр. аплывацъ в разн. знач. ‘оплывать’ (Блр.-русск. 93). - Сюда 
же далее отглаг. произв. бессуф. русск. диал. оплыв м.р. действ, по 
гл. (Даль 2 II, 681), оплыв ‘окружение судна во время промысла аку- 
лами...’ (арханг., мурман.), ‘оползень’ (ворон.), ‘подмытый берег’ 
(ворон.), ‘лавина, снежный обвал, снежная глыба’ (вост.-казах.) (Фи- 
лин 23, 267), блр. аплыу ‘непрочный берег реки, рва, который обва- 
ливается, “оплывает”, не может быть крутым, отвесным’ (Яшкін. 
Блр. геагр. назвы 13), а также с суф. -іпа русск. диал. оплывина ж.р. 
‘оплывшее место горы, откоса, обвал’, сиб. ‘снеговой обвал, лывина, 
лавина’ (Даль 2 II, 681), оплывина ‘обваливающийся слой почвы’ 
(Словарь Красноярского края 243), оплывина ‘лавина; оплывины 
бывают каменные, земляные и снежные’ (Потанин. Юго-зап. часть 
Томской губернии, 11), оплывина ж.р. ‘снежный, земляной обвал, ла- 
вина’ (сиб.. Даль; том., горноалт., краснояр., вост.-казах., приир- 
тыш. и др.), ‘топкое место’ (том.) (Филин 23, 268) и др. 

Имперфектив к *оЬрІуіі (см.). 

“обройте: др.-русск. опочье ср.р. собир. к опока ‘грузило из мягкого 
камня’ (Кн. прих.-расх. Тихв. м. № 1, 8. 1592), то же, что опока (в том 
же знач.) (Кн. расх. Свир. м. № 6, 175 об. 1631 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 
13, 35), русск. диал. опочье ср.р. [удар.?] [знач.?]: [Мызлов] садился на 
воздвигнутое в углу опочье и молча следил за работой (онеж.) (Фи- 
лин 23, 287), блр. диал. апдчча ср.р. ‘поленья, кот. трудно колются’ 
(Бялькевіч. Магіл. 55). 

Производное (собир.) с суф. -ъуе от *оЬрока (см.). 

*оЬробьпъіь: ст.-чеш. ороспу, прилаг. к орока (8 1681 11, 541), Ороёеп, 
Ороёпо, топонимы, Ороёпа, личное имя (Там же), ороё(е)пу, ориёёпу, 
прилаг. ‘каменистый’ (§ітек 108), Ороёеп, крепость и село, именное 
образование к прилаг. ороёпу ‘каменный или скальный’ (Ргоіоиз Ш, 
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280), ст.-польск. оросгпу ‘связанный с опокой, скальный, каменный, 
захеиз, реігозиз’ (81. зіроі. V, 603), оросгпу ‘скальный, каменный; Іарі- 
сіеиз, реігагіиз’, Оросгпо ср.р. топоним (81. роізгсг. XVI \ѵ. XXI, 550- 
551), польск. стар, оросгпу, прилаг. от орока ‘скальный, каменный’ 
(\Ѵагзг. III, 806), др.-русск. опочный, прилаг. к опока ‘грузило из мяг- 
кого камня’ (Там кн. Тихв. м., № 1346, 7 об. 1668 г.) (СлРЯ XI- 
XVII вв. 13, 35), русск. диал. опочный камень (Даль 2 П, 681), опочный : 
опочная вода ‘вода, содержащая много известковых солей, “опоку”’ 
(Словарь вологодских говоров (0-/7) 65), опочный, -ая, -ое: опочная 
веревка ‘шпагат, на который надевается опока (грузило) для привя- 
зывания к сети’ (Волхов и Ильмень), опочная глина “в Краснохолм- 
ском уезде, кроме красной, различают еще глину опочную (употреб- 
ляемую для выделки посуды...)” (твер.) (Филин 23, 287). 

Прилагательное, производное с суф. -ьпъ от *оЬрока (см.). 

*оЬродос1Ш 8^: русск. диал. опогддиться, -ится безл. ‘установиться хо- 
рошей погоде’ (Элиасов 267), опогддиться, -ится ‘о наступлении яс- 
ной погоды’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 356), опогддиться 
[і апагддицца ], -ится безл. ‘распогодиться’ (Словарь русских донских 
говоров 2, 204), опогддиться безл. ‘о наступлении ясной погоды, 
прояснеть’ (Словарь орловских говоров ( Об-Ощупкой ) 133), опо- 
гддиться, -ится, безл. ‘распогодиться’ (ворон., орл., курск., брян., 
калуж., новосиб., забайк.) (Филин 23, 269-270). 

Сложение оЬ- и гл. *ро§осІііі (з%) (: русск. диал. погддитъ ‘о плохой 
погоде, ненастье’ (арханг., волог.), погддиться то же (пск., твер.) - 
Филин 27, 299) или глагол на -Ш с преф. оЪ- от *ро§ойа (см.). Древ- 
ность необязательна. 

*оЬро^а8апь^е: цслав. опогасдник ср.р. сіп§еге (Мікі. ЬР), ст.-чеш. 
оразапіе ср.р.: ...сіаі Ьуі сЬоѵаі МікоЫоѵі ЬХХ гІаіусЬ а іесіпо ораззапуе 
зЙіеЬегпё г когёет 99а (1453) (2і1іпзк. кп. 374), ст.-польск. оразапіе ‘то, 
что служит для перепоясывания, пояс (часто с тайником для денег), 
сіп§и1иш (заере тагзиріо іпзІгисШт)’, 1390 (81. зіроі. V, 589—590), 
оразапіе ср.р. имя от оразас, ‘то, что служит для обвязывания, связы- 
вания (иногда украшенная часть одежды), сезіиз, сіпсіиз; каемка, обо- 
док, окаймление; надстройка, этаж, перекрытие, свод’, имя от оразас 
зіс (81. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 465-466), польск. оразапіе действ, по гл. 
оразас, стар, ‘пояс, повязка’, редк. ‘пояс, талия’, ‘осада, блокада’, 
стар, ‘окружность, круг, контуры’ и др. (\Ѵаг$ 2 . III, 789-790), оразапіе 
ср.р. (сущ. от оразас) ‘пояс; ограда, ограждение; окаймление’ (Гессен, 
Стыпула I, 630), др.-русск. русск.-цслав. опоясание ( опоасание ) ср.р. 
‘то, чем можно опоясаться, подпоясаться’ (Сл. Ио. Дамаскина) Усп. 
сб., 300. ХІІ-ХІІІ вв.; (Притч. XXXI, 24) Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 35), русск. опоясанье ср.р. действ, по гл. (Даль 2 П, 
683), укр. опасання ср.р. ‘в старой архитектуре - сплошная крытая 
галерея вокруг церкви’ (Словн. укр. мови V, 703; Гринченко Ш, 55: 
также ‘опоясывание’), ст.-блр. опоясание действ, по гл. опоясати, то 
же, что пояс ДЦ 101 (Скарына 1, 440). 
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Производное с суф. -ь]е от прич. прош. страд, от гл. *оЬро]азай 
(см.). 

*оЬро)азаІі ($з): цслав. опогаслтн сіпдеге (Мікі. ЬР), болт. (Геров) ологашнк 
‘опоясать’, опаиая, ‘опоясать; обогнуть; окружить, обложить, обсту- 
пить, оцепить’; опаша ‘обвязывать поясом, ремнем и др.; опоясать; 
подпоясать; окружить что-л. со всех сторон’ (БТР), опаша, ~ сах 
‘опоясать, подпоясать’, перен. ‘опоясать, окружить со всех сторон’, 
опаша се ‘опоясаться, подпоясаться, надеть на себя пояс’ (Бернштейн 
404), диал. дпаила ‘охватить, обвязать что-л. веревкой, ремнем, поя- 
сом и т.п.’, перен. ‘окружить что-л. со всех сторон’, перен. ‘ударить 
чем-л. длинным и гибким (прутом, ремнем, веревкой и т.п.)’, дпа- 
ша са ‘подпоясаться, надеть ремень и т.п.’, перен. ‘окружаться со всех 
сторон’ (Хитов БД IX, 289), опаша ‘опоясать’, опаша се ‘опоясаться’ 
(Ралев БД ѴШ, 279), дпъшъ се ‘опоясаться’ (Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско БД VI, 66), упаша ‘повязать пояс’, перен. ‘ударить тонким 
длинным прутом’ (П.И. Петков. Еленски речник. - БД VII, 152), ма- 
кед. опаше ‘опоясать; подпоясать’ (И-С), сербохорв. дразаіі ‘сіп§еге, 
сігситсіаге, опоясать; обмотать, обвить (вокруг чего-л.); окружить’, 
также оразаіі зе редк. ‘ударить, хлестнуть, стегнуть; оковать’ и др. 
(РІА IX, 24-25), диал. оразаіі зе ‘опоясать’ (В. ІигШс. К)еёпік Ѵг§ас1е 
142), оразаіі ‘опоясать, сіп§еге’ (Каііс [119] 301), словен. оразаіі : 
ораііаіі ‘атепіаге; сіпдеге...’ (Казіеіес-Ѵогепс), оразаіі зе: \е ораііаіі 
‘регсіп§еге, ргаесіп§еге, зиссіп§еге...’ (Там же), оразаіі : ораізаіі ‘іпсіп§о, 
§ііпеп, ит^еЬеп, окружить, оградить...’, оразаіі зе: [е ораізаіі ‘зісЬ 
ит§йгіеп...’ (Ніроііі), орйзаіі ‘перепоясать’, оразаіі зе ‘опоясаться, на- 
деть пояс, окружить (словно поясом); охватить’ (Ріеі. I, 831), диал. 
ораЦаі ‘сфпеге’ (Аіазіа сіа 8оттагіра (Ригіап)), ст.-чеш. оразаіі ‘опоя- 
сать; крепко обвязать, обмотать и стянуть; привязать, прикрепить; 
окружить, снабдить, одарить (напр., любовью и др.)’ (81581 11, 
496-497), оразаіі зё ‘опоясаться’ (Там же, 497), оразаіі кого чем, 
орйзаіі зё чем (Иоѵйк. 81оѵ. Низ. 94), чеш. оразаіі ‘обвить поясом или 
чем-н. подобным; прикрепить что-л. поясом или к поясу, привязать 
что-н. кому-л. около пояса; вооружить; туго обмотать, стянуть 
чем-л.’, диал. ‘обнять, обхватить вокруг пояса’ (Р8іС), оразаіі ‘опоя- 
сать, перепоясать’, оразаіі зе (Кой II, 379), оразаіі ‘опоясать, перепо- 
ясать’, оразаіі зе ‘перепоясаться’ (Іип§тапп II, 945), ст.-слвц. оразаі’ 
‘обвить кого-л. поясом или чем-н. подобным; одеть кого-л.’, 
оразаі’ за ‘подпоясаться, перепоясаться’ (НізЮг. зіоѵеп. Ш, 310), слвц. 
оразаі’ ‘обвить, обмотать талию каким-л. поясом, ремнем, кушаком, 
веревкой и т.п.; прикрепить кому-л. что-н. вокруг талии (поясом); 
стянуть (пояс), связать’, оразаі’за ‘прикрепить себе вокруг талии по- 
яс, ремень, кушак и т.п., обмотаться, повязать себе что-н. вокруг по- 
яса’ (881 II, 571), диал. оразаі (§1о1с. 81оѵак. ѵ ІиЬозІ. 241), в.-луж. 
\ѵоразас ‘перепоясать, опоясать’ (РІиЫ 840), уѵоразас ‘опоясать’, 
\ѵоразас зо ‘опоясаться, надеть пояс’ (Трофимович 364), н.-луж. 
Норазаз ‘перепоясать, опоясать, окружить’, Норазаз зе (Мика 81. П, 
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23-24), ст.-польск. оразас ‘обвязать, обвить поясом или чем-н. подоб- 
ным, сіп§еге, сіп§и1о сігситсіаге’ (81. зіроі. V, 589), оразас ‘затянуть, 
обвязать, обвить, обмотать; сіп§еге, окружить, обвести кругом, опоя- 
сать’ (8}. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 465), оразас зі% ‘подпоясаться, обвя- 
заться, надеть что-н. на себя, ргаесіп§еге, сіп§еге хе’ (Там же), польск. 
оразас ‘обвязать талию поясом, обвить, обмотать поясом или чем-л. 
подобным, перепоясать, опоясать’ (\Ѵагзг. ІП, 789), оразас ‘опоясать; 
обвязать; окружить, обнести; обвить, охватить; окружить, обло- 
жить’, оразас зіс ‘опоясаться; обвязаться; окружиться, обнести себя 
(стеной, забором ит. п.)’ (Гессен, Стыпула I, 630-631), словин. ѵоразас 
‘перепоясать, опоясать’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. II, 752), цоразас ‘пере- 
поясать, опоясать, окружить’ (Ьогепіг. Рошог. I, 614), иоразас з^ ‘опо- 
ясаться’ (Там же), др.-русск. опоілсати, опохлшИ ‘повязать поясом’ 
(Игн. Пунг. (Пал. 14)) (Срезневский П, 689), опоясатися ‘опоясать; 
подпоясать’ (Апокал.,11, XIII в.; X. Игн. См., 14. XVI в. ~ 1405 г.; 
Требник, 106. XVI в.; Арс, Сух. Проскинитарий, 21. 1653 г.; Астрах, а., 
№ 2864, сст. 22. Сказ. 1654 г. (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 35-36), опоясатися 
‘опоясаться; подпоясаться’ (Пролог (БАМ 2 ), 20 об. XIV в.; X. Афан. 
Никит., 15. ХѴ-ХѴІ вв. ~ 1472 г.; Сказ. Авр. Палицына 1 , 124, 1620 г.; 
Ав. Кн. бес., 280. XVIII в. ~ 1675 г.). Опоясати во оружие ‘надеть по- 
яс с оружием’, перен. ‘вооружиться’ (ВМЧ, Апр. 22-30, 1126. XVI в.) 
(Там же, 36), русск. опоясать ‘надеть на кого-н. пояс, подпоясать; на- 
деть на кого-н. оружие, носимое на поясе, ремне и пр.’ (книжн. поэт.), 
перен. ‘протянуться вокруг чего-н., окружить собой’ (Ушаков II, 827), 
опоясаться возвр. к опоясать (Там же), опоясать, пск. опояхать 
‘подпоясать, перепоясать, об(по)вязать поясом, кушаком’, опоясать- 
ся страд, или возвр. (Даль 2 II, 683), диал. опоясать см. опоясывать 
‘внезапно поражать кого-либо, прихватывать (о болезни)’ (арханг.) 
(Филин 23, 287, 289), опасать см. опасыватъ ‘опоясывать’ (нижегор., 
каз., Даль) (Там же, 239, 242), опояхать см. опояхивать ‘опоясывать, 
подпоясывать’ (твер., пск., курск., Лит. ССР, Латв. ССР), ‘ударить 
ремнем, веревкой и т.п.’ (Лит. ССР) (Там же, 289), опояхаться см. 
опояхиваться ‘опоясываться, подпоясываться’ (пск., твер., Даль; 
пск., петерб., Латв. ССР, Лит. ССР, Эст. ССР), (Там же), укр. опояса- 
ти то же, что оперезати (Словн. укр. мови V, 726), ст.-блр. опоясати'. 
Сыны теже его приведеши и зоблачишъ ихъ въ ризы лняны и опоя- 
шеши е поясы КВ 55; КВ 546 (Скарына 1, 440), опоясатися - к опоя- 
сати КЛ 316 (Там же), блр. опасаць ‘опоясывать’ (Носов. 364), 
опасацьца ‘опоясываться’ (Там же). 

Глагол на -аіі с преф. оЬ-, образованный от *ро]азъ (см.). 
"оЬроіахъ: болг. (Геров) опасъ м.р. ‘пояс, опояска, кушак’; диал. дпас 
м.р. ‘пояс’ (БТР), дпас м.р. ‘пояс, ремень’ (Горов. Страндж. БД I, 
121), дпас ‘пояс’ (Добруджа, 413), дпъс то же (Там же, 406; Капанци 
335), дпъс ‘дъга’ (БДА П, к. 279), дпас ‘широкий красный с узорами 
пояс’ (Бессараб, г.) (Н.С. Державин. Болгарские колонии в России. - 
СбНУ XXIX, 1914, 89), сербохорв. ораз м.р. ‘то, что опоясывает, ок- 
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ружает что-н.’, ‘пояс’ (только у одного автора), ‘связь, связка’ (толь- 
ко в одной книге), ‘воротник рубашки или какой-н. другой одежды’ 
(Дубашница на Крке) (ЮА IX, 24), диал. ораз м.р. ‘ватерлиния, опоя- 
сывающая корабль (судно)’ [?] (В. Іигійіс. Кіе&пік Ѵг§айе 142), словен. 
ораз м.р. ‘пояс, кушак, ремень; фартук, передник; карниз, выступ’ 
(Ріеі. I, 831), чеш. стар, ораз м.р. ‘талия; пояс, кушак, ремень’ (Р8іС), 
ораз м.р. ‘пояс, кушак, ремень; мельничный круг’ (КоІІ II, 379), 
в.-луж. ѵѵораз м.р. ‘кошель на поясе’, геогр. ‘пояс, зона’ (РІиЫ 840), 
н.-луж. Нораз м.р. ‘пояс’ (Мика 81. 1, 404), польск. редк. ораз ‘опоясы- 
вание, окаймление, окружение, взятие в кольцо, осада, полное окру- 
жение; окружность, предел, граница; то, чем опоясано, окружено’ 
(\Ѵагх 2 . Ш, 789), словин ѵы&раз м.р. ‘пояс, кушак’ (Богепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. 
П, 1368), идраз м.р. то же (“§1г.” 1368) и ‘талия’ (устар.) (Ьогепіг. 
Рошог. Ш, 1, 716), русск. диал. опояс м.р. действ, по гл. (Даль 2 П, 683), 
дпас м.с. ‘кожаный пояс’ (сарат.) (Опыт 141), см. также дпоясь ж.р. 
‘самое общее выражение для пояса, опояски, кушака, ремня, пере- 
вясла снопа и пр.’ (Даль, там же), дпоясь ж.р. ‘пояс обычно в виде 
шнурка, тесьмы’ (Даль [без указ, места]) (Филин 23, 289). 

Бессуф. производное от гл. *оЬро]азаН (см.). 
і оЬро]а8ъка/*оЪро]а8ъкъ: болг. диал. дпаска ж.р. ‘женский пояс’ 
(Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 193), дпаска ж.р. ‘платок, кото- 
рый болгарский мусульманин завязывает вокруг пояса (талии); шел- 
ковый головной платок’ (Стойчев БД II, 226), дпаска ‘платок для за- 
вязывания вокруг пояса (талии)’ (СбНУ ХѴІ/ХѴІІ, ч. II, 384), чеш. 
стар, оразка ж.р. ‘пояс, кушак, ремень’ (Р8іС), чеш. оразка ж.р. ‘воин- 
ский ремень для ношения оружия, портупея’ (Іип§тапп II, 945), 
в.-луж. \ѵоразка ‘ремень для навешивания холодного оружия (саб- 
ли и т.п.)’ (РПіЫ 840), польск, оразка ‘то, что опоясывает, кайма, по- 
вязка, обвязка, обмотка, венец, обод; бумажная лента, которой об- 
клеивают газеты, книги и др., отдавая их на почту для пересылки; ди- 
адема, которую носили императоры; деревянная перекладина, связы- 
вающая сверху столбики в фахверковой стене; скоба, скрепляющая 
треснувший обод (колеса)’, диал. ‘вид мужского ременного пояса; 
фартук; вид тесаного камня над поперечными балками’, анат. ‘сухо- 
жильные, пленочные образования в теле’, строит, ‘дугообразный 
край, выступающий на передней части свода или вокруг сводчатой 
арки’, хирург. ‘(Гахсіа) тесьма или лента для обматывания и обвязы- 
вания больных частей тела’, ‘защита из кирпичей вокруг печной тру- 
бы, чтобы от неё не загорелся потолок’ и др. знач. (\Ѵаг 82 . ІП, 790), 
диал. оразка ‘вид мужского ременного пояса’ (81. §\ѵ. р. III, 451), ораз- 
кі ‘вид тесаного камня над поперечными балками’ (Там же), ораз- 
ка ‘матерчатая нашивка на рукаве, шляпе’ (Н. Обшолѵісг. Иіаіекі таі- 
Ьогзкі П, 1, 310), др.-русск. опоасъка ‘пояс’ (Оп. им. ц. Ив. Вас. 
1582—1583 гг. 11) (Срезневский II, 689), опояска ж.р. ‘пояс’ 
(Кн. прих.-расх. Волокол. м. № 3, 25. 1580 г.; Там. кн. I, 22. 1634 г.; 
(Кн. прих.-расх. Кор. с.) Арх. Он. 1665 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 36), 
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русск. диал. опояска ‘пояс, обычно в виде шнурка, тесьмы’ (Уша- 
ков II, 827), опояска ж.р. действ, по гл.; ‘кушак, пояс по верхней оде- 
жде’, но более ‘поясок, шнур, тесьма разн. вида, иногда с кисточка- 
ми, для повязки по рубахе’ (Даль 2 П, 683 с примеч.: “Опоясочка или 
поясок необходимая принадлежность русской мужской одежды 
(и женской, по сарафану), и ходить без опояски по рубахе считают 
грехом”), опояска ж.р. ‘ремешок, веревка у лукошка, корзины и т.п.’, 
то же, что опоясок, устар. ‘ремень, прикрепленный к ручкам сохи и 
надеваемый на шею пахаря’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 356), 
опояска ‘специально вытканный широкий шнур, которым подвязы- 
валась верхняя одежда’ (Гриб. Хрестоматия 192), опояска ‘широкий 
пояс верхней одежды’; см. пояска (Словарь русских говоров Кузбас- 
са 140), устар. опояска ‘полоска ткани, лямка, с помощью которой 
вешали на шею лукошко во время сева’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 
371), опояска ж.р. ‘пояс из широкого куска ткани для мужской руба- 
хи или тулупа; кушак’ (Словарь орловских говоров ( Об-Ощупкой ) 
136), опояска = опоясавка ‘пояс; длинное полотенце, которым во 
время свадебного обряда опоясывали дружку’ опояска = оповязка 
‘головной платок’ (Словарь вологодских говоров (0-/7) 65), опояска 
ж.р. ‘пояс, кушак’ (костр., яросл., иван., вят., волог. и мн. др.), ‘цвет- 
ной широкий длинный пояс (обычно вытканный из шерстяных ни- 
ток) для верхней одежды’ (олон., арханг., перм., орл. и др.), ‘пояс в 
виде шнурка или тесьмы’ (Даль [без указ, места], иркут., за- 
урал. и др.), ‘вид мужского пояса’ (тюмен., перм., тобол. и др.), ‘пояс, 
кушак для женского платья’ (Бурят. АССР), ‘плетеный из шерсти 
широкий пояс для женского платья’ (новосиб.), ‘то, чем можно опо- 
ясаться, пользоваться как поясом’ (волог., енис., краснояр. и др.), ‘ре- 
мень’ (новг., новосиб.), ‘ремневая опояска’ (арханг.), ‘охотничий ре- 
мень с футляром для ножа’ (арханг., печор.), ‘веревка, шнур, которы- 
ми можно перевязать, привязать кого-, что-л.’ (вят., ленингр., 
свердл., Эст. ССР), ‘ремешок, веревка у лукошка, корзины и т.п.’ (но- 
восиб.), ‘ремень, прикрепленный к ручкам сохи и надеваемый на 
шею пахаря’ (новосиб.), ‘лента для волос, косы’ (арханг.) и др. (Фи- 
лин 23, 287-288), а также опояско ‘матерчатый пояс’ (вят.) (Там же, 
288), укр. опаска ж.р. ‘опояска; бандероль’ (Укр.-рос. словн. Ш, 127), 
блр. диал. апыяска ж.р. ‘пояс’ (Бялькевіч. Магіл. 57); 

словен. оразек : ШПиск, еп ІгеЬизЬпік, ІйПаЬ, ёпи ора/зйІізгЬе, еп 
оразНік (Ніроііс), оразек ‘кожаный пояс для денег’ (Ріеі. I, 831), 
ст.-чеш. оразек, род.п. -зка, м.р. ‘мешочек (кошелек) для денег, при- 
крепленный к поясу’ (81581 1, 498—498: “к оразаіі (зе)”), чеш. оразек, 
род.п. -зки, м.р. ‘часть мужской одежды, широкий пояс, простой или 
как-л. украшенный, использовавшийся прежде также для хранения 
денег’ (Р8іС), оразек, род.п. -зки, м.р. ‘пояс, кушак, поясной ремень; 
денежный мешочек (кошель) на поясе; вид рубашки у ганацких жен- 
щин; у ремесленников, делающих веревки, канаты, ремень или лям- 
ка, снабженные крючком, куда подвешиваются пряди для изготов- 


ления веревки’ (Кой II, 379; Іипщпапп II, 945; также ‘пояс, зона, сіп- 
§и1шп’), слвц. оразок, род.п. -зкаі-зки, м.р. ‘кожаный или тканевый 
пояс для подпоясывания или подвязывания одежды в талии’, зоол. 
‘утолщение в первой трети тела у некоторых червей’ (881 П, 571), 
оразок ‘пояс, кушак’ (81оѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 566), в.-луж. \ѵоразк м.р. 
‘пояс, кушак’ (РІиЫ 840; Трофимович 364), н.-луж. Норазк ‘пояс’ 
(Мика 81. 1, 404), ст.-польск. оразек ‘мешочек (сумочка) для денег, ко- 
шелек у пояса, или пояс с тайником для денег, пояс с деньгами, сги- 
тепа, тагзиріит, сіпдиіо зизрепзит ѵеі сіпдиіит тагзиріо іпзІгисШт’, 
1437 (81. зіроі. V, 590), Оразек 1427 - оразек ‘кошелек, кошель’ 1437 
8зір (Сіезіікоѵѵа 89), польск. диал. оразек ‘вид пояса’ (ѴѴагзг. Ш, 790), 
оразек ‘пояс, кушак (снщиіит); главная часть пояса’ (81. §\ѵ. р. Ш, 
451), русск. диал. опоясок, род.п. -ска, м.р. то же, что опояска (Уша- 
ков II, 827), опоясок м.р. то же, что опояс (Даль 2 II, 683), опоясок, 
род.п. -ска, м.р. то же, что опояска (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 
356), опоясок, род.п. -ска, м.р. то же, что опоясавка ‘пояс’ (Словарь 
вологодских говоров (0-/7) 66, 65), опоясок, род.п. -ска, м.р. ‘пояс, 
кушак’ (Даль [без указ, места], арханг., ср.-урал., перм., новосиб.), 
‘тканый цветной шерстяной пояс для верхней одежды’ (вят., ново- 
сиб., вост.-казах.), ‘пояс для женского платья’ (Бурят. АССР), ‘узкий 
тканый пояс для пальто’ (вост.-закам.), ‘ремень’ (новосиб.), ‘реме- 
шок, веревка у лукошка, корзины и т.п.’ (новосиб.) (Филин 23, 
287-8). 

Производное с суф. -ъкаі-ъкъ от *оЪро}азъ (см.). 

*оЬро]азь]е: словен. ораз)е ср.р. ‘талия’, геогр. ‘пояс, зона’ (Ріеі. I, 831), 
русск. диал. опоясье ‘пояс у женского платья’ (Сл. Среднего Ура- 
ла III, 62), опоясье ‘пояс, обычно плетеный или тканый’ (Ярослав- 
ский областной словарь ( О-Пито ) 52), опоясье ср.р. ‘широкий пояс’ 
(север., арханг., брян.), ‘пояс у кальсон; подогнутая и обшитая верх- 
няя часть кальсон, брюк’ (орл.) (Филин 23, 289). 

Производное с суф. -ь/е от *оЬро]азъ (см.) или преф.-суф. ( оЬ -, -ь/е) 
образование от *ро]азъ (см.). 

*оЬро]азьпіса/*оЬро]азьпікъ; словен оразпіса ‘пояс, кушак, набрюш- 
ник’ (Ріеі. I, 832), ст.-польск. оразпіса ж.р. ‘деталь одежды, служащая 
для опоясывания (подпоясывания)’ (81. роізгсг. XVI \ѵ. XXI, 467), 
польск. оразпіса устар. см. оразка, диал. ‘лента, тесьма, поясок у фар- 
тука, юбки и т.п.’ (\Ѵатз 2 . III, 791), диал. оразпіса ‘лента, тесьма, поя- 
сок, пришитые к юбке, фартуку и др. для завязывания на талии’ 
(81. §\ѵ. р. III, 452), словин. ѵѳрйзпіса ж.р. ‘лента, тесьма, завязка, по- 
яс’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 1334), иоразпіса ж.р. то же (Ьогепіг. Ротог. 
Ш, 1,716). 

болг. диал. бпасник м.р. ‘пояс’ (Стойчев БД П, 226), словен. ораз- 
пік ‘фартук, передник’ и др. (Ріеі. I, 832), чеш. оразпік м.р. воен. ‘ре- 
мень, к которому у кавалеристов крепится сабля (шашка)’ (Р8ІС), 
русск. диал. опоясник м.р. ‘то, чем можно подпоясаться: кушак, пояс, 
ремень, веревка’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 27), опо- 
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ясник м.р. ‘пояс’ (Словарь вологодских говоров (О-Л) 66), опоясник 
м.р. ‘пояс, кушак’ (пск.) (Филин 23, 288). 

Производные с суф. -ісаі-ікъ от *оЬро]азьпъ (: чеш. оразпу ‘относя- 
щийся к поясу, опоясанный’ - Кой П, 379, польск. редк. оразпу ‘опоя- 
санный, перепоясанный, с поясом’ - ѴѴагзг. Ш, 791) или с суф. -ьпіса/ 
-ъпікъ от гл. *оЬро]азаіі (см.). 

*оЬрофпа: ст.-чеш. ороііпа ж.р. ‘опьянение’ 1541 (81С81 11, 541), блр. 
опдина ругат. ‘с жадностью пьющий (-ая); пьяница, много употребля- 
ющий (-ая) хмельного ’ (Носов. 365), опбины ж.р. мн.ч. ‘остатки от 
пойла, особенно приготовляемого для телят’ (Там же), апбіны ж.р. 
мн.ч. ‘опивки’ (Байкоу-Некраш. 33). 

Производное с суф. -іпа от гл. *оЬро]ііі (см.). 

*оЬро]Ш: цслав. опоитн, оповк іпеЬгіаге (Мікі. ЬР), опонтн ‘іпеЬгіаге; опо- 
ить’ ОІ (818), болг. (Геров), оионй, -йшь ‘да опинк, да напинк; нака- 
тить’, макед. опои (нар. поэз.) ‘напоить, опоить; опьянить’ (Кон.), 
сербохорв. опд]ити ‘опоить, опьянить’ (Караций), ордрй ‘роіит ргае- 
Ьеге, іпеЬгіаге; напоить; опьянить; утолить жажду’ (РІА IX, 80), 
опд]ити ‘напоить (пьяным), опьянить; опоить’ (Толстой 1 546), диал. 
опб]и ‘напоить, опоить’ (I. Диний. Речник тимочког говора 186), 
ордуШ ‘напоить’ (Каііб [120] 301), словен. оро]Ш ‘опьянить каким-л. 
напитком’ (Ріеі. I, 837), диал. оро]іІі ‘напоить; дать пить’ (Г4оѵак 65), 
ст.-чеш. ороріі ‘досыта напоить кого-л. чем-л., дать кому-л. напиться 
(обильно, чрезмерно); опьянить; насытить, наполнить в избытке, за- 
сыпать, забросать чем-л., одарить (щедро); залить, увлажнить’ (81581 
11, 542), ороріі зё ‘напиться вдоволь, чрезмерно; опиться, опьянеть; 
получить что-л. в изобилии’ (Там же), чеш. орорі ‘одурманить чем-л. 
хмельным, опьяняющим, опьянить, напоить, опоить, споить* одурма- 
нить, очаровать’ (РЗіС), орорп ‘дать пить, делать пьяным’ (Іип§гпапп 
П, 957), ст.-слвц. ороііі ’ ‘напоить кого-л. досыта, дать кому-л. вдоволь 
напиться; залить, оросить, смочить что-л.; опьянить; одурманить 
кого-л.; насытить, наполнить вполне, засыпать чем-л., щедро ода- 
рить’, ороііі ’ за ‘напиться допьяна, опиться; одурманиться, быть оча- 
рованным (чем-л.)’ (Нізіог. зіоѵеп. Ш, 324-325), слвц. ороііі' ‘дать 
кому-л. выпить чрезмерно много алкоголя, замутить сознание хмель- 
ным напитком, опоить; оказать сильное воздействие на кого-л., одур- 
манить, обворожить’, ороііі’ за ‘опиться, напиться, принять чрезмер- 
но много алкоголя; одурманиться, очароваться’ (881 П, 578), ороііі' 
‘опоить, охмелить кого-л.’, перен. ‘охмелить’ (81оѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 
569), в.-луж. \ѵоро]іс ‘споить, напоить’ (РіиЫ 843), н.-луж. Ъороуз ‘спо- 
ить’, Норо]з зе ‘напиться’ (Мика 81. П, ПО), ст.-польск. ороіс ‘опья- 
нить, споить, іпеЬгіаге, еЬгіит іасеге’ (81. зіроі. V, 604), ороіё ‘дать ко- 
му-л. много спиртного, напоить, опоить; ргоріпаге’ (81. роізгсг. XVI \ѵ. 
XXI, 552), польск. ороіё ‘напоить сверх меры; упоить, сделать пья- 
ным, споить’, перен. ‘прельстить, соблазнить’ (стар.), ‘увлечь, одур- 
манить, ослепить’ (ѴѴагзг. Ш, 806), ороіс ‘напоить, споить’, ороіс зЦ 
устар. ‘напиться (опьянеть)’ (Гессен, Стыпула I, 633), диал. ороіё зі% 
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‘напиться (пьяным), опиться чем-л.’ (81. §\ѵ. р. Ш, 456), словин. 
ѵѳрйѳі'іс ‘опьянить’, ѵѳрйѳ]іс зе ‘напиться допьяна’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. 
\ѴЪ. П, 902), иор*оііс ‘опьянить’ (Ьогепіг. Ротог. П, 1, 45), др.-русск. 
опошпи ‘напоить сверх меры (спиртным), причинив вред’ ((Чел. со- 
лов. ин.) Суб. Мат Ш, 52. 1666 г.), ‘отравить (ядовитым питьем)’ 
(1317) (Арханг. лет., 50; СГГД П, 214. 1605 г.), опоитися ‘напиться 
допьяна, упиться’ (Палея ист., 47. XV в. ~ ХП в.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 
13, 28), русск. опойть просторен, ‘напоить чрезмерно, причинив 
вред; отравить ядовитым напитком’ (обл.) (Ушаков П, 823), опойть 
кого ‘давать пить лишнее или вредное или не впору, когда пить не 
дблжно; поить допьяна; отравить пойлом; поить горячую лошадь, от- 
чего остаётся навек с кашлем и одышкой или падает на ноги’ (Даль 2 
II, 674), также диал. опойть ‘напоить потную лошадь’ (Среднеобский 
словарь. Доп. П, 76), укр. обпоіти : Чого ж він не при собі? Хиба об- 
курили, або обпоіли чим... (Мир. Пов. I. 163) (Гринченко Ш, 23), об- 
поіти ‘напоить чрезмерно, причинив вред; напоить чем-н., принося- 
щим вред или отравленным’ (Словн. укр. мови V, 559), ст.-блр. опои- 
ти ( опоивши - дееприч.) КБ 33 (Скарына 1, 439), блр. апаіцъ ‘(напо- 
ить сверх меры) опоить’ (Блр.-русск. 90), опойць, опбиваць ‘окарм- 
ливать, поя молоком’ (Носов. 365), апаіць ‘опоить’ (Байкоу-Некраш. 
33), диал. опоіцъ ‘простудить коня, напоив его холодной водой сразу 
же после дороги’ (Тураускі слоунік 3, 260). 

Сложение оЬ- и гл. *ро]Ш (см.). 

♦оЬроіь: макед. опо] м.р. поэт, ‘очарование, упоение, восторг’ (Кон.), 
сербохорв. оро} м.р. действ, по гл. ороріі (ЮА IX, 79: только 
§. Мепбеііб 65; Раѵііпоѵіб гай. 62 с перен. знач. ‘упоение, восторг, вдох- 
новение’), словен. орд і ‘опьянение, хмель’ (Коіпік 311), орд / м.р. ‘удо- 
вольствие, упоение и то, что его вызывает’ (81оѵаг зіоѵеп. ]егіка ПІ, 
410), чеш. оро] м.р. ‘хмельной, опьяняющий напиток’ (Іип§тапп II, 
957; Р8іС: также ‘опьянение’ устар.), слвц. оро / м.р. поэт, ‘упоение’ 
(881 П, 578), диал. (Банска Быстрица) оро] то же (Кйіаі 428), в.-луж. 
і ѵоро) м.р. ‘опьяняющий напиток’ (РІиЫ 843; Трофимович 365), 
польск. оро ] ‘пьянство; пьяница’, вет. ‘мягкая и упругая выпуклость в 
области скакового и путового сустава у животных’ (ѴѴагзг. III, 811), 
русск. опой м.р. спец, действ, и сост. по гл. опоить - опаивать (Уша- 
ков П, 823), диал. опой ‘водянка; отек; вздутие живота’ (Сл. Средне- 
го Урала (Доп.) 370), опой ‘болезнь лошадей’ (Картотека Псковско- 
го областного словаря), опой м.р. ‘болезнь, возникающая у разгоря- 
ченной лошади, если её сразу же напоить’ (Сл. русск. говоров Ново- 
сиб. обл. 356), опой м.р. ‘вздутие живота’ (краснояр.) (Филин 23, 272), 
укр. опій, род.п. -пою, м.р. ‘опой; болезнь у животных от горячего 
пойла’ (Гринченко Ш, 57), опій, род.п. опою, м.р. ‘ревматическое вос- 
паление копыт у лошадей из-за того, что разгоряченным животным 
давали воду’ (Словн. укр. мови V, 71), диал, обпбй, -пою ‘болезнь ног 
у лошадей от чрезмерно обильного питья воды’ (П.С. Лисенко. Слов- 
ник поліських говорів 140; А.С. Лысенко. Словарь диалектной лекси- 
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ки Северной Житомирщины. — Славянская лексикография и лекси- 
кология. М„ 1966, 37), блр. апбй, род.п. апдю, м.р. ‘опой’ (Блр.-русск. 
93), диал. абпдй, род.п. -ю, м.р. ‘опой’ (Бялькевіч. Магіл. 30), опой 
м.р. ‘опой, простудное заболевание у лошадей от холодной воды’ 
(Тураускі слоунік 3, 260), апбй м.р. вет. ‘болезнь лошадей’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 1, 90). 

Обратное именное производное от гл. *оЬрШ (см.), *оЬро]ііі (см.). 
*оЬроіьса/*оЬрріьсь: ст.-польск. оро]са ‘пьяница, Ьото еЬгіозиз роіаіог’ 
(31. зіроі. V, 604), оро]са м.р. то же (31. роізгсг. ХѴТ\ѵ. XXI, 552), русск. 
диал. опбйца, опбец общ.р. ‘кто опился вина, сгорел, помер с опою’ 
(Даль 2 П, 678), опбйца м. и ж.р. ‘пьяница’ (Словарь вологодских гово- 
ров ( О-П) 63), опбйца м.р. ‘умерший от перепоя человек’ (Даль [без 
указ, места]; сарат., влад.) (Филин 23, 272), опбец м.р. то же, что 
опойца (Там же, 270). 

Производные с суф. -ьсаі-ьсъ от гл. *оЬрШ (см.), *оЬро]ііі (см.). 
*оЬроіька/*оЬроіькъ/*оЬро,іьку: др.-русск. опойка ж.р. ‘выделенная ко- 
жа молодого (молочного) теленка; высокосортная кожа’ (Кн. расх. 
Кир. м. № 381, 38. 1606 г.), ‘выделанная меховая шкурка молодого 
пушного зверька, употреблявшаяся преимущественно как отделка’ 
(Там кн. I, 529. 1635 г.; Кн. Ивер. м. Ш. 118 об. 1670 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴП вв. 13, 26), русск. диал. опбйка ж.р. действ, по гл. (Даль 2 П, 
674), опбйка м. и ж.р. ‘пьяница’ (Словарь русских говоров Прибайка- 
лья 3, 27; Сл. Среднего Урала (Доп.) 370), опбйка ж.р. ‘телячья шку- 
ра, а также выделанная из неё кожа, опоек’ (сталингр., забайк.) (Фи- 
лин 23, 272), блр. апбйка ж.р. ‘опоек’ (Блр.-русск. 93), диал. абпбйка 
ж.р. ‘опой’ (Бялькевіч. Магіл. 30), апбйка ж.р. ‘опоек’ (Там же, 55), 
апойка ‘опой’ (Жывое слова 168); 

др.-русск. опоекъ м.р. то же, что опойка 1 (Кн. расх. Корел, м. 
№ 937, 43. 1563; Заб. Дом. быт, I, 546. 1677 г.), то же, что опойка 2 
(Там. кн. Тихв. м., № 1323. 7) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 26), русск. опоек 
м.р. ‘тонкая кожа, выделанная из шкур молодых телят’ (Ушаков II, 
822), диал. опоек м.р. вят. ‘теленок, молочное теля’, орл. ‘телятина, 
телячья кожа в выделке на сапожный товар’ (Даль 2 II, 674), опоек 
м.р. ‘теленок, которого кормят молоком’ (Словарь говоров Подмо- 
сковья 319), опоек м.р. ‘теленок-сосун’ (Деулинский словарь 371), 
опоек м.р. ‘шкура теленка-сосунка, а также кожа из неё’ (Словарь 
вологодских говоров ( О-П) 63), опоек ‘грудной ребенок’, экспр. ‘пья- 
ница’ и опоек ‘вздутие живота при переполнении желудка жидко- 
стью’ (Сл. Среднего Урала III, 61), опоек ‘пьяница’ (Ярославский об- 
ластной словарь ( О-Пито ) 51), опоек м.р. ‘лошадь со слабыми нога- 
ми, которую якобы опоили с жара’ (Элиасов 267), опоек м.р. ‘теле- 
нок’ (ряз., сарат., волог., вят., перм., свердл., Киргиз. ССР), ‘теленок, 
которого поят теплым молоком’ (волог.), ‘годовалый теленок’ (ка- 
луж., волог.), ‘о ребенке, пьющем молоко’ [?] (арханг.), бранное сло- 
во (арханг.), ‘телятина’ (орл., Даль), ‘лошадь со слабыми ногами, ко- 
торую якобы опоили разгоряченную’ (забайк.), ‘о человеке, кото- 
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рый много пьёт’ (свердл., арханг.) (Филин 23, 270), блр. диал. апбек, 
опоек, опбёк м.р. ‘хорошо обихоженный теленок трех-пяти недель, 
которого кормили молоком’ (3 народнага слоуніка 169); 

русск. диал. опбйки ‘остатки от пойла’ (Добровольский, 531), 
опбйка ‘шкура теленка и выделанная из нее кожа’ (Словарь Красно- 
ярского края 243), опбйки мн.ч. ‘сапоги, сшитые из кожи теленка-со- 
сунка’ (Словарь вологодских говоров ( О-П) 63), опбйки мн.ч. ‘остат- 
ки пойла’ (смол.), ‘пойло’ (смол.) (Филин 23, 272), опбйки мн.ч. ‘боль- 
шие куски хромовой кожи, из нее можно шить и пальто и сапоги, 
и все, что хочешь’ (южн. р-ны Краснояр.) (Там же). 

Производные с суф. -ька/-ькъ от гл. *оЬрііі (см.), *оЬро]'иі (см.). 
*оЬро]ьпікъ: ст.-чеш. оро}пік м.р. ‘одурманивающее вещество, обычно 
опиум’ (51531 11, 542), в.-луж. и >оро]пік м.р. ‘опиум’ (РДіЫ 843), русск. 
диал. опойник м.р. ‘сырой, невыделанный опоек’ (Даль 2 П, 674), 
опбйник м.р. ‘шкура, из которой выделывают опоек (мягкую тонкую 
кожу)’ (пск., твер.) (Филин 23, 272). 

Производное с суф. -Ось от *оЬро]ъпъ (см.) или со сложным суф. 
-ьп-ікъ от гл. *оЬро]Ш (см.). 

*оЬро)ьпъ( > |ь): макед. опоен, -]на ‘опьяняющий, одурманивающий, нар- 
котический’ (И-С; Кон.), сербохорв. оро)ап, оро]па, прилаг. ‘опьяня- 
ющий, пьянящий (напр., вино, ракия)’ (КМ IX, 79: Зиіек гіет.-Ьгѵ.), 
словен. орб)еп, прилаг. ‘хмельной, опьяняющий’ (Ріеі. I, 837), ст.-чеш. 
оро)пу , прилаг. ‘(о напитке) хмельной, опьяняющий’ (81531 11, 542), 
чеш. оро]пу, прилаг. ‘вызывающий опьянение; одурманивающий, 
очаровывающий’ (РЗіС), ст.-слвц. оро]пу, прилаг. ‘вызывающий опь- 
янение’ (Нізіог. зіоѵеп. Ш, 325), слвц. оро]пу, прилаг. ‘одурманиваю- 
щий, опьяняющий, охмеляющий’ (551 П, 579), в.-луж. \ѵоро]пу ‘хмель- 
ной, крепкий (о напитках); опьяняющий, дурманящий; упоительный’ 
(Трофимович 365; РйіЫ 843), др.-русск. опойный, прилаг. ‘отравлен- 
ный ядовитым питьем’ (АЮ, 284, 1462 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 28), 
русск. диал. опойный: опойное зелье ; это ребята опбйные, сами опи- 
ваются и опивают кого можно (Даль 2 П, 674; 678), опойный ‘много 
пьющий, опивающий других’ (Даль [без указ, места]) (Филин 23, 272). 

Производное с суф. -ьпъ от гл. *орорІі (см.) или от *оЬроіъ (см.). 
*оЬро,)ь5каІі, *оЬро,]ь§5ц: болг. опбскам ‘поискать вшей’ (БТР; Геров: 
опбскамь), также опбщя (БТР), диал. упбштъ ‘поискать в голове 
вшей; обобрать (все плоды)’ (Ралев БД ѴШ, 175), упбшк’ъ, упбшт’ъ 
то же (П. Петков. Еленски речник БД VII, 153). 

Префиксальное сложение оЬ- и гл. *роіь$каІі (см.) или полипрефи- 
ксальное - оЪ-, ро- и *]ьхка(і (см.). Фонетическая затемнённость и спе- 
циализация значения говорят о древности. Отсутствует в БЕР 4, 905, 
на алфавитном месте ( опоек -, опощ-). 

*оЬрока? *орока?: цслав. опокл ж.р. захшп (Мікі. ЬР), словен. орбка 
‘мергелиевая, сланцевая почва (земля)’ (Ріеі. I, 837), Орока, название 
скалы. “Под воздействием воды и мороза пласты глины и песчаника 
растрескиваются, крошатся” (К1еш§1. Ооггёко 95), ст.-чеш. орока, (но- 
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вое) орика ж.р. ‘скала, особ, раскалывающаяся, расслаивающаяся на 
пластины’, рі. ‘камни’, а также топоним (81С81 11, 543), орока, орика 
ж.р. ‘скала, камень’ (§ітек 108; Моѵйк. 81оѵ. Низ. 94: орока), чеш. 
орока, орика ж.р. ‘скала’, орика ‘камень, глинистый и песочный мер- 
гель, разрушающийся от ветра’ (“предположительно - от орикат 
$е”), орика ‘растрескивающийся камень, состоящий в основном из 
глины’, орока, орика ‘горная порода’ (“ЫуЛіпку”, кварц и др.)\ орика 
‘известковый камень, образовавшийся из известковых частиц, выпа- 
дающих в воде в осадок’, орика ‘вид известняка’, ороку ‘масляничный 
жмых, масло низшего сорта’ (Іипдтапп П, 957), орика ж.р. ‘известняк, 
смешанный с глиной и мелким песком в мелкозернистой или цельной 
породе; желтоватая, известняковая порода, содержащая много гли- 
ны и песка..., желтоватый, пористый, мягкий известняк’ (Кой П, 396), 
орика геол. ж.р. ‘известняковая порода с примесью глины’ (Р8іС), 
слвц. орика ж.р. геол. ‘глинисто-известняковая порода, известняк 
с глиной и песком’ (881 П, 584), ст.-польск. орока ‘скала, камень’ 
(81. зфоі. V, 604), орока ж.р. ‘камень; скала; основание, основа, фун- 
дамент, прочность, прочная опора’ (81. роізгсг. XVI \ѵ. XXI, 553-556), 
польск. орока ‘общее название известняковых мергелей меловой 
формации, легко выветривающихся и поддающихся растиранию (ру- 
ками); скала, камень; известняковый камень, известняк’ (ѴѴагзг. Ш, 
807), диал. орока ‘известняковый камень, известняк; камень, пригод- 
ный для строительства; аспидный камень, 8сЬіеІегзіеіп’, в воровском 
жаргоне ‘сыр’ (81. §\ѵ. р. Ш, 457), орока ‘скала’ (Н. Сбтоѵѵісг. Оіаіекі 
таІЬогзкі II, 1, 311), цорока ‘очень твердая почва цвета кофе с моло- 
ком’ (Масіеіе\ѵзкі. СЬеІш.-сІоЬгг. 31), словин. орока ж.р. ‘болото, тор- 
фяник “г\ѵ1. \ѵ тогги”; скала, камень’ и др. знач. (8усЬіа Ш, 326), 
уорѵдка ж.р. ‘болото, торфяник, преимущественно у моря; скала, ка- 
мень’, перен. ‘толстая женщина’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 721), др.-русск. 
опока ‘меловой известняк’ (?), ‘белая глина’ (Жит. Ѳед. Сик. Мин. 
чет. апр. 395; 421; Окр. царск. гр. Перм. 1637 г.) (Срезневский П, 
686-687), опока ж.р. ‘меловой известняк, алебастр’ (Назиратель, 426. 
XVI в.; АХУ П, 1030. 1683 г.; Сим. Обих. книгоп. 118. ХѴП в.), ‘ли- 
тейная форма из мягкого камня или глины’; также образно ((Вопр. и 
отв. Григ.) Климент Смолят., 175. XV в.; ААЭ Ш, 406. 1637 г.), ‘гру- 
зило из мягкого камня’ (Кн. прих.-расх. Тихв. м. № 1, 183 об. 1592 г.; 
Кн. прих.-расх. Соф. дома, 15. 1593-1600 гг.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 
28-29), опока, ордка, место, где ровная мостовая, 60 верст ниже Ус- 
тюга (Джемс 180), русск. опока ж.р. ‘в литейном производстве - 
ящик, рама, в кот. заключена земляная форма для литья’ (тех.), 
‘плотная глина, содержащая в себе кремнезем’ (геол.) (Ушаков II, 
823), диал. опока ‘меловой известняк; известковатый суглинок; белая 
сероватая глина для обмазки щелей в избе, особ, мергель, глина для 
отливки чугуна, меди’, арханг.-мез. ‘алебастр; мягкое и рыхлое веще- 
ство вообще, пушина; иней на деревьях...’ (Даль 2 П, 681), опдка ‘ров- 
ная подводная мель; белая глина’ (Куликовский 72), опдка ‘алебастр’ 


(Подвысоцкий ПО; Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. П, 
вып. I, 90: Данилевский. Дополнение к Опыту 11; Картотека Псков- 
ского областного словаря: ‘слой алебастра’), апдка ‘кусок извести; 
лентяй’ (Добровольский 12), опока ‘лентяй, лежебок, объедало’ 
(Там же, 531), опдка ж.р. ‘глина беловатого цвета’ (Тимофеев В.П. 
Диалектный словарь личности 79), опдка ‘иней на деревьях’ (Яро- 
славский областной словарь ( О-Пито ) 51), опдка ж.р. ‘известняк, 
белая глина; накипь; осадок на стенках сосуда’ (Словарь вологодских 
говоров ( О-П) 63), опдка ж.р. ‘глина с примесью камешков; твер- 
дый, беловатый с камешками грунт; вид глины; грузило невода, сети 
из небольшого камня; штукатурка’ (Новг. словарь 1,9), опдка ж.р. 
‘форма из камня для отливки’ (урал.), ‘обивка, обшивка из досок на 
бортах лодки’ (У дм. АССР) (Филин 23, 273), опдка ж.р. ‘любая из- 
вестковая порода’ (перм.), ‘известняк’ (Слов. Кеппена; арханг., пе- 
чор.), ‘меловой известняк’ (новг.), ‘окаменелый известняк, дающий 
остекленение при обжиге’ (новг.), ‘известь’ (арханг.), ‘алебастр’ (ар- 
ханг.), ‘белая вязкая глина для замазки щелей в доме’ (перм.), ‘белая 
глина’ (олон., перм., заурал., курган.), ‘слой алебастра светло-синего 
цвета...; глина светло-синего цвета’ (пск.), ‘печная глиняная штука- 
турка’ (волог.), ‘плитка мелового известняка’ (Волхов и Ильмень), 
‘сланцевый камень’ (Волга), ‘осадочная горная порода мергель’ 
(сев.-двинск.), опока (Бурнашев; нижнегор.), опдка и опдки мн. ‘мер- 
гельные глины и известняки, выступающие по берегам рек’ (волог., 
арханг.), ‘минерал сидерит (карбонат железа) как вредное включе- 
ние в огнеупорной глине’ (новг.), ‘камень, добавляемый в белую гли- 
ну, идущую на изготовление посуды’ (перм.), обычно мн. ‘небольшой 
камень - грузило невода, сети’ (новг., Ильмень, Волхов, костр.), ‘на- 
кипь в самоваре’ (арханг.), ‘мучная пыль на мельнице’ (арханг., 
КАССР), ‘беловатый ил в колодце’ (арханг.), ‘гладкая подводная 
мель’ (олон., Ладожское, Онежское озера), ‘иней на деревьях’ 
(твер.?, Ладожское и Онежское озера, урал.), м. и ж.р. ‘лодырь, леже- 
бока’ (смол.), ‘о неповоротливом, сонливом человеке’ (пск., смол.), 
м. и ж.р. ‘о твердом, настойчивом, упорном человеке’ (волог.) и др. 
знач. (Филин 23, 272-273), а также, возможно, опдка ж.р. ‘похлебка 
из мясных отходов’ (Там же, 273: забайк.; Элиасов 267), ст.-укр. опо- 
ка ‘камень’ (XVI в.) (Картотека словаря Тимченко), укр. опдка ‘ме- 
таллический или деревянный ящик без дна и верха, который содер- 
жит формовочную смесь (состав) во время изготовления литейных 
форм’ (Словн. укр. мови V, 721), опдка ‘твердая, легкая горная поро- 
да’ (Там же), опдка ‘скала, меловая скала; кусочек белой глины; гли- 
нистая или известняковая почва; камень’ (Т.А. Марусенко. Материа- 
лы к словарю украинских географических апеллятивов (названия 
рельефов). - “Полесье”. М., 1968, 239), диал. лопдка ‘известняковая 
горка’ (“височина 3 опоки")-, камень’ (Там же, 235), блр. апдка ж.р. 
тех. ‘опока’ (Блр.-русск. 93), апдка ж.р. геол. ‘опока’ (Там же), апдка 
‘лежебока, пьяница’ (Байкоу-Некраш. 33), диал. апдка ж.р. ‘лентяй, 
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лежебока’ и ‘тяжелое суковатое бревно’ (Белькевіч. Магіл. 55), 
апбка м. и ж.р. ‘лентяй, лодырь, лежебока’ (Юрчанка, Мсцісл. 29), 
Апока (Бірыла 2, 22: к блр. диал. апока ‘лентяй, лежебока; объеда- 
ло’, русск. смол, то же, ст.-блр. опока ‘камень; каменная скала’, 
ст.-русск. ‘известняк, белая глина’), ср. еще Апочка город в Велико- 
лукской обл. (Яшкін. Блр. геагр. назвы 13: к блр. апока ‘камень, ска- 
ла каменная, известняк (камень)’). 

Согласно традиционной точке зрения, *оЬрока с первонач. значе- 
нием ‘каменный очаг’ считается производной от гл. *оЪрекі’і 
(МікІозісЬ 235; Вегпекег-ІР 9, 364; Вгііскпег 380; Преобр. I, 653; Фас- 
мер ІП, 145; Зкок. Еііт. фбп. П, 628 и др.). См. также Л.В. Куркина. 
Славянские этимологии. - Этимология. 1985. М., 1988 13-16, где при- 
водятся дополнительные семантические аргументы в пользу данной 
интерпретации. В этом отношении представляется существенным 
тот факт, что опока обозначает “известняк, известковый суглинок, 
вид глины, особенно мергель, глину для отливки чугуна, ме- 
ди” (см. Даль 2 П, 681). Поэтому сомнения Преображенского относи- 
тельно семантической обоснованности этой этимологии не кажутся 
убедительными. В последние годы сделаны попытки пересмотра 
приведенной здесь версии. Так еще Махек считал древнейшей чеш,- 
слвц. форму орика. Исходя из того, что известняк легко выветрива- 
ется и крошится, он сопоставлял орика с *рикаіі ‘трескаться’, считая 
форму орока появившейся в результате ассимиляции гласных 
(МасНек 2 416). А.Е. Супрун поддерживает семантическую мотивацию 
названия известняка, однако считает более древней форму *орока, 
связывая ее с глаголом *рокаІі (блр. покацца ‘трескаться, раскалы- 
ваться’), отмечая его вариант *рик- (Супрун А.Е. Апока. - Веснік 
БДУ 2, 1970, 83-84; ЭСБМ I, 128-129), В. Борысь возводит славян- 
ские лексемы к *рокаіі: *р^кай ( :*рикай ), интерпретируя *о(Ь)рока 
также как обозначение легко разрушающегося камня (Вогуё \Ѵ. 
Ргііогі згрзкоЬгѵаІзко] еіітоіодці. - Зборник за филологщу и лингвис- 
тику XXV, 2. Нови сад, 1982, 12). Ж. Варбот предложила совершенно 
иную трактовку слав. *орока, вычленяя корень ор- (к и.-е. ар- ‘вода’, 
ср. слав. *арьпо/*ѵарьпо ‘известь’) и суф. -ока и принимая в качестве 
первичного значение ‘связанный с водой’, так как известняк как оса- 
дочная порода обычно встречается “на склонах возвышенностей, в 
долинах рек, в бассейнах морей и озер” (Ж.Ж. Варбот. Славянские 
этимологии. - Этимология 1979. М., 1981, 28-30). Однако суф. -ока в 
предметном значении отмечается, по-видимому, лишь в слав, оз-ока, 
причем эта лексема может истолковываться и по-другому (как *о(Ь)~ 
зок-а). Ж. Варбот считает, что в отличие от гидронимов иранского 
происхождения Апака, Апажа (* арака-, от *ар- ‘вода’) (Топоров В.Н., 
Трубачев О.Н. Лингвистический анализ гидронимов Верхнего Под- 
непровья. М., 1962, 222), слав, орока (с иным начальным гласным), 
возникшее в период тесных контактов праславянского и иранского 
языков, собственно иранизмом не является (Варбот, там же). 
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В.В. Мартынов (Язык в пространстве и времени. М., 1983, 55) рассма- 
тривает лексему орока в качестве иранского заимствования. См. еще 
ЭСБМ 1, 128-129, где дается подробный обзор существующих этимо- 
логических версий и вычленяются в отдельное гнездо блр. апока 
и русск. (смол.) опока в знач. ‘обжора, пьяница’ (к блр. пдкаць 
‘жрать’, покала ‘обжора’). 

*оЬро(к)Ші/ій (8$): сербохорв. стар., редк. ороіііі ‘вспотеть’ (ЮА IX, 90: 
в словарях Микали, Беллы и Стулли), чеш. ороіііі зе ‘вспотеть; по- 
крыться испариной; осклизнуть’, русск. диал. опотёть ‘сильно вспо- 
теть’ (пск.. Филин 23, 285; Даль 3 II, 1769), блр. диал. апацёць ‘вспо- 
теть’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 86). 

Сложение оЬ- и гл. *ро(к)Ші/*ро(к)іііі з$ (см.). 

*оЬро!а, *оЬро1іпа I: русск. диал. опдлина ж.р., опблины мн.ч. пск. ‘вы- 
полотки, сорная трава, выдерганная из нивы, или огород’ (Даль 2 П, 
675), опдлина ‘шелуха от гороха, зерна’ (Картотека Псковского об- 
ластного словаря), опблины ж.р. мн.ч. ‘негодные травы, попадающи- 
еся между зерновым хлебом при полотье и выкидываемые прочь’ 
(Опыт 142: пск.), опдлина ‘отходы при веянии зерна, крупы’, а также 
опбла ж.р. то же, что ополина, и опблы ‘труха, чешуя, оставшаяся от 
овсяной крупы’ (Новг. словарь 7, 9), опблины ж.р. то же, что ополки 
‘выполотые сорняки’ (пск.), ‘отходы при веянии зерна’ (пск.), ‘шелу- 
ха, образующаяся при очистке, толчении зерна или крупы’ (пск.), 
ополина [удар, так?] ‘прополотое поле’: ополина - это чистый хлеб 
(южн. Урал) (Филин 23, 275), блр. диал. апбліны рі. I. то же, что апа- 
ліны ‘отходы при веянии’ (Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 27; Слоун, пау- 
ночн.-заход. Беларусі 1, 60: ‘отходы при веянии с помощью корыт- 
ца’), апбліны мн.ч. ‘отходы при провеивании круп’ (Скарбы 14), 
опаліны, опбліны мн.ч. ‘отходы при провеивании зерна’ (Тураускі 
слоунік 3, 258). 

Производные от гл. *оЬреШ (см.) (с корневым о, характерным для 
именных образований): бессуффиксальные ( опола , ополы) и с суф. 
-іпа (-іпу) ( ополина , ополины). 

, 'оЬро1ёіпа/*оЬро1§ёіпу: сербохорв. дплачина ‘помои’ (КарациЬ), 
дріаёіпа ж.р. ‘вода, в которой что-н. ополаскивается, обмывается, по- 
мои’ (ЮА IX, 65), дплачина ж.р. ‘помои’ (Толстой 1 545), словен. 
оріаёіпа ж.р. = орегіпа (Ріеі. I, 835); 

русск. диал. ополбщины ж.р. мн.ч. ‘вода, которою ополаскивали 
посуду; чайные остатки’ (пск., твер.) (Доп. к Опыту 161), ополбщины 
мн.ч. ‘вода, в которой что-л. мыли, полоскали; ополоски’ (твер., пск., 
новг., волог., арханг.), ‘помои’ (твер., новг., волог., арханг., влад., 
оренб.), ‘спитой чай’ (пск., твер., новг., ленингр.) (Филин 23, 278). 

Производные с суф. -іпа (-іпу) от гл. *оЪроІкаіі/*оЬроІзкаіі (см.) или 
от *оЬроІка/*оЬроІкъ/*оЬроІзка/*оЬроІзкъ (см.). 

"оЬроІёй I: цслав. ополФти (рХоуІ.Сеа&іі., апіеге (Мікі. БР), словен. ороіёіі 
‘обгореть’ (Ріеі. I, 838), ороіёіі ‘зажечь’ (Вегіар Еііш. зіоѵаг $1оѵеп. )ег. 
ІП, 80), ст.-чеш. ороіеіі ‘обгореть (по поверхности или частично), об- 
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жечься’ (ЗіСЗІ 11, 544), чеш. ороіеіі ‘обжечься, обгореть’ (Ком II, 389), 
др.-русск. ополЪти ‘пострадать от огня, обгореть’ (Мин. сент., 0218. 
1096 г.; (1194): Лавр, лет., 411), ‘покрыться копотью, почернеть’ 
(Пролог (БАН 2 ), 80 об. XIV в.) и ополЪтися ‘рассердиться, разгне- 
ваться, распалиться’ (X. Афан. Никит., 48. XVI в. ~ 1472 г.; Крым. д. 
П, 284. 1516 г.; (1535): Новг. ГѴ лет., 571) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 29). - 
Сюда же производные др.-русск. ополЪлый, прилаг. (сприч. на -/-) 
‘опаленный, воспаленный’ ((Ио. Леств.) Воет. П, 27. ХП в.) (Там же), 
цслав. ополФннк ср.р. ттрбсткешрл, асіизііо (Мікі. ЬР), др.-русск. 
ополЪние ср.р. ‘копоть, сажа’ ((Наум. II, 10) Воет. 1, 197. XV в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴП вв., там же), а также чеш. Ороіапу, деревня, которая перво- 
начально именовалась Ороіеіі = окогёіі (Ргоіоиз Ш, 281-282). 

Сложение оЪ- и гл. *роШ (см.), восходящего к *роШ, *роЦ<і (см.) - 
МасЬек 2 430; Вегіар Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. }ег. Ш, 80. 

♦оброіёіі II: русск. диал. ополёть ‘выдохнуться, стать безвкусным 
(о вине, пиве)’ (Словарь вологодских говоров ( О-П) 63; Филин 23, 
274: волог.), возможно, также ополёть ‘переутомиться’ (Словарь во- 
логодских говоров, там же). 

Сложение оЬ- и гл. *роШі (см.) (: русск. диал. полётъ ‘портиться, 
образовывать дупло (о зубах)’ (вят.), ‘выдыхаться, утрачивать вкуси 
запах (о пиве)’ - Филин 29, 64), далее к *ро1ъЦь) ‘пустой, порожний’. 
Значение ‘переутомиться’ можно интерпретировать как ‘выдохнуть- 
ся’ или как ‘лишиться сил, ослабеть’ - ср. русск. волог. пдлый ‘сла- 
бый по здоровью, болезненный’ - Филин 29, 175). Ср. *оЬроІШ (см.). 
*оЬро1хаІі ($<*), *оЬро!хпфі (з^): русск. диал. ополбхаться ‘встрево- 
житься, растревожиться; всполошиться’ (новг.) (Филин 23, 277), а 
также ополбхнуться ‘испугаться’ (арханг.) (Там же, 277-278), блр. 
диал. апалбхацца ‘начать бояться’ (Жывое народнае слова 123). - 
Сюда же бессуф. производные: болг. диал. бплаа ж.р. ‘испуг’ (Стой- 
чев БД П, 226), укр. диал. вбполох, бполох ‘страхопуд’ [‘трус’? ‘пуга- 
ло, страшилище’?] (Онишкевич. Словник бойківського діалекту (В) 
111 ). 

Сложение оЬ- и гл. *роІхаіі (хё), *роІхпцй (хё) (см.). 

♦оЬроІіса: словин. ѵѳрйѳіаса ж.р. ‘окрестность’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 
1335), иро'ідіэса ж.р. то же (Ьогепіг. Ротог. ПІ, 1, 721), русск. диал. 
опблица ‘пахотное поле возле деревни; край поля, который граничит 
с лесом, лугом’ (Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 51), опб- 
лица ж.р. ‘пахотное поле около деревни’ (яросл., пск.) (Филин 23, 
275). 

Производное с преф. оЬ- и суф. -іса от *роѴе (см.). 

♦оЪроІіпа II: русск. опблина ж.р. ‘пустота, промежуток, щель’ (Сл. 
Среднего Урала ІП, 61; Тимофеев В.П. Диалектный словарь лично- 
сти 79), опблина ж.р. ‘голое, не заросшее шерстью место, плешина’ 
(Словарь вологодских говоров (0-/7) 63). 

Производное с суф. -іпа от гл. *оЬроШі (см.) или с преф. оЬ- и суф. 
-іпа от *роІъЦь ) (см.). 


♦оЪроІіІі: русск. диал. ополйть ‘растворить, оставить открытым’ 
(яросл., волог.), ‘сделать просеку в лесу’ (яросл.) (Филин 23, 275). 

Сложение оЬ- и гл. *роІііі (: русск. диал. полить ‘прорубать лед на 
реке’ Слов. Акад. 1847 г. (Филин 29, 75)) (см.), далее к *ро1ъЦь) ‘пус- 
той, открытый’ (см.); ср. *оЬроШі П (см.). 
*оЬро1ка/*оЬро1къ/*оЬроІ8ка/*оЪроІ8къ: словен. оріака ж.р. ‘прибой 
(волн); ополаскивание, вымоина; помои’ (Ріеі. I, 835), оріака ж.р. 
книжн. редк. ‘помои’ (Зіоѵаг зіоѵеп. іегіка Ш, 406), оріака ж.р. ‘опола- 
скивание; вымоина’ (Хостник 178), диал. оріака ‘вымоина’ (Тиша. 
Аіріпзка іегшіпоіойуа 16); 

словен. орійк м.р. ‘ополоски, омывки, вода, в которой ополаскива- 
ли посуду, баз АЪ^езрііІІе; вымоина’ (Ріеі. I, 835), диал. орійк м.р. ‘во- 
да, в которой ополаскивали посуду’ (Ецаѵес ЬМЗ 1880, 163), орійк м.р. 
‘жидкое, плохого качества кушанье (суп, кофе), омывки’ (Кепсіа 81), 
елвц. оріаску и оріаку ‘жидкость, в которой мыли, ополаскивали по- 
суду после еды; помои’ (881 П, 576), польск. орідк ‘сливной бачок в 
уборной’, а также орібегкі горн.: орібегкі гиб ‘угольная крошка, уда- 
ляемая при промывке руды, шлих’ (\Ѵаг 82 . ПІ, 805), в.-луж. \ѵорібёкі 
м.р. мн.ч. ‘помои’ (Трофимович 365); 

русск. диал. бполоск м.р., ополбека ж.р. действ, по гл., дполоск 
мбря ‘заплески, крайняя черта, до коей волны досягают берега’, опо- 
лоски, ополбеки м.р. мн.ч. то же и ‘помои’ (Даль 2 II, 682), бполоск 
‘ополаскивание’ (Даль [без указ, места]), бполоск ( бполоски , 
ополбеки) мбря ‘береговая полоса, до которой доплескиваются вол- 
ны’ (Даль [без указ, места]) (Филин 23, 277). 

Бессуф. производные от гл. *оЬроІкаіЦ*оЬроІхкай (см.). 

♦оЬроІкаІі (8^) (*оЬро1хаІі)/*оЬроІ8каІі (з^): цслав. оплдкати Іаѵаге (Мікі. 
РЬ), сербохорв. дріакай ‘Іаѵаге, еіиеге, вымыть, искупать; облить, по- 
лить’ (ЮА IX, 66), оплйкати ‘смыть, обмыть; полить; выполоскать; 
залить, затопить’ (Толстой 1 545), диал. оплакати ‘обмыть, смыть’ 
(Ровинский 665), орійкоі : каі оріаёеё ѵа гіеіе... (Нгазіе-Зішипоѵіб 1, 738), 
чеш. ред. орібкаіі см. орійскаіі, несов. ‘ополаскивать; промывать’ 
(РЗіС). ст.-слвц. орійкаі' ‘сполоснуть, ополоснуть’ (Нізіог. зіоѵеп. ІП, 
320), в.-луж. и юріокаё ‘сполоснуть, смыть, вымыть, промыть’ (РІиЫ 
842), уѵоріокаё ‘промыть (рану)’ (Трофимович 365), польск. оріикас 
‘выполоскать; ополоснуть, сполоснуть’, шутл. ‘спрыснуть, отметить 
выпивкой (что-л.)’, оріикас $і% ‘ополоснуться, сполоснуться’ (Гессен, 
Стыпула 1, 633), словин. иоріокас ‘сполоснуть’ (Ьогепіг. Ротог. I, 644), 
блр. диал. апалакаць несов. ‘ополаскивать’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі I, 83); 

цслав. оплАСКАТН аЫиеге (Мікі. ЬР), др.-русск. ополоскатися ‘об- 
мыться, ополоснуться’ (Корм. Балаш. 277 об. XVI в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴП вв. 13, 29), русск. ополоскать просторен, разг. ‘обмыть, об- 
ливая какой-н. жидкостью или встряхивая, всплескивая налитую 
внутрь жидкость’ (Ушаков П, 823), ополоскать ‘обмывать полоща, 
обливать, или, опустив в воду, мутить, кружить, таскать туда и сюда, 
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споласкивать, полоскать’ (Даль 2 II, 681), диал. ополоскать: ополос- 
кать землю ‘сильно намочить, залить водой землю’ (костр.) (Филин 
23, 277), укр. обполоскати и ополоскати ‘ополоскать’ (Укр.-рос. 
словн. ІП, 55, 137), обполоскатися разг. ‘обмыться (слегка)’ (Там же, 
55), блр. апаласкаць ‘ополоскать’ (Блр.-русск. 90). 

Сложение оЬ- и гл. *ро1кай (&$)/*роІзкаІі (зе) (см.). 

*оЬроІкп<Ді (*оЪро1хпчІі)/*оЬроІ8кпфі («О: цслав. оплдкнжтн тгХшеіѵ, 
Іаѵаге (Мікі. ЬР), болг. (Геров) оплакня, -ешь ‘выполоскать, заполос- 
кать, ополоскать, отполоскать, обкатить’; оплакна ‘вымыть, смыть 
что-л. обливанием (водой)’ (БТР), диал. оплакна то же (Д. Евстатие- 
ва. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 203; М. Младенов БД Ш, 126: 
оплакна), оплакна ‘смыть, вымыть водой, сполоснуть, ополоснуть’ 
(ИІклифов БД VIII, 279), макед. оплакне ‘смыть, обмыть, ополоснуть 
(посуду и др.); промыть, прополоскать (горло, рот)’ (Кон.), сербохорв. 
орІаИпШі ‘смыть, ополоснуть’ (РІА IX, 65: хорв.), диал. дплакнути 
‘простирнуть, прополоснуть’ (М. ВуіичиЬ. Ріечник Прон±ен>а 84), 
оріакпиі ‘ополоснуть’ (Нга$Іе-§ітипоѵі6 I, 738), словен. оріакпііі: 
еіиеге, ротііі, ротіѵаіі, оріакпііі (Казіеіес-Ѵогепс), оріакпііі: хѵазсЬеп, 
зриііеп, ргаіі, ротіѵаіі, орёгасі, опйѵасі, оріакпиіі, оргаіі (Ніроііі), оріёкпі- 
іі ‘сполоснуть, выполоскать, промыть’, орійкпііі = оріакпііі (Ріеі. I, 
835), оріакпііі ‘выполоскать, вымыть’ (Коіпік 310), диал. оріакпііі: 
аріакпі (Тошіпес 152), орМкпііі ‘сполоснуть, выполоскать, промыть’ 
(Мигко 297), чеш. оріаскпоиіі, орійкпоиіі ‘ополоснуть, обмыть, облить’ 
(Коіі И, 386), орібскпоиіі, реже орМкпоиІі ‘погрузив в жидкость или по- 
ливая, обмыть, смыть’ (ЗРіС), ст.-слвц. орШкпиІ' ‘вымыть, очистить 
что-л., поливая водой’, оріакпиі' за ‘погружаясь в воду, смыть с тела 
грязь’ (Нізіог. зіоѵеп. ПІ, 320), слвц. оріаскпиі' и орМкпиІ ’ ‘очистить, 
вымыть, смыть что-н., погружая в воду или обливая водой’ (881 II, 
576), орійскпиі' см. оріакпиі' ‘прополоскать, сполоснуть’ (81оѵеп.-ги8. 
8Іоѵп. I, 568), в.-луж. хѵоріокпус ‘вымыть (посуду)’ (Трофимович 365), 
словин. иорідкпос ‘сполоснуть’ (Богепіг. Рошог. I, 645); 

цслав. оплдснжтн аЫиеге (Мікі. ЬР), др.-русск. ополоснутися ‘об- 
мыться, ополоснуться’ ((Вопр. Кирика) Риб. VI, 34. 1282 г. ~ 1156 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 29-30), русск. ополоснуть то же, что ополос- 
кать (Ушаков II, 823), ополоснуть см. ополоскать; ополоснуться 
страд, возвр. по смыслу (Даль 2 II, 681), диал. ополоснуть см. ополас- 
кивать ‘мыть’ (горьк., перм.), ополоснуться ‘народиться (о луне)’ 
(костр.), безл. ‘пойти (о дожде)’ (костр.) (Филин 23, 277), укр. опо- 
лоснуты, обполоснути ‘ополоснуть’ (Укр.-рос. словн. Ш, 55), блр. 
апаласнуцъ ‘ополоснуть’ (Блр.-русск. 90). 

Сложение оЬ- и гл. *роІкп(}іі ( зе)/*роІзкп<}іі (зё) (см.) (см., в частно- 
сти, русск. диал. полоснуть ‘ополоснуть, вымыть’ (арханг.) и др. 
знач. - Филин 29, 118). Соотносительно с *оЬроІкаІі ( зё)/*оЬроІзкаіі 
(з<?) (СМ.). 

"оЬроІтепіІі (8^): словен. оріатепііі ‘разжечь, воспламенить’ (Ріеі. I, 
835), чеш. оріатепііі ‘окружить пламенем, озарить’ (Р8іС), в.-луж. 
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и >орІот]епіс ‘воспламенить’, \ѵоріот]епіс зо ‘воспламениться’ (РіпЫ 
842), польск. оріотіепіс ‘охватить пламенем; осветить блеском пла- 
мени’, перен. ‘облить румянцем, зарумянить’ (ЗѴагзг. ІП, 804), словин. 
иоріопіеп'іс ‘окружить пламенем’ (Богепіг. Рошог. I, 644). 

Сложение оЬ- и гл. *роІтепіІі (зе) (см.). 

*оЬро1піІі (8^): ст.-чеш. оріапііі ‘обрубать ветви у дерева, оголить’, 
оріапііі зё ‘разоблачиться, обнажиться’ (81681 11, 531). 

Сложение оЬ- и гл. *роІпіІі (зе) (см.). См. МасЬек 2 454 (о чеш. ріа- 
пііі (Іезу) ‘вырубать’). Ср. польск. ріопіс ‘делать отверстие во льду ре- 
ки или озера, чтобы рыбы не задохнулись без воздуха’ (ЗѴагзх. IV, 

262) ; см. еще Вгііскпег 422. 

*оЬро1пъка: русск. диал. ополбнка ‘прорубь, полынья’ (Миртов. Дон- 
ской словарь 214; Словарь русских донских говоров 2, 204), ополбнка 
ж.р. ‘прорубь; полынья’ (колым., ворон., донск., кубан., Краснодар.), 
‘круглая прорубь для спуска рыболовных снастей’ (колым.), опо- 
лбнки мн.ч. (азов.) (Филин 23, 276), укр. ополбнка ж.р. ‘прорубь, по- 
лынья’ (Словн. укр. мови V, 721), диал. ополбнка ( болонка , оболбн- 
ка, ополбник, ополбнок) ‘отверстие, дырка во льду, прорубь’ 
(М.В. Никончук. Матеріали до лексичного атласу украі'нсько'і мови 
(Правобережне Полісся) 118), блр. диал. ополбнка ‘прорубь, полы- 
нья’ (Тураускі слоунік 3, 261). 

Производное с преф. оЬ- от *роІпъка (см.) (: польск. ріопка устар. 
‘прорубь’ - Гессен, Стыпула II, 53; русск. полбнка ж.р. диал. ‘неболь- 
шая полынья’ (донск., курск.), ‘прорубь’ (южн., донск., курск.) и др. - 
Филин 29, 112-113)). 

*оЬро1пь: русск. диал. ополбнь [ апалбнь ] ж.р. то же, что ополонка ‘про- 
рубь, полынья’ (Словарь русских донских говоров 2, 204), бполонь 
ж.р. то же (терск., кубан.) (Филин 23, 276), бполни мн.ч. ‘проруби во 
льду’ (азов.) (Там же, 275). 

Производное с преф. оЬ- от *роІпь (см.) (: русск. диал. полонъ ж.р. 
‘полынья’ (донск.), ‘большая прорубь’ (донск., арханг.) (Фи- 
лин 29, 113); польск. ріогі ‘отверстие, прорубь во льду’ (устар.), ‘не 
замерзающее зимой место на реках, озерах и др.’ (диал.) (ЗѴагзх. IV, 

263) ). 

*оЬроШіі (з^): сербохорв. диал. (на Южной Мораве) орІаШі зе ‘испугать- 
ся’ (МА IX, 67, значение дано предположительно), словен. оріакііі 
‘испугать, устрашить, нагнать страху’ (Ріеі. I, 835), диал. аріакі' 
(Тошіпес 153), укр. полесск. ополошыты ‘опустошить, опорожнить’ 
(Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. - 
Лексика Полесья. М., 1968, 53), блр. диал. апалбшыцъ ‘обмануть, за- 
морочить; перепугать, переполошить’ (Бялькевіч. Магіл. 54). 

Сложение оЬ- и гл. *роШіі (зе) (см.). 

♦оЬроІІі: ст. -словен. оріаіі ‘очистить (при помощи сит)’ (Казіе- 
Іес-Ѵогепс), ‘просеять, провеять’ (Ніроііі), словен. оріаіі ‘очистить 
при помощи веялки, провеять’ (Ріеі. I, 835), диал. оріаіі ‘чистить зер- 
но от мусора’ (І4оѵак 65), арІаі: аріаі Іипіса (Тошіпес 153), польск. ди- 
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ал. орідс ‘очистить зерно от мякины и сора, провеять’ (\Ѵагзг. ПІ, 
802), русск. ополоть грядки, огород ‘выполоть постепенно или 
сплошь все, весь’ (Даль 3 П, 1765), диал. ополоть ‘очистить зерно от 
шелухи, сора’ (арханг.; Филин 23, 277), укр. обполдти, ополбти 
‘ополоть, срезать или повырывать сорные травы около деревьев, 
овощей’ (Гринченко Ш, 23, 59), блр. апалдць ‘ополоть’ (Б лр .-русск.), 
диал. апалдць ‘выполоть, закончить прополку’ (Слоун, пауночн.-за- 
ход. Беларусі 1, 84), ополдць ‘выполоть посев’ (Тураускі слоунік 3, 
261). 

Сложение оЬ- и гл. *роМ (см.). 

*оЬроІѵёіі: сербск.-цслав. оплдвФтн аІЪезсеге (Мікі.), сербохорв. орІаѵ]еП 
‘посветлеть’ (ЮА IX, 68, только в словаре Беллы), чеш. оріаѵёіі ‘по- 
бледнеть, поблекнуть, выцвести’ (Кой ѴП, 112), слвц. оріаѵіеі' ‘по- 
светлеть, побледнеть’ (881 П, 577), польск. оріотеё ‘выцвести, поли- 
нять, поблекнуть’ ОѴагзг. Ш, 805), словин. ѵѳрІѳѵ]аис ‘побледнеть, 
поблекнуть’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. П, 813). 

Сложение оЬ- и гл. *роІѵё(і (см.). 

*оЬро1ъ/*оЬро1а: польск. орді ‘горбыль’ (ѴѴагзг. III, 811: “О + *Роі, оё 
/7І”), диал. ороіу ‘горбыли’ (81. §ѵл р. Ш, 458), блр. диал. апдл м.р. 
‘горбыль’ (Сцяшковіч. Грод. 30); 

польск. ороіа ‘горбыль’ (\Ѵагзг. Ш, 807: “О + *РоІа, РІІ”). 

Сложение оЬ- и *роІъ, *роІа (см. з. ѵѵ.). См. о блр. слове ЭСБМ 1, 
129 (з. ѵ. апдлак), с семантическим обоснованием. Версия о родстве с 
*ріІа (см.) (см. выше) не представляется вероятной: наличие ступени 
*о в соответствующем гнезде очень сомнительно. Ср. *оЬро- 
Іъкъ/*оЬроІъка (см.). 

*оЬроІъкъ/*оЬро1ъка: польск. ороіек ‘горбыль’ (ѴѴагзг. Ш, 807), диал. 
ороіек то же (81. §ѵл р. Ш, 458), русск. диал. опдлок м.р. ‘горбыль, 
крайняя доска в бревне’ (Даль 3 II, 1765: “запд.”), ‘крайняя доска, гор- 
быль’ (Картотека Псковского областного словаря), ‘обрезок древе- 
сины, горбыль’ (Говоры Прибалтики 194), ‘обрезок во весь бок це- 
лой кожи, шириной четверти в две - полторы’ (Н.А. Цомакион. Ис- 
тор. хрест. по сиб. диал. П, вып. I, 91), опблки мн.ч. ‘края кожи, сня- 
той с убитого животного’ (Ярославский областной словарь 7, 51), 
ополкй ‘тонкие края кожи, которые отрезаются при дублении’, опд- 
лок ‘пола шубы; окраина (государства)’ (Кубань) (Филин 23, 276), 
укр. опдлок м.р. (у кожевников) ‘кожа с брюха животного’ (Гринчен- 
ко III, 59), диал. ополок ‘чурбан, обрубок’ (М.В. Никончук. Матери- 
али до лексичного атласу украі'нськоі мови (Правобережне Полісся) 
78), опдлок, обпблок ‘горбыль’ (П.С. Лисенко. Словник поліських 
говорів 140), блр. апдлак м.р. ‘горбыль’ (Блр.-русск.), ‘край подош- 
венной кожи’ (Носов. 365), диал. апдлак м.р. ‘горбыль’ (Бялькевіч. 
Магіл. 55; Сцяшковіч. Грод. 30), опдлок м.р. то же (Тураускі слоунік 
3, 260), апдлак м.р. ‘крайняя доска от бревна’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 1, 90); 

польск. орбіка ‘горбыль’ (\Ѵагз 2 . Ш, 811). 
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Производные с суф. -ъкъ/-ъка от *оЬроІъ/*оЬроІа (см.) или же - не- 
посредственно от *роІъ, *роІа (см. з. ѵѵ.) с префиксом оЬ- и суффик- 
сом -ъкъі-ъка. См. ЭСБМ 1, 129: общее значение ‘то, что находится 
с краю’ конкретизируется по-разному, в частности как ‘доска с краю 
бревна’. Ср. также значение ‘окраина (государства)’ (русск. диал.). 
В этом же источнике содержится предположение о том, что польск. 
ороіек может быть заимствованием из белорусского; заметим, что 
формы на -а ( ороіа и ордіка) пока отмечены как будто лишь в поль- 
ском. 

*оЬро1ь]е: сербохорв. Оро}е ср.р., местность к югу от Призрена (ЮА IX, 
81), ст.-чеш. ороіё ср.р. ‘поле вокруг чего-л.; равнина, поле вообще’ 
(81631 11, 543-544), чеш. ороіі ср.р. ‘несколько домиков вместе с по- 
лем’ (Кой П, 389: Ф. Палацкий), диал. орйіі ср.р. ‘часть рубашки или 
другой одежды, выступающая над поясом’, ст.-польск. ороіе ‘единица 
территориальной организации крестьян; совместные общественные 
повинности и судебная ответственность крестьян, объединённых в 
такую единицу; представители этих крестьян, участвовавшие в раз- 
граничении земельных владений’ (81. зіроі. V, 604—606), ‘подать, вно- 
сившаяся совместно крестьянами, входившими в такую единицу’ 
(81. роІ52С2. XVI ѵ/. XXI, 556), ‘крестьяне, входившие в такую едини- 
цу’ (\Ѵагз 2 . Ш, 807), польск. ороіе ‘группа сёл, деревень, совместно от- 
вечающая за безопасность и порядок, род древней славянско-поль- 
ской общины; двор, усадьба; местность переходная от полей на рав- 
нине к полям на возвышенности; территория от Карпат до Днепра’ 
(\Ѵагз 2 . Ш, 807), Ороіе ср.р., город в Силезии, а также ещё ряд местн. 
назв. в Польше, ст.-русск. ополье ‘безлесное пространство (за стена- 
ми города)’: А нынѣ тѣ жъ наши крестьянишка росписаны для осад- 
ного времени по городу, по стѣнѣ и на опол(ь)ъ для покрѣпления го- 
родовыя подѣлки (АМГ Ш, 232. 1660 г.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 31; ес- 
ли заглавная форма верна, то имеющийся около нее квалификатор 
“м.” - опечатка), русск. диал. опдлье ср.р. ‘безлесное пространство’ 
(иван.; Филин 23, 278), укр. опілля ср.р. ‘широкое поле среди лесов’ 
(Словн. укр. мови V, 713). 

Производное с префиксом оЪ- и суффиксом -ь]е от *роІе (см.). 
*оЪро1ьпъ)ь: в.-луж. уѵордіпу ‘полевой’ (РІиЫ 843), ст.-польск. ороіпу 
‘связанный с крестьянской общиной, называемой ороіе’, ороіпе ‘по- 
дать, вносимая такой общиной’ (81. зіроі. V, 606), польск. ороіпу, при- 
лаг. от ороіе, также ‘равнинный, плоский’ (\Ѵагзг. III, 807), ст.-русск. 
опольный, прилаг. ‘полевой’ (Назиратель 415. XVI в.; СлРЯ 
ХІ-ХѴП вв. 13, 31), русск. диал. опольный ‘безлесный’ (влад.; Филин 
23, 278). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *оЬро1ь]е (см.). Ср. след. 
♦оЪроІьзкъіь: ст.-чеш. ороізку, прилаг. к ороіе, ‘лежащий на равнине, 
в низине’ (8Й81 11, 544), польск. ороізкі, прилаг. от Ороіе. 

Прилаг., производное с суф. -ъзкъ от *оЪроІъ]е (см.).Ср. *оЬро1ьпъ]ь 
(см.). 
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*оЬро1га: сербохорв. дріага ж.р. ‘пласт земли, отвал, при вспашке плу- 
гом’ (ЮА IX, 68: Вук), также диал. дплаза ж.р. (М. ВущчиЬ. Р)ечник 
ПрошЬеша 84; Р. Стщовий. Из лексике Ваауевийа 154 (272)). 

Скорее всего, обратное именное образование от гл. *оЬроІгііі (см.). 

*оЬро1гіпа: сербохорв. диал. дріаііпа ж.р. “то же, что оріага ” (РІА IX, 
68: “Только в словаре Вука, в Среме”), дплазина ж. ‘огрех при вспаш- 
ке и севе’ (М. Чегшьар. Из лексике Иванде 128), оплазина ж.р. то же 
(Р. Стщовий. Из лексике Васо)евиЬа 154 (272)), дплазина (Г. Драгин. 
Ша)к. 61 (681)). 

Производное с суф. -іпа от *оЬрока (см.). Местное новообразова- 
ние? Непосредственная производность от гл. *оЬроІгііі (см.) тоже воз- 
можна. 

*оЬроІ 2 І§се: польск. диал. оЬрІогізка мн. ‘осыпи, оползневые места’ 
(\Ѵаг52. III, 805; 51. §\ѵ. р. Ш, 456). 

Производное с суф. -(і)$бе от гл. *оЬроІгіІі (см.). Возможно локаль- 
ное новообразование. 

*оЬро1гШ: цслав. оплдзнтн хаХйѵ, ргобисеге (Мікі. ЬР), сербохорв. стар., 
редк. оріагііі ‘обнажить, оголить’ (РТА IX, 68-69: “Только в: Ѵеігапіс 
1, 10; 1, 98; 1, 32), словен. оріагііі , сврш. ‘пройти вскользь; вспахать 
поверхностно, неглубоко; содрать’ (Ріеі. I, 836; §1гекеЦ 23), также ди- 
ал. оріагііі (Тотіпес 152), ст.-чеш. оріагііі ‘с трудом пролезть, прой- 
ти’ (51651 11, 534), оріагііі зё ‘ободраться, слезть, облезть’ (Там же; 
Кои И, 387: XIV в.), слвц. диал. оріагіі’ ‘облезать (о коже)’ (Каіаі 427), 
польск. диал. оріогіс зі% ‘сползать, соскальзывать’ (\Ѵаг$ 2 . Ш, 805; 
51. §\ѵ. р. Ш, 456), русск.-цслав. оплазити ‘разнуздать, сделать дерз- 
ким’ (Кирил. Иерус., Срезневский II, 683). - Ср. сюда же производное 
цслав. оплазнв’ь, прилаг. а(лЭйбг|С, агго§ап$ ‘хвастливый’ (515 23, 548: 
Рагіш), русск.-цслав. оплазивыи ‘дерзкий, надменный’ (Петр. 2 П, 10. 
Апост. XVI в. (Оп. I, 305); Изб. 1073 г. 95. Срезневский П, 683). 

Сложение оЬ- и -роігііі. 

*оЬроІ 2 ІІъ: сербохорв. стар., редк. оріагіі, прилаг. ‘скользкий’ (ЮА IX, 69: 
“...в Далмации, Павлинович”). 

Прилаг., производное с суф. -(і)іъ от гл. *оЬроІгііі (см.). 

*оЬроІ 2 іщІі (8^): бол. диал. уплъзнъ ‘утихнуть, успокоиться; ослабеть, 
одряхлеть’ (П.И. Петков. Еленски речник. - БД VII, 153), сербохорв. 
оріагпиіі ‘проскользнуть при вспашке, оставив пласт земли (о плуге)’ 
(ЮА IX, 69: у Вука), стар., редк. оріагпиіі зе ‘поскользнуться’ (ЮА IX, 
69: “...в Далмации, Павлинович”), словен. оріагпііі ‘задеть, коснуться’ 
(Ріеі. I, 836), также диал. оріагпііі (Тошіпес 152). 

Сложение оЬ- и -роігпсііі. 

*оЬро1гъ: сербохорв. дплаз м.р. ‘невспаханный огрех, пласт земли, про- 
пущенный при вспашке плугом’ (М. БукумириЬ. Из ратарске лекси- 
ке Гораждевца 91; П. Радий. Цртице о говору села Мрче 55), дплаз 
(Г. Драгин. Ша_)к. 681), дплаз ‘огрех, пропуск при вспашке или се- 
ве’ (Сев. Шащ. 77), оплаз (РО. 10), словен. оріаг м.р. ‘часть плуга; 
пропуск при вспашке; оползень; царапина; шлепок, удар ладонью’ 
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(Ріеі. I, 836), диал. оріаг ‘пропуск при вспашке’ (Иагебпо дгабіѵо. 
§о15аѵзко. Ѵг5пік 1964), оріаг (Тотіпес 153; Ъ. 2огко. Оіаіекіігті 56), 
оріаг ‘часть плуга, на которую насаживается лемех’ (Ыапхіоріф 
51оѵепсеѵ I, 138), оріаз м.р. то же (Мигко 297), ибріаз (В. Огеі. Кліо па 
51оѵепзкет. - 51оѵеп8кі еІпо§га1 ХГѴ, 1961, 16), чеш. оріаг м.р. ‘про- 
пуск, огрех при вспашке плугом’. - Ср. сюда же нареч. польск. диал. 
оріогет ‘с трудом, кое-как, помаленьку’ (\Ѵагз 2 . III, 805; 51. §\ѵ. р. Ш, 
456). - Формально близко, но словопроизводно отлично русск. диал. 
дполоз ‘оковка полоза саней’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 371). 

Имя, соотносительное с гл. *оЬроІгііі (см.) и, скорее всего, от него 
обратно произведенное. 

♦оЬрот^щІі: макед. опомене, сврш. ‘напомнить; предупредить; сделать 
замечание’ (И-С), сербохорв. оротёпиіі ‘напомнить, обратить внима- 
ние; сделать серьезное замечание’ (в словарях Микали, Вольтиджи, 
Стулли и Вука, ЮА IX, 82), стар, оротепиіі ‘шопеге, абшопеге’ 
(Маіигапіб I, 829-830), диал. опомёнем се ‘вспомнить, припомнить’ 
(Н. Живковиѣ. Речник пиротског говора 108), словен. оротёпііі ‘пре- 
дупредить; сделать замечание’ (Ріеі. I, 838), также стар, оротепііі, 
оротіпііі (Ніроііі), чеш. оротепоиіі ‘напомнить’ (Коіі П, 390), ст.-слвц. 
оротепііі' ‘вспомнить, припомнить’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 325), слвц. 
оротепііі’ ‘забыть, оставить без внимания, не обратить внимания на’ 
(551 II, 579). 

Сложение оЬ- и гл. *рот^іі (см.). Семантически отличный слу- 
чай ‘забыть, оставить без внимания’ мог произойти отчасти от сбли- 
жения с особой корневой группой гл. *тіп(Ці (см.). 

*оЬрошіпаІі: сербохорв. оротіпаіі ‘напоминать, обращать внимание’ 
(ЮА IX, 83: “В трех словарях”), словен. оротіпаіі, несврш. к оротепі- 
іі, ‘предупреждать, напоминать’ (Ріеі. I, 838), стар, оротіпаіі ‘ешопео, 
предупреждать’ (Ніроііі; Ка$Іе1ес-Ѵогепс), оротіп]аіі то же (Ріеі. I, 
838-839), также диал. оротіщаіі (Тошіпес 153; Кагпібаг 201), чеш. 
стар, оротіпаіі ‘забывать, запускать, упускать из виду’, ст.-слвц. 
оротіпаі’ ‘вспоминать, напоминать, припоминать’ (Нізіог. зіоѵеп. Ш, 
325), слвц. оротіпаі’ то же (551 II, 579), в.-луж. ѵоротіпас ‘упоми- 
нать, поминать (покойных)’ (РІиЫ 843), н.-луж. коротіпаз ‘упоми- 
нать; обращать внимание на что’ (Мика 51. II, 127), ст.-польск. оро- 
тіпас ‘осведомляться, напоминать’ (51. зіроі. V, 606), русск. диал. 
опоминаться ‘вспоминать’ (Даль, без указ, места, олон., новг., 
костр., Филин 23, 279), укр. обпоминати ‘помянуть за упокой’ 
(Гринченко III, 23). 

Сложение оЬ- и гл. *ротіпаІі (см.). Импульс в формировании отри- 
цательного значения ‘забывать, упускать из виду’ (чеш. стар., выше, 
ср. и слвц., см. предыд.) может происходить от вторичного сближе- 
ния с корневой группой *тіп<}іі, *тіпоѵаіі (см.), но может также объ- 
ясняться негативными употреблениями самой приставки оЬ-. Небез- 
ынтересно отметить участие этой последней еще в одном и.-е. глаго- 
ле ‘забывать’ - лат. оЬйѵізсог, оЬПѵізсі. 
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*оЪротіп<іІі: словен. стар, оротіпііі, сврш. ‘предупредить’ (Ніроііі, 
Какіеіес-Ѵогепс), слвц. диал. оротіпйі' ‘напомнить’ (Вашкй Вузігіса, 
Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. 2., Кйіаі 428: со знаком вопроса). — Ср. сюда 
же обратное именное производное русск. диал. опомйн м.р. ‘помин’ 
(луж., петерб., Филин 23, 279). 

Образование контаминативно в формальном и семантическом от- 
ношении, ср., с одной стороны, корневую группу *оЬрот^поіі, 
*оЬротіпаіі, *ротіпаіі, см. з. ѵѵ., с другой стороны - *тіпціі (см.) с его 
значениями ‘минуть, миновать’. В последнем случае показательно 
чеш. оротіпоигі с его однородными значениями ‘запустить, упустить, 
забросить, оставить’ (Коіі П, 390), при условии, что в начальной ста- 
дии оно могло быть семантически ближе к слвц. оротіпи і’ (выше). 
Праславянская древность проблематична. 

*оЬротьпіІі/-ёІі (з^): болг. опдмня ‘привести в чувство’ (БТР; Геров: 
опбмнш. (да ся ) ‘опомниться’), макед. опомни ‘вывести из задумчиво- 
сти, привести в себя’, -се ‘опомниться, прийти в себя’ (И-С), сербо- 
хорв. стар., редк. оротгіііі ‘обратить внимание, заметить’ (МА IX, 83: 
“Из словарей только у Стулли и... в кн.: Кгаііб 3; 48, 61”), словен. 
ордтпііі ‘напомнить; сделать замечание, заметить’, о. $е ‘вспомнить, 
одуматься’ (Ріеі. I, 839), также стар, оротпііі (Ніроііі, Казіеіес- 
Ѵогепс), чеш. диал. орот]ед' ‘забыть, запамятовать’: оропуеііо ггоЫб' 
(ЬатргесЬі. Зіоѵп. зСІесіоораѵ. 91), в.-луж. \ѵоротпіб ‘вспомнить’ (Тро- 
фимович 365; РСиЫ 843: ‘упомянуть, напомнить; помянуть (покойно- 
го)’), русск. опбмниться ‘очнуться, прийти в сознание; прийти в се- 
бя’, диал. опбмнитъ ‘вспомнить’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 
356; Словарь Красноярского края 243; Филин 23, 279: новосиб.), 
опбмниться ‘вспомнить’ (Словарь орловских говоров (Об-Ощупкой) 
135), опбмлитъся ‘опомниться’ (сиб.. Филин 23, 279), блр. диал. 
апбмніцца ‘опомниться’ (Бялькевіч. Магіл. 55), опбмніцца ‘одумать- 
ся’ (Тураускі слоунік 3, 261), апбмніцца ‘вспомнить’ (Сло^н. пау- 
ночн.-заход. Беларусі 1, 90). 

Сложение оЬ- и гл. *ротьпііі (см.). 

*оЪропа: ст.-слав, опонд ж.р. кататтётастра, ѵеішп ‘завеса’ (2о§г., Маг., 
8аѵ., ЕисЬ., 8ирг. и др., Мікі., 8а<1, 818, Ст.-слав, словарь 414), сербо- 
хорв. дропа ж.р. ‘пленка, кожица; завеса’ (МА IX, 83-84), стар, оропа 
‘ѵеіигп, аиіаеиш’ (МаЕигапіё I, 830), диал. дпона ‘пленка между белком 
и скорлупой яйца’ (Сев. Шаік. 77), ‘скорлупа, кожура’ (Г. Драгин. 
Ша)к. 681), оропа ‘брюшина’ (Ьекзіка гіЬагзІѵа 249), словен. оропа ж.р. 
‘завеса; обои; пядь’ (Ріеі. I, 839), ст.-чеш. оропа ж.р. ‘завеса, занавес; 
балдахин, навес; парус’ (ЗіСЗІ 11, 544-545), чеш. оропа ж.р. ‘занавес; 
брюшина, пленка’ (Іипщпапп II, 957-958), ст.-слвц. оропа ж.р. ‘пред- 
мет женского туалета’ (2і1іп8к. кп. 376), слвц. оропа ж.р. ‘занавес, за- 
веса’ (881 II, 579), ст.-польск. оропа ж.р. ‘завеса’ (81. зіроі. V, 606-607: 
1389 г.), ‘завеса; обои’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 556-557), также 
оЬропа (81. роІ82С2. XVI ѵѵ., XIX, 314), польск. оропа ж.р. ‘завеса; обои; 
чехол, покров’ (ЧѴагзг. III, 807- 808), др.-русск., русск.-цслав. опона 


ж.р. ‘завеса, покров’ (Юр. ев. Амф. (Словарь), 20, до 1128 г.; 1493 г.: 
Воскр. лет. ѴШ, 226; Ав. Зап. X, 704. 1667 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 
31—32; Срезневский П, 688; А. Никольский. О языке Ипатьевской ле- 
тописи. - РФВ ХІЛ, 1899, 106; Творогов 98), ‘шип, служащий для со- 
единения деталей’ ((Исх. XXVI, 17) Пятикн., 80 об. ХГѴ в. СлРЯ 
ХІ-ХѴП вв. 13, 32), ст.-укр. опона ‘одежда, вид одежды; занавес’ 
(ХѴП в.. Картотека словаря Тимченко), укр. опона ж.р. ‘полог, зана- 
вес’ (Гринченко Ш, 59), также ‘покрывало, одеяло’ (Словн. укр. мо- 
ей V, 722), ‘завеса’ (Укр.-рос. словн. Ш, 137), диал. опона ‘попона’ 
(А. С. Лысенко. Словарь диалектной лексики Северной Житомирщи- 
ны. - Славянская лексикография и лексикология. М., 1966, 39), 
ст.-блр. опона ‘завеса, покров’ (Скарына 1, 439), блр. апбна ж.р. ‘за- 
веса, покров’ (Байкоу-Некраш. 33), диал. апбна, опона ж.р. ‘велока- 
мера; (анат.) послед, плацента’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларусі I, 
90), опона ж.р. ‘покрышка’ (Жывое народнае слова 86). 

Регулярное именное образование древнего вида, с корневой апо- 
фонией ею, производное от гл. *оЬр&і (см.). Ср. А. Меіііеі. Ье$ аііег- 
папсея ѵосаіщиез еп ѵіеих зіаѵе. - М8Ь 14, 1907, 365; Фасмер Ш, 
145-146. Связь корня *оЬ-ропа (также, впрочем, как и *зъ-ропа, см.) 
и гот ./ела ‘лоскут’, др.-в.-нем ./апа, нем. РаНпе ‘знамя’ не выходит за 
рамки чисто формального тождества, при том, что оба случая имеют 
явно отличные условия и хронологию образования. Тем более не 
приходится говорить здесь о заимствовании из герм., гот., как см. 
Н. НіП РВВ ХХШ, 336; Ст. Младенов. Старите германски елементи в 
славянските езици. - СбНУ XXV, П, 1909, 92. 

♦оЬропъ: ст.-чеш. ороп м.р. ‘вид пытки растяжкой’ (8іб81 11, 544), польск. 
диал. ороп ‘занавеска, покрывало’ (Масфеѵѵзкі. СЬеІт.-сІоЬгг. 230). 

Морфологический вариант по отношению к *оЬропа (см.): -о- ос- 
нова м.р. / -а-основа ж.р. Служит косвенным доказательством слово- 
образовательно-морфологической самобытности *оЬропа (см.). 

*оЬропъка: чеш. оропка ж.р., ум. к оропа, диал. (мор.) также ‘растение 
ОІесЬота Ьебегасеа Ппп.’ (Іип§тапп П, 958; Коіі П, 390), ст.-польск. 
оропка ж.р., ум. к оропа (81. зіроі. V, 607: 1454 г.; 81. роізгсг. XVI \ѵ., 
XXI, 557), польск. оропка, ум. к оропа (Ѵ^агзг. III, 808), др.-русск. опон- 
ка ж.р. (?): Д- травы розных цветов лыка, чешуя, опонка, кусокъ, по- 
ходило на винную ягоду, жилы. МДБП, 271. 1643 г., СлРЯ ХІ- 
ХѴП вв. 13, 32), укр. диал. опйнка, опунка ж.р. ‘постилка, которой по- 
крывают лошадь’ (А.С. Соколовская. Полесские названия одежды и 
обуви. - Лексика Полесья. М., 1968, 307), ст.-блр. опонка, ум. к опо- 
на (Скарына 1,438), блр. диал. апбнка ж.р. ‘большой платок’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 1 , 90). 

Ум. производное с суф. -ъка от *оЪропа (см.). Распространено в 
зап.- и вост.-слав. языках. 

*оЬропьсь: сербохорв. диал. дпонац, род.п. -бнца, м.р. ‘существование, 
житье’ (М. ВущчиЬ. Р)ечник Прошчеіьа 84), словен. орбпес, род.п. 
-пса, м.р. ‘усик, побег; растение 8ші1ах азрега’ (Ріеі. I, 839), чеш. 
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оропес, род.п. -псе, м.р. ‘растение будра’, слвц. оропес ‘название рас- 
тения’ (Каіаі 428), в.-луж. \ѵоропс м.р. ‘пряжка; застежка’ (Трофимо- 
вич 365: РйіЫ 844), ст.-польск. оропіес ‘растение РЬузаІіз Аікекепді Ь.’ 
(81. 8іро1. V, 607), укр. опднець, род.п. -нця, м.р. ‘растение вьюнок 
Сопѵоіѵиіих’ (Гринченко III, 59). 

Производное с суф. -ьсь от *оЬропа, *оЬропъ (см. 5. ѵѵ.). 
*оЬропьпъ)ь: ст.-чеш. ороппу, прилаг. к оропа (8іб81 11, 545), польск. 
редк. ороппу , прилаг. к оропа (\Ѵагзг. III, 808). - Ср. сюда же суффик- 
сальное производное русск. диал опбнник м.р. ‘попона’ (забайк., Фи- 
лин 23, 279; Даль 3 II, 1766: опбнник м.р. ‘ткач или делатель попон’), 
укр. опбнник м.р. ‘мастер, ткач-изготовитель опон’ (Словн. укр. мо- 
ей V, 722). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *оЬропа (см.). 

*оЬрога: болг. опора ж.р. ‘опора; поддержка’ (БТР; Геров), макед. опо- 
ра ж.р. ‘опора’ (И-С; Кон.), сербохорв. стар, орога ж.р. = орог 1. 
(Мгпаѵіб 08 Ш. 51. КІА IX, 85), = (диал.) орогтіак (и коіаги о§и1іп$кот. 
КІА IX, 85), словен. орога ж.р. ‘опора, подпорка’ (РІеі. I, 839; Мигко 
298), также диал. дрйэгд (Тошіпес 153), ст.-чеш. орога ж.р. ‘(юрид.) за- 
щита’ (8іб81 11, 546), чеш. орога ж.р. ‘опора; поддержка’ (Кой II, 390), 
слвц. орога ж.р. ‘опора, подпорка; поддержка’ (881 II, 579), польск. 
орога ж.р. ‘опора’ (\Ѵаг 82 . Ш, 808), русск. опора ж.р. ‘место, на кото- 
ром можно укрепиться или укрепить что-либо’, диал. опора м. и ж.р. 
‘ловкий, проворный человек’ (нижегор., Филин 23, 279), опоры мн. 
‘скалистый берег на Лене’ (иркут., Опыт 142), укр. опора ж.р. ‘опо- 
ра, защита, оплот’ (Словн. укр. мови V, 723; Укр. -рос. словн.) диал. 
опора ‘жердь, прибитая по диагонали ската кровли’ (О.М. Свтушок. 
Атлас буд. лексики зах. Полісся. Рівне, 1993, 32), блр. апбра ж.р. 
‘опора, оплот’ (Блр.-русск.; Байкоу-Некраш. 33), диал. опора ж.р. 
‘поддержка, помощь’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 261). 

Производное с корневой е/о-апофонией от гл. *оЬрегіі (см.). 
*оЬрогёІі: русск. диал. опорешь ‘окрепнуть’ (пинеж., арханг.. Филин 23, 
280). 

Перфективирующее сложение оЬ- и гл. *рогёіі (см.). 

*оЬрог^<Ші. польск. ороггрбгіс ‘привести в порядок, приодеть; выпотро- 
шить (убитую живность)’ (\Ѵагз 2 . Ш, 809), словин. ѵѳрѳгауас ‘приво- 
дить в порядок’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 971), иорчощуэс, сврш. ‘при- 
вести в порядок’ (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 178), орогруёс (8усЫа IV, 142), 
укр. опорядйти, сврш., опоряджати ‘приводить в порядок, устраи- 
вать’ (Гринченко III, 59; Словн. укр. мови V, 724). 

Сложение оЬ- и гл. *рог%сІШ (см.). 

*оЬрогіпа: сербохорв. диал. опорина ж.р. ‘сало или жир с кишок у жи- 
вотных’ (М. ВущчиЬ. Ріечник ПрошЬеіьа 84), русск. диал. опорина 
ж.р. ‘распоровшийся шов обуви’ (арханг.), ‘изодранная, изношенная 
обувь’ (пинеж., арханг.), ‘прореха, дыра в одежде’ (пинеж., арханг.) 
(Филин 23, 280). 

Производное с суф. -іпа от гл. *оЪрогй (см.). 
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"оЬрогсШ (8$) 


*оЬрогі5се: сербохорв. стар., редк. орогШе ср.р. ‘точка опоры’ (“только 
в словаре Шулека для передачи нем. Зійігрипкі, Кикерипкг...”), ‘опора, 
поддержка, помощь; мучение’ (КІА IX, 87), словен. орогШе м.р. ‘точ- 
ка опоры’ (РІеі. I, 840), чеш. оЬрогШё ср.р. ‘точка опоры’ (Кой П, 
390), русск. диал. опбрище ср.р. ‘подспорье, прибыль’ (Доброволь- 
ский 531; Филин 23, 280: смол.). 

Естественную мысль о передаче (калькировании) нем. Зійирипкі 
‘точка опоры’ равнозначными сербохорв., особенно же - словен. 
и чеш. словами (выше) и в целом - о книжной природе этих терми- 
нов - способно ослабить свидетельство русск. диал. опбрище (также 
выше), как самобытного образования. Впрочем, нельзя исключить 
также наличие в обоих случаях независимых (абсолютно омонимич- 
ных) словообразовательных актов. 

Мнение о заимствовании из словен. в сербохорв. см., вслед за Яне- 
жичем, А. Вгегпік. Ѵрііѵ «ІоѵешкіЬ віоѵацеѵ па 8гЬ8коЬгѵаІ8ке. - С8ІК2 
ѴПІ, № 1-4, 1931, 62. 

*оЬрогобШ: др.-русск. опорочити ‘исказить, испортить’ (А. гражд. 
распр. II, 521. 1690 г.), ‘опорочить, опозорить’ (Пов. Кат.-Ростовско- 
го 1 , 579, ХѴП в.), ‘доказать ошибочность, погрешность’ (Кн. расх. 
Ивер. м. № 43, 23. 1668 г.; Кунгур. меж. кн., 176, 1674 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 32), русск. опорочить , сврш. к порбчить, укр. 
опорочити, опорбчувати ‘оговаривать, опорочивать’ (Словн. укр. 
мови V, 723-724). 

Сложение оЬ- и *рогосііі (см.). 

*оЬроготШ (*оЬ-ро-готШ?): русск. диал. опорбмить ‘проявить заботу 
о ком-либо, осуществить уход за кем-либо; присмотреть’ (Словарь 
говоров Соликамского р-на Пермской области 397). 

Префиксальное (полипрефиксальное?) сложение с гл. *готШ, 
в свободном виде не засвидетельствованным потенциальным этимо- 
логическим соответствием лит. гатіпіИгатуІі ‘успокоить, унимать, 
смягчать’, лтш. гатіі ‘хоронить, погребать’. Сближение представля- 
ло бы интерес в силу большой проблематичности надежных слав, со- 
ответствий этому балт. лексическому гнезду, однако оно остается ги- 
потетичным по ряду обстоятельств, в т.ч. слабая засвидетельствован- 
ность слав, формы. 

*оЬрогцка: сербохорв. стар, орогика ж.р. ‘Іезіатепйші, завещание, воле- 
изъявление’ (Майигапіс I, 830-834: “Самая ранняя орогика из хорват- 
ских областей восходит к 918 г. ...”), орогика ж.р. ‘завещание; пору- 
чительство’ (КІА IX, 89), словен. орогбка ж.р. ‘завещание’ (РІеі. I, 
840), чеш. орогика ж.р. ‘завещание, завет’ (Кой ѴП, 114), слвц. ороги- 
ка ж.р. то же (Кйіаі 428). 

Сложение оЪ- и * рог ока (см.). 

*оЬрог«Ш (в^): болг. опроси ‘опороситься’ (БТР: Геров: да опрася), так- 
же диал. опроси се (М. Младенов БД Ш, 126), опроси съ (Д. Евстати- 
ева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 203), сербохорв. оргахііі ‘опоро- 
ситься’ (КІА IX, 94: в словарях Микали, Беллы, Стулли и Бука), так- 



•оЬрогЗИі 


•оЬрогькъ 
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же диал. опрйсити (I. Мщ'атовиЬ. Прилог познаваіьу лексике српских 
говора 164), опрасити (се) (Сев. Ша]к. 77), оргбхіі (М. Реіб-О. Вабіуа. 
Кебпік ЬабкіЬ Вшуеѵаса 218), словен. оргйхііі $е ‘опороситься’ (Ріеі. I, 
840), чеш. оргахііі хе ‘опороситься’, ст.-слвц. оргахіі’ха ‘опороситься’ 
(НІ8ЮГ. віоѵеп. Ш, 331-332), слвц. орг ах іі’ ха ‘опороситься’ (881 П, 580), 
также диал. оргахіі ха (Раікоѵіб. 2 ѵесп. зіоѵп. 81оѵйкоѵ ѵ МасГаг. 336), 
н.-луж. коргохуі хе ‘опороситься’ (Мика 81. П, 189), ст.-польск. оргохіб 
хЦ ‘опороситься’ (81. рОІ 82 С 2 . XVI \ѵ., ХХП, 42), польск. оргохіб хі% 
‘опороситься’ (\Ѵаг 82 . Ш, 814), оргоХіб Хе (Н. Сбгпо\ѵіс 2 . Біаіекі таі- 
Ъогзкі П, 1, 3 1 1), оргохіб хіе (Кисаіа 83), словин. ѵѳрагхёс ха ‘опоросить- 
ся’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. П, 749), иоргохэс ха (Ьогепіг. Рошог. I, 662), 
оргохёс хд (8усЬіа ГѴ, 173), русск. опороситься, диал. опороситься 
‘опороситься; отелиться’ (вожгол., киров.), ‘(об овце) принести яг- 
нят, объягниться’ (Казаки-некрасовцы, 1969). ‘(о собаке) ощениться’ 
(новосиб.) (Филин 23, 281; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 356), 
укр. опоросйтися ‘о свинье: родить’ (Гринченко Ш, 59; Словн. укр. 
мови V, 723; Укр.-рос. словн. 3, 137), блр. апарасіцца ‘опороситься’ 
(Блр.-русск.), также диал апарасіцца (Слоун, па^ночн.-заход. Бела- 
русі 1, 85), опоросіцца (Тураускі слоунік 3, 261), апарасіцца ‘ощенить- 
ся’ (Сло^н. цэнтр. Беларусі 1, 26). 

Сложение оЬ- и гл. *рогхШ х% (см.). 

♦оЬрогйШ: цслав. опрлшити риіѵегаге (Мікі. ЬР), болг. (Геров) опрйшт. 
‘обкопать, взрыхлить’, опрйша, сврш. ‘запылить; опылить (расте- 
ния)’, опрбша се ‘запылиться’ (Бернштейн; БТР), также диал. 
бпръшъ (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския градски го- 
вор. БД V, 94), макед. опраиіи ‘окопать, взрыхлить (виноградник); 
опылить (цветочной пыльцой, о насекомых)’ (Кон.), сербохорв. 
оргбХііі ‘запылить, покрыть пылью; взрыхлить землю; отряхнуть, 
очистить от пыли’ (ЮА IX, 95), стар. оргаШ ‘риіѵегаге, рыхлить (ви- 
ноградник летом)’ (Маіигапіб I, 835), диал. оргдТіі ‘выбить пыль, от- 
ряхнуть, почистить’ (Нга$іе-5ітипоѵіб I, 742), орпШі ‘отряхнуть, очи- 
стить от пыли; взрыхлить (виноградник); опылить (цветочной пыль- 
цой)’ (М. Реіб-О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Вшуеѵаса 218), словен. оргаііп 
‘запылить; опылить’ (Ріеі. I, 841), стар. оргаШ ‘взрыхлить, вскопать’ 
(Ніроііі), чеш. оргйШ ‘отряхнуть (пыль)’ (Кой П, 392), слвц. оргйШ ’ 
‘отряхнуть (пыль)’ (881 П, 581), ст.-польск. оргохгуб ‘запылить’ 
(81. роІ 82 С 2 . XVI 2., ХХП, 42-43), польск. оргбхіуб ‘отряхнуть (пыль); 
обсыпать, запылить’ (\Ѵаг 82 . Ш, 815), словин. ѵѳрагіёс ‘запылить’ 
(Ьогепіг. 81оѵіп2. \ѴЬ. П, 750), иоргоХзс то же (Ьогепіг. Рошог. I, 663), 
русск. опорошйть ‘посыпать, обсыпать пылью, мукой, мелким по- 
рошком’ (Даль 3 П, 1768). 

Сложение оЪ- и гл. *рогШі (см.). 

*оЬрогІі: польск. оргбб ‘опороть’ (АіѴагвг. Ш, 815), словин. ѵй<2рѳгс ‘опо- 
роть’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 905), уорѴогс (Ьогепіг. Рошог. II, 1, 62), 
др.-русск. опороти ‘спороть что-л. пришитое, оголить поверхность 
ткани’ (Оп. им. Ив. Гр., 21. 1583 г.; Росп. им. Н. Ром., 73, 1659 г. СлРЯ 


ХІ-ХѴП вв. 13, 32), русск. опорбть ‘распороть кругом’, диал. опо- 
рдть ‘ободрать (ветви, кору)’ (Картотека Псковского областного 
словаря), ‘съесть много; жадно съесть или выпить’ (метин., новг., 
пенз., курок., Филин 23, 282), укр. опорбти ‘распороть; ударить силь- 
но’ (Гринченко Ш, 59; Словн. укр. мови V, 723; Укр.-рос. словн. 3, 
137), блр. диал. апарбць ‘отыскать, найти’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 1, 85; Юрчанка. Народнае слова 39), ‘отыскать; выпороть’ 
(Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 26). 

Сложение оЬ- и гл. *рогіі (см.). 

*оЬрогь: болг. Опор, горный массив (Средни Гора), сюда же Оттсорсоѵ на- 
звание вершины (Борово, район Драмы (Й. Займов. Из болгарской 
исторической лексикологии. - 2181 24, 1979, 160: исходное значение - 
‘крутизна’), сербохорв. стар., редк. орог м.р. ‘препятствие, затрудне- 
ние’ (ЮА IX, 84: “Из словарей только у Стулли”), орог, прилаг. 
‘упрямый; неприятный; суровый’ (ЮА IX, 84-85), диал. орог/дрог, -а, 
-о ‘кислый, прогорклый, вяжущий’ (М. Реіб-О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ 
Вшуеѵаса 217), опёр м.р. ‘пленка, брюшина’ (I. ДиниЬ. Речник тимоч- 
ког говора 106 (484), чеш. орог м.р. ‘сопротивление, отдача’ 
(Іипдшапп П, 958), ‘опора, подпорка’ (Коіі П, 390), польск. орбг м.р. 
‘сопротивление; (диал.) заусенец’ ОѴагкг. Ш, 811; 81. §\ѵ. р. Щ, 458), 
словин. цбрЧдг м.р. ‘сопротивление’ (Ьогепіг. Рошог. Ш, 1, 722), ѵ*§рдг 
м.р. (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 1368), др.-русск. опоръ м.р. ‘приступ’ 
(Псков. I л. 6932 г. Срезневский П, 688), ‘поддержка, опора’ (Куран- 
ты2, 98, 1644 г.; ДАИ VI, 255. 1673 г. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 32), русск. 
опёр м.р., только в выражении во весь опор ‘вскачь, очень быстро’, 
диал. опёр м.р. ‘боль в руке или ноге’ (кадн., волог.. Филин 23, 279), 
‘шест, которым приводят в движение лодку, отталкиваясь ото дна’ 
(Словарь русских донских говоров 2, 204), укл. ёпір, род.п. опёру, 
м.р. ‘сопротивление’ (Гринченко Ш, 57; Словн. укр. мови V, 713; 
Укр.-рос. словн.). 

Именное производное от гл. *оЬрегіі (см.). 

*оЪрогька: чеш. орогка ж.р. ‘(корабельное) деревянная или металличе- 
ская деталь, крепящая снасть, канат’, польск. орогка ж.р., ум. от 
орога (\Ѵаг$ 2 . Ш, 808), русск. диал. опёрка ‘распорка в лодке’ (Сл. 
Среднего Урала (Доп.) 371)), блр. диал. апорка ж.р. ‘спинка скамей- 
ки’ (Сцяшковіч, Грод. 30). 

Ум. производное с суф. -ъка от *оЬрога (см.). 

*оЪрогькъ: словен. орбгек, род.п. -гка, м.р. ‘бахрома, оборки у платья; 
внутренности; матка у свиньи; нутряное сало свиньи; кусок ткани на 
башмаке, за который крепится пряжка или шнурок’ (Ріеі. I, 839), 
русск. опёрок, род.п. -рка, м.р. ‘испод, низ одежды, подбой, подклад- 
ка’ (Даль 3 П, 1767), ‘старый, истоптанный и изодранный, распоров- 
шийся башмак’, диал. опёрок ‘подкладка от верхней одежды’ (Яро- 
славский областной словарь (О-Пито) 52), опёрок м.р. ‘спорок, спо- 
ротая подкладка одежды’ (беж., стар.. Опыт словаря говоров Кали- 
нинской области 162; Филин 23, 281: тихв., новг., калин.), опёрок. 
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род.п. -рка, м.р. ‘бревно или жердь, подпирающие что-либо’ (Элиа- 
сов 267), блр. апдрак м.р. ‘опорок, рваная обувь’ (Байкоу— Некраш. 
33; Блр.-русск.), также диал. апдрак м.р. (Матэрыялы для слоуні- 
ка 151; Янкоускі П, 25; Жывое слова 152), апдрык (Бялькевіч. Ма- 
гіл. 55). 

Именное производное с суф. -ъкъ от гл. *оЬрогіі (см.). См. еще 
А.Е. Супрун 2181 24, 1979, 141 (обращает внимание на словен.-блр. 
связи). 

*оЬрогъку: русск. диал. опорки мн. ‘обувь, представляющая собой от- 
поротые (отрезанные) от голенищ головки, которые носят как кало- 
ши или башмаки’ (онеж., холмог., пинеж., арханг., волог., новг. и др.), 
‘рваная одежда’ (холмог., арханг.), ‘обрывки материи, тряпки’, ‘за- 
вязки у обуви’ (кемер.) (Филин 23, 280-281; Живая речь Кольских по- 
моров 103; Сл. Среднего Урала (Доп.) 371; Словарь говоров Подмо- 
сковья 319; Словарь орловских говоров {Об- Ощупкой) 135; Добро- 
вольский 531; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 356; Полный словарь 
сибирского говора II, 248; Словарь Красноярского края 243; Словарь 
русских говоров Кузбасса 140), укр. опорки мн. ‘старые, изношенные 
сапоги с отрезанными голенищами’ (Словн. укр. мови V, 723), также 
диал. упдрке мн. (Корзонюк 245), убпдрке то же (Там же, 244), блр. 
апдркі мн. ‘опорки’ (Блр.-русск.), диал апбркі ‘старая, изношенная 
обувь’ (Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 27), ‘старые сапоги с отрезанны- 
ми голенищами’ (Сцяшковіч, Грод. 30; Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
русі 1, 91; Мат. 91), опдркі мн. ‘сапоги со сборками’ (Тураускі слоу- 
нік 3, 261). 

Собственно, плюраль от *оЬрогъкъ (см.), возможно, рано лексика- 
лизованный. 

*оЬрогу§ь: русск. диал. опдрыш м.р. ‘оборванец’ (пск., осташк., твер., 
Филин 23, 282; Даль 3 II, 1768 также: ‘опорок, или часть обпоротой 
обуви’), опдрыши мн. ‘истоптанная, изодранная обувь, опорки’ (бе- 
лозер., устюж., новг., влад., костр.), ‘головки старых сапог, отпоро- 
тые (отрезанные) от голенищ’ (осташк., твер., пск., смол.) (Филин 23, 
282). 

Производное с суф. -ухь от гл. *оЬрогІі (см.). 

*оЬрогьпъ()ь): болг. опбрен, прилаг. ‘опорный’ (БТР), сербохорв. 
дрбгап, дрбгпа, прилаг. ‘противный; упорный; терпкий’ (К.ІА IX, 85), 
диал. орогап, -та, -то ‘сопротивляющийся, упорный’ (I. Биібіс, 
Р. Биібіс. Вги5к. 572), словен. орбгеп, -та, прилаг. ‘опорный; строп- 
тивый, упрямый; неподатливый, жесткий’ (РІеІ. I, 840), ст.-чеш. 
орогпу, прилаг. ‘вздорный, строптивый’ (8(681 11, 546), чеш. орогпу 
‘упрямый’ (Кон II, 390), ‘опорный’, слвц. орогпу, прилаг. ‘опорный’ 
(881 II, 579), польск. орогпу, прилаг. ‘сопротивляющийся, неподатли- 
вый’ (\Ѵаг 82 . ІП, 809), словин. иорЧоггіі, прилаг. ‘длительный, проч- 
ный’ (Ьогепіг. Ротог. Ш, 1, 721), иор^бгпі ‘строптивый’ (Ьогепіг. 
Ротог. III, 1, 722), ѵѳрбгпі (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 1335), русск. опор- 
ный, -ая, -ое, прилаг. к опора, ‘являющийся исходной базой; такой. 
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на котором базируется деятельность других’, сюда же диал. (суб- 
стантивированное производное) опбрня ‘подпорка’ (Сл. Среднего 
Урала (Доп.) 371), укр. опірний, -а, -е ‘строптивый, непокорный’ 
(Словн. укр. мови V, 713), опорный, -а, -е ‘опорный’ (Словн. укр. мо- 
ви V, 723), блр. апбрны ‘опорный, несущий; являющийся исходной 
базой’ (Блр.-русск.). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *оЬрога (см.). 

*оЬрог2с1ьпіІі: цслав. опрлздьнитн катар'уеТѵ, еѵасиаге (Мікі. ЬР), болг. 
опразня, сврш. ‘опорожнить, освободить’ (БТР; Геров: опразднаб), 
сербохорв. оргаіпііі ‘опорожнить’ (ЮА IX, 107), также диал. опраз- 
ни (I. ДиниК. Речник тимочког говора (Други додатак) 106 (484)), 
чеш. стар, оргаібпііі ‘освободиться, уступить место’, ст.-польск. 
оргбіпіс ‘оскорбить; уничтожить’ (81. Ыроі. V, 616), польск. оргбіпіс 
‘опорожнить, освободить’ (\Ѵаг$ 2 . III, 815), др. -русск. опорознити 
‘опорожнить, освободить’ (Спафарий. Китай, 262. 1678 г. СлРЯ 
ХІ-ХѴН вв. 13, 32), русск. опорожнить ‘сделать пустым, порож- 
ним’, диал. опорбжнйть ‘освободить помещение, место’ (Даль, без 
указ, места; пинеж. арханг., пск., Шейн, Филин 23, 279), также опо- 
рбзнйть (Лит. ССР, Латв. ССР, Эст. ССР; новг., пск., ленингр., ар- 
ханг., влад., курган., заурал., Филин 23, 281), укр. опорожнйти ‘опу- 
стошить’ (Словн. укр. мови V, 723), блр. апаражніць ‘опорожнить, 
освободить, высвободить’ (Блр.-русск.), также диал. апаражніць 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 85), апаражніцца ‘отелиться’ 
(Там же). 

Префиксально-суффиксальное образование на оЬ- и -Ш от прилаг. 
*роггбъпъ (см.). 

*оЬро$Іи§аІі/-і(і: ст.-слав, опослоушдти рлртпреГѵ, (екіішопіиш Іегге ‘сви- 
детельствовать’ (8ирг., 818 23, 550; Ст.-слав, словарь 414; Мікі. ЬР: 
опослоушити (езіагі), русск.-цслав. опослушати ‘свидетельствовать’ 
(Златостр. сл. 24. Срезневский П, 688: СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 33), опо- 
слушити (Срезневский II, 688; СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 33: ‘свидетель- 
ствовать’. Изб. Св. 1037 г., 148 об.; Патерик Син., 330. XI в.; ‘выслу- 
шать’. Сл. Ио. Злат. ВМЧ, ноябрь 13-15, 1 164. XVI в. ~ XV в.). 

Префиксально-суффиксальное глагольное образование на оЬ- 
и -ёіі от имени *рох1ихъ (см.). 

*оЬро8Іьпъіъ: польск. диал. орохгпу ‘последний’ (81. §\ѵ. р. ІП, 457: “Ы$(. 
г Ьііѵѵу”; \Ѵагз 2 . III, 809: из укр. орізту]), укр. опішний ‘ленивый, мед- 
лительный’ (2. Кигеіа, Ь Кибпубкур Цкгаіпі$с1і-с1еиІ8с1іе$ \Ѵог(егЪисЬ. 3. 
АиПа^е. ЗѴіезЬабеп, 1987, 517), блр. апбиіні ‘последний’ (Блр.-русск.), 
также диал. апбшній (Бялькевіч. Магіл. 55), опбшні (Тураускі слоу- 
нік 3, 261). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от словосочетания *оЬ розіё (см.). 
*оЬроуёс!апь]‘е: ст.-польск. оротебапіе, оротабапіе ср.р. ‘объявление, 
оповещение, оглашение; повествование, рассказ; предсказание; вы- 
зов в суд; иск; проявление’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., ХХП, 16-17), польск. 
оротабапіе ср.р. ‘повествование, рассказ’ (\Ѵаг$г. ІП, 809), словин. 
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Для заметок 


ороѵМапё ср.р. ‘рассказ, беседа’ (ЗусЬіа ПІ, 326), др.-русск. оповЪда- 
ние ср.р. ‘извещение, сообщение’ (Пов. Ап. Тир., 30. ХѴПІ в. ~ 
XVII в. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 25), укр. оповідання ср.р. ‘рассказ, по- 
вествование’ (Гринченко III, 58; Словн. укр. мови V, 717), ст.-блр. 
оповедание, действие по гл. оповедати (Скарына 1, 438). 

Имя действия, производное с суф. -(а)пце от гл. *оЪроѵёсіаіі (см.). 


В 28-м выпуске 694 словарные статьи 



